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/ Հումանիտար և հասարակական գիտություններ, 1 // ՀՀ կրթության, գիտության, 
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Խմբ. խորհուրդ` Թ. Շահվերդյան և այլք. – Վանաձոր: 2023. – 572 էջ: 
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վածներ, որոնք խմբագրական խորհրդի անդամները գրախոսել, խմբագրել և 

երաշխավորել են տպագրության:  
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Լեզվաոճային շերտավորումները Սրբուհի Տյուսաբի Լեզվաոճային շերտավորումները Սրբուհի Տյուսաբի Լեզվաոճային շերտավորումները Սրբուհի Տյուսաբի Լեզվաոճային շերտավորումները Սրբուհի Տյուսաբի     
««««ՄայտաՄայտաՄայտաՄայտա» » » » և և և և ««««Արաքսիա կամ ՎարժուհիԱրաքսիա կամ ՎարժուհիԱրաքսիա կամ ՎարժուհիԱրաքսիա կամ Վարժուհի» » » » վեպերումվեպերումվեպերումվեպերում1111    

ՆՆՆՆաիրաաիրաաիրաաիրա    ՀՀՀՀամբարձումյանամբարձումյանամբարձումյանամբարձումյան  
ՍիրանուշՍիրանուշՍիրանուշՍիրանուշ    Փարսադանյան Փարսադանյան Փարսադանյան Փարսադանյան     

DOIDOIDOIDOI::::    https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-8    

Հանգուցային Հանգուցային Հանգուցային Հանգուցային բառերբառերբառերբառեր.... Սրբուհի Տյուսաբ, Սիպիլ, կանացի դիսկուրս, 
տրոպ, ինտերտեքստ, էլիպսիս, օքսիմորոն 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Ուշագրավ են սոցիալական գործոններն ու գործընթացները ուսումնա-

սիրող բոլոր այն գիտությունները, որոնք դիտարկում են կին-տղամարդ փոխ-
հարաբերությունները և սեռով պայմանավորված վարքագծերը: Այս առումով, 
հետազոտողների տեսադաշտում են հասարակության մեջ կանանց և տղա-
մարդկանց անձնական որակների շուրջ հասարակության տարբեր անդամ-
ների ցուցաբերած կարծրատիպային պատկերացումները: Նմանօրինակ 
հարցերի ուսումնասիրությունը հումանիտար գիտություններում իրակա-
նացվում է՝ հաշվի առնելով ոչ թե անձի կենսաբանական, այլ սոցիալական 
կյանքի և մշակույթի հետ փոխառնչությունների չափանիշները: Այս հանգա-
մանքը գիտության մեջ ձևավորում է կին-տղամարդ փոխհարաբերություն-
ների տիրույթը, որն իր արտահայտությունն է գտնում հումանիտար որոշ գի-
տություններում՝ լեզվաբանություն, գրականագիտություն, փիլիսոփայու-
թյուն, մարդաբանություն, մշակութաբանություն, սոցիոլոգիա, հերմենևտիկա 
ևն: Ընդհանրապես, հասարակական գիտություններում գործածվելով՝ սեռ 
ըմբռնումը արտացոլում է ոչ միայն անձի սեռային, այլև սոցիալ-մշակութա-
յին հատկանիշները: Սեռը սոցիալական (համակարգ) է, որը ամփոփում է 
վարվարվարվարքագծիքագծիքագծիքագծի    ևևևև    սոցիալականսոցիալականսոցիալականսոցիալական    ռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարությունների    առանձառանձառանձառանձնանանանահատհատհատհատկուկուկուկությունթյունթյունթյուն----
ներըներըներըները: : : : Հասարակության մեջ այն մարդու սոցիալականացմանըսոցիալականացմանըսոցիալականացմանըսոցիալականացմանը համապա-
տասխանող արդյունք է, քանի որ ընկալվում է որպես պայմանականպայմանականպայմանականպայմանական    սուբսուբսուբսուբ----
յեկտյեկտյեկտյեկտ, որը հատկանշում է իր հիմնական տարբերությունը կենսաբանականկենսաբանականկենսաբանականկենսաբանական    
կարգկարգկարգկարգ ընկալվող սեռից (գենդերից)2: Հետևաբար, կին-տղամարդ փոխհարաբե-

                                                                 
1 Ուսումնասիրությունը իրականացվել է ՀՀ Գիտության կոմիտեի կողմից ֆի-

նանսավորվող գիտական և գիտատեխնիկական գործունեության պայմանագրա-
յին «Կանանց հիմնախնդիրները 19-րդ դարի երկրորդ կեսի արևմտահայ գրակա-
նության մեջ» թեմատիկ ծրագրի շրջանակներում: Ծածկագիր՝ 2IT-6B118:  

2 Այս համատեքստում գենդեր հասկացությունը ներառում է փոխհարաբերու-
թյունների և փոխազդեցությունների ոչ միանշանակ կարգեր, որոնց միջոցով 
իրացվում է սոցիալական փոխհարաբերությունների հիմնարար բաղադրիչը: 
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րությունների սոցիալական բնույթը հասարակության զարգացման գործոննե-
րից մեկն է: Կարևոր է ընդգծել, որ հասարակության աշխարհ-պատկերը ներ-
կայացնում է սեռային վարքագիծը, չափանիշներն ու կարծրատիպերը, 
ավանդույթները, օրենքը և բարոյականությունը: Երկու սեռերի տարբերա-
կումը լեզվի գործնականության տիրույթում տարաբևեռ է, քանի որ ուսում-
նասիրվում են ոչ միայն ընդհանուր լեզվաբանական, այլև սոցիալ-լեզվաբա-
նական, հոգելեզվաբանական, նյարդալեզվաբանական, լեզվամշակութաբա-
նական հիմնախնդիրները: Սեռի կամ սեռերի երկխոսության և լեզվական 
դրսևորումների տեսանկյուններից Սրբուհի Տյուսաբի «Մայտա» և «Արաքսիա 
կամ վարժուհի» վեպերը պահանջում են լուրջ ուսումնասիրություն: Տյուսաբի 
արձակում լեզվաոճային շերտավորումները երկու սեռերի տարբերակում-
ների գիտակցումն է գրական տեքստում՝ որոշակի գրավոր միջոցներով: Ընդ-
հանրապես, մարդու խոսքային վարքագծի տարբերությունները որոշվում են 
սեռային գործոնով և դրսևորվում լեզվում:  

ԼեզվաոճայինԼեզվաոճայինԼեզվաոճայինԼեզվաոճային    շերտավորումներըշերտավորումներըշերտավորումներըշերտավորումները    որպեսորպեսորպեսորպես    գրիգրիգրիգրի    տեխնիկատեխնիկատեխնիկատեխնիկա    
Գրական տեքստը համարժեք է կյանքի որոշակի իրավիճակների նույ-

նականացմանը և դրանց իրականացմանը (խոսքի իրագործմանը), քանի որ 
յուրաքանչյուր գրական տեքստի հիմքում ոչ միայն իրականության մասին 
դատողությունն է, այլև հաղորդակցական որոշակի նպատակադրումը, որը 
որոշվում է փոխհաղորդակցության միջոցով և այն խնդիրներով, որոնք հեղի-
նակը դնում է իր առջև: Հաղորդակցական որոշակի մտադրության շրջանակ-
ներում առաջադրված թեմայի գեղագիտական խնդիրները լուծելու նպատա-
կին Տյուսաբը ծառայեցնում է ոչ միայն հաղորդակցության առարկան, այլև 
լեզվի միջոցով իրականացվող տեխնիկայի որոշ գործիքներ: Գեղարվեստա-
կան երկի էությունը գեղագիտական է իր բնույթով, ուստի և՝ արտահայտվում 
է հեղինակի գնահատականի միջոցով, ընդհանրապես:  

Աշխարհի ներկայացումը և մարդու ներկայությունը գեղարվեստի տի-
րույթում, հատկապես գեղարվեստական գրականության մեջ, իրականաց-
վում է գեղագիտական հղումների միջոցով: Այս առումով, գրականությունը 
մշակութային որոշակի տիրույթ է, որում Սրբուհի Տյուսաբը հնարավորու-
թյուն է ստանում՝ բացահայտելու կնոջ ներաշխարհը՝ դրանով արտահայտե-
լով սեփական վերաբերմունքը կյանքին: 

Սրբուհի Տյուսաբի «Մայտա» [9] և «Արաքսիա կամ Վարժուհի» [10] 
արձակ երկերի գեղագիտությունը, նախ և առաջ, աշխարհի հին և նոր երկսեռ 
պատկերի բովանդակությունն է, որում էական նշանակություն և դերակա-
տարություն ունի կանանց և տղամարդկանց կերպարների միաբևեռությունը, 
որը ընկած է երկու սեռերի միջև սիրային փոխհարաբերությունների, ընտա-
նեկան կյանքի, աշխատանքի, զբաղմունքների և այլ հանգամանքների ներքին 
տիրույթներում: Այս համատեքստում կարևոր են կին-տղամարդ հիմնա-
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խնդիրների գեղարվեստական պատկերավորման երկու կողմերը՝ ա. կին 
հեղինակների կողմից կնոջ ներաշխարհի սեռային առաջնայնության ապա-
հովումը, կնոջ հոգեբանության պատկերումը, ընդգծումը և դրա իրացումը 
գլխավոր կերպարի զգայական ոլորտի գեղագիտության և վարքագծի 
առանձնահատկությունների գերակշռության միջոցով, բ. տղամարդ կերպար-
ների պատկերումը, նրանց հոգեկան աշխարհը և վարքագիծը՝ կնոջ ընկալ-
ման տեսանկյունից:  

Կին-տղամարդ ռազմավարությունների վերլուծության համար արդիա-
կան է կանանց արձակի՝ վեպերի, պատմվածքների, էսսեների լեզուն ուսում-
նասիրելը, որոնցում, լեզվական գործոններով պայմանավորված, տարբեր 
մակարդակներում գոյություն ունեն հաղորդակցական տարբերություններ: 
Արևմտահայ լեզվական մշակույթում կարևոր են դրանց դրսևորման առանձ-
նահատկությունները, սեռից կախված լեզվական միավորների քերականա-
կան, բառային և ոճական տարբերակների նպատակադրված ընտրության 
ուսումնասիրությունները, որոնցում սեռը հասկացվում է որպես մշակույթի և 
սոցիալական հարաբերությունների արդյունք, որը իրականացվում է լեզվի 
միջոցով: Սրբուհի Տյուսաբի արձակի լեզվական հատկանիշների վերլուծու-
թյունից պարզում ենք, որ սեռով պայմանավորված ֆեմինիզմի դրսևորում-
ները լեզվում անուղղակիորեն արդիացնում են դրանց գործնականությունը և 
իմաստը, թեպետ՝ միայն կանացի տրամաբանությունը բացահայտորեն ընդ-
գծող կառույցներում հեղինակները կիրառել են տարբեր գործիքներ՝ համե-
մատություն, փոխաբերություն, մակդիր, մետաֆոր, առօրյա-խոսակցական 
բառապաշար, ինտերտեքստ, մետատեքստ ևն:  

Շարահյուսական մակարդակում Տյուսաբի վեպերի լեզվաքերականա-
կան դասավորության բարդ եղանակների ընտրությունը պայմանավորված է 
կերպարների ներքին մտավոր հնարավորությունների, նրբությունների ման-
րամասն փոխանցման ցանկությամբ, մտքերի իրական տեղաշարժերով, տա-
րաբևեռությամբ և բարդությամբ, ինչը մտքիմտքիմտքիմտքի    լեզվիցլեզվիցլեզվիցլեզվից անցում է բառերիբառերիբառերիբառերի    լեզվինլեզվինլեզվինլեզվին: 
Սրբուհի Տյուսաբի վեպերը առանձնանում են անմիջականությամբ, զգայա-
կանությամբ և միամիտ բանականությամբ և խարդավանքներով: Ոչ միայն 
կին-կին, այլև կին-տղամարդ երկխոսություններում ակտիվորեն գործածվում 
են հնարքներ, որոնք արտահայտում են՝  

ա. հաղորդվող նյութի (տեքստի) տրամաբանական իրական գնահատա-
կանը, ճշմարտացիությունը և անվերապահությունը՝ անկասկածանկասկածանկասկածանկասկած, , , , իհարկեիհարկեիհարկեիհարկե, , , , 
ակնհայտորենակնհայտորենակնհայտորենակնհայտորեն ևն բառերի միջոցով, 

բ. հաղորդվող նյութի (տեքստի) հավանականությունը, հնարավոր գոյու-
թյունը, ենթադրությունը կամ կասկածը դրա հավաստիության առիթով՝ 
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գուցեգուցեգուցեգուցե, , , , հավանաբարհավանաբարհավանաբարհավանաբար, , , , հնարավորհնարավորհնարավորհնարավոր    էէէէ, , , , ըստըստըստըստ    երևույթիներևույթիներևույթիներևույթին, , , , ակնհայտորենակնհայտորենակնհայտորենակնհայտորեն, , , , կարծեսկարծեսկարծեսկարծես    
թեթեթեթե, , , , թվումթվումթվումթվում    էէէէ, , , , իմիմիմիմ    կարծիքովկարծիքովկարծիքովկարծիքով ևն:  

Հմմտ՝ «ԳուցէԳուցէԳուցէԳուցէ,,,, ըսաւ սրտմտեալ կինը, ձեզ նման անձանց համար վարձ-
կանի վիճակը հրապոյր մ’ունենայ, իսկ իմ մասիս կը խոստովանիմ, որ մեծու-
թեանց և ճոխութեանց մէջ ապրելու վարժ անձինք պարզապէս կարեկցութիւն 
կրնան զգալ, և պատառ մի հաց հայթայթել անոնց՝ որպէս զի անոթութենէ չի 
մեռնին» [10, 60], «Ըսէ՛, գիտե՞ս ինչ կամիս, կարծեսկարծեսկարծեսկարծես    թէթէթէթէ գիտես, բայց որքա՛ն կը 
սխալիս, կը դիմես միշտ դէպի անկարելին, երբ նպատակիդ հասնիս աչքերդ կը 
դարձնես անտարբերութեամբ, և նորանոր իղձերով կը համակուիս, որք արժէք 
մ’ունին քեզ համար ցորչափ անգործադրելի են և հեռաւորութեան մէջ կը տես-
նես զանոնք, զի ի մօտուստ իրենց հսկայաձեւ չափերը կը կորսնցնեն» [9, 23-24]: 

ԲայերիԲայերիԲայերիԲայերի, , , , մակբայներիմակբայներիմակբայներիմակբայների, , , , կապերիկապերիկապերիկապերի    ևևևև    շաղկապներիշաղկապներիշաղկապներիշաղկապների [1] տարածվածությունը 
կանանց խոսքում ընդհանրապես բացատրելի է նրանց խոսքի անվստահու-
թյամբ, անորոշությամբ և անվճռականությամբ: Տյուսաբի վեպերում հաճախ 
գործածվում են նաև հեղինակի վերաբերմունքը արտահայտող բառեր և ար-
տահայտություններ, հղումներ սեփական կամ որևէ այլ կարծիքի: Դրանք 
արտահայտություններ են, որոնց միջոցով Տյուսաբը գոյություն ունեցող 
որոշակի փաստերի հանդեպ արտահայտում է իր հուզականությունը կամ 
վերաբերմունքը: Դրանց միջոցով են բացահայտվում «Մայտա» և «Արաքսիա 
կամ Վարժուհի» վեպերի ներքին իմաստային փոխհարաբերությունները, 
որոնք ընդգծվում են, մասնավորապես, ներկայացման կարգը, ձևը և պատ-
ճառը, համադասությունը մատնանշող կապերով, շաղկապներով և մակբայ-
ներով՝ ուստիուստիուստիուստի, , , , վերջապեսվերջապեսվերջապեսվերջապես, , , , ընդհակառակըընդհակառակըընդհակառակըընդհակառակը, , , , սակայնսակայնսակայնսակայն, , , , ևևևև, , , , բայցբայցբայցբայց, , , , որորորոր, , , , այսպեսայսպեսայսպեսայսպես, , , , 
հետևահետևահետևահետևաբարբարբարբար, , , , եթեեթեեթեեթե, , , , մինչևմինչևմինչևմինչև, , , , մինչևմինչևմինչևմինչև    որորորոր, , , , որովհետևորովհետևորովհետևորովհետև ևն: 

Հմմտ.՝ «ՈւստիՈւստիՈւստիՈւստի,,,, օրուան մնացորդ մասն անցաւ ծառոց ներքեւ հանգչելով, 
աստ և    անդ շրջելով, խոսելով, երգելով, մինչեւմինչեւմինչեւմինչեւ    որորորոր հասաւ վերջապէս ժամն 
վերադարձի պատրաստութիւններն ընելու համար» [10, 65], «ԲայցԲայցԲայցԲայց,,,, բարեկա-
մուհի՛դ իմ, փառք քու խրատուցդ, դատաքննութիւնը պիտի արհամարհեմ, 
բարոյական ոյժս պատուասիրութեանս ևևևև կենացս մաքրութեան մէջ պիտի 
գտնեմ» [9, 32]: 

Տյուսաբի արձակի լեզվին բնորոշ են նաև դարձվածքներիդարձվածքներիդարձվածքներիդարձվածքների    ևևևև    ստոստոստոստորորորորոգգգգյյյյալալալալ----
նենենեներիրիրիրի կիրառությունները: Նրա երկերի լեզվի և ոճի գործառականությունը 
նշյալ վեպերում արտահայտվում է բառապաշարային նորամուծությունների 
գերակշռությամբ, որոնց համատեքստում, որպես ամենաբարդ և ամենագոր-
ծառական մաս, առանձնացել ենք բայը, որը ունի հսկայական ներուժ, քանի 
որ հնարավորություն է ընձեռել հեղինակին՝ նկարագրելու կյանքը իր զար-
գացման և ընթացքի մեջ՝ «Իւր արիւնը կկկկ’’’’եռարեռարեռարեռար, գլուխը կկկկ’’’’այրէրայրէրայրէրայրէր, արժանա-
պատվութիւնը բողոք կը բառնար, կ’ուզէր նոյն պահուն թողուլ զամեն ինչ, 
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հեռանալ, վերադառնալ ընտանեացը գոգը» [10, 65], «ԴամոկղէսիԴամոկղէսիԴամոկղէսիԴամոկղէսի    սուրնսուրնսուրնսուրն ան-
ընդհատ գլխուն վրայ կըկըկըկը    շողայշողայշողայշողայ», «Երբ սիրտը կըկըկըկը    գործէգործէգործէգործէ, երբ միտքը կկկկ’’’’զբաղիզբաղիզբաղիզբաղի, 
մին կըկըկըկը    ծնանիծնանիծնանիծնանի զգացումն, եւ միւսն իմաստը» [9, 40]: 

Բառապաշարի առավել գործուն, կենսունակ և կենսական շերտը «Ժա-
մանակակից հայոց լեզվի» ակադեմիական հրատարակության մեջ, առանց 
հավելյալ բնութագրումների, անվանվում է բառայինբառայինբառայինբառային    հիմնականհիմնականհիմնականհիմնական    ֆոնդֆոնդֆոնդֆոնդ [4, 220-
221]: Ըստ այդմ՝ բառային հիմնական ֆոնդը բառային կազմի կենսականորեն 
անհրաժեշտ շերտն է, մեր լեզվի բառային կազմի հիմքը, փոփոխության 
ենթարկվում է դանդաղ [4, 220-221]: Այս բնորոշմամբ նկատի են առնվում 
նախ՝ լեզվի պատմական զարգացման բոլոր շրջափուլերում գործածվող ընդ-
հանուր հայերեն բառերը, ապա՝ տվյալ շրջափուլում որոշակի փոփոխու-
թյուններ կրած գործածական բառաշերտը: Այսպես, Սրբուհի Տյուսաբի վեպե-
րում բայահենք բառապաշարի միջոցով հիմնովին արտահայտվում են կնոջ 
հուզական և հոգեբանական վիճակները, գերակշռում են պարզ և բարդ ածա-
կանները, դերանունները, մակբայները, որոնք արտացոլում են կերպարների 
տրամադրությունը, նրանց հուզական և հոգեբանական վիճակները և ներքին 
ապրումները: Հմմտ.՝ «Բայց յանկարծ անոնց թշուառթշուառթշուառթշուառ վիճակն աչացն առջեւ 
ներկայանալով՝ կը տեսնէր անոնց զրկումներն, անոնց յուսահատեցուցիչյուսահատեցուցիչյուսահատեցուցիչյուսահատեցուցիչ 
վիճակը, կը յիշէր մօրն հակառակութիւնն աշխատելու սկզբան դէմ, կը 
մտածէր, թէ ոյժ պիտի տար այդ հակառակութեան, կը խորհեր ստանձնած 
փրկափրկափրկափրկարարրարրարրար պաշտոնին վրայ, ու ձեռնթափ կը լինէր, կը մաշէր ընդ մէջ իւր 
սրտմտութեանսրտմտութեանսրտմտութեանսրտմտութեան    ևևևև    որդիականորդիականորդիականորդիական պարտականութեանց» [10, 65-66], «Գուցէ այս 
վշտահար տողերս տխուր գաղափար մի ներշնչեն քեզ պարտուցս անկատար 
և անզոր գործադրութեան մասին, ո՛վ ծանրաբեռնի երբեմն որ եթէ չյորդէ 
մերթ ընդ մերթ՝ կրնայ պայթիլ ահաւոր և վճռողական թմբիրով» [9, 43]: Ուշա-
գրավ է Ֆ. Խլղաթյանի անդրադարձը հայերենի բառապաշարի գործածական 
բառաշերտին, որը նա համարում է բառայինբառայինբառայինբառային    կազմկազմկազմկազմ, առանձնացնում է գործա-
ռական ակտիվություն ունեցող բառաշերտը և նույնպես անվանում է 
բառայինբառայինբառայինբառային    հիմնականհիմնականհիմնականհիմնական    ֆոնդֆոնդֆոնդֆոնդ, որում ներգրավված բառապաշարը, ոլորտային 
սահմանափակություններ չունենալու պատճառով, համարում է հահահահամամամամագորգորգորգոր----
ծածածածածականծականծականծական    կամ չեզոքչեզոքչեզոքչեզոք    [6, 177]: 

Կանանց երկխոսություններում փաղաքշական մասնիկների, սիրալիր-
ջերմ արտահայտությունների, դիրքորոշումների և վարքագիծը ներկայացնող 
արտահայտությունների կիրառությունները ևս բացահայտում են կին հեղի-
նակների վերաբերմունքը այս կամ այն կին կամ տղամարդ կերպարի (ամու-
սին, ընկեր(ուհի)ներ, հայր, մայր ևն) նկատմամբ՝ խոսքում արտացոլելով 
համակրանքի, հակակրանքի, անտեսման, հեգնանքի, պարսավանքի և այլ 
հուզական երանգներ և արտահայտություններ: Տյուսաբի վեպերում դիրքո-
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րոշումները, վարքագծային դրսևորումները, դրանց նկատմամբ վերաբեր-
մունքը և կիրառությունները արտահայտված են հստակ, առանց փաղաքշա-
կան մասնիկների և արտահայտությունների: Չնայած ուղղվածությանը և 
հակվածությանը ռոմանտիկ բառապաշարին՝ Տյուսաբի երկու վեպերում երկ-
խոսությունները ծավալվում են առավելապես խոհականության, կենսա-
փորձի, իմաստության, բանականության, դատողականության, երբեմն նաև՝ 
սառը հաշվարկների միջակայքերում: ՀմմտՀմմտՀմմտՀմմտ....՝՝՝՝ «–Դիտէ՛, մա՛յր, ամեն աստի-
ճանի պաշտոններն պատասխանատուութեան մ’ենթարկուած են, նամանա-
ւանդ գործին կարեւորութեան աստիճանին կը համապատասխանեն մարդ-
կանց ստանձնած պատասխանատւութիւնը: Թագաւորներէն անգամ համար 
կը պահանջուի, կ’տեսնես ուրեմն որ ուրեք կայ կատարեալ անկախութիւն 
դիրքի: // –Ինչ որ օրինաւոր վարձատրութիւն մ’է խղճամիտ աշխատութեան, 
պարտաւոր է ամեն ժամանակ յաչս իմաստուն և լրջամիտ անձանց» [10, 15], 
«Ահա՛ քեզ ընդարձակ դաշտ գործողութեան, Մայտա՛: Ի տես ընդհանուր 
թշուառութեանց մոռցի՛ր քուկիններդ, ընդհանուր թշուառութեանց մոռցի՛ր 
քուկիններդ, ընդհանուր անիրաւութեանց առջեւ մի՛ յիշեր թէ դուն ենթակայ 
ես անոնց: Խեղդէ՛ հեծկլտանքդ ի լուր հեծկլտանաց ընկերութեան: Սիրէ՛ ար-
տասուքդ, վե՛ր կանգնէ և քայլէ՛» [9, 19]: 

Միջտեքստային դրսևորումները որպես գրի գործիքակազմ: Տրոպ [7]Միջտեքստային դրսևորումները որպես գրի գործիքակազմ: Տրոպ [7]Միջտեքստային դրսևորումները որպես գրի գործիքակազմ: Տրոպ [7]Միջտեքստային դրսևորումները որպես գրի գործիքակազմ: Տրոպ [7]    
Արևմտահայ կին հեղինակների երկերում միջտեքստայնության միջտեքստայնության միջտեքստայնության միջտեքստայնության կիրա-

ռության լեզվական եղանակները տարաբնույթ են՝ ալյուզիաներ, ցիտատներ, ալյուզիաներ, ցիտատներ, ալյուզիաներ, ցիտատներ, ալյուզիաներ, ցիտատներ, 
մեջմեջմեջմեջբերումներ, աֆորիզմնբերումներ, աֆորիզմնբերումներ, աֆորիզմնբերումներ, աֆորիզմներ, ոճական հնարքներեր, ոճական հնարքներեր, ոճական հնարքներեր, ոճական հնարքներ::::    Այս մոտեցումները վեպե-
րում ունեն որոշակի գործառույթներ՝ իրադարձությունների իրավիճակային 
նկարագրություններից, կերպարների խոսքի փոխաբերական արտահայտչա-
կանություններից մինչև պատմական որևէ իրողության, ակնարկի ոճավո-
րումը, տեքստի հղկումը և այլ հանգամանքներ: Ռոլան Բարտը միջտեքստայ-
նությունը դիտարկում է հետևյալ կերպ՝ «Տեքստի հիմքը կազմում է ոչ թե նրա 
ներքին, փակ կառույցը, որ ենթակա է սպառիչ ուսումնասիրության, այլ նրա 
դուրս գալը դեպի ուրիշ տեքստեր, ուրիշ կոդեր, ուրիշ նշաններ: Տեքստը 
գոյություն ունի սոսկ միջտեքստային հարաբերություններում, ինտերտեքս-
տայնության ուժով» [2, 424]: Գրաքննադատ Ժենյա Քալանթարյանը այսօրի-
նակ դրսևորումների բնութագրման համար նույնպես գործածում է միջմիջմիջմիջտեքստեքստեքստեքս----
տայնտայնտայնտայնությունությունությունություն եզրույթը՝ դրան զուգադրելով ինտերտեքստինտերտեքստինտերտեքստինտերտեքստ    հասկացությունը [3, 
136]: Տյուսաբի և Սիպիլի վեպերում ուշագրավ են նաև միջտեքստայնությանմիջտեքստայնությանմիջտեքստայնությանմիջտեքստայնության    
դրսևորումները, որոնք պահանջում են տեքստային ներդիրների ստեղծում, 
իրենց ներքին տիրույթում ամփոփում են մեջբերվող ալյուզիահենք ինտերինտերինտերինտեր----
տեքստտեքստտեքստտեքստերերերեր կամ որպես ինտերտեքստինտերտեքստինտերտեքստինտերտեքստ ներգրավված առանձին ալյուզիաներալյուզիաներալյուզիաներալյուզիաներ՝՝՝՝ 
«Բայց երևակայէ թէ ո՛րպիսի սրտմտութեամբ գրաւուեցայ երբ հոս գալով 
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գտայ զինքը նոյն Ամատունի հայ զորավարին թեւերուն մէջ, որ առաւել 
ծանօթ է իւր յաղթանակաւն սիրոյ աշխարհին մէջ, քան թէ պատերազմի դաշ-
տին վրայ», «Լատիներէն տառերով գրուած արձանագրութիւն մի մանաւանդ 
մեր հետաքրքրութիւնը շարժեց, երբ կանանց մեծատարած վերնատան աջա-
կողմեայ մէկ անկիւնը, գետինը մարմարիոնի վրայ, Վէնէտիկի Հէնրիկոս Վէնէտիկի Հէնրիկոս Վէնէտիկի Հէնրիկոս Վէնէտիկի Հէնրիկոս 
Տանտալոյ ՏոժինՏանտալոյ ՏոժինՏանտալոյ ՏոժինՏանտալոյ Տոժին անունը կարդացինք: Այս Տոժը Կոստանդնուպոլիս եկած էր Տոժը Կոստանդնուպոլիս եկած էր Տոժը Կոստանդնուպոլիս եկած էր Տոժը Կոստանդնուպոլիս եկած էր 
13131313րդ դարուն,րդ դարուն,րդ դարուն,րդ դարուն, ըստ խնդրանաց Ալեքսի Անժի,Ալեքսի Անժի,Ալեքսի Անժի,Ալեքսի Անժի, որոյ հայրը՝ Իսահակ Անժ,Իսահակ Անժ,Իսահակ Անժ,Իսահակ Անժ, գահ-
ընկեց եղած էր իւր եղբօրմէն, և բռնուելով բանտարկուած էր», «Կ’ըսուի թէ 
Սալամինայի ծովային պատերազմէն վերջը, Թէմիստոկլեէս նուիրած է այդ Թէմիստոկլեէս նուիրած է այդ Թէմիստոկլեէս նուիրած է այդ Թէմիստոկլեէս նուիրած է այդ 
սիւնը Ապոլոնին,սիւնը Ապոլոնին,սիւնը Ապոլոնին,սիւնը Ապոլոնին, եւ զետեղած անոր հռչակաւոր տաճարին մէջ որ ի Դեղբիս» 
[9, 164, 178-179]: Մի տեքստի մեջ այլ տեքստերի առկայության խնդիրը արև-
մտյան տեսաբանները քննել և քննում են տարբեր՝ լեզվաբանական, հաղոր-
դակցական, գրական և այլ տեսանկյուններով՝ միմյանց նկատմամբ տեքստե-
րի փոխազդեցությունը սահմանելով որպես միջտեքստայնությունմիջտեքստայնությունմիջտեքստայնությունմիջտեքստայնություն    [5, 8-10]: 

Գրական երկի թեման նյութականանում է և դառնում է նշանների համա-
կարգ, այսինքն՝ կանացի լեզուն իր խոսքային պատկերը վերստեղծում է ոչ թե 
առարկայի տեսանելիությամբ, այլ նրա հետ ունեցած իմաստային և 
հուզական-զգայական կապերով: Տյուսաբի «Մայտա» և «Արաքսիա կամ վար-
ժուհի» վեպերի նյութականացումը ապահովվում է տեքստային տարբեր 
տարրերի և գործիքների միջոցով: Դրանք գեղարվեստական պատկերին հա-
ղորդում են գեղագիտական ամբողջականություն և նշանակություն: Այդօրի-
նակ հատկանիշները անհրաժեշտ են իրականում գոյություն ունեցող կեր-
պարների և սյուժեների պատկերավորումների համար: Տյուսաբի արձակի 
լեզվական հնարավորությունների իրացման գործառույթը ստանձնում են 
նաև տրոպներըտրոպներըտրոպներըտրոպները3 կամ լեզվական պատկերավորման գեղարվեստական այլ 
միջոցները, որոնք օգնում են գեղարվեստական երկի արտահայտչականու-
թյան հասանելի դառնալուն: Դրանք չափազանց ինքնուրույն են գեղարվես-
տական երկերում և, որպես ամբողջություն, տեղորոշվում են համընդհանուր 
գեղագիտական գործիքակազմի և առանձին տարրերի գործառութային հիմ-
նավորումներով, ոճական շերտավորումներով, պատկերների իմաստներով և 
խորություններով:  

Արտահայտչականության լեզվական տիրույթը հատկանշելով՝ տրոպ-
ները մշտապես փոխառնչվում են ձևին և բովանդակությանը: Վերլուծության 

                                                                 
3 Ժամանակակից լեզվաբանության մեջ տրոպներըտրոպներըտրոպներըտրոպները ներառում են փոխաբերու-

թյունը, մետոնիմիան, համեմատությունը, մակդիրը, հեգնանքը, հիպերբոլան, 
սինեկդոխը, օքսիմորոնը, լիտոտան։ Բանաստեղծական տրոպները ներառում են 
նաև անձնավորումը, խորհրդանիշը և այլաբանությունը, ալիտերացիան, պարո-
նոմազիան, պարաֆրազը ևն։ 
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տվյալները թույլ են տալիս հիմնավորել, թե Տյուսաբի վեպերը ներառում են 
նաև տրոպների համակարգը: Հմմտ.՝ «Արեգակն իբր հսկայ բոցավառԱրեգակն իբր հսկայ բոցավառԱրեգակն իբր հսկայ բոցավառԱրեգակն իբր հսկայ բոցավառ, ջրոց 
մէջ կ’իջնար հանգչելու համար, և ծովն թուէր իբր ոսկեփայլ մեծատարած ծովն թուէր իբր ոսկեփայլ մեծատարած ծովն թուէր իբր ոսկեփայլ մեծատարած ծովն թուէր իբր ոսկեփայլ մեծատարած 
անկողինանկողինանկողինանկողին, յարդարուած ի պէտս ցերեկուան իշխանին, որ հետզհետէ 
ամփոփուելով իւր փայլունփայլունփայլունփայլուն մեծութեան մէջ, ննջեց յետոյ ջրոցն ի գոգ, 
ինքզինքը ծածկելով» [10, 73], «Յուսահատութիւնը առջեւս կը կանգնի իբր Յուսահատութիւնը առջեւս կը կանգնի իբր Յուսահատութիւնը առջեւս կը կանգնի իբր Յուսահատութիւնը առջեւս կը կանգնի իբր 
անգթութեանանգթութեանանգթութեանանգթութեան    կմախքըկմախքըկմախքըկմախքը, և անագորոյն խնդութեամբ կը ներկայէ պատկեր մի անագորոյն խնդութեամբ կը ներկայէ պատկեր մի անագորոյն խնդութեամբ կը ներկայէ պատկեր մի անագորոյն խնդութեամբ կը ներկայէ պատկեր մի 
զոր կը յափշտակէ,զոր կը յափշտակէ,զոր կը յափշտակէ,զոր կը յափշտակէ, երբ հոգեւին կը բաղձամ անոր մօտենալ» [9, 202]: 

Նշանակալից արտահայտչական միջոցներ են ներդրված նաև ածաածաածաածականկանկանկան----
նենենեներով, դերանուններով և մակդիրներով րով, դերանուններով և մակդիրներով րով, դերանուններով և մակդիրներով րով, դերանուններով և մակդիրներով արտահայտված փոխաբերություն-
ներում՝ գերադրական աստիճանով: Կին հեղինակների արձակում էլատիվնէլատիվնէլատիվնէլատիվն    
ամենաարտահայտիչն է: Հմմտ՝ «Լուսինն երեւցաւ երկիւղալից, մերթ թեթեւմերթ թեթեւմերթ թեթեւմերթ թեթեւ և 
մերթ թանձրմերթ թանձրմերթ թանձրմերթ թանձր ամպերէ քօղարկուած, իբր թէ ապահովուելու համար թէ զինքը 
նսեմացնող իշխանն ոչ ևւս յերկինս կը տիրապետէր, և թէ ազատ էր ինքն եւս 
զերթզերթզերթզերթ    աստեղաց թագուհի, արշաւել երկնից գիշերամաց անջրպետաց մէջ», «-
Տե՛ս, ըսաւ Արաքսիա, որչափորչափորչափորչափ յոյսերուդ կատարման մերձենաս, նոյնչափնոյնչափնոյնչափնոյնչափ ան-
համբերութիւնդ կը սաստկանայ» [10, 73, 114], «Երբ նշմարեց ակնածական 
ընթացքս քեզ նկատմամբ, իբրեւ իբրեւ իբրեւ իբրեւ առիւծ մռնչեց, զի նախանձը կը մաշեցնէ 
զինքը», «Յուլիանէս ճակտին վրայ կը կրէր տասն ու վեց գարնանց 
անմեղութիւնն ու սէրը, նոյն օրէն ի վեր իբրեւ իբրեւ իբրեւ իբրեւ դրախտի թռչուն կ’ոստոստէ 
երջանկութեան ճիւղերուն վրայ…» [9, 68, 71]:  

Տյուսաբի «Մայտա» և «Արաքսիա կամ Վարժուհի» վեպերում ուշագրավ 
են նաև համեմատություննեհամեմատություննեհամեմատություննեհամեմատությունները, փոխաբերություններըրը, փոխաբերություններըրը, փոխաբերություններըրը, փոխաբերությունները, մակդիրները,մակդիրները,մակդիրները,մակդիրները, որոնք 
ընթերցողին են փոխանցում կերպարների կամ հեղինակ-պատմողի զգայա-
կան և հուզական ներքին ազդակները՝ հստակ վերաբերմունք ստեղծելով 
որևէ կերպարի, օբյեկտի կամ երևույթի վերաբերյալ: Համեմատությունները, 
փոխաբերությունները և մակդիրները նույնպես կանանց դիսկուրսի կարևոր 
գեղարվեստական միջոցներ են: Տյուսաբի և Սիպիլի վեպերում առկա են մեծ 
թվով համեմատություններ, փոխաբերություններ և մակդիրներ: Հմմտ.՝ «Այս-
պիսի՜ գիշեր մի պանիր հա՞ց ուտելու համար, աղջի՜կս,– գոչեց մայրը դառ-
նութեամբ, մինչ աչերն տարօրինակ կերպիւ կը փայլէին, և այտերն կարմիր այտերն կարմիր այտերն կարմիր այտերն կարմիր 
էին իբր զհուրէին իբր զհուրէին իբր զհուրէին իբր զհուր»,    «–Դո՛ւ, սիրելի՛ս, պատասխանեց Արաքսիա, դրական էակ դրական էակ դրական էակ դրական էակ 
չես, դու բանաստեղծ ես, համայն սէր ես, անձնուիրութիւն և վսեմ երազչես, դու բանաստեղծ ես, համայն սէր ես, անձնուիրութիւն և վսեմ երազչես, դու բանաստեղծ ես, համայն սէր ես, անձնուիրութիւն և վսեմ երազչես, դու բանաստեղծ ես, համայն սէր ես, անձնուիրութիւն և վսեմ երազ: Հո՛ն 
թիւերը ու հաշիւը գործ չունին» [10, 13], «Յուլիանէս որ թարմ գեղեցկու-
թեամբն ու բարեբաստութեամբը կը փայլի, բարեկամութիւն հաստատեց 
հիւծեալ պատանւոյ մի հետ զոր կարծես թէ մահն իբրեւ հարսնմահն իբրեւ հարսնմահն իբրեւ հարսնմահն իբրեւ հարսն ընտրած է 
անձին», «…Մինչ ծաղիկներ կ’որոնէի տեսայ յանկարծ փոս մի որ կը բացուէր 
ոտիցս ներքեւ, նայեցայ անդ, տեսայ մահըմահըմահըմահը, որ կը ժպտէր ինձկը ժպտէր ինձկը ժպտէր ինձկը ժպտէր ինձ» [9, 74]: 
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Օքսիմորոն [7]Օքսիմորոն [7]Օքսիմորոն [7]Օքսիմորոն [7]    
Սրբուհի Տյուսաբի «Մայտա» և «Արաքսիա կամ Վարժուհի» վեպերում 

լայնորեն կիրառվող տրոպներիտրոպներիտրոպներիտրոպների շարքում առկա է նաև օքսիմորոնըօքսիմորոնըօքսիմորոնըօքսիմորոնը: Այն 
իմաստով հակադիր սահմանումների և հասկացությունների համակցություն 
է, որի կիրառության արդյունքում ստեղծվում են իմաստային նոր որակներ 
(երջանիկ դժբախտ սեր, ինքնավստահության մեջ միամիտ, լիակատար 
մենակություն՝ լիակատար երջանկությամբ, խելացի հիմար, քաղաքավարի 
զզվանք): Տյուսաբի նշյալ վեպերում օօօօքսիմորոնըքսիմորոնըքսիմորոնըքսիմորոնը    դիտարկվում է որպես դիտարկվում է որպես դիտարկվում է որպես դիտարկվում է որպես 
լեզվական խաղլեզվական խաղլեզվական խաղլեզվական խաղ: Հմմտ.՝ «Դժբաղդութիւնը ծերացուց զիս արդէն, զի դժբաղդժբաղդժբաղդժբաղդուդուդուդու----
թիւնը ծանր դպրոց մթիւնը ծանր դպրոց մթիւնը ծանր դպրոց մթիւնը ծանր դպրոց մ’’’’է,է,է,է, ուր ժամանակ չկայ երազելու, և ուր իրականութեան իրականութեան իրականութեան իրականութեան 
դասը կը տրուիդասը կը տրուիդասը կը տրուիդասը կը տրուի միայն: Հո՛ն կեանքը կը ներակայանայ մեզ զուրկ իւր բոլոր կեանքը կը ներակայանայ մեզ զուրկ իւր բոլոր կեանքը կը ներակայանայ մեզ զուրկ իւր բոլոր կեանքը կը ներակայանայ մեզ զուրկ իւր բոլոր 
զարդերէն սոսկալի մերկութեամբ կմախքի կերպարանաց ներքեւզարդերէն սոսկալի մերկութեամբ կմախքի կերպարանաց ներքեւզարդերէն սոսկալի մերկութեամբ կմախքի կերպարանաց ներքեւզարդերէն սոսկալի մերկութեամբ կմախքի կերպարանաց ներքեւ: Այդ 
կմախքին երկբայութեան տեղի չտարկմախքին երկբայութեան տեղի չտարկմախքին երկբայութեան տեղի չտարկմախքին երկբայութեան տեղի չտար, զի մեր աչաց առջեւ կը պարզէ իւր 
ծալքերը, խոռոչները ու սեւութիւնները: Հո՛ն աչքը կը վարժի այդ խիստ ու 
դժնդակ տեսարանին, հոգին կհոգին կհոգին կհոգին կ’’’’արիանայարիանայարիանայարիանայ, և իբր քաջ զինուոր՝ կենաց ճակա-
տամարտին մէջ կը յառաջանայ» [10, 28], «Կեանքս ճերմակ էջ մԿեանքս ճերմակ էջ մԿեանքս ճերմակ էջ մԿեանքս ճերմակ էջ մ’’’’էէէէ, որ ո՛չ մի 
սիրտ անունը գծեց, այլ մահը միայն իւր սեւ դրոշմը դրաւ անդ: …Ես ալ երի-
տասարդ եմ, ես ալ գիտէի սիրել, գիտէի ժպտիլ երկնիս եւ ծաղկանց: Եկայ, 
տխուր վկայ մի հանդիսացայ կենաց վայելից, և առանց մասնակցելու անոր, 
վշտերս ուսիս վրայ բեռնաւորած՝ մահուան մութ կայանը կվշտերս ուսիս վրայ բեռնաւորած՝ մահուան մութ կայանը կվշտերս ուսիս վրայ բեռնաւորած՝ մահուան մութ կայանը կվշտերս ուսիս վրայ բեռնաւորած՝ մահուան մութ կայանը կ’’’’իջնամ իջնամ իջնամ իջնամ 
տրտմայոյզտրտմայոյզտրտմայոյզտրտմայոյզ» [9, 79]: 

Տյուսաբի սույն երկերում օգտագործվում է նաև հակաթեզի [7, 18] տեխ-
նիկան: Այն ուժեղացնում է խոսքի հուզական երանգավորումըխոսքի հուզական երանգավորումըխոսքի հուզական երանգավորումըխոսքի հուզական երանգավորումը, ընդգծում է 
դրա օգնությամբ արտահայտված միտքը, և դրա հակաթեզըհակաթեզըհակաթեզըհակաթեզը օգտագործվում է 
որպես լեզվական խաղի տեսակներից մեկը: Հմմտ.՝ «Կամ միատեղ փրկուէմիատեղ փրկուէմիատեղ փրկուէմիատեղ փրկուէ----
ինքինքինքինք և կամ միատեղ մեռնինքմիատեղ մեռնինքմիատեղ մեռնինքմիատեղ մեռնինք: Ահաւոր էր սիրոյ դաշնադրութիւնը մահուան սիրոյ դաշնադրութիւնը մահուան սիրոյ դաշնադրութիւնը մահուան սիրոյ դաշնադրութիւնը մահուան 
մէջմէջմէջմէջ», «Կեանքն ինչպէս աւերակը լուսոյ ազդեցութեան կ’ենթարկուին, 
առաջինն առաւել կը գեղեցկանայ կենսական հանգամանօքնկը գեղեցկանայ կենսական հանգամանօքնկը գեղեցկանայ կենսական հանգամանօքնկը գեղեցկանայ կենսական հանգամանօքն, իսկ միւսն 
առաւել խորհրդաւոր վսեմութեամբ կը տարածուի իւր մահուան մէջկը տարածուի իւր մահուան մէջկը տարածուի իւր մահուան մէջկը տարածուի իւր մահուան մէջ» [10, 75, 
119], «ԱԱԱԱղքատութիւնն ու տգիտութիւնը մահացու ախտերղքատութիւնն ու տգիտութիւնը մահացու ախտերղքատութիւնն ու տգիտութիւնը մահացու ախտերղքատութիւնն ու տգիտութիւնը մահացու ախտեր են, որ մարդ-
կութիւնը կը մաշեցնեն, իսկ աշխատութիւնն ու լոյսըաշխատութիւնն ու լոյսըաշխատութիւնն ու լոյսըաշխատութիւնն ու լոյսը յառաջ կը մղեն զայն՝ 
մեծ հանդիսացնելով» // «Այդ ցնցոտեաց մէջ աշխատութիւնը մտցնելու է՝ 
անօթութեան վերջ տալով, այդ խաւարի մէջ լոյս ծաւալելու էխաւարի մէջ լոյս ծաւալելու էխաւարի մէջ լոյս ծաւալելու էխաւարի մէջ լոյս ծաւալելու է…» [9, 223]:  

Որոշ դեպքերում օքսիմորոնի իրացման արդյունքում ստեղծվում է նաև 
նոր իմաստ, որը կարող է լինել փոխաբերական և որը կարևոր է կանանց 
վեպերի սյուժեների իրացման համար՝ «Ծովն, որ վայրագօրէն կը մռնչէր ու վայրագօրէն կը մռնչէր ու վայրագօրէն կը մռնչէր ու վայրագօրէն կը մռնչէր ու 
փրփուր կը ժայթքէր,փրփուր կը ժայթքէր,փրփուր կը ժայթքէր,փրփուր կը ժայթքէր, նոյն վայրկյանին հեզահամբոյր կը մրմնջէր,հեզահամբոյր կը մրմնջէր,հեզահամբոյր կը մրմնջէր,հեզահամբոյր կը մրմնջէր, նաւուն 
կողերը փայփայելով, իբր թէ ի նշան զղջման իւր գործած անօրէնութեանց 
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համար», «Կը մտածէր, թէ տարակուսանաց պատճառ չկար այլեւս, անի որ 
վտանգի ժամանակ նոյն իսկ երիտասարդն խոստացած էր ապրիլ եւ մեռնիլապրիլ եւ մեռնիլապրիլ եւ մեռնիլապրիլ եւ մեռնիլ 
իրեն հետ» [10, 75, 77-78], «Վրէժ մի կ’ուզեմ լուծել, բայց ոչ մահուամբ, որով 
տանջանքը կը վերջանայ, այլ կեանքով, որպէս զի մէն մի օր նոր թոյն 
մատռուակէ որոշած զոհիս հոգւոյն, եւ անոր մասունքն յօշոտէ անհնարին 
ցաւերով», «Կը սիրէ զիս անշուշտ, բայց իւր տկարութիւնը շատ աւելի մեծ է, 
քան սէրն, և վստահ եմ, որ նոյն ձեւով պիտի վարուէր որ և է կնոջ հետ» [9, 95]: 

Հետազոտված վեպերում հակաթեզիհակաթեզիհակաթեզիհակաթեզի    գործառույթը կերպարների վարքա-
գծին լրացուցիչ հուզական երանգավորում տալն է: Տյուսաբի արձակի բնորոշ 
գծերից է նաև բացականչականբացականչականբացականչականբացականչական և հարցականհարցականհարցականհարցական    նախադասությունների օգտա-
գործումը: 

Ուսումնասիրվող երկերում հարցակհարցակհարցակհարցական, հրամայականան, հրամայականան, հրամայականան, հրամայական, , , , բացաբացաբացաբացականկանկանկանչաչաչաչա----
կան,կան,կան,կան,    պայմանական նախադասությունները, պայմանական նախադասությունները, պայմանական նախադասությունները, պայմանական նախադասությունները, կոչականները, ուրիշի ուղղակիկոչականները, ուրիշի ուղղակիկոչականները, ուրիշի ուղղակիկոչականները, ուրիշի ուղղակի    
խոսքըխոսքըխոսքըխոսքը գործածվել են հեղինակային հաղորդագրությունների հուզական ազ-
դեցությունը մեծացնելու նպատակով: Հմմտ.՝ «–Մա՛յր,Մա՛յր,Մա՛յր,Մա՛յր, բաւ է ինձ, որ դուք 
առողջ լինիք և լաւագոյն Բարեկենդան չեմ խնդրեր, քսան տարի ապրած եմ 
տակավին, կեանքն ինձ համար է, ժամանակ ունիմ վայելելու զայն: Բայց 
դո՛ւք,դո՛ւք,դո՛ւք,դո՛ւք, հա՛յր ի՛մ,հա՛յր ի՛մ,հա՛յր ի՛մ,հա՛յր ի՛մ, դո՛ւք պէտք ունիք կենաց վայելմանց», «–Հայրի՛կ, փոյթ չէ եթէ 
մենք ևս նման մեծափարթամ սեղնան չունինք այսօր, բաւ է, որ ողջ լինինք և 
ամեն ինչ լաւ է ու գոհացուցիչ: Բայց վստա՛հ եղիրվստա՛հ եղիրվստա՛հ եղիրվստա՛հ եղիր, որ հետեւեալ տարին, եթէ եթէ եթէ եթէ 
ապրիմ,ապրիմ,ապրիմ,ապրիմ, լաւագոյն Բարեկենդանի գիշեր մի կ’անցնես» [10, 13, 22], «Ի՞նչպէսԻ՞նչպէսԻ՞նչպէսԻ՞նչպէս 
մետաղը մարգարէական ոգի կրնայ ունենալ ապագայ աղէտք մի յայտնելու 
համար՝ և կամ ի՞նչի՞նչի՞նչի՞նչ զարմանալի ազդեցութիւն՝ դէպքեր պատրաստելու և 
անոնց ուղղութիւն տալու» // «Քեզ վերադառնալով, Մայտա՛,Մայտա՛,Մայտա՛,Մայտա՛, գուցէ առարկես 
թէ ըրած կորուստդ այլ և այլ կասկածանաց զքեզ ենթարկէ գտնուած վիճակիդ 
մէջ…» [9, 89]: 

Տյուսաբի վեպերը առանձնանում են նաև շարահյուսական արտահայ-
տիչ և գործուն կառույցների կիրառություններով: Որպես հռետորական հարցհռետորական հարցհռետորական հարցհռետորական հարց 
լեզվաբանության մեջ այն սահմանվում է կամ որպես ոճական կերպավորումոճական կերպավորումոճական կերպավորումոճական կերպավորում, 
որի էությունը այն է, թե հարցը չի տրվում պատասխան ստանալու, այլ 
միայն՝ ընթերցողի կամ ունկնդրի ուշադրությունը այս կամ այն երևույթի վրա 
հրավիրելու համար, կամ երևութանում է որպես գաղտնագրվածգաղտնագրվածգաղտնագրվածգաղտնագրված    հասհասհասհաստատատատա----
տումտումտումտում կամ ժխտումժխտումժխտումժխտում,,,, որը բնութագրվում է տարբեր հուզարտահայտչականհուզարտահայտչականհուզարտահայտչականհուզարտահայտչական    
երանգներով և ենթադրում հնարավոր    պատասխան:  

Հռետորական հարցերի հուզարտահայտչական հնարավորությունները, 
հաղորդագրության հիմնական գաղափարը ընդգծելու ունակությունները, 
որոնք բացահայտվում են վերլուծված երկխոսությունների տարբերակնե-
րում՝ դրանց լայն տարածումով: Հռետորական հարցերը Տյուսաբի արձակում 
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հաճախ գործածվում են որպես խոսքի ավարտը ընդգծելու առավել արտա-
հայտիչ ձև: Այդ հարցերը ընդգծվում են նաև իրենց պատասխանների միջո-
ցով: Նման դեպքերում դրանք դառնում են գործողության կամ ցանկացած 
հարցի արագ լուծում՝ «–Ո՛հ, գոչեց Վարդանոյշ, ի՞նչու գանձեր չունիմ վրադ ի՞նչու գանձեր չունիմ վրադ ի՞նչու գանձեր չունիմ վրադ ի՞նչու գանձեր չունիմ վրադ 
թաթաթաթափելու համար, Արաքսիա՛փելու համար, Արաքսիա՛փելու համար, Արաքսիա՛փելու համար, Արաքսիա՛» [10, 15], «Ի՞նչ է կեանքն առանց քեզ եթէ ոչ Ի՞նչ է կեանքն առանց քեզ եթէ ոչ Ի՞նչ է կեանքն առանց քեզ եթէ ոչ Ի՞նչ է կեանքն առանց քեզ եթէ ոչ 
ցամքած ովկիան մցամքած ովկիան մցամքած ովկիան մցամքած ովկիան մ’’’’որ կաթիլ մի ջուր չունի անգամոր կաթիլ մի ջուր չունի անգամոր կաթիլ մի ջուր չունի անգամոր կաթիլ մի ջուր չունի անգամ» [9, 217]: Տյուսաբի վեպե-
րում սեռային (իգակա՞ն, թե՞ արական) հարցադրման վերագրումը հնարա-
վոր է իրականացնել նաև շարահյուսական հատկանիշների հիման վրա: 
Հեղինակի վեպերի լեզվի շարահյուսական քննությամբ ընդգծվում է հանգա-
մանքը, թե կանայք նախընտրում են պատմողի դերը: Պատմողական նախա-
դասությունների միջոցով հստակորեն ընդգծվում են կին կերպարների էու-
թյունները՝ մի կողմից ուժը, վճռականությունը, հաստատակամությունը, 
մյուս կողմից՝ թուլությունը, ենթարկվելը, կասկածները, անորոշությունը: 

Էլիպսիսը որպես պատկերավորման միջոցԷլիպսիսը որպես պատկերավորման միջոցԷլիպսիսը որպես պատկերավորման միջոցԷլիպսիսը որպես պատկերավորման միջոց    
Տյուսաբի արձակում լեզվի միջոցով կերպարների հուզական վիճակը՝ 

հուզմունք, ուրախություն, զարմանք, հրճվանք, տխրություն, մելամաղձու-
թյուն ևն, արտահայտելու հիմնական միջոցներից մեկը էլիպսիսնէլիպսիսնէլիպսիսնէլիպսիսն    է [8, 43]: 
Այս դեպքում՝ կառուցվածքային ավարտունությունը դրսևորվում է տեքստի՝ 
իմաստաբանական և ձևաբանական կառուցվածքային միավորների 
կորստով, օրինակ՝ օժանդակօժանդակօժանդակօժանդակ    բայիբայիբայիբայի՝ «Բնութիւնն ուրախ լինի, թէ տխուր, այն 
կը փայլի անկասկած, նոյնչափ՝ կենաց, որչափ՝ աւերակաց վրայ» [10, 119], 
«Ուստի, այս գործատունը երկու նպատակի կրնայ ծառայել, մին՝ աղաղաղաղքաքաքաքա----
տութիւնը տութիւնը տութիւնը տութիւնը սփոփելսփոփելսփոփելսփոփել գործելու սէրն ազդելով, և միւսը՝ ծուլութեան պատճառ-
ները վերջացնել» [9, 180]: 

Էլիպսիսի դրսևորման այսօրինակ գործընթացը կարող է ազդել տեքստի 
ամբողջական բառապաշարի արժեքային բաղկացուցիչների վրա, ինչպիսիք 
են՝ շարժում արտահայտող բայերը: Հոգելեզվաբանության տեսանկյունից 
էլիպէլիպէլիպէլիպսիսըսիսըսիսըսիսը    [7, 465-466] դիտվում է որպես հույզերի անուղղակի արտահայտու-
թյուն՝ «Նոյն պահուն Սիսակ հազիւ քսան եւ վեց տարեկան էր, թուխ էր, 
ազդու և համակրական դէմք մը ունէր, աչերը՝ հրավառ, գծագրութիւնը՝ կաաչերը՝ հրավառ, գծագրութիւնը՝ կաաչերը՝ հրավառ, գծագրութիւնը՝ կաաչերը՝ հրավառ, գծագրութիւնը՝ կա----
նոնոնոնոնաւոր, հասակը՝ բարձր և վայելուչնաւոր, հասակը՝ բարձր և վայելուչնաւոր, հասակը՝ բարձր և վայելուչնաւոր, հասակը՝ բարձր և վայելուչ» [10, 86], «Սակայն ծածկեցի Կոմսէն մեր 
Ազգին մեղադրելի անտարբերութիւնն այնպիսի սրբավայրի մի նկատմամբ, 
ուր ալեւորը՝ հովանի, հիւանդը՝ բոյժ,ալեւորը՝ հովանի, հիւանդը՝ բոյժ,ալեւորը՝ հովանի, հիւանդը՝ բոյժ,ալեւորը՝ հովանի, հիւանդը՝ բոյժ, որբը՝ գթութիւն կը գտնայ» [9, 180]:  

Էլիպսիսային արտահայտությունների շրջանակը առավել լայն է, քանի 
որ դրանք ներառում են արտահայտություններ և առանձին բառեր, որոնք 
ընդգծում են խոսքի տեղաշարժերը: Էլիպսիսը նաև իմաստային և հնչյունա-
կան իրացումների միջև ընկած անհամապատասխանությունն է: Հետևաբար, 
չնայած նախադասության կամ համապատասխան բառապաշարային միա-
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վորի փաստացի բացակայությանը, էլիպսիսային կառույցներն ունեն հստակ 
մեկնաբանություն և հաճախ սահմանված են խստորեն: Այս առումով, քննար-
կումներ առկա են բացակայող (զեղչվող) միավորի փոխարեն առաջարկվող 
շարահյուսական կառույցի շուրջ [11, 572]: Սա նույնպես ճանապարհ է՝ 
բառապաշարի լեզվաոճային շերտավորումների միջոցով հասնելու ուսում-
նասիրության ընթացքում առաջադրված նպատակներին:  

Հեղինակի վեպերում էլիպսիսային նախադասությունները իրացվում են 
նպատակամիտված արտահայտությունների և ձևակերպումների տեսքով, 
թեև նախորդող թերի արտահայտություններին մշտապես կցվում են հստա-
կեցնող պարզաբանումներ՝ ռոմանտիկական տպավորությունը ավելացնելու, 
ընդլայնելու և հստակեցնելու նպատակով, ուստի՝ դրանց արտահայտչակա-
նությունը և ազդեցությունը հիմնված են որոշակի մասնիկների տրամաբա-
նական ընտրության և փաստերի իրադարձականության վրա: Մեր դիտար-
կած օրինակները ցույց են տալիս նաև, որ Տյուսաբի վեպերի լեզվաոճային 
շերտավորումների միջոցով հնարավոր է քննել նաև կանացիությունկանացիությունկանացիությունկանացիություն    ֆենո-
մենը՝ բացահայտելով դրա առանձնահատկությունների տարաբնույթ մա-
կարդակները:  

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Տյուսաբի երկերում երկու սեռերը ընդգծող տարբերությունները ներա-

ռում են նաև գերիշխող այնպիսի հասկացություններ, որոնք բնորոշ են կոնկ-
րետ հեղինակին կամ, ընդհանրապես, կանացի արձակին: Ուսումնասիրու-
թյան այս ձևը հիմնված է կանացի արձակի արտալեզվական չափանիշների 
վրա:  

Սրբուհի Տյուսաբի արձակում գոյություն ունեն գերիշխող թեմատիկ 
հասկացությունների որոշակի շարքեր՝ սեր, ընտանիք, երջանկություն, աշ-
խատանք, կանացի ճակատագիր ևն, որոնք էականորեն տարբերվում են 
իրենց մշակութաբանական հենքով: 

Լեզվամշակութաբանության տեսանկյունից արևմտահայ կանանց ար-
ձակի ուսումնասիրությունը և, մասնավորապես, նրանց երկերում ձևավոր-
ված ըմբռնումների ուսումնասիրությունը, դրանց նույնականացումը, բովան-
դակությունը, լեզվական, պարալեզվական և արտալեզվական գործոնների 
սահմանումները, որոնք ազդում են բառապաշարի ընտրության վրա, չափա-
զանց կարևոր և տեղին են, քանի որ հայ կին հեղինակների կողմից ստեղծվող 
արձակը զարգանում է, հետևաբար և՝ ներկայացնում է աշխարհ-պատկերի 
որոշակի ընկալումները: 
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Сирануш ПарсаданянСирануш ПарсаданянСирануш ПарсаданянСирануш Парсаданян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Србуи Тюсаб, «Майта», «Араксия, или Учительница», 

женский дискурс, тропы, интертекст, эллипс, оксюморон 
В исследовании мы проанализировали языковые и стилистические 

пласты, их особенности и взаимопроникновения в романах западноармянской 
писательницы Србуи Тюсаб «Майта» и «Араксия, или Учительница». Цель 
исследования – выявить лингвостилистические пласты в романах Србуи Тюсаб 
«Майта» и «Араксия, или Учительница» в качестве техники женского письма 
на основе изучения языковых особенностей женской прозы западноармянских 
авторов второй половины XIX века. Задача исследования состоит в том, чтобы 
по-новому интерпретировать литературную технику и инструментарий (срав-
нения, аллегории, метафоры, оксюморон, эллипсис, морфологические и син-
таксические приемы и т.д.) в художественных произведениях западноармян-
ских писательниц второй половины XIX века. В романах западноармянской 
писательницы второй половины XIX века Србуи Тюсаб ярко подчеркнуты 
женско-мужские мировосприятия и мирообразы.  

Исследование является междисциплинарным. Материал проанализирован 
в контексте взаимосвязей и взаимоотношений между лингвистикой и литера-
туроведением. Нами были применены сравнительно-сопоставительный, линг-
вистический и литературно-антропологические методы, которые использова-
лись по принципу зонта: в каждом радиусе мы наблюдали языковые пласты, 
идентифицирующие женственность, в упомянутых романах Србуи Тюсаб. 
Подобное исследование проводится впервые и поэтому является беспреце-
дентным. Оно приобретает важность и актуальность не только с точки зрения 
междисциплинарности, но и в контексте анализа «женского вопроса» в армено-
ведении. Для сохранения оригинальности статьи, мы использовали первоис-
точники романов Србуи Тюсаб, а не репринтные издания.  
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and “Araksia, or the Governess” by Srbuhi Tyusaband “Araksia, or the Governess” by Srbuhi Tyusaband “Araksia, or the Governess” by Srbuhi Tyusaband “Araksia, or the Governess” by Srbuhi Tyusab    

Naira HambardzumyanNaira HambardzumyanNaira HambardzumyanNaira Hambardzumyan        
Siranush ParsadanyanSiranush ParsadanyanSiranush ParsadanyanSiranush Parsadanyan        

Summary Summary Summary Summary     
Key words:Key words:Key words:Key words: Srbuhi Tyusab, “Mayta”, “Araksia, or the Governess”, feminine 

discourse, trope, intertext, ellipsis, oxymoron 
This article is an attempt to examine the linguistic and stylistic stratifications, 

their features, and interpenetrations in the novels “Mayta” and “Araksia, or the 
Governess” by the Western Armenian writer Srbuhi Tyusab. The aim of the study is 
to identify the linguostylistic stratifications in the novels of Srbuhi Tyusab “Maita” 
and “Araksia, or the Governess” as a female writing technique, based on the study of 
the linguistic features of the prose of Western Armenian female authors of the 
second half of the 19th century. The problem of the study is to newly interpret the 
literary techniques and tools (comparisons, allegories, metaphors, oxymoron, 
ellipsis, morphological and syntactic tricks, etc.) used in the fiction works of 
Western Armenian women authors of the second half of the 19th century. In the 
novels of Srbuhi Tyusab, the female-male worldview and world-images are clearly 
emphasized. 

The material was analyzed in the context of the reciprocal connections and 
relationships between linguistics and literary studies. We used the method of 
comparative, linguistic, and literary anthropology, which we applied by the 
principle of umbrella: observing the linguistic stratifications of the mentioned 
novels of Srbuhi Tyusab as an identification of femininity, in one radius. The 
research is unprecedented as this kind of study has been done for the first time. It 
acquires its importance and relevance not only in terms of interdisciplinarity, but 
also in the context of the analysis of «women’s problems » in Armenology. In order 
to be faithful to the originality of the article, we used the originals of Tyusab’s 
novels and not the reprints. 
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It is generally assumed that language is a means to cooperate and determine 
harmoniously, or a tool for intercommunication, presumably, a medium to express 
thoughts, ideas, concepts, or as unlikely as it may seem – emotions. In order to 
communicate one should put words together so that they express relevant 
meanings. This connection creates a sentence which is as complete and independent 
that it can function as a unit of communication. Nevertheless, it can perform this 
function owing to definite phonetic properties which are called supra-segmental 
features. They bear essential information that the words of the utterance do not 
convey. The grammatical meanings and phonetic structures of sentences are 
interconnected with each other and cannot exist separately. This undisputed 
connection between grammatical meanings and different intonations determine 
different communicative types of sentences. They are the building-blocks of 
language, allowing us to communicate with each other. In English, not only 
sentence types, but also the actual meanings of two sentences belonging to the same 
syntactic and communicative type may be differentiated through the opposition of 
terminal tones. In this case, sentences have different meanings because one and the 
same word is pronounced with different terminal tones in them and has, therefore, 
different meanings, although as a vocabulary item pronounced in the citation form 
it has only one meaning. Both in English and Armenian the sentence is an essential 
speech unit, which is as complete and independent that it can function as a unit of 
communication.  

The main communicatively-different types of sentences are those which 
represent statements, general, special, alternative and disjunctive questions, 
commands, requests and exclamations. It is important to consider each 
communicative subtype of utterance from the following four viewpoints which 
have a direct bearing on its intonation: 

a) the grammatical structure of the utterance; 
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b) its connection with the preceding context; 
c) the number of times one and the same sentence is uttered; 
d) the attitudinal colouring of the utterance.  
By the attitudinal colouring of an utterance is meant the sum total of its 

features, which besides and simultaneously with the intellectual (notional, logical, 
etc.) content of the sentence, tells the listener about the speaker’s attitude towards 
this content and toward the surrounding reality, which includes the life-situation 
the speaker finds himself in, as well as his attitude toward the person spoken to 
[9, 129-130].  

 The interest in interrogative sentences, conditioned by the rapid development 
of structural grammar and the increase in examination of live speech and 
communication processes has been revived in recent decades. At the present stage 
of linguistics the study of grammatical, functional, intonation and communicative 
features of interrogative sentences is becoming a necessity. It is difficult to conceive 
our life completely lacking in questions as they make the conformation in our 
surroundings and conditions smoother and the intelligence-acquisition viable. 
There are multiple ways by which the implementation of language is accomplished 
but one of the most distinguished modes is apparently asking questions for the sake 
of information. 

 This research article is an attempt to reveal a number of intonation and 
structural-semantic characteristics of Disjunctive and Alternative questions in 
English and Armenian.    

The present research article falls into two sections. The first section deals with 
the disjunctive questions in English and Armenian in terms of scope, structural 
types, functions, and particularly intonation and semantic characteristics. Following 
the same way, the second section is concerned with the alternative questions in 
English and Armenian, concentrating on the structural types, semantic and 
intonation particulars in both languages.  

Disjunctive or tag questions are one of the most prominent phenomena in 
English. They occur in actual speech and word-for-word records of interpersonal 
discourse. Disjunctive or tag questions are predominantly used in verbal 
communication, and on account of this the predetermined connotation of a 
disjunctive question is greatly affected by the modulation of intonation or pitch in 
the voice. Question tags are a great way to add more depth and context to our 
conversations in English and Armenian. They help us extract more information from 
our conversations, build better relationships and make communications smoother.  

Disjunctive questions are used with the intention of urging the hearer either to 
express his agreement to the statement that he has just made or to assure the 
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speaker that it is true. According to their grammatical structure disjunctive 
questions consist of two sense-groups:  

a) the first sense-group contains a statement spoken with a falling tone; 
b) the second sense-group contains a short question which requires either a 

confirmation or a negation: e.g. 
It’s ‘difficult to proˎnounce| ̗isn’t it? // You are ‘not ˎhungry| ̗are you? 
Utterances with this type represent a curious blend of a statement and a 

question. From the point of view of their grammatical structure they consist of a 
declarative sentence, followed by a mini-question tag. One might expect that since 
the final part of the structure is interrogative, the communicative aim of the 
utterance is also interrogative. In actual speech, however the utterance acquires its 
final shape and a definite aim only after a definite intonation pattern has been 
superimposed on it. In disjunctive questions the predominance of the declarative or 
of the interrogative part is finally settled by intonation [1, 52-55].  

Disjunctive questions are very often used in dialogical speech. In English we 
distinguish the following communicative subtypes of this question: true, 
suppositional, certainty, stimulating.  

True disjunctive questions contain 2 types of grammatical structures: 
1) the first part coincides with a narrative-affirmative sentence and the 

second part is a short general question containing negation; e.g. Medicine is a kind 
of weapon, isn’t it?  

2) as to its grammatical form the first part coincides with a narrative-negative 
sentence and the second part is an affirmative general question; e.g. There is nobody 
in the world now but you and me, is there?  

Auditory analysis has shown that while uttering true disjunctive questions, the 
speaker isn’t confident in his utterance and wishes to get a precise answer. From the 
point of view of its meaning the first sense-group is more important than the second 
one. These questions are uttered with a sequence of rising tones [[[[ / / / / ] ] ] ] . The 
first sense-group is pronounced with a low rise and the second one with a high rise;  

e.g. Medicine is a kind of ̗weapon| ˊisn’t it?  
 e.g. There is nobody in the world now but you and ̗me| ˊis there? 
Suppositional disjunctive questions contain 4 types of grammatical structures:  
1) the first part is a narrative-affirmative sentence + short general question 

with negation, e.g. Your name is Jane, isn’t it? [13, 284]. 
2) the first part is a negative sentence + affirmative short question tag; e.g. And 

you won’t marry him, Jane, will you? [13, 492]. 
3) both parts are characterized as affirmative; e.g. It’s just nasty, is it? 
4) both parts contain negation; e.g. You don’t believe a word of it, don’t you?  
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In suppositional disjunctive questions the speaker is confident in his 
utterance and supposes or anticipates the character of the answer. As to the 
auditory analysis, suppositional disjunctive questions are uttered in two sense-
groups, where the first sense-group is more important than the second one. The 
first sense-group is pronounced with a falling tone and the second sense-group 
with a rising tone; e.g. It’s nearly time for ˎtea| ̗isn’t it?  

Certainty disjunctive questions contain two types of grammatical structures: 
1) the first part is narrative-affirmative in its form and the second one is a 

short general question with a shade of negation; e.g. That would be a pure 
adventure, wouldn’t it?  

2) the first part is a narrative-negative statement and the second one is an 
affirmative short general question; e.g. Your health is not good, is it?  

In certainty disjunctive questions the speaker is certain in both the utterance 
and the answer. Sense-groups are pronounced with falling tones. In this case they 
are used with the intention of urging the hearer either to express agreement to the 
statement that has just been made or to assure the speaker that it is true; e.g. You 
will ˎcome with us| ˎwon’t you?  

Stimulating disjunctive questions have the following grammatical structures:  
1) the first part is narrative-affirmative in its form and the second one is a short 
general question with a shade of negation; e.g. They’ll be a bit excited, won’t 
they? 

2) the first part is a narrative-negative sentence and the second part is a short 
question tag; e.g. It wouldn’t be a good lesson for me, would it?  

In uttering stimulating disjunctive questions the speaker expresses his thoughts 
but is not sure that the listener will agree and stimulates the one to give the 
expected answer. In most cases the first sense-group bears Low-Rise, while the 
second one is used with a Low Fall; e.g. It’s ‘not the ‘same as ̗mine| ˎisn’t it? 

Among less common types of tag questions, one may be mentioned in which 
both statements and questions are positive: e.g. Your car is outside, is it? // e.g. 
You’ve had an accident, have you? This tag always has a rising nucleus, and the 
situation is characteristically preceded by oh or so, indicating the speaker’s arrival at 
a conclusion by inference or by recalling what has already been said. The tone may 
sometimes be one of sarcastic suspicions: e.g. So that’s your little game, is it? [7, 
195]. According to Kirkpatrick B., we can add a positive question tag to a positive 
statement when we want to indicate exceptional interest, surprise, anger and 
annoyance:  

e.g. You have lived here for some time, have you? 
 That is an apple tree, is it? I thought it was a pear tree. 
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 He has decided he wants his job back, has he? Well, he’s not going to get it 
[6, 190].  

 As maintained by Floris Roelofsen and Sam van Gool, syntactically, two kinds 
of disjunctive interrogatives are distinguished. On the one hand, there are those 
that consist of a single interrogative clause containing a disjunction. On the other 
hand, there are those that consist of two interrogative clauses, conjoined by 
disjunction. They refer to the first type as narrow-scope disjunctive interrogatives, 
and to the latter as wide-scope disjunctive interrogatives. 

Some examples are given in (1) and (2) below. 
(1) Narrow-scope disjunctive interrogatives: 

a. Does Ann or Bill play the piano? 
b. Does Ann love Bill or Chris? 

(2) Wide-scope disjunctive interrogatives: 
a. Does Ann play the piano, or does Bill play the piano? 
b. Does Ann play the piano, or Bill? 

It is possible to assume that (2b) has exactly the same underlying syntactic 
structure as (2a); only some material is left unpronounced [8, 5]. 

Disjunctive questions can be pronounced in different ways, 
interpretation is partly determined by the choice of intonation pattern. Special 
emphasis is put on two prosodic features that seem to have significant semantic 
impact. First, in the case of a narrow-scope disjunctive interrogative it is 
important whether the disjunction is pronounced ‘as a block’ or whether each of 
the disjuncts is given separate emphasis. Second, in case the disjuncts are given 
separate emphasis, it is important whether there is a rising or a falling pitch 
contour on the second disjunct. The different intonation patterns are given in (3) 
and (4), where underlining is used to represent emphasis, and
rising and falling pitch. 

(3) Intonation patterns for narrow-scope disjunctive interrogatives:
a. Block intonation: Does Ann-or-Bill↑ play the piano? 
b. Open intonation: Does Ann↑ or Bill↑ play the piano? 
c. Closed intonation: Does Ann↑ or Bill↓ play the piano? 

(4) Intonation patterns for wide-scope disjunctive interrogatives:
a. Open intonation: Does Ann↑ play the piano, or Bill↑? 
b. Closed intonation: Does Ann↑ play the piano, or Bill↓? [8, 7]. 

Disjunctive questions may be pronounced not only with the sequences of the 
marked tones 
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also with the following sequences of tones: 
a) You could ̗ buy one,| ̗ couldn’t you? || || || ||     (Low Rise //Low Rise; a 

hesitant statement is followed by an interrogative tag; final result 
question) 

b) It wasn’t ̗ my fault,| ˋwas it?     || || || ||     (Low Rise // High Fall; a hesitant 
statement is followed by a statement-like tag; final result –

c) You mean last    ̌ March,| ̗ don’t you?  || || || ||     (Fall-Rise //
implicatory statement is followed by an interrogative tag; final result 
question) 

d) It’s ˋnot too ̗ big,| ˋis it? ––––        || || || ||     (High Fall +Low Rise // High 
Fall; an emphatic, non-categoric statement is followed by a stamen
question; final result – an emphatic statement).  

Thus the tone used in the declarative part of the disjunctive question expresses 
the speaker’s view of the situation, while the tone used in the question tag 
anticipates the listener’s attitude [1, 53-54].  

Disjunctive questions are not well-studied in Armenian. On the whole seven 
types of disjunctive questions are distinguished with the tags: չէ՞, 
է, ճի՞շտ է, ճիշտ չէ՞, հա՞, հը՞:  

When we take into consideration the meaning expressed by these question
tags, we see that questions with the tags չէ՞, այնպես չէ՞, ի՞նչ է, ճի՞շտ
have the same meaning, namely, the speaker wishes to hear the confirmation of 
his/her idea expressed in the first sense-group. The question tags 
ճի՞շտ է are primarily used in literary speech, while the tags 
characteristic of the informal colloquial speech. While using the question tag 
the speaker wants to know the listener’s attitude toward the phenomenon, action or 
reality which is mentioned in the first part of the question. Usually the speaker 
knows that the answer would coincide with his/her opinion; e.g. 
ամբողջը սուտ է, չէ՞: The question tag այնպես չէ՞ expresses practically the same 
meaning as the previous one but in this case the speaker wants the listener to agree 
more passionately and is quite certain that their opinions will coincide. The 
question tags այդպես չէ՞, այնպես չէ՞ are classified under the same group; e.g. 
Փեսացուն կարծեմ նորավարտ մաթեմատիկոս է, այդպես չէ՞
եք լսել այդ մասին, այնպես չէ՞: The question tag ի՞նչ է expresses both surprise 
and bewilderment, something very unexpected. The speaker usually knows 
beforehand the listener’s intentions and starts the conversation with the mentioned 
question; e.g. Որոշել ես հեռանալ մեզանից, ի՞նչ է: // Անպայման
ուզում, ի՞նչ է: The question tag ի՞նչ է can occupy an initial positio
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քեզ արդեն երջանիկ ես համարում: In disjunctive questions with the tag ճի՞շտ է 
the speaker shows that s/he is aware of his interlocutor’s actions and wants him to 
prove what he says, e.g. Ինքդ ես գնացել ու պատմել, ճի՞շտ է: // Դու էլ ես 
այստեղ ելույթ ունեցել, ճի՞շտ է: The question tag ճիշտ չէ՞ expresses the same 
meaning as the previous tag. In this case the speaker wants his listener to prove his 
opinion very strongly; e.g. Դու արդեն որոշել ես մեկնել, ճիշտ չէ՞; // Երեկ դո’ւ 
էիր զանգահարում և լռում, ճիշտ չէ՞: The question tag հա՞ is used with the 
intention to hear one more time the information the speaker had heard before and 
find out whether the listener is sure of the fact or not; e.g. Միայն թե դու գնաս 
այնտեղ, հա՞: This type of question may also express irony; e.g. Քո երազանքների 
ասպետն է, հա՞: Questions with the tag հը՞ have the same meaning as those with 
the tag հա՞ ; e.g. Տեր Աստված, և ով է հնարել այս ապուշ ռեժիմը, հը՞: In some 
cases the speaker knows beforehand that his listener wants to say something, so he 
asks, in order to find out his opinion immediately; e.g. Հիմա բոլորդ էլ նույն բանն 
եք մտածոմ, ո՞ւր էի կորել այս երեք օրը, հը՞: The question tag հը՞ may also 
occur at the beginning of the question; e.g. Հը՞, դու դեռ քո կարծիքին ես:  

The analysis of the Armenian question tags reveals the following factors: the 
question tags are divided into 3 groups: 

1) tags that may occur only in a final position (այնպես չէ՞, ճի՞շտ է, ճիշտ 
չէ՞); 

2) tags that may have final and medial positions (հա՞); 
3) tags that may have initial, medial and final positions (ի՞նչ է, հը՞). 
As to their grammatical structure disjunctive questions in Armenian may have 

different expressions: 
a) a narrative-affirmative or a negative sentence + a question tag; e.g. 

Վախենում ես զրկվել նրա բարեհաճ ուշադրությունից, այնպես չէ՞: 
b) an exclamation + a question tag; e.g. Ի՜նչ գրավիչ աղջիկ է, չէ՞: 
c) a general question + a question tag, e.g. Հայրը որդու վրա չի կարող 

բարկանալ, ի՞նչ է: 
d) a special question + a question tag; e.g. Ի՞նչ ես անում այստեղ, հը՞: 
According to their semantic function there is a definite correspondence 

between the Armenian and English disjunctive questions: 
1) The English true disjunctive questions correspond to the Armenian 

disjunctive questions with the tag չէ՞. In these questions the speaker is not 
sure of the accuracy of the statement.  

2) The English certainty disjunctive questions correspond to the Armenian 
disjunctive questions with the tag այնպես չէ՞: In both languages the 
speaker asks the question in order to be confident of the accuracy of the 
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statement which one makes; e.g. Դու կմասնակցես արարողությանը, 
այնպես չէ՞: // You can do it alone, can’t you? 

3) The English stimulating disjunctive questions correspond to the Armenian 
disjunctive questions with the tags ճի՞շտ է, ճիշտ չէ՞. In both languages 
the speaker urges the listener to give an answer. 

 As to its intonation peculiarities, in Armenian, the second sense-group is 
mainly pronounced with a rise. The character of rise may be different: Low Rise 
expresses uncertainty; High Rise – the wish to get a precise answer. In Armenian 
the tag ի՞նչ է in most cases is uttered with a Fall. Thus, summing up the results of 
comparative analysis, we see that: 

1) Disjunctive questions in both languages consist of 2 sense-groups; 
2) They express the same attitude in both languages: the speaker wants to 

know whether the statement he has just made is correct or not or wants to 
know the opinion of the hearer on some points; 

3) In English the first sense-group may be pronounced with rising or falling 
tones. The second sense-group is pronounced with rising or falling tones 
depending on the type of the question, that is, the degree of the speaker’s 
confidence. Accordingly, disjunctive questions are characterized by 
Descending or Level Scales (Heads). In Armenian the second sense-group is 
pronounced with rising tones, with the exception of the tag ի՞նչ է, which is 
pronounced with a falling tone. Accordingly Armenian disjunctive 
questions are characterized by Sliding and Scandent Scales; 

4) In English there is a close grammatical connection between the first and the 
second parts of disjunctives, while in Armenian this phenomenon is not 
observed; 

5) In English disjunctive questions of the first sense-group are always either a 
narrative sentence + a tag, or negative sentence + a tag. Unlike this, in 
Armenian we also find an exclamation + a tag: e.g.  

Դու ինձ չես հավատում, չէ՞: (negation+tag) // Մեր պայմանը մոռացել ես, 
ի՞նչ է: (interrogation+tag) // Ի՜նչ գեղեցիկ տեսարան է, չէ՞: (exclamation+tag) 

In contrast to other types of questions, alternative questions have not been 
under consideration which is perhaps explained by the fact that the linkage 
between alternative questions and the other types of questions is not often clearly 
or explicitly expressed and defined; moreover, detailed examination of alternative 
questions primarily assumes contending with divergent syntactic and semantic 
items, namely disjunction, coordination, syntax and semantics of interrogatives, and 
the application of whether and if.  

In case of an alternative question, a question is the form A or B asking which 
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of the propositions is true. For the alternative reading, the question cannot be 
answered by ‘yes’ or ‘no’ and has to be answered by a sentence providing 
information about the truth and falsity of the respective disjuncts such as John is in 
London, or Mary is not in London [4, 96].  

In English an alternative question is a type of question in which the 
interrogator proposes the hearer equitable options combined with the exclusive 
disjunction “or” and the response is predicted to be determined with one of the 
offered options.  

Two types of alternative questions are distinguished in English, the first 
resembling a Yes-No question, and the second a wh-question:  

e.g. Would you like chocolate, vanilla, or strawberry (ice-cream)? (1) 
 Which ice-cream would you like? Chocolate, vanilla, or strawberry? (2) 
The first type differs from a Yes-No question only in intonation; instead of the 

final rising tone, it contains a separate nucleus for each alternative: a rise occurs on 
each item in the list, with the exception of the last one, on which there is a fall, 
indicating that the list is complete. The difference in intonation between alternative 
and Yes-No questions is important: ignoring it can lead to the misunderstanding – 
as the contrast between these replies indicates:  

Alternative: A: Shall we go by BUS or TRAIN? B: By BUS. 
Yes-No: A: Shall we go by bus or TRAIN? B: No, let’s take the CAR.  
The second type of alternative question is really a compound of two separate 

questions: a wh-question followed by an elliptical alternative question of the first 
type. Thus, the alternative “Which ice-cream would you like? Chocolate, vanilla, or 
strawberry?” might be taken as a reduced version of “Which ice-cream would you 
like? Would you like chocolate, vanilla, or strawberry?” [7, 195].  

The intonation pattern, used for alternative questions, is called a contrastive 
intonation. The first element of the disjunction rises strongly, then there is a pause 
before “or”, the second part of the disjunction may start a little higher and then 
quickly falls [5, 101-114]. Bolinger states that when asking an alternative question, 
the speaker is simply in search of the answer to whether A or B holds. The speaker 
wants to give the impression that s/he has no bias with respect to one or the other 
alternative as being more useful for the conversation goal [3, 152]. 

The most usual way of pronouncing alternative questions is to make two sense-
groups and use a rising tone in the first sense-group and a falling tone in the last one: 
e.g. ˡWould you like ̗tea |or ˎcoffee? The final fall shows that these are the only 
choices and that the list is complete. In fast colloquial speech an alternative question 
may be reduced to one sense-group with no rise of tone in the middle: e.g. ˡWould 
you like ˡtea |or ˎcoffee? [1, 52]. Alternative questions express the speaker’s attitude 
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both toward the content of his own utterance and the life situation s/he is in. This 
dual attitude finds its reflection in the fact that in asking an alternative question, the 
speaker, under the circumstances, is made to offer the listener two kinds of choice: 
limited and unlimited. Non-final sense-groups in alternative questions with limited 
choice take the Low or the High narrow Rise which may be preceded by the 
Descending Stepping Scale, while the last sense-group is pronounced with a falling 
tone(Low or High Wide), e.g. Is ˡthis exˡpression ˡused in ˡactual ̗speech, |or ˡis it ˡonly 
a ˎbookish exˌpression? or D’you preˡfer ̗ apples, |or ̗ pears,| or ̗ plums,| or ˋcherries?  

In alternative questions with unlimited choice all the sense-groups take a 
rising tone (Low or High), e.g. ˡCan I ˡget you a ˡcup of ̗ coffee, |an ˡice ̗ cream| or a ̗ 
lemonade? [9, 139]. Under this account, the final fall is what is required for an 
alternative question. It indicates that the list of alternatives is closed, and such a 
closure leads the speaker to believe that the correct answer is among the items he 
lists, he is not likely to close off the list, and as a result there is no comparable 
presupposition. When there is no presupposition, there is no an alternative question 
[10, 114]. Bartles points out: “In order for multi-phrasal, wide-scope disjunctive 
question to be interpreted as an alternative question, not only did its final phrase 
accent have to be falling, but also all non-final phrase accents are rising, the 
utterance is interpreted as a Yes//No sequence for it lacks the connotation of 
exhaustiveness of choices which is crucial to alternative questions. If on the other 
hand, non-final phrase accents are falling and the final phrase accent is rising, the 
resulting sequence is incoherent” [2, 178].  

In Armenian, alternative questions (twofold or two-phrase and multifold or 
multi-phrase subtypes) have specific syntactic structures and particular 
communicative targeting of the speaker. In case of twofold (or two-phrase) 
alternative question the interrogation mark always falls on the predicate of the first 
syntagm of the question. The final syntagm always coincides with one of the 
members of the first syntagm. The interrogation mark falls on that coincident word 
which is taken as the first unit of the alternative question. In case of a twofold 
alternative question, the final item coincides with the predicate of the first syntagm, 
therefore the interrogation mark falls exactly on it. In twofold alternative questions, 
the Infinitive is frequently used. In such cases the second item of the question is the 
verb of the same first syntagm in a negative form, or any verb with a quite opposed 
meaning, e.g. Կռվե՞լ, թե հանձնվել: Լինե՞լ, թե չլինել [12, 122]. In case of a 
multifold (or multi-phrase) alternative question, the question mark falls definitely 
on any member (with the exception of the predicate, which is matchable with the 
final part of the multifold question-subtype). It is important to note that Armenian-
speaking learners very often put the question mark on the predicate of the first 
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syntagm of the multifold question-subtype, thus deviating from the set of rules, e.g. 
Ջրի գնա±մ, թե հացի: The final unit of multifold question-subtype coincides with: 
a) the subject of the first part of the question, e.g. Դո՞ւ ես լավ սովորում, թե 
ընկերդ; b) the direct object of the first part of the question, e.g. Գի՞րք ես 
կարդում, թե ամսագիր; c) one of the indirect objects of the first part of the 
question, e.g. Ոտքո՞վ ես գնալու, թե մեքենայով; d) one of the adverbial modifiers 
of the first part of the question, e.g. Քաղաքո՞ւմ ես ապրում, թե գյուղում; Այսօ±ր 
ես մեկնելու, թե վաղը; e) the whole first part, e.g. Աշոտենց տա±նն ես քնելու, 
թե գնալու ես Սուրենենց տուն: The multifold alternative questions, as already 
mentioned, can have two or more interrogative units. The probability of the 
anticipated response is weakened and conditioned by the increase in the number of 
interrogative units. The speaker can assumably hear the expected answer in case of 
twofold alternative questions. The speaker chooses two possible answers and asks 
his interlocutor a question in order to find out the very answer that corresponds to 
the reality [12, 123-124]. According to auditory analysis, the final unit of each 
alternative is uttered with a rising tone in Armenian, while the final unit of the 
question is pronounced with a fall, e.g. Քեզ ի՞նչ դնեմ՝ գաթա՞, նապոլեո՞ն, թե՞ 
փախլավա: The same phenomenon is observed in English, e.g. ˊWould you ˊlike ̗    
tea| or ˋcoffee?  

In English such type of intonation is typical of questions where all the 
alternative units are enumerated. In cases when not all the alternative units are 
enumerated and the interlocutor is given a chance to choose an option which is not 
mentioned in the question, the final syntagm is also pronounced with a rising tone 
similar to the preceding syntagm, e.g. ˊWould you ˊlike ̗    tea| or ̗    coffee? Such 
distinction is not observed in Armenian. Thus, it is possible to distinguish the basic 
intonation characteristics between the English and Armenian alternative questions. 
The first syntagm of alternative questions in both languages is uttered with a rising 
tone. The final syntagm of the alternative question in Armenian is always 
pronounced with a falling tone while in English a rising tone is also possible [11, 9]. 
It should be noted that for «Դպրոց գնալո՞ւ ես, թե ոչ» alternative question-type, 
«ոչ» is used as a response, as «այո» cannot be used as a reply here and it is 
substituted by the answer «գնալու եմ». It is explained by two reasons: a) «այո» is 
not used in twofold alternative questions. It is substituted by the direct form of the 
predicate which is used in the first syntagm and acts as the main meaningful unit; 
b) it is one of the units of interrogation that is given as a response to the alternative 
question and as the twofold alternative question does not contain the response 
«այո», so in place of «այո» the direct form of the predicate is used as a response 
which corresponds to «այո» in its meaning [12, 124]. There are subtypes of 
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alternative questions which act as a specific synthesis of questions formed by means 
of a question word or without it, e.g. «Որտե՞ղ ես ապրում՝ քաղաքո՞ւմ, թե 
գյուղում¦: If in terms of other types of alternative questions the speaker anticipates 
to hear one of the units of the question in response, the responses other than the 
units of the question are not excluded by the speaker. 

When the relation between the principal members of the question is affirmed 
or negated, that is, when it is necessary to specify the relation of the predicate with 
the subject, thereupon the interrogation is formed by means of interrogative 
intonation. It should be observed that in alternative questions the interrogation can 
properly be expressed without interrogative intonation. Anyway, the interrogative 
intonation is a kind of redundancy, for example, in «Գնում ես տո՞ւն, թե դպրոց», 
the interrogation is expressed via words liable to specification and the conjunction 
թե, that is, by means of a particular sentence structure. Thus, in alternative question 
the main reason that causes interrogation is the opposition of the members of the 
sentence which are liable to specification. Consequently, there are five formal 
means of expressing interrogation in Armenian alternative questions: 1) the 
availability of interrogative intonation; 2) the availability of interrogative word-
order; 3) the availability of question-word; 4) the availability of question-particle; 
5) the availability of interrogative opposition which is expressed by means of the 
conjunction թե [12, 126].  

In conclusion, we would like to make mention of the fact that the contrastive 
study of intonation and structural-semantic features of Disjunctive and Alternative 
questions in English and Armenian enabled us to reveal some of the striking 
similarities and divergences that exist in these languages, namely the definite 
correspondence between the English and Armenian Disjunctive questions according 
to their semantic function, the formal means of expressing interrogation in English 
and Armenian Alternative questions, the attitudinal colourings, the intonation 
contours typical of the examined question-types, etc. 

Since it is impossible to give a thorough analysis of intonation and structural-
semantic peculiarities of Disjunctive and Alternative questions in English and 
Armenian within the bounds of one article, we tried to provide an overview of the 
most striking correspondences and divergences observed in these languages. 
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Անգլերենում և հայերենում անջատական և ընտրանքային հարցերի Անգլերենում և հայերենում անջատական և ընտրանքային հարցերի Անգլերենում և հայերենում անջատական և ընտրանքային հարցերի Անգլերենում և հայերենում անջատական և ընտրանքային հարցերի 
հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձնահատկությունների հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձնահատկությունների հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձնահատկությունների հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձնահատկությունների 

ակնարկային համեմատական վերլուծությունակնարկային համեմատական վերլուծությունակնարկային համեմատական վերլուծությունակնարկային համեմատական վերլուծություն    
Նունե ՄարիկյանՆունե ՄարիկյանՆունե ՄարիկյանՆունե Մարիկյան    

ԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփում    
Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    հաղորդակցություն, հարցական նախադասու-

թյուններ, հնչերանգային կաղապար, հարցական բառ, գրական խոսք, խո-
սակցական լեզու, սահմանափակ ընտրություն, համեմատական վերլուծու-
թյուն 

Հնչերանգը բոլոր լեզուներում խոսքի արտաքին երանգավորման միջոց 
է, քանի որ հենց հնչերանգի օգնությամբ ենք հասկանում՝ արդյոք արտաբեր-
վածը հարց է, թե՞ պատմողական նախադասություն: Բացի այդ, հնչերանգի 
միջոցով կարող ենք արտահայտել ուրախություն, զարմանք, դժգոհություն և 
նույնիսկ զայրույթ: Օտարալեզու խոսքի ընկալման ժամանակ (նույնիսկ 
լեզվին բավականին լավ տիրապետելու դեպքում անգամ) ունկնդրի ուշադ-
րությունից կարող են վրիպել անծանոթ հնչերանգային միջոցներով արտա-
բերված խոսքի նրբիմաստները: Բանավոր խոսքի իմաստային լիարժեք նշա-
նակության համար անհրաժեշտ է հնչերանգի, համապատասխան քերակա-
նական կառուցվածքի և բառային կազմի զուգակցում: Հնչերանգում կարևոր-
վում են երկու ասպեկտներ. առաջինը կարելի է անվանել հաղորդակցական, 
քանի որ հնչերանգի միջոցով արտահայտում ենք ավարտուն և անավարտ 
խոսք, պարզում ենք՝ արդյոք արտաբերված խոսքը հարց է, թե պատասխան և 
այլն: Երկրորդ ասպեկտը կարելի է անվանել էմոցիոնալ-զգայական, քանի որ 
հնչերանգում ամփոփված է որոշակի էմոցիոնալ երանգ, որն արտահայտում 
է խոսողի էմոցիոնալ հոգեվիճակը, իսկ երբեմն էլ խոսողի (ընդ որում՝ նրա 
կողմից ոչ միշտ գիտակցված)՝ որոշակի ձևով ունկնդրի վրա ներգործելու 
նպատակը: Ներկայացված հոդվածում կատարվել է անգլերենում և հայերե-
նում անջատական և ընտրանքային հարցերի հնչերանգային և իմաստակա-
ռուցվածքային առանձնահատկությունների ակնարկային համեմատական-
զուգադրական վերլուծություն: Անգլերենում և հայերենում նշված հարցատե-
սակների հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձնահատկու-
թյունների զուգադրական քննությունն առաջին հերթին ենթադրում է խոսքա-
յին հաղորդակցական տեսակների համապատասխան ընտրություն, իսկ 
խոսքային հաղորդակցության այդ տեսակներն էլ իրենց հերթին սահմանում 
են համանման խոսքային իրավիճակների ընտրությունը: Անջատական և 
ընտրանքային հարցերի հնչերանգային և իմաստակառուցվածքային առանձ-
նահատկությունների քննության և զուգադրման արդյունքում վերհանվել են 
հայերեն և անգլերեն լեզուներում դրանց միջև գոյություն ունեցող որոշ հիմ-
նական տարբերություններ և ընդհանրություններ: 
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Краткий сравнительный обзор интонационных и структурноКраткий сравнительный обзор интонационных и структурноКраткий сравнительный обзор интонационных и структурноКраткий сравнительный обзор интонационных и структурно----
семантических особенностей разделительных и альтернативных вопросов семантических особенностей разделительных и альтернативных вопросов семантических особенностей разделительных и альтернативных вопросов семантических особенностей разделительных и альтернативных вопросов 

в английском ив английском ив английском ив английском и    армянском языкахармянском языкахармянском языкахармянском языках    
Нуне Марикян Нуне Марикян Нуне Марикян Нуне Марикян     

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: коммуникация, вопросительные предложения, интона-

ционная модель, вопросительное слово, литературная речь, разговорная речь, 
ограниченный выбор, сравнительный анализ  

Интонация во всех языках служит для внешней окраски речи. Именно при 
помощи интонации мы понимаем, является ли сказанное вопросом или повест-
вованием, к тому же с помощью интонации можем выразить радость, удивле-
ние, недовольство или даже раздражение. При восприятии иноязычной речи 
(даже при довольно хорошем знании языка), от слушателя часто ускользают 
тонкие оттенки смысла, передаваемые незнакомыми интонационными средст-
вами. Интонация в сочетании с соответствующей грамматической структурой 
предложения и его лексическим составом является важным средством выраже-
ния значения высказывания. В интонации следует различать два аспекта. 
Первый аспект можно назвать коммуникативным, поскольку через интонацию 
мы передаем, является ли высказывание законченным или незаконченным, 
содержит ли оно вопрос, ответ и т.п. Второй аспект можно назвать эмоциональ-
ным, поскольку в интонации заключена определенная эмоция, которая всегда 
отражает эмоциональное состояние говорящего, а иногда и его намерение 
(впрочем, не всегда осознаваемое им), которое определенным образом может 
воздействовать на слушателя. В данной статье проводится обзорный сравни-
тельно-сопоставительный анализ интонационных и структурно-семантичес-
ких особенностей разделительных и альтернативных вопросов в английском и 
армянском языках. Сопоставительное изучение интонационных и структурно-
семантических особенностей упомянутых вопросов в английском и армянском 
языках предполагает, прежде всего, выбор соответствующих коммуникативных 
типов высказываний, которые в свою очередь определяют выбор аналогичных 
речевых ситуаций, в которых данные высказывания реализуются. В результате 
рассмотрения и сопоставления интонационных и структурно-семантических 
особенностей разделительных и альтернативных вопросов были выявлены 
некоторые основные различия и общие черты в английском и армянском 
языках. 
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ՀՏԴ.81՝06 

Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    օտար բաղադրատարրերով օտար բաղադրատարրերով օտար բաղադրատարրերով օտար բաղադրատարրերով     
կազմություկազմություկազմություկազմությունները հայերենումնները հայերենումնները հայերենումնները հայերենում    

Արմինե Մկրտումյան Արմինե Մկրտումյան Արմինե Մկրտումյան Արմինե Մկրտումյան     

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-38    

Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    բառապաշար, տերմին, գյուղատնտեսական 
գիտություններ, նորակազմություն, պատճենում, կիսապատճենում, բառա-
կազմական կաղապար 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Լեզվի բառապաշարի համալրումը և զարգացումը հարափոփոխ, բնա-

կանոն գործընթաց է, որը պայմանավորված է ժամանակի թելադրանքով: 
Բառապաշարը, լինելով լեզվի ամենազգայուն շերտը, շատ արագ է արձա-
գանքում հասարակական կյանքում կատարվող իրադարձություններին և 
փոփոխություններին: Ներկայումս նոր բառերի ստեղծման և կազմության 
գործում մեծ ակտիվություն է նկատվում, որը հասարակության, մշակույթի, 
գիտության և տեխնիկայի արագընթաց զարգացման անմիջական ազդեցու-
թյունն է կրում: Բառային կազմը համալրվում է ոչ միայն համագործածական 
բառերով, այլ նաև տերմիններով կամ գիտաբառերով: Նոր բառերը ստեղծ-
վում են լեզվի փոխառությունների, բառապատճենումների, բառակազմական 
տարբեր եղանակների, լեզվում առկա բառերի վերաիմաստավորման ճանա-
պարհով: Դրանք թույլ են տալիս պատկերացում կազմել լեզվի տվյալ փուլի 
գոյավիճակի մասին:  

Սույն հոդվածում քննում ենք ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    օտար բաղադրիչնե-
րով կազմությունները՝ նպատակ ունենալով ցույց տալ գյուղատնտեսական 
գիտությունների բառապաշարի՝ նոր բառերով համալրման գործընթացը, 
տերմինային նորակազմությունների՝ օտար կամ հայերեն համարժեքների 
գործածությանն առնչվող խնդիրները և դրանց բառակազմական հնարավո-
րությունները, որով էլ պայմանավորված է հետազոտության նորույթը: Քննու-
թյունը կատարվել է ըստ հրապարակում եղած մի շարք բացատրական, 
ուղղագրական-ուղղախոսական, տերմինաբանական, թարգմանական, օտար 
բառերի, նորաբանությունների բառարանների և համացանցային տվյալների: 

Քննվող թեման արդիական է այնքանով, որ ցույց է տալիս գյուղատնտե-
սական գիտությունների բառապաշարի հարստացման և կատարելագործ-
ման միտումները: Արծարծված խնդիրները կարող են հետաքրքրել տերմի-
նային բառապաշարը ուսումնասիրողներին, նպաստել տերմինային նոր բա-
ռարանների (այդ թվում՝ միջգիտակարգային տերմինների) կազմման աշխա-
տանքներին, ինչպես նաև օգտակար լինել բուհերի ուսումնական գործըն-
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թացներում բառակազմություն, տերմինաբանություն, նորաբանություն, փո-
խառություն և օտարաբանություն թեմաներն ուսումնասիրելիս: 

Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    օտար բաղադրիչների օտար բաղադրիչների օտար բաղադրիչների օտար բաղադրիչների     
ծագումը և դրանցով կազմությունների բառարանագրումըծագումը և դրանցով կազմությունների բառարանագրումըծագումը և դրանցով կազմությունների բառարանագրումըծագումը և դրանցով կազմությունների բառարանագրումը    

Օտար բաղադրիչ ունեցող բառերի քննությունը հաճախ է մասնագետ-
ների ուշադրությանը արժանանում [2, 175-177], [15, 149-153], [12], [27, 243-
247], [11], [8, 94-104], [29, 120-139], [26, 69-74]:Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----բաղադ-
րիչներով բառերի բառարանային [28], [14], [9], [5], [1], [10], [13], [25], [7], [12], 
[11], [16], [17], [18], [19], [20], [21], [22] և համացանցային տվյալների ուսում-
նասիրությունից պարզ է դարձել, թե դրանցով կազմված քանի բառ և բառա-
կապակցություն է առաջին անգամ բառարանային գրանցում ստացել. 

ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----՝ 8 բառ և բառակապակցություն [28].ագրարային ծրագիր-
ներ,ագրարային կրիզիս, ագրարային հարց, ագրարային շարժումներ, ագ-
րարներ, ագրար քաղաքականութիւն, ագրօնօմ, ագրօնօմիա, 

էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----՝2 բառ [14].էկոնոմիա և էկոնոմիզմ, 
էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)-՝1 բառ [5]. էնոքիմիա: 
Է. Աղայանի նշված բառարանում ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)- բաղադրիչը բացատրվում է 

որպես նորակազմ և նորամուտ բարդ բառերի հապավված բաղադրիչ՝ ագրո-
նոմիական, իսկ ագրոնոմիականը՝ գյուղատնտեսական նշանակությամբ: 
Ապա ներկայացվում է այդ բաղադրիչով շուրջ 40 բառ՝ ագրոդասընթաց, ագ-
րոդպրոց, ագրոժամկետ, ագրոխմբակ, ագրոկանոն, ագրոհանք, ագրոմիջո-
ցառում, ագրոշրջան, ագրոցանց, ագրոքաղաք և այլն: Հանդիպում են նաև ագ-
րիկուլտուրա, ագրիկուլտուրային ձևերը: Ի դեպ, բառարանում ներառված է 
նաև ագրար բազմիմաստ բառը՝ 1. խոշոր հողատեր, կալվածատեր, 2. խոշոր 
հողատերերի ռեակցիոն կուսակցություն կապիտալիստական երկրներում 
նշանակություններով, ինչպես նաև դրանով կազմված մի շարք բարդություն-
ներ՝ ագրարագետ, ագրարային, ագրարագիտություն, ագրարահումքային և 
այլն: Ա. Տէր-Ղազարեանի բառարանում ներառված է ագրարներ բառը՝ հոգ-
նակի գործածությամբ (Այսպէս են կոչւում խոշոր հողատիրութեան պաշտ-
պանները [28, 7]): Ըստ էության, վերոնշյալ բոլոր օրինակները կազմված են 
ագրագրագրագր----    հիմնական բաղադրիչով և ոոոո, ի, արի, արի, արի, ար1111    հավելյալ տարրերով:  

Զ. Հացագործյանը և Ս. Ասլանյանն ընդունում են ագրագրագրագր----    ձևը. «…. Տերմի-
նային տարրը տրված է առանց շաղկապող -о- և -и- ձայնավորների, որոնք 
տարրի բաղկացուցիչ մասը չեն, այլ կապում են այն՝ գոյացնելով ամբողջա-
կան տերմին» [13, 5]: Մոտեցումը նույնն է նաև էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----    և էն(ո)և էն(ո)և էն(ո)և էն(ո)---- բաղադրիչների 

                                                                 
1 Ըստ Հր. Աճառեանի, Մ. Մինասեանի «Հայերէն ստուգաբանական առձեռն 

բառարան»-ի (2004) և Գ. Ջահուկյանի «Հայերեն ստուգաբանական բառարան»-ի 
(2010)՝ ար-ը  ավանդված է անել(ը), արարում, գործ նշանակություններով։ 
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համար: Հեղինակներն այդ բաղադրիչի դաշտ բառացի նշանակության կող-
քին բերում են հայերեն երեք համարժեք՝ 1. գյուղ, 2. հող, 3. ագր, ապա յուրա-
քանչյուրի համար՝ տերմինի բնորոշ օրինակ. 

ԳյուղԳյուղԳյուղԳյուղ.... агрономия – գյուղատնտեսություն // գյուղատնտեսագիտություն,  
հողհողհողհող....    аграрный – հողային, 
ագրագրագրագր.... агрофизика – ագրոֆիզիկա: 
Ա. Հայրապետյանը ևս նշում է, որ այն բառերի հապավված բաղադրիչ է՝ 

ագրոնոմիական (գյուղատնտեսական) նշանակությամբ, որը ծագել է հուն. 
agros (դաշտ) բառից: Թեև բառարանագիրը ագրոնոմ և ագրոնոմիա բառերի 
կողքին հնց. նշումն է կատարել, այնուամենայնիվ, ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)---- օտար բաղադ-
րիչով նորակազմությունները մեծ ակտիվություն են ցուցաբերում թե՛ արդի 
բառարաններում, թե՛ գիտական գրականության մեջ: 

Ի մի բերելով ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)---- բաղադրիչի ծագման վերաբերյալ բառարանային 
տվյալները՝ ընդհանրացնենք, որ այն հայերեն կազմություններում ավանդ-
ված է երեք տարբերակով՝ 1. գյուղ, 2. հող, 3. բաղադրյալ բառերի բաղադրիչ:  

Էկ(ո)Էկ(ո)Էկ(ո)Էկ(ո)---- բաղադրիչը նույնպես հունական ծագում ունի՝ տուն, հայրենիք 
[11], գոյ [12] նշանակություններով: Նրանով կազմությունները քանակապես 
զիջում են ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----ով բաղադրություններին՝ էկոլոգիա, էկոհեռախոս, էկոոս-
տիկան, էկոտիպ, էկոգյուղ, էկոանձնագիր, էկոլուր, էկոկրթություն, էկոկենտ-
րոն, էկոաշխարհ, էկոմթերք, էկոարշավ, էկոաղետ, էկոերկիր, էկոլարվածու-
թյուն, էկոմշակույթ, էկոայգի, էկոչափանիշ, էկոաղբաման, էկովառելիք և 
այլն: Ի դեպ, այս բաղադրիչով կազմությունների գործածությունը ակտիվացել 
է լեզվում: Հասարակական կյանքի տարբեր ոլորտներում հաճախակի է դար-
ձել այս կամ այն առարկան, երևույթը, իրողությունն արտահայտել էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)---- բա-
ղադրիչի հավելումով: Հավանաբար հատկանիշի կարևորությունն ընդգծելու 
նկատառումներով ավելացվում է այդ բաղադրիչը՝ փորձելով վստահություն 
ներշնչել սպառողին: 

Ֆ. Հայրապետյանը էկոլոգիա, էկոզարգացում, էկոկլին, էկոծագում, էկո-
կենսաձև, էկոհամակարգ, էկոլոգիստիկա, էկոոլորտ, էկոպայքար, էկոտե-
սակ, էկոտիպ, էկոտոպ, էկոցիդ բառերի համար համապատասխանաբար 
առաջարկում է հետևյալ հայերեն տարբերակները՝ գոյապահպանություն, 
գոյազարգացում, գոյաթեքում, գոյածագում, գոյակենսաձև, գոյահամակարգ, 
գոյապահպանաբանություն, գոյաոլորտ, գոյապայքար, գոյատեսակ, գոյա-
տեղ, գոյատիպ, գոյասպան [12, 46-55]: Կարծում ենք՝ կարող են կիրառելի 
տարբերակներ համարվել, թեև հեղինակը թերահավատորեն է վերաբերվում 
լեզվում դրանց մուտքագրմանը. «Առաջարկվող հայերեն տերմինները, մեզ 
կլանող օտարալեզու տերմինային հորձանուտում ինչպիսի ապագա կունե-
նան, դժվարանում ենք կանխատեսել» [12, 6]:  

Էն(ո)Էն(ո)Էն(ո)Էն(ո)----բաղադրիչը համեմատաբար նորահայտ է: Պատճառը գյուղա-
տնտեսության ավելի երիտասարդ և զարգացող ոլորտ լինելն է: Նրանով կազ-
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մությունների քանակը խիստ սահմանափակ է: Բառարանագրված է երկու 
բառ՝ էնոքիմիա [5, 330], էնոքիմիկոս [22, 73]: Մյուս օրինակները համացան-
ցային են՝ էնոլոգ, էնոլոգիա (խոսքը ֆրանսիացի էնոլոգ և հետազոտող Էմիլ 
Պիենոյի մասին է, ով հեղափոխություն է արել գինեգործության մեջ 20-րդ 
դարի կեսին և կոչվել «Ժամանակակից էնոլոգիայի նախահայր» [31]), էնո-
գաստրոնոմիա (համտեսը կարելի է զուգակցել հյուրասիրության հետ: Այս 
դեպքում ձեզ անհրաժեշտ կլինի գործակալություն, որը կօգնի կազմակերպել 
էնոգաստրոնոմիա: Նման միջոցառում անցկացվում է ռեստորանում, և 
յուրաքանչյուր տեսակի գինու համար առաջարկվում են ճաշատեսակներ, 
որոնք օգնում են ստեղծել ներդաշնակ համ [32]), էնոգաստրոնոմիական 
տուրիզմ, էնոգաստրոնոմիական ընթրիք, էնոտուրիզմ, էնոֆիլ2, էնոտեկա3 և 
այլն:  

Էն(ո) Էն(ո) Էն(ո) Էն(ո) հունարենից թարգմանաբար նշանակում է գինի: Ուստի, խաղողից 
գինու ստացումը և դրան առնչվող տարբեր գործընթացները ձևավորել են 
էնոլոգիա գիտաճյուղը, որը հայերենում կարող է գործածվել գինեգիտություն4 
թարգմանությամբ: 

Այսպիսով՝ հունական ծագում ունեցող ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    բաղադրիչ-
ները, թեև ունեն հայերեն համարժեքներ, սակայն դրանցով կազմությունները 
հաճախ զուգահեռաբար գործածվում են հայերեն և օտար ձևերով: 

Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    բաղադրիչներով տերմինային կազմություններըբաղադրիչներով տերմինային կազմություններըբաղադրիչներով տերմինային կազմություններըբաղադրիչներով տերմինային կազմությունները    
21-րդ դարը բնորոշվում է գիտության տարբեր բնագավառների բուռն 

զարգացմամբ: Մեծ վերելք է ապրում նաև գյուղատնտեսությունը: Բազմաթիվ 
են գյուղատնտեսական գիտությունները (ագրոնոմիա, անասնաբուժություն, 
անասնաբուծություն, գինեգործություն, շոկոլադագործություն, խաղողագոր-
ծություն, հողագիտություն, երկրագործություն, ծառագիտություն, սննդա-
մթերքի անվտանգություն և այլն), որոնք անքակտելիորեն կապված են միմ-
յանց հետ: Գյուղատնտեսության արդիականացմանն ուղղված բոլոր ջանքերը 
մեծապես ազդում են նաև այդ ոլորտի բառապաշարի, հատկապես՝ տերմի-
նահամակարգի հարստացման և կատարելագործման վրա: Ստեղծվում են 

                                                                 
2Էնոֆիլ Էնոֆիլ Էնոֆիլ Էնոֆիլ անվանում են այն մարդկանց, որոնց մասնագիտական գործունեու-

թյունը կապված չէ գինու հետ, բայց նրանց կյանքում այն ունի կարևոր նշանակու-
թյուն: Նրանք գինու մեծ գիտակներ են։  

3Էնոտեկան Էնոտեկան Էնոտեկան Էնոտեկան հատուկ պայմաններով նկուղային վայրերում շշալցված գինի-
ների կամ դրանց տեսականու համար նախատեսված պահեստ է՝ գինեդարան։ 

4ԷնոլոգիանԷնոլոգիանԷնոլոգիանԷնոլոգիան (գինեգիտություն) երեք ճյուղից է բաղկացած՝ 1. 1. 1. 1. գինեքիմիա գինեքիմիա գինեքիմիա գինեքիմիա 
(ուսումնասիրում է գինու արտադրության բոլոր փուլերում տեղի ունեցող քիմիա-
կան գործընթացները), 2. 2. 2. 2. գինեգործություն գինեգործություն գինեգործություն գինեգործություն (գինու արտադրություն), 3. 3. 3. 3. խախախախաղողողողողաղաղաղա----
գորգորգորգործությունծությունծությունծություն կամ    խաղողագիտություն խաղողագիտություն խաղողագիտություն խաղողագիտություն (ուսումնասիրում է խաղողի տեսակների 
հատկությունները) [30, 5]։ 
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գյուղատնտեսական նոր ենթաճյուղեր ու մասնագիտություններ, ի հայտ են 
գալիս նոր հասկացություններ, որոնց համար էլ ստեղծվում են նոր բառեր: 
Գյուղատնտեսական գիտությունների բառապաշարի՝ նոր բառերով համա-
լրման գործում հայոց լեզուն, անշուշտ, կատարում է բառաստեղծական իր 
բացառիկ առաքելությունը: Նոր տերմինները միաժամանակ ցույց են տալիս 
գյուղատնտեսության զարգացումներն ու միտումները: 

Ինչպես նկատելի է, ուսումնասիրվող բաղադրիչներով կազմված վերո-
նշյալ օրինակների մի մասը տերմինային արժեք ունի: Բառապաշարի տեր-
մինային շերտը շարունակ փոփոխություններ է կրում. նորերն են ավելանում, 
հները վերաիմաստավորվում են: Տերմինակերտման գործընթացը լեզվում 
անընդհատ է: Եթե այսօր առաջընթաց են ապրում տարբեր ոլորտներ, 
ավելին՝ ստեղծվում են նորերը, բնականաբար փոփոխություններ են կատար-
վում այդ ոլորտների բովանդակությունը ներկայացնող բառապաշարում: Է. 
Աղայանը նշում է. «Տերմինաբանության հարստացման այդ բուռն ընթացքին 
ուղեկցում են նորանոր տերմինահամակարգերի ձևավորումն ու զարգա-
ցումը՝ գիտության, տեխնիկայի և արտադրության նոր ճյուղերի առաջացման 
համապատասխան, և միջհամակարգերի ձևավորումն ու զարգացումը՝ 
գիտության, տեխնիկայի և արտադրության տարբեր ճյուղերի միջև ավելի 
սերտ կապերի ստեղծման, փոխադարձ ներթափանցումների ու միջգիտու-
թյունների ձևավորման համապատասխան» [3, 423-424]: Գյուղատնտեսական 
գիտությունների զարգացումը ևս իր կնիքն է դնում տերմինաշինության վրա, 
այդ թվում՝ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    բաղադրիչներով կազմություններում: Հավե-
լենք միայն, որ գիտության զարգացման ընթացքից դատելով՝ ներկայումս 
դժվար է հստակ սահմանազատել նրա խմբերն ու ենթախմբերը: Այս երևույթը 
տարածվում է նաև տերմինահամակարգերի վրա: Գիտության տարբեր բնա-
գավառներ, նույնիսկ տարբեր գիտություններ օգտվում են միմյանց տերմի-
նաբանությունից: Մեր օրերում համացանցի շնորհիվ գիտական գիտելիքը 
հասանելի է բոլորին, ձեռք է բերել համամարդկային արժեք, որի արդյունքում 
էլ տերմինները ներթափանցել են տարբեր լեզուների բառապաշար, տարբեր 
տերմինահամակարգեր:  

Հավաքված բառանյութը փորձել ենք դասակարգել երկու բաժնում՝ 
1111....    տերմիններտերմիններտերմիններտերմիններ, որոնք, անկախ գործառական նշանակությունից, միայն 

որպես տերմին են գործածվում. ագրոգիտություն, ագրոտեխնիկա, ագրո-
քիմիա, ագրոֆիզիկա, ագրոհողագետ, ագրոարդյունաբերական, ագրոկլիմա-
յագիտություն, ագրոբուսահամակեցություն, ագրոկենսաբանություն, ագրո-
հողագիտություն, ագրոմելիորացիա, ագրոլանդշաֆտ, ագրոքիմիկատ, էկոլո-
գաքաղաքագիտական, էկոլոգիացում, էկոթունաբանական, էկոնոմայզեր, 
էնոքիմիա, էնոքիմիկոս և այլն, 

2222....    տերմտերմտերմտերմինային բառերինային բառերինային բառերինային բառեր, որոնք ունեն և՛ սովորական, ընդհանուր, և՛ տեր-
մինային գործածություն. ագրոշուկա, ագրոշրջան, էկոլոգիա, էկոնոմիկա, 
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էկոհեռախոս, էկոցիդ, էկոկրթություն, էկոխիղճ, էկոգիտակից, էկոմոտեցում, 
էկոպայուսակ և այլն: 

Բառապաշարի, ինչպես նաև տերմինահամակարգի զարգացումը պայ-
մանավորված է և՛ արտալեզվական, և՛ ներլեզվական գործոններով: Արտա-
քին ճանապարհով զարգացումն ու կատարելագործումը դրսևորվում է գի-
տության, տեխնիկայի, տնտեսության, մշակույթի, հասարակական կյանքի, 
բարձրագույն կրթության առաջընթացով, և հիմնական աղբյուրը փոխառու-
թյուններն ու պատճենումներն (թարգմանություններ) են, իսկ ներքին ճանա-
պարհը՝ լեզվի բառակազմական տարբեր միջոցներով նոր բառերի և տերմին-
ների ստեղծումը: Ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ բավականին մեծ է 
արտալեզվական գործոնի ազդեցությունը: Օտար բառերի և տերմինների 
մուտքը մեր լեզվի բառապաշար չընդհատվող գործընթաց է, հայերենն էլ ցու-
ցաբերում է փոխառությունների յուրացման ճկուն մոտեցում: Երբեմն դրանց 
համար ստեղծվում են հայակազմ համապատասխանները: Այստեղ շատ 
կարևոր է թարգմանելիության խնդիրը: Հատկապես տերմինները հայերե-
նացնելն այնքան էլ դյուրին չէ: Այս դեպքում առանձնահատուկ ուշադրու-
թյուն են պահանջում մասնագիտական նրբանկատությունը և ոլորտային 
առանձնահատկությունները՝ իմաստային անճշտությունից խուսափելու 
համար: 

Ագրոմինիմում, ագրոմաքսիմում, ագրոֆիզիկա, ագրոքիմիա, ագրոբա-
զա, ագրոտեխնիկ, ագրոլանդշաֆտ, էկոտրանսպորտ, էկոտիպ, էկոռեստո-
րան, էկոբրիկետ, էնոլոգ, էնոլոգիա բառերը փոխառություններ են, թեև չի բա-
ցառվում, որ դրանք հայերենացվեն՝ անցնելով պատճենման (փոխառյալ 
բառի ամբողջական թարգմանություն) կամ կիսապատճենման (փոխառյալ 
բառի մասնակի թարգմանություն) ճանապարհով: Սակայն ագրոնոմ – գյու-
ղատնտես, ագրոնոմիա – գյուղատնտեսություն, ագրոբիոլոգիա – ագրոկեն-
սաբանություն, ագրոբիոլոգիական – ագրոկենսաբանական, ագրոկոմպլեքս – 
ագրոհամալիր, ագրոտուրիզմ – ագրոզբոսաշրջություն, էկոնոմիստ – տնտե-
սագետ, էկոնոմիա – տնտեսում, էկոնոմիկա – տնտեսություն, էկոտուրիզմ – 
էկոզբոսաշրջություն բառազույգերի հայերեն տարբերակները կարելի է հա-
ջողված համարել, որոնք օտարաբանություն – հայերեն համարժեք «պայքա-
րում հաղթել են» և անխոչընդոտ գործածվում են, համապատասխանում են 
հայերենի բառակազմական և իմաստաբանական նորմերին, համոզիչ են և 
ընկալելի: Նույն միտումն է նկատվում նաև էնոլոգ – գինեգետ, էնոլոգիա – 
գինեգիտություն, էնոքիմիա – գինեքիմիա, էնոտուրիզմ – էնոզբոսաշրջություն 
-գինեզբոսաշրջություն նորամուտ և նորակերտ բառերում:  

Ուշագրավն այն է, որ «Ռուս-հայերեն պոլիտեխնիկական բառարանում» 
օտար տերմինի համար ներկայացվում են փոխառված և պատճենված, փո-
խառված և կիսապատճենված, պատճենված և կիսապատճենված տարբե-
րակները (աղյուսակ 1): 
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Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
Օտար Օտար Օտար Օտար տերմինի տարբերակային ձևերըտերմինի տարբերակային ձևերըտերմինի տարբերակային ձևերըտերմինի տարբերակային ձևերը    

Ռուսերեն տերմինՌուսերեն տերմինՌուսերեն տերմինՌուսերեն տերմին    ՓոխառությունՓոխառությունՓոխառությունՓոխառություն    ՊատճենվածՊատճենվածՊատճենվածՊատճենված    ԿիսապատճենվածԿիսապատճենվածԿիսապատճենվածԿիսապատճենված    

аграрный  
հողային, 

հողագործական 
ագրարային 

агробиология   ագրոկենսաբանություն 

агрогидрология ագրոհիդրոլոգիա  ագրոջրաբանություն 

агрокомплекс ագրոկոմպլեքս  ագրոհամալիր 

агроклиматология   ագրոկլիմայագիտություն 

агромелиорация ագրոմելիորացիա հողաբարելավում  

агролесомелиорация  
անտառհողա-
բարելավում  

агрометр   
ագրոչափիչ 

(մասշտաբով քանոն) 

агрономия ագրոնոմիա 
գյուղատնտեսա-

գիտություն 
 

агротехника ագրոտեխնիկա  
գյուղատնտեսական 

տեխնիկա 

агрикультура  
դաշտավարություն, 
երկրագործություն  

экономизатор  տնտեսիչ  

экономика էկոնոմիկա տնտեսագիտություն  

экономист  տնտեսագետ  

экономичность  խնայողություն  

экономичный  խնայողական  

энохимия էնոքիմիա  գինեքիմիա 

 
Օրինակները փաստում են, որ հայերենացված կամ կիսահայերենացված 

որոշ տերմիններ ակտիվ գործածություն ունեն, ինչպես օրինակ՝ ագրարային, 
ագրոկենսաբանություն, գինեքիմիա, իսկ մի մասն էլ գործածվում է համա-
տեքստին համապատասխան առավել հարմար տարբերակով: Օրինակ՝ ագ-
րարային համալսարան, բայց՝ հողային օրենսգիրք, հողային իրավունք. ագ-
րոնոմիական ֆակուլտետ, բայց՝ գյուղատնտեսական հաշվառում, գյուղա-
տնտեսական վարկեր. էկոնոմիկայի նախարարություն, բայց՝ տնտեսագի-
տության տեսություն և այլն: 

Ըստ լեզվի բառապաշարի զարգացման օրինաչափության՝ հայերենում 
անհարկի օտար բառերից մաքրվելու դրական միտում է նկատվում: Բառա-
րանային ժամանակագրական քննությունը փաստում է, որ ավելի վաղ տպա-
գրված բառարաններում օտար բառերը կամ տերմինները տրվում են որպես 
փոխառություն, որոնց մի մասը հաջորդ հրատարակություններում փոխա-
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րինվում է հայակազմ տարբերակներով: Իհարկե, այս գործընթացը դրական է 
գնահատվում լեզվի մաքրության տեսանկյունից, բայց միշտ չէ, որ հնարավոր 
է լինում ստեղծել ճիշտ համարժեքը: Ինչպես տեսանք, զուգահեռաբար կարող 
են գործածվել թե՛ օտար, թե՛ հայերեն տարբերակները: Ժամանակի ընթաց-
քում նրանցից մեկն իր հաստատուն տեղը կարող է զբաղեցնել լեզվում՝ 
մյուսին դուրս մղելով գործածությունից: Որքան էլ լեզուն փորձի բոլոր 
բառերի համար հայերեն տարբերակները ստեղծել, միևնույն է, օտար ձևերից 
շատերը երկար ժամանակ շարունակելու են անխոչընդոտ գործածվել, քանի 
որ հատկապես մասնագիտական հարթակներում հայակազմ տարբերակ-
ները անկենսունակ են մնալու: Այդպես կարող է ստացվել անհաջող թարգ-
մանության կամ իմաստի ոչ լիարժեք արտահայտման դեպքում:  

Ընդունենք՝ ճիշտ չէր լինի, որ, «բծախնդիր մաքրամոլությամբ» տարված, 
ստեղծվեին բոլոր բառերի, հատկապես տերմինների հայերեն համարժեք-
ները: Այս մոտեցումը լեզուն կտաներ ինքնամեկուսացման:  

«Նոր բառեր»-ի Ա-Է պրակների (2015-2022) վերլուծությունը ցույց է 
տալիս, որ լեզվի զարգացման ներկա փուլում քննվող օտար բաղադրիչները 
բառեր կազմում են առավելապես հայերենացված բաղադրամասերով. ագրո-
լրատու, ագրոշուկա, ագրոպարենային, ագրովերամշակող, ագրովերամշա-
կում, էկոանձնագիր, էկոգյուղ, էկոբանտ, էկոկրթություն, էկոլուր, էկոզբոսա-
շրջություն, էկոերթուղի, էկոհավկիթ, էկոտակդիր, էկոմթերք, էկոարշավ, էկո-
գինի, էկոգորգ, էկոթաղամաս, էկոմշակույթ, էկոխիղճ, էկոդաստիարակու-
թյուն, էկոդասասենյակ, էկոգյուղատնտեսություն, էկոլարվածություն և այլն: 
Քիչ չեն նաև համացանցային բառագործածությունները, որոնք հայերենում 
դեռևս բառարանագրված չեն. ագրոայգի, ագրոզրույց, ագրոբիզնես, ագրոբա-
րիք, ագրոդասարան, ագրոձեռնարկություն, էկոակտիվիստ, էկոբարիք, էկո-
կաշի, էկոհղիություն, էկոբեղմնավորում, էկոընթրիք, էնոլոգ, էնոլոգիա, էնո-
գաստրոնոմիա և այլն: Այս բաղադրիչները հաճախ են հանդիպում նաև տար-
բեր կազմակերպությունների, բազմատեսակ ծառայություններ մատուցող ըն-
կերությունների, որևէ գործառույթ իրականացնող մարմինների, խանութ-
ների, սրահների անվանումներում. Ագրո – Մաշ [33], Ագրո Ֆասթ [34], 
Ագրոլայֆ ՍՊԸ [35], Քարդ Ագրո Կրեդիտ [36], Ագրո Մաստեր [37], Ագրո 
Հոլդինգ [38], Զուլալ Ագրո [39], Էկո Ագրո ՍՊԸ [40], Էկո Ֆուդ [41], էկոֆրուտ 
[42], Էկոթաուն [43], Էկոֆիշ թրեյդ [44], Էկոռեզորթ [45], Էնո-Էքսպո [46], 
Էնոսոուլ ՍՊԸ [47] և այլն: 
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Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    բաղադրիչներով կազմությունների բաղադրիչներով կազմությունների բաղադրիչներով կազմությունների բաղադրիչներով կազմությունների     
բառակազմական առանձնահատկությունները բառակազմական առանձնահատկությունները բառակազմական առանձնահատկությունները բառակազմական առանձնահատկությունները     

Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)Ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ոէն(ոէն(ոէն(ո))))----    բաղադրիչներով բառերը կազմվում են ածանցման 
և բառաբարդման եղանակով: Երկու դեպքում էլ բառակազմական բաղադրիչ 
են դառնում թե՛ հայերեն, թե՛ փոխառյալ բաղադրատարրերը: Ուսումնասիր-
վող բառերի կազմությանը մասնակցում են ինչպես -ական, -ություն, -ային, -
ում, -ակ, -իք, -իկ, -ույթ, -ք, -ան, -իչ, -ոց , -արան, -ավետ, -անք, -բան, -ող 
(ագրոքիմիական, էկոլոգիական, ագրոգիտություն, էկոդատախազություն, 
ագրոկուրսային, էկոտարածաշրջանային, ագրոձեռնարկում, էկոգաղութա-
ցում, ագրոխմբակ, էկոտնակ, ագրոտեխնիկ, էկովառելիք, էկոզբոսաշրջիկ, 
էկոմշակույթ, ագրոհանք, էկոմթերք, ագրոշրջան, ագրոչափիչ, էկոգրիչ, ագ-
րոդպրոց, էկոարգելոց, ագրոդասարան, էկոարդյունավետ, էկոարտադրանք, 
ագրոկենսաբան, ագրովերամշակող և այլն), այնպես էլ -իա, -ացիա, -իկոս, -
իստ, -իզմ օտար վերջածանցները (ագրոնոմիա, էկոլոգիա, էնոլոգիա, ագրո-
մելիորացիա, ագրոֆիզիկոս, էնոքիմիկոս, ագրոտուրիզմ, էկոտուրիզմ, էնո-
տուրիզմ, ագրոպրոպագանդիստ, էկոնոմիստ և այլն): Վերջիններս հայերեն 
համարժեք ածանցներին համապատասխան իմաստներ և գործառույթներ 
ունեն, ինչպես, օրինակ՝ գործողի կամ զբաղվող անձի (-ող-ի արժեքով՝ -իկոս, 
-իստ), բայանունների կամ վերացական անունների (-իզմ, -իա, -ացիա) [23, 
212]: Սակայն ինչպես նկատում է Գ. Ջահուկյանը, օտար ածանցները հայերե-
նում իսկական բառակազմական արժեք ձեռք չեն բերել. այդպիսի արժեք 
նրանք կարող էին ձեռք բերել միայն այն դեպքում, եթե դրվեին հայերեն հիմ-
քերի վրա և ստեղծեին բառակազմական յուրատեսակ ենթահամակարգ 
[23, 208]:  

Իրենց կազմությամբ բազմազան են ուսումնասիրվող բառերը: Նոր 
բառերի կերտմանը մասնակցում են բառակազմական ձևույթները, որոնք 
ավելանում են բառի հիմքին՝ «լեզվական ցանկացած մակարդակի բաղա-
դրյալ միավորի այն հատվածը, որը մնում է, երբ նրանից անջատում ենք այդ 
միավորի կազմության վերջին քայլում ավելացած բաղադրիչը» [6, 107]: Տար-
բերակվում են բառակազմական հիմքերի մի քանի տեսակներ՝ պարզ և 
բաղադրյալ, փոփոխվող և չփոփոխվող, սերող և բաղադրող5: Այս առումով 
մեր հետաքրքրության շրջանակներում են սերող և բաղադրող հիմքերը: 
Սերող հիմքին բառակազմական քայլով ավելանում է այլ հիմք կամ ածանց՝ 
կազմելով նոր բառ, իսկ բաղադրողը ավելացող հիմքն է: Իբրև կանոն՝ բարդ 
բառերի աջակողմյան բաղադրիչը բաղադրող հիմքն է, իսկ ձախակողմյան 
հիմքը՝ սերող [2, 247-278]:  

                                                                 
5 Հիմքերը կարող են լինել նաև հավելատարային։ Այս դեպքում ո ձայնավորի 

հավելումով կազմվում են ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    հավելատարային հիմքերը։ 
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Բառակազմական քայլերի թիվը միշտ հավասար է հիմքին հավելված 
իմաստակիր բաղադրիչների թվին, այսինքն՝ իմաստակիր բաղադրիչների 
ընդհանուր թվին՝ հանած (-, մինուս) 1 (հիմքը) [6, 113], [27, 283-284]: Դիտար-
կենք մի քանի օրինակների բառակազմական քայլերը՝ ըստ արդի լեզվաբա-
նության մեջ ընդունված սկզբունքի. 

ագրոկանոն, էկոոլորտ՝ (ագր/ո) (կանոն), (էկ/ո) (ոլորտ) – մեկ քայլ, 
ագրոժամկետ, էկոաղբաման՝ (էկ/ո) [(աղբ) (աման)], (ագր/ո) [(ժամ) 

(կետ)] – երկու քայլ, 
ագրոհողագիտություն, էկոդատախազություն՝ (ագր/ո) {[(հող/ա) 

(գիտ)]ություն}, (էկ/ո) {[(դատ/ա)(խազ)] ություն} – երեք քայլ, 
ագրոդասընթացավար՝(ագր/ո)(((({(դաս)[(ընթ)աց/ա]}վար)))) – չորս քայլ, 
ագրոդասընթացավարային, 

ագրոքաղաքաբնակչություն՝(ագր/ո)[([([([({(դաս)[(ընթ)աց/ա]}վար))))ային]]]],(ագր/ո) 
(((([(քաղաք/ա) {[(բնակ)չ]ություն)})))) – հինգ քայլ: 

Հետաքրքիրն այն է, որ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    սկզբնաբաղադրիչներով 
կազմություններում օրինաչափությունը խախտվում է. որպես բաղադրող 
հիմք՝ դրանք գործածվում են ձախակողմյան հատվածում: 

Մի քանի բառերում էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)----    բաղադրիչն ունի բառամիջյան գործածու-
թյուն՝ ջրաէկոհամակարգ, մեզոէկոհամակարգ, միկրոէկոնոմիկա, մակրո-
էկոհամակարգ, տնտեսաէկոլոգիական, լանդշաֆտաէկոլոգիական: Այստեղ 
այն աջակողմյան սերող հիմքում է, իսկ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----    և էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)----    բաղադրիչների հա-
մադրությամբ կազմված ագրոէկոլոգիա, ագրոէկոնոմիկա բառերումագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----ն 
ձախակողմյան բաղադրող հիմքում է, էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)էկո(ո)----ն՝ աջակողմյան սերող: 

Այսպիսով՝ կարող ենք փաստել, որ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    սկզբնաբա-
ղադրիչներով կազմություններում սերող և բաղադրող հիմքերը կարող են 
փոխել իրենց տեղերը: 

ԵզրաԵզրաԵզրաԵզրակացությունկացությունկացությունկացություն    
Կատարված ուսումնասիրությունից ելնելով՝ հանգում ենք հետևյալին՝ 
▪ ագր(ո)-, էկ(ո)-, էն(ո)-օտար բաղադրատարրերով կազմությունները 
մեծապես նպաստում են գյուղատնտեսական գիտությունների բառա-
պաշարի համալրմանը, ցույց տալիս այդ բառապաշարի զարգացման և 
կատարելագործման միտումները, որոնք գործածվում են նաև հա-
րակից բնագավառներում՝ ստեղծելով միջգիտակարգային տերմինա-
համակարգեր, 

▪ թեև նշյալ բաղադրիչներն ունեն հայերեն տարբերակներ, բայց երբեմն 
զուգահեռաբար գործածվում են դրանցով կազմությունների հայերեն և 
օտար ձևերը, 

▪ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----    բաղադրիչով բառերը ներկայումս հայերենացվելու փուլում 
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են,    էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----ով կազմությունների գործածությունը ակտիվացել է լեզվում, 
քանի որ հաճախակի է դարձել այս կամ այն առարկան, երևույթը, իրո-
ղությունն արտահայտել էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)---- բաղադրիչի հավելումով, իսկ էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----ով 
կազմություններն ավելի քիչ են՝ պայմանավորված գյուղատնտեսու-
թյան համեմատաբար երիտասարդ ոլորտ լինելով: 

▪ ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    բաղադրիչներով բառերը կազմվում են ածանց-
ման (հայերեն և փոխառյալ բաղադրատարրերով) և բառաբարդման 
եղանակով, 

▪ բառակազմական մեկ կամ մի քանի քայլերով կազմվող ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)ագր(ո)----, , , , էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)էկ(ո)----, , , , 
էն(ո)էն(ո)էն(ո)էն(ո)----    սկզբնաբաղադրիչներով բառերում սերող և բաղադրող հիմքերը 
կարող են փոխել իրենց տեղերը, 

▪ տերմինային նորակազմությունների մի մասը բառարանային գրան-
ցում չունի և կարող է նպաստել տերմինային նոր (ինչպես նաև՝ միջգի-
տակարգային տերմինների) բառարանների կազմման աշխատանք-
ներին: 
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Слова с иноязычными словообразовательнымСлова с иноязычными словообразовательнымСлова с иноязычными словообразовательнымСлова с иноязычными словообразовательными элементамии элементамии элементамии элементами    
агр(о)агр(о)агр(о)агр(о)----, эк(о), эк(о), эк(о), эк(о)----, эн(о), эн(о), эн(о), эн(о)----    в армянском языкев армянском языкев армянском языкев армянском языке    

Армине МкртумянАрмине МкртумянАрмине МкртумянАрмине Мкртумян        
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые словаКлючевые словаКлючевые словаКлючевые слова::::    лексикология, термин, сельскохозяйственные науки, 
инновации, кальки, полукальки, словообразовательная модель 

Сегодня сельское хозяйство находится на подъеме. Создаются сельскохо-
зяйственные подотрасли и специальности; следовательно, возникают понятия, 
для которых создаются новые слова. Слова с иноязычными словообразователь-
ными элементами агр(о)агр(о)агр(о)агр(о)----, эк(о)эк(о)эк(о)эк(о)----,    эн(о)эн(о)эн(о)эн(о)---- способствуют пополнению сельскохо-
зяйственной научной лексики, создавая междисциплинарные терминологи-
ческие системы. Словообразовательный элемент агр(о)агр(о)агр(о)агр(о)---- употребляется в 
армянском языке в качестве компонента сложных слов со значениями село, 
земля; эк(о)эк(о)эк(о)эк(о)---- дом, родина, существование, энэнэнэн(о)(о)(о)(о)---- вино. Лексика армянского 
языка постоянно пополняется новыми терминами с элементами агр(о)агр(о)агр(о)агр(о)----, эк(о)эк(о)эк(о)эк(о)----, 
эн(о)эн(о)эн(о)эн(о)----. Иногда для них создаются соответствующие армянские эквиваленты, 
однако освоение этих слов армянским языком – процесс сложный. Ագրոմինի-
մում, ագրոմաքսիմում, էկոտրանսպորտ, էկոբրիկետ, էնոլոգ, էնոլոգիա и 
другие подобные слова являются заимствованиями. Не исключено, что они 
будут арменизированы путем полного или частичного калькирования. 
Ագրոնոմիա – գյուղատնտեսություն, ագրոկոմպլեքս – ագրոհամալիր, էկոնո-
միստ – տնտեսագետ, էկոնոմիկա – տնտեսություն, էկոտուրիզմ – էկոզբոսա-
շրջությունи другие армянские варианты в парах слов можно считать удач-
ными, они «победили в битве» с иноязычным эквивалентом. Подобная тенден-
ция наблюдается и в словах էնոլոգ – գինեգետ, էնոլոգիա – գինեգիտություն, 
էնոքիմիա – գինեքիմիա, էնոտուրիզմ – էնոզբոսաշրջություն – գինեզբոսա-
շրջություն. Анализ выпусков 1-7 словаря «Новые слова» позволяет заключить, 
что на современном этапе развития языка указанные словообразовательные 
элементы образуют слова-полукальки: ագրոլրատու, ագրոշուկա, էկոանձնա-
գիր, էկոգյուղ, էկոլուր, էկոգինի и т. д. Есть немало примеров использования в 
интернет-ресурсах подобных слов, еще не закрепленных в словарях: ագրոայ-
գի, ագրոբարիք, ագրոդասարան, ագրոզրույց, էկոկաշի, էկոհղիություն, էկո-
ընթրիք, էնոլոգ, էնոլոգիա, էնոգաստրոնոմիա и др. 
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Word Formation with the Foreign CompoundsWord Formation with the Foreign CompoundsWord Formation with the Foreign CompoundsWord Formation with the Foreign Compounds    
    agr(o)agr(o)agr(o)agr(o)----, ec(o), ec(o), ec(o), ec(o)----, en(o), en(o), en(o), en(o)----    in Armenianin Armenianin Armenianin Armenian    

Armine MkrtumyanArmine MkrtumyanArmine MkrtumyanArmine Mkrtumyan        
SummarySummarySummarySummary    

Key wordsKey wordsKey wordsKey words: : : : vocabulary, term, agricultural sciences, innovation, loan 
translation, partly loan translation, lexical form 

Today, agriculture is booming. Agricultural sub-branches and specialties are 
being created; consequently, concepts arise to describe and characterize new words. 
The formations with foreign compounds agr(o)agr(o)agr(o)agr(o)----, ec(o)ec(o)ec(o)ec(o)----,    en(o)en(o)en(o)en(o)---- contribute to the 
enrichment of agricultural scientific vocabulary, used in agriculture and related 
spheres and create interdisciplinary terminological system. In Armenian the agr(o)agr(o)agr(o)agr(o)----    
compound is used as a component of a compound word or in the sense of village, 
land, while ec(o)ec(o)ec(o)ec(o)----  in the sense of home, homeland, and existence, and en(o)en(o)en(o)en(o)---- wine. 
New words and terms with compounds agr(o)agr(o)agr(o)agr(o)----,    ec(o)ec(o)ec(o)ec(o)----,    and en(o)and en(o)and en(o)and en(o)---- are constantly 
entering the vocabulary of our language. Sometimes corresponding Armenian 
words are created for them, although it is not so easy to make Armenian terms. Due 
attention must be paid to the peculiarities and characteristics of the sphere. 
Ագրոմինիմում, ագրոմաքսիմում, էկոտրանսպորտ, էկոբրիկետ, էնոլոգ, էնո-
լոգիա and etc. are loanwords. It is not beyond the realm of possibility that one day 
they may be armenianized by semantic borrowing or partly loan translation. Ագրո-
նոմիա – գյուղատնտեսություն, ագրոկոմպլեքս – ագրոհամալիր, էկոնոմիստ 
– տնտեսագետ, էկոնոմիկա – տնտեսություն, էկոտուրիզմ – էկոզբոսաշրջու-
թյուն and other Armenian versions of word pairs can be considered as acceptable, 
as they have won the battle between a foreign analog and its Armenian equivalent. 
The same trend is also observed in the following words էնոլոգ – գինեգետ, 
էնոլոգիա – գինեգիտություն, էնոքիմիա – գինեքիմիա, էնոտուրիզմ – էնոզբո-
սաշրջություն -գինեզբոսաշրջություն. The analysis of “New Words” dictionary, 
issues 1-7 shows that at the current stage of the language development, the 
abovementioned compounds form words by partly loan translation, e.g. 
ագրոլրատու, ագրոշուկա, էկոանձնագիր, էկոգյուղ, էկոլուր, էկոգինի and etc. 
There are also examples of the use of similar words in Internet, which haven’t been 
included in dictionaries yet. For example, ագրոայգի, ագրոբարիք, ագրոդասա-
րան, ագրոզրույց, էկոկաշի, էկոհղիություն, էկոընթրիք, էնոլոգ, էնոլոգիա, 
էնոգաստրոնոմիա and etc. 
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ՀՏԴ 81` 06 

ՊարսկականՊարսկականՊարսկականՊարսկական    փոխառություններըփոխառություններըփոխառություններըփոխառությունները    միջինմիջինմիջինմիջին    հայերենումհայերենումհայերենումհայերենում    

Թերեզա ՇահվերդյանԹերեզա ՇահվերդյանԹերեզա ՇահվերդյանԹերեզա Շահվերդյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-53 

ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր.... բառապաշարի հարստացման արտաքին միջոց, 
ուղղակի և միջնորդավորված բառային թափանցումներ, թափանցումների 
հաճախականություն և ոլորտներ, համանունները՝ հայերեն-պարսկերեն և 
պարսկերեն-այլ լեզուներ 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Համահայկական բառապաշարի կարևորագուն բաղադրամասերից մեկը 

միջինհայերենյան շերտն է: Մեր նպատակն այդ շրջանին նվիրված երկհա-
տորանոց բառարանում ամփոփված քանակով ամենածավալուն փոխառու-
թյունների քննություն է: Պարզվեց, որ պարսկական ծագում ունեցող բառա-
պաշարը թեև զգալի է, սակայն զիջում է արաբականին: Մեր խնդիրն է պար-
զել, թե ինչպես են հայտնվել պարսկական փոխառությունները՝ ուղղակիո-
րե՞ն, թե՞ միջնորդավորված, պարզել միջնորդ լեզուների առնչություննեդրը 
հայերին և պարսիկներին՝ հենվելով այն աղբյուրների լեզվական ատաղձի 
վրա, որոնց հիմքով են կազմվել բառարանները. Տեսականորեն հետաքրքրա-
կան են համանունները, սրանց ծագումը, գործնականորեն՝ այդ բառերի 
կազմությունները, հատկապես ո՞ր ոլորտին են վերաբերում դրանք. այդ 
հարցերի մի մասը կներկայացնենք այսուհետ:  

ՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածի    բովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունը    
Միջին հայերենի շրջանում հայոց լեզվի բառապաշարը հարստացել է 

բազմաթիվ նոր բառերով. դրանց մի մասը կերտվել է բառապաշարի 
հարստացման ներքին միջոցներով՝ սեփական բառակազմական տեխնիկա-
յով կամ բառապատճենումներով, մի մասը թափանցել է փոխառություն-
ներով: Միջին հայերենի բառաքննությամբ տարբեր մոտեցումներով զբաղվել 
են բազմաթիվ գիտնականներ ու տարբեր արդյունքներ արձանագրել: Սույն 
հոդվածում փորձել ենք միջին հայերենի երկհատորանոց բառարանից [3; 4] 
առանձնացնել փոխառյալ բառեը, ճշտել դրանց թիվը, կազմությունը, հիշա-
տակված աղբյուրների ժամանակաշրջանը, գործածության ոլորտները, նպա-
տակները, անհրաժեշտության շարժառիթները, դրանց համանունները, հա-
մարժեքների առկայությունը, հնչյունափոխական օրինաչափությունները, 
տառադարձումները, երբեմն նաև տրվել են անհրաժեշտ բացատրություններ՝ 
մեր կարողությունների սահմաններում: Սակայն քանի որ վերոբերյալ հար-
ցերի քննությունը ծավալուն է, և հնարավոր չէ մեկ հոդվածի սահմաններում 
սպառել, ուստի կներկայացնենք երկու հոդվածներով: 
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Միջին հայերենում փոխառություններ են կատարվել բազմաթիվ լեզու-
ներից՝ արաբերենից՝ ԱխմախԱխմախԱխմախԱխմախ (արաբ.) – Հիմար, տխմար, տգետ, անմիտ: 
Խելքդ է ախմախ, միտքդ է մոլոր, ետքդ կերթայ զինչ ջաղցի սոր (ՀՄՀ, 342), 
պարսկերենից՝ (ԱկիշԱկիշԱկիշԱկիշ (պարս.) – Կրակխառնիչ:    Ակիշ մի տաքացո՛ և պախրէի 
ճրագու    կաթեցո՛    ի վերայ (ԳՎ, 213), թուրքերենից՝ (ԲարիշելԲարիշելԲարիշելԲարիշել – «հաշտվել, խա-
ղաղություն»: Բայց ինքեանց ոչ բարիշեցին, այլ մին զմիւսն փախուցին (ԳԽՅ, 
19), հունարենից՝ ԴիալէտիկոսԴիալէտիկոսԴիալէտիկոսԴիալէտիկոս----    (հուն.) Տրամախոս: Քերթողն խօսի, դիալէտի-
կոսն տրամաբանէ (ՅՔՅՔ. 193)    ), լեհերենից՝ ԱբէլացիաԱբէլացիաԱբէլացիաԱբէլացիա, աբելացիա (լեհ. 
apelacja<լատ.appelatio (իրավ.) – Վճռաբեկ գանգատ: Եւ դատաստանն եթող 
զայս աբէլացիան մինչև Բ (2) շաբաթ (Կամ. Արձ. 223), լատիներենից՝ 
(Ադվօգայթ Ադվօգայթ Ադվօգայթ Ադվօգայթ (լատ.), գ. Փաստաբան: Սա նախ ադվօգայթ էր, որ է ճարտասան 
(ՄԼԳԳ, 65, իտալերենից՝ Գունդուստապլ, գունդստապլԳունդուստապլ, գունդստապլԳունդուստապլ, գունդստապլԳունդուստապլ, գունդստապլ    –    Սպարապետ, 
ավագ իշխան: Տու՛ք    պատիւ անուանց ամիրայ… և մի՛ սիր, և պրօքսիմոս, 
գունդուստապլ, և մարաջախտ (ՆԼ, թղթ., 234-235),    ֆրանսերենից՝ Բրինձ 2Բրինձ 2Բրինձ 2Բրինձ 2    – 
Իշխան, իշխանորդի, թագաժառանգ: Կործանեցաւ և աթոռ բրնձին և 
պատրէարգին, որ փոխեցաւ ընդ յԱնտաքու (ՄԺ, Ա, 49),    գերմաներենից 
(Դայլառ, դայլարԴայլառ, դայլարԴայլառ, դայլարԴայլառ, դայլար    –    Արծաթե դրամ: Եւ Խաչքոն ճուաբ ետուր, թէ պարտ եմ 
նմա ԼԵ (35) դայլառ: Եհան ինձի ԿԴ (64) դայլարի ապրանք (Կամ. արձ., 216, 
97), եբրայերենից՝ Բեհեմովթ Բեհեմովթ Բեհեմովթ Բեհեմովթ (հին եբր.) – Գետաձի: Լևիաթանաւ որ ի ջուրս, և 
բեհեմովթաւն որ ի ցամաքային անապատս (ՎՊՏ, 6), ասորերենից՝ Բուտ 1Բուտ 1Բուտ 1Բուտ 1 
(կրոն.)    ––––    Հոգևոր տեսուչ՝ վերակացու, եկեղեցական վերատեսուչ: Գիտելի է, 
զի քորեպիսկոպոս երկու են, մի ձեռնադրեալ և մի՝ ոչ. և պերետուտ է, որ 
այժմ է բուտ (ՄԳԴ, 88), ուկրաիներենից՝    ԶքադերդԶքադերդԶքադերդԶքադերդ – Սփռոց, սուփրա: Դ (4) 
զքադերդ, չթուքայ և կէս ձվելէխ (Կամ. արձ., 287), թաթարերենից՝    ԱրղուչիԱրղուչիԱրղուչիԱրղուչի    –    
Դատավոր: Իսկ եկեալ արղուչացն հրամանաւ Մանկու զանին, արարին մեծ 
խուռութայ (ՄԱՊ, 29), մոնղոլերենից՝    Արքայուն, արքաւունԱրքայուն, արքաւունԱրքայուն, արքաւունԱրքայուն, արքաւուն    –    Քրիստոնյա: 
Ասացի թէ, զինչ քրիստոնեայ կայ և արքայունք ընդ ծով և ընդ ցամաք՝ ամենու 
սիրտն հետ քեզ լաւ են (ՎՊՏ, 207), վրացերենից՝ ԴէդայԴէդայԴէդայԴէդայ    ––––    Մայր: Զի յիշատակ 
սա ինձ լիցի, և ծնօղացն իմ գովելի՝ Աղա-Սուլդան անուն կոչի, ու մօրն իմ 
դէդայ մեծ Թուխթէնի (ԺԵ հձհ, Ա, 409),    ռումիներենից՝ ԲրքալԲրքալԲրքալԲրքալապապապապ – Բերդա-
պահ: Եւ Թորոսն ճուար իտուր, թէ գնել է Անտրօնիկ բրքալապէն, դոր և 
փրկալապին մոհր այլ կա այն եղին վերայ (Կամ. արձ., 308):  

Բառարանի հեղինակները գրում են. «Բառարանի հիմքում ընկած է 
միջին գրական հայերենի այն բառամթերքը, որն ընդգրկում է 12-16-րդ դարե-
րի, մասամբ էլ 17-րդ դարի ինքնուրույն և թարգմանական երկերում վկայված 
բառերը, ոճերն ու դարձվածքները, որոնք ձևաիմաստային առումով բնորոշ 
չեն գրաբարին և ընդհանրապես չեն հանդիպում 5-11-րդ դարերի մատենա-
գրության մեջ: Բացի այդ, բառարանում որոշակի տեղ է հատկացված մատե-
նագրությամբ չվկայված կամ գրավոր անհայտ հուշարձաններում գործած-
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ված այն բառերին, որոնք արձանագրված են միայն միջնադարյան հին ձեռա-
գիր բառարաններում» [3, 3]: 

Փոխառությունները կատարվել են տարբեր հաճախականությամբ ու ակ-
տիվությամբ. հատկապես մեծ թիվ են կազմում արաբական, պարսկական, 
թուրքական, հունական փոխառությունները, որովհետև հայերը միջնադա-
րում գերազանցապես առնչվել են այդ լեզուները կրող ժողովուրդների հետ, և 
փոխառությունները անուղղակիորեն պարտադրված են եղել:  

Պարսկական փոխառություններն, ըստ իմ կատարած վիճակագրության, 
արաբական փոխառություններից հետո ամենահաճախադեպն են: Դրանց 
թիվը հասնում է 1773-ի, սակայն այդ բառերը միանշանակ ուղղակիորեն 
պարսկերենից չեն փոխանցվել, այլ նաև միջնորդավորված՝ հատկապես 
արաբերենի և թուրքերենի միջոցով: Ուղղակիորեն պարսկերենից կատար-
ված փոխառությունների թիվը 1020 է (ուղղակիորեն պարսկերենից փոխանց-
ված բառերը տե՛ս վերջում), հին պարսկերենից՝ պահլավերենից, միջին հայե-
րենին է անցել ևս 22 բառ. այդ մասին բառարանի հեղինակները կասկած են 
հայտնում՝ պարսկակա՞ն են, թե՞ ոչ: Հատկապես մեծ թիվ են կազմում արաբե-
րենի միջոցով պարսկական փոխառությունները՝ շուրջ 400 բառ: Շատ են նաև 
պարսկերեն-թուրքերեն փոխառությունները. դրանց թիվը 95 է: Պարսկերեն-
արաբերեն փոխառությունների թիվը կազմում է 4 բառ: Թուրքերեն-պարսկե-
րեն՝ 19 բառ, «հավանաբար» պարսկերենից՝ 24: 

Եռալեզու փոխառությունների պատկերը հետևյալն է՝ պարսկերեն-արա-
բերեն-թուրքերեն՝ 2, արաբերեն-պարսկերեն-թուրքերեն՝ 94, արաբերեն-
թուրքերեն-պարսկերեն՝ 28, թուրքերեն-արաբերեն-պարսկերեն՝ 1: 

Հետաքրքրական են ԳԱԱ թղթակից անդամ Լավրենտի Հովհաննիսյանի 
դիտարկումները միջին հայերենի պարսկական փոխառությունների վերա-
բերյալ. «Գրաբարի իրանական բառաշերտը որակապես տարբերվում է միջին 
հայերենի (նաև հայ բարբառների) իրանական բառաշերտից: Վերջինս միշտ 
էլ գիտակցվել է օտար, զրկված լինելով լեզվում արմատավորվելու կենսունա-
կությունից, չի ժառանգվել նաև արդի հայերենին…. տարբեր են նաև գրա-
բարի և միջին հայերենի իրանական փոխառությունների աղբյուրները: 
Վերջինների փոխառության աղբյուրը նոր պարսկերենն է» [2, 5-6]:  

 Մեր ուսումնասիրություններից պարզվեց, որ միջինհայերենյան պարս-
կական փոխառությունների աղքատիկ շերտ կա նաև արդի արևելահայերե-
նում, իսկ Լոռու խոսվածքում այն արդեն որակ է կազմում. սրան կանդրա-
դառնանք հաջորդ հրապարակման մեջ: 

Կան պատահական մի քանի փոխառություններ՝ թաթարերեն-պարսկե-
րեն՝ 1, թաթարերեն-արաբերեն-պարսկերեն՝ 1, մոնղոլերեն–պարսկերեն՝ 1: 

Հ. Աճառյանը «Հայոց լեզվի պատմության» առաջին մասում [1, 221-222] 
հայերենի և իրաներենի նման բառերը բաժանում է 4 խմբի. 
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1. բառեր, որոնք հայերենը և իրաներենը հավասարապես ժառանգել են 
մայր լեզվից՝ հայր, մայր, տասը, 

2. բառեր, որոնք հայերենը փոխ է առել պարսկերենից՝ սպարապետ, 
իշտրմուղ (ջայլամ): 1-ին և 2-րդ խմբի բառերը ճշտելու ամենաստույգ 
միջոցը ձայնական օրենքներն են. այսպես, օրինակ, նախալեզվյան b, 
d, g‘, g դառնում են՝ հայերենի մեջ՝ պ, տ, ծ, կ, իրաներենի մեջ՝ b, d, z, 
g/j/, 

3. բառեր, որոնք 2 լեզուներն էլ փոխ են առել մի 3-րդ աղբյուրից՝ աճպա-
րար. արմատը ստուգաբանվում է տվյալ արմատով՝ աճպ-ն արաբա-
կան արմատ է, 

4. բառեր, որոնք պարսկերենը փոխառել է հայերենից՝ բարեկենդան, 
աղյուս (հիշում եմ՝ խաչքար, շանորդի): Իհարկե, այս բառերը պետք է 
ստուգաբանել հայերենով:  

Հր. Աճառյանը գրում է. «Իրանյան բառերի մի մասը օտար ծագում 
ունի…. մենք այդ բառերը բնականաբար պիտի դնենք իրանյան փոխառու-
թյունների շարքում, որովհետև իրանյանների միջոցով են անցել մեզ և իրան-
յան ձև ունեն» [2, 304]:  

Հայտնի է, որ ձ, ծ, ջ, ճձ, ծ, ջ, ճձ, ծ, ջ, ճձ, ծ, ջ, ճ հնչյունները մայր լեզվից հնդեվրոպական ոչ բոլոր 
լեզուներն են ժառանգել: Հայերենի եռաստիճան բաղաձայնական համա-
կարգի պայթաշփական հիշյալ հնչյունների առկայությունը Ղափանցյանը 
բացատրում է կովկասյան լեզուների ազդեցությամբ, Աճառյանը գտնում է, որ 
մայր լեզվից են անցել: Հավանաբար տարբեր լեզուներում դրանց հանդես 
գալու-չգալու հաճախականությունը տարբեր պատկեր ունի: Մեր ուսումնա-
սիրություններում ծ, ձծ, ձծ, ձծ, ձ հնչյուններով պարսկական փոխառություններ չկային, 
ճ և ջ հնչյուններով հանդես են գալիս ստորև բերված հետևյալ բառերը: 

ՃահիլՃահիլՃահիլՃահիլ, ճահարճահարճահարճահար-ճամճամճամճամ- ճամազիճամազիճամազիճամազի-ճամիզճամիզճամիզճամիզ----ճամսաֆրամճամսաֆրամճամսաֆրամճամսաֆրամ----ճան,ճան,ճան,ճան, նաև՝    ջան,ջան,ջան,ջան, 
ճանգճանգճանգճանգ-ճապալիճապալիճապալիճապալի-ճապեստան, ճապստանճապեստան, ճապստանճապեստան, ճապստանճապեստան, ճապստան, ճառահճառահճառահճառահ, ճառահաթճառահաթճառահաթճառահաթ, ճառայճառայճառայճառայ, ճավզճավզճավզճավզ, 
ճավզի սարվճավզի սարվճավզի սարվճավզի սարվ, ճավզպէ, ճավզպուէճավզպէ, ճավզպուէճավզպէ, ճավզպուէճավզպէ, ճավզպուէ, ճատվարճատվարճատվարճատվար, ճարապ,ճարապ,ճարապ,ճարապ, ճարատճարատճարատճարատ, ճարճիր, ճարճիր, ճարճիր, ճարճիր, 
ճերկայճերկայճերկայճերկայ, ճէնկճէնկճէնկճէնկ, ճէպճէպճէպճէպ, ճէվզայճէվզայճէվզայճէվզայ, ճէտիճէտիճէտիճէտի, ճըտամճըտամճըտամճըտամ, ճիկարճիկարճիկարճիկար, ճիհանճիհանճիհանճիհան, ճիվանճիվանճիվանճիվան, ճիտ,ճիտ,ճիտ,ճիտ, ճլէճլէճլէճլէ,,,, 
ճնդպատասթ, ճոկանճնդպատասթ, ճոկանճնդպատասթ, ճոկանճնդպատասթ, ճոկան, ճոհճոհճոհճոհարարարար, ճուաբքար,ճուաբքար,ճուաբքար,ճուաբքար, ճուլապ, ճուլիայ, ճուլինար,ճուլապ, ճուլիայ, ճուլինար,ճուլապ, ճուլիայ, ճուլինար,ճուլապ, ճուլիայ, ճուլինար, 
ճուլպան,ճուլպան,ճուլպան,ճուլպան,    ճուղապճուղապճուղապճուղապ, ճունուն,ճունուն,ճունուն,ճունուն, ճուտայ,ճուտայ,ճուտայ,ճուտայ, ճօհահիր,ճօհահիր,ճօհահիր,ճօհահիր, ճօշիր, ճօրճօշիր, ճօրճօշիր, ճօրճօշիր, ճօր:    

Ջաբռըն, Ջաբռըն, Ջաբռըն, Ջաբռըն, ջազայ, ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, ճիհանկիր, ջահրա, ջազայ, ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, ճիհանկիր, ջահրա, ջազայ, ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, ճիհանկիր, ջահրա, ջազայ, ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, ճիհանկիր, ջահրա, 
ջաղջեր, ջամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթ, ջան, ջանդար, ջանդիանէ, ջանիշին, ջաղջեր, ջամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթ, ջան, ջանդար, ջանդիանէ, ջանիշին, ջաղջեր, ջամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթ, ջան, ջանդար, ջանդիանէ, ջանիշին, ջաղջեր, ջամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթ, ջան, ջանդար, ջանդիանէ, ջանիշին, 
ջապիւր, ջատու, ջաւշիր, ջօչիր,ջապիւր, ջատու, ջաւշիր, ջօչիր,ջապիւր, ջատու, ջաւշիր, ջօչիր,ջապիւր, ջատու, ջաւշիր, ջօչիր,    ջաֆայ, ճաֆար, ջեւէլկի, ջիլայու, ջող, ջոմախ, ջաֆայ, ճաֆար, ջեւէլկի, ջիլայու, ջող, ջոմախ, ջաֆայ, ճաֆար, ջեւէլկի, ջիլայու, ջող, ջոմախ, ջաֆայ, ճաֆար, ջեւէլկի, ջիլայու, ջող, ջոմախ, 
ջուալ, ջուլհ ակ, ջուլուհակ, ջուխտ, ջուպայ, ջվալախի, ջրմի, ջմրիջուալ, ջուլհ ակ, ջուլուհակ, ջուխտ, ջուպայ, ջվալախի, ջրմի, ջմրիջուալ, ջուլհ ակ, ջուլուհակ, ջուխտ, ջուպայ, ջվալախի, ջրմի, ջմրիջուալ, ջուլհ ակ, ջուլուհակ, ջուխտ, ջուպայ, ջվալախի, ջրմի, ջմրի::::    

 Հայտնի է, որ մինչև 12-րդ դար հայերենը ֆ հնչյուն չի ունեցել, հետևա-
բար ֆ-ով բոլոր բառերը ստույգ փոխառություններ են: Ահա դրանք.  

Ֆազլայ,Ֆազլայ,Ֆազլայ,Ֆազլայ, ֆաթխֆաթխֆաթխֆաթխ, ֆաթր ֆաթր ֆաթր ֆաթր ասալիոն, ֆաթրասալիոնասալիոն, ֆաթրասալիոնասալիոն, ֆաթրասալիոնասալիոն, ֆաթրասալիոն, ֆալաք, ֆէլէքֆ ալիճ, ֆալաք, ֆէլէքֆ ալիճ, ֆալաք, ֆէլէքֆ ալիճ, ֆալաք, ֆէլէքֆ ալիճ, 
ֆախատֆախատֆախատֆախատ, ֆախրի,ֆախրի,ֆախրի,ֆախրի, ֆաղթ, ֆաղտ, ֆայունիա,ֆաղթ, ֆաղտ, ֆայունիա,ֆաղթ, ֆաղտ, ֆայունիա,ֆաղթ, ֆաղտ, ֆայունիա, ֆառահֆառահֆառահֆառահ, ֆառայ,ֆառայ,ֆառայ,ֆառայ, ֆառաշ,ֆառաշ,ֆառաշ,ֆառաշ, 
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ֆարաղաթ,ֆարաղաթ,ֆարաղաթ,ֆարաղաթ, ֆարանճամուշկֆարանճամուշկֆարանճամուշկֆարանճամուշկ, ֆարասիոն, ֆարզհանդայ, ֆարխութզին, ֆարասիոն, ֆարզհանդայ, ֆարխութզին, ֆարասիոն, ֆարզհանդայ, ֆարխութզին, ֆարասիոն, ֆարզհանդայ, ֆարխութզին, 
ֆարման, ֆարսախ,ֆարման, ֆարսախ,ֆարման, ֆարսախ,ֆարման, ֆարսախ, ֆարսահ, ֆարսանկֆարսահ, ֆարսանկֆարսահ, ֆարսանկֆարսահ, ֆարսանկ, ֆարսի,ֆարսի,ֆարսի,ֆարսի, ֆարտ,ֆարտ,ֆարտ,ֆարտ, ֆարֆիզֆարֆիզֆարֆիզֆարֆիզ, ֆարֆիոն ֆարֆիոն ֆարֆիոն ֆարֆիոն 
ֆարֆիր, ֆաքհայ, ֆետայ,ֆարֆիր, ֆաքհայ, ֆետայ,ֆարֆիր, ֆաքհայ, ֆետայ,ֆարֆիր, ֆաքհայ, ֆետայ, ֆերրֆուռ,ֆերրֆուռ,ֆերրֆուռ,ֆերրֆուռ, ֆէլ, ֆէլ, ֆէլ, ֆէլ, փէլփէլփէլփէլ, ֆըս, ֆըսուս, ֆիֆըս, ֆըսուս, ֆիֆըս, ֆըսուս, ֆիֆըս, ֆըսուս, ֆիլ,    ֆիլի,ֆիլի,ֆիլի,ֆիլի, ֆիղան, ֆիղան, ֆիղան, ֆիղան, 
ֆեղան, ֆղան, ֆրղան,ֆեղան, ֆղան, ֆրղան,ֆեղան, ֆղան, ֆրղան,ֆեղան, ֆղան, ֆրղան, ֆինջանֆինջանֆինջանֆինջան, ֆլուսֆլուսֆլուսֆլուս, ֆլֆուլֆլֆուլֆլֆուլֆլֆուլ, ֆնտու,ֆնտու,ֆնտու,ֆնտու, ֆնտուխ, ֆուլան, ֆնտուխ, ֆուլան, ֆնտուխ, ֆուլան, ֆնտուխ, ֆուլան, 
ֆուվախ,ֆուվախ,ֆուվախ,ֆուվախ, ֆռանկ, ֆռանկի, ֆտուլ, ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ,ֆռանկ, ֆռանկի, ֆտուլ, ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ,ֆռանկ, ֆռանկի, ֆտուլ, ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ,ֆռանկ, ֆռանկի, ֆտուլ, ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ,    ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, 
ֆերեադ, ֆըրաթ, ֆըրիաթ, ֆրհսայիֆերեադ, ֆըրաթ, ֆըրիաթ, ֆրհսայիֆերեադ, ֆըրաթ, ֆըրիաթ, ֆրհսայիֆերեադ, ֆըրաթ, ֆըրիաթ, ֆրհսայի: : : :  

Հայտնի է նաև, որ Մեսրոպ Մաշտոցը օօօօ գիր չի ստեղծել, այն հետա-
գայում փոխարինել է աւ աւ աւ աւ երկբարբառին: Միջին հայերենում օ-ով հանդես են 
գալիս մի քանի բառեր: Դրանք են՝ օօօօլուֆայլուֆայլուֆայլուֆայ, օշնա(յ), օշնան, օրդուօշնա(յ), օշնան, օրդուօշնա(յ), օշնան, օրդուօշնա(յ), օշնան, օրդու: 

Մառլենա Մուրադյանը գրում է. «Միջին գրական լեզուն վկայում է դա-
սական հայերենին անծանոթ շուրջ 600 իրանական բառեր՝ մեծ մասամբ նոր 
պարսկերենից եկող, ինչպես և պահլավերեն, զենդերեն հնագույն բառաձևեր, 
որ գրաբարի մատենագրությամբ չեն ավանդվել երբեմն պատահականորեն, 
երբեմն բարբառային և ոչ ընտիր դիտվելով» [5, 224-236]: 

Համեմատելով «Ակնարկներ միջին գրական հայերենի պատմության» 
գրքում Մ. Մուրադյանի հիշատակած բառերը՝ նկատեցինք, որ նրանց մի 
մասը չկա միջին հայերենի բառարաններում: 

Դրանք են՝ բույսեր – ազատրախտ, ապրուր, ասպրամ, եղրեւանի, զրիշկ, ազատրախտ, ապրուր, ասպրամ, եղրեւանի, զրիշկ, ազատրախտ, ապրուր, ասպրամ, եղրեւանի, զրիշկ, ազատրախտ, ապրուր, ասպրամ, եղրեւանի, զրիշկ, 
թաթրայ, թիթում, լալա, լալազար, խարաք, խէրպուէ, թաթրայ, թիթում, լալա, լալազար, խարաք, խէրպուէ, թաթրայ, թիթում, լալա, լալազար, խարաք, խէրպուէ, թաթրայ, թիթում, լալա, լալազար, խարաք, խէրպուէ, խուռամ, կնճիթխուռամ, կնճիթխուռամ, կնճիթխուռամ, կնճիթ----կոկան,կոկան,կոկան,կոկան,    
համիշաբահար, մահդանակ, մարանճու, համիշաբահար, մահդանակ, մարանճու, համիշաբահար, մահդանակ, մարանճու, համիշաբահար, մահդանակ, մարանճու, մեխակ, չուքազ, պեհման, տևտար, մեխակ, չուքազ, պեհման, տևտար, մեխակ, չուքազ, պեհման, տևտար, մեխակ, չուքազ, պեհման, տևտար, 
տիւտար:տիւտար:տիւտար:տիւտար:    

Կենդանիներ – ըռուպահըռուպահըռուպահըռուպահ, թէքէթէքէթէքէթէքէ,    թութակ, իշարմուղ,թութակ, իշարմուղ,թութակ, իշարմուղ,թութակ, իշարմուղ, կաչաղակկաչաղակկաչաղակկաչաղակ-ղըրմըզղըրմըզղըրմըզղըրմըզ, 
ճուռակճուռակճուռակճուռակ,    փալանիկ:փալանիկ:փալանիկ:փալանիկ: 

 Բնություն – քէմարքէմարքէմարքէմար, աթաշաթաշաթաշաթաշ, սայտսայտսայտսայտ, հրուանդանհրուանդանհրուանդանհրուանդան:  
Մարդ – խալալալալ: 
Պետություն, տիտղոս, պաշտոն – խաքանխաքանխաքանխաքան, ազտիհ,ազտիհ,ազտիհ,ազտիհ, արզբէդարզբէդարզբէդարզբէդ, դեհկան, դեհկան, դեհկան, դեհկան, 

քարգոնքարգոնքարգոնքարգոն, քէտխուտայքէտխուտայքէտխուտայքէտխուտայ, մեծավմեծավմեծավմեծավոր,որ,որ,որ, բաճդարբաճդարբաճդարբաճդար: 
Պատերազմ, զենքեր – ջոկջոկջոկջոկ,    սալարսալարսալարսալար, ուրգահ,ուրգահ,ուրգահ,ուրգահ, բահլիկ, ճաւշանիռուբահլիկ, ճաւշանիռուբահլիկ, ճաւշանիռուբահլիկ, ճաւշանիռու, նախմ, նախմ, նախմ, նախմ, 

նաղմնաղմնաղմնաղմ, նաճակ,նաճակ,նաճակ,նաճակ, յաղել:յաղել:յաղել:յաղել:    
Կրոն. – դրուժ դրուժ դրուժ դրուժ (ավանդվել է հին պարսկերենից, Դրուջ աստծո անունն է, 

որից հայերենում մնացել են դրժել, ուխտադրուժ, դրուժան բառերը):  
Առևտուր, դրամ – մանմանմանման, խալվար,խալվար,խալվար,խալվար, վավավավաճիպ, սանկ,ճիպ, սանկ,ճիպ, սանկ,ճիպ, սանկ, յոթնոց,յոթնոց,յոթնոց,յոթնոց, նոյնադրամնոյնադրամնոյնադրամնոյնադրամ, 

դահադրամդահադրամդահադրամդահադրամ, ներհներհներհներհ: 
Հագուստ – ամլուխտամլուխտամլուխտամլուխտ, մուճակմուճակմուճակմուճակ, բազպան, պեչալբազպան, պեչալբազպան, պեչալբազպան, պեչալ, պլուզպլուզպլուզպլուզ, սարքուլայսարքուլայսարքուլայսարքուլայ, 

բալափուշբալափուշբալափուշբալափուշ, շարփուշշարփուշշարփուշշարփուշ, մենթանմենթանմենթանմենթան, սեկէքսեկէքսեկէքսեկէք: 
Զարդեղեն – զըպազըպազըպազըպա,շաւարշաւարշաւարշաւար, պատաշխանի,պատաշխանի,պատաշխանի,պատաշխանի, պատժախ,պատժախ,պատժախ,պատժախ, սէյլանսէյլանսէյլանսէյլան:  
Տնային իրեր – ապխորապխորապխորապխոր, բղուկբղուկբղուկբղուկ, դաստապրիկ,դաստապրիկ,դաստապրիկ,դաստապրիկ, թափուրթափուրթափուրթափուր,    դաւայդաւայդաւայդաւայ, սէնի,սէնի,սէնի,սէնի, 

կանդիկանդիկանդիկանդիւ,ւ,ւ,ւ, կար, նաճայկար, նաճայկար, նաճայկար, նաճայ, խալիխալիխալիխալի,    փարդափարդափարդափարդա, բոբբոբբոբբոբ, ախեստախեստախեստախեստ: : : :  
Ուտելիք, ըմպելիք – գրտակգրտակգրտակգրտակ, կուտապ, մանկուտապ, մանկուտապ, մանկուտապ, ման, մէվզամէվզամէվզամէվզա, խմիրէխմիրէխմիրէխմիրէ, շիրախուժշիրախուժշիրախուժշիրախուժ, 
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լեղանգլեղանգլեղանգլեղանգ, զէրտազէրտազէրտազէրտա,    խոշկարխոշկարխոշկարխոշկար, տինարտինարտինարտինար, խոշապխոշապխոշապխոշապ: 
Վիճակ, տրամադրություն – բէումէտբէումէտբէումէտբէումէտ, բոշխնել, ռնտանալբոշխնել, ռնտանալբոշխնել, ռնտանալբոշխնել, ռնտանալ, թօնիթօնիթօնիթօնի, ժիրժիրժիրժիր, 

ռանջռանջռանջռանջ, նիազիլնիազիլնիազիլնիազիլ; 
Վարքագիծ – ահոկահոկահոկահոկ, դրուժանդրուժանդրուժանդրուժան, իեադիեադիեադիեադ....    եադեադեադեադ, ջաջաջաջասուս:սուս:սուս:սուս: 
Հարաբերություններ – խօշեարխօշեարխօշեարխօշեար, համռահ, տլոնհամռահ, տլոնհամռահ, տլոնհամռահ, տլոն:::: 
Մասնագիտական բառեր. ա) Արվեստ – բամբբամբբամբբամբ, դարդաբայդարդաբայդարդաբայդարդաբայ, շաշտաշաշտաշաշտաշաշտա, 

փէշակարփէշակարփէշակարփէշակար,    տաստանտաստանտաստանտաստան, ճուհիճուհիճուհիճուհի, կա՝ ջուհիջուհիջուհիջուհի, որն, ըստ բառարանի, արաբական 
փոխառություն է՝ խեղկատակխեղկատակխեղկատակխեղկատակ:::: 

բ) Շինարարություն – գաճգաճգաճգաճ, շեշխանայշեշխանայշեշխանայշեշխանայ: : : :  
գ) Քիմիա – գօլգօդարգօլգօդարգօլգօդարգօլգօդար, դարվազադարվազադարվազադարվազայինէյինէյինէյինէ,    զառինայ,զառինայ,զառինայ,զառինայ, սպէտրոյսպէտրոյսպէտրոյսպէտրոյ::::  
դ) Բժշկություն – բուսիտ ուստատբուսիտ ուստատբուսիտ ուստատբուսիտ ուստատ, բրինբրինբրինբրին, գոնջգոնջգոնջգոնջ, ըռուշնայիայ:ըռուշնայիայ:ըռուշնայիայ:ըռուշնայիայ: 
Գյուղատնտեսություն – չեչչեչչեչչեչ, քնփուշքնփուշքնփուշքնփուշ, ֆընտու:ֆընտու:ֆընտու:ֆընտու:  
Արհեստ – կռոգպետկռոգպետկռոգպետկռոգպետ, ուսթայուսթայուսթայուսթայ, ռէնտէռէնտէռէնտէռէնտէ,    պարպարպարպարպարպարպարպար:  
«Միջին հայերենի բազմաբնույթ գրական հուշարձաններում պարսկերեն 

բառերի գործածությունը միշտ նույն հաճախականությունը չունի, կան 
հեղինակներ, որոնց լեզվում այդ փոխառությունները շատ չեն. Ն. Շնորհալի, 
Սմբատ Սպարապետ, Հեթում Պատմիչ, Ն, Պոլիենց, Խ. Կեչառեցի, Ա. Բաղի-
շեցի. հեղինակներ էլ կան, հիմնականում բանաստեղծներ, որոնց աշխարհիկ, 
հատկապես սիրային ոտանավորներում պարսկերեն բառերը, անգամ ոճերը, 
բավականին մեծ տեղ ունեն. Կ. Երզնկացի, Մ. Նաղաշ, Հ. Թլկուրանցի, Գ. Աղ-
թամարցի, Ն. Հովնաթան. այս բանաստեղծների սիրային բանաստեղծություն-
ները անշուշտ հորինվել են միջնադարում լայն ժողովրդականություն վայե-
լող գուսանական արվեստի որոշ հետևողությամբ, մի արվեստ, որը լեցուն էր 
պարսկերենի տարրերով» [5, 230-231]:  

Միջին հայերենի բառարաններից կատարված ուսումնասիրություն-
ներից պարզվեց, որ, իմ հաշվումներով, պատկերը այլ է: Այն հեղինակները, 
ովքեր ամենից շատ են գործածել պարսկական փոխառություններ, հանդես 
են գալիս հետևյալ հաջորդականությամբ. 81՝ Նահապետ Քուչակ, 67՝ Ամիր-
դովլաթ Ամասիացի, 45՝ Ժողովածոյք առակաց Վարդանայ, 40՝ Բառքիրք 
հայոց Ալիկօռնայ, 39՝ Կոստանդին Երզնկացի, 38՝ Գրիգորիս Աղթամարցի, 29՝ 
Ամիրդովլաթ Ամասիացի, 25՝ Ֆրիկ, Դիւան, 23՝ Հովհաննես Թլկուրանցի, 22՝ 
ԺԵ դարերի հայերեն ձեռագիր հիշատակարաններ (1955 թ.), 22՝ Մարտիրոս 
Ղրիմեցի, 22՝ Մկրտիչ Նաղաշ, 21՝ ԺԴ դարերի հայերեն ձեռագիր հիշատակա-
րաններ, 21՝ Մխիթար Հերացի, 20՝ ԺԵ դարերի հայերեն ձեռագիր հիշատա-
կարաններ, 1967 թ., 20՝ Հայոց նոր վկաներ: 

Բառարանում մեծ թիվ են կազմում համանունները՝ ալ, գազ, դալալալ, գազ, դալալալ, գազ, դալալալ, գազ, դալալ,    
դամ, դաստան, եաղի, ըռահաթ, թախթ, թանգ, թառ, թարկ, թուխթ, լալ, խանդամ, դաստան, եաղի, ըռահաթ, թախթ, թանգ, թառ, թարկ, թուխթ, լալ, խանդամ, դաստան, եաղի, ըռահաթ, թախթ, թանգ, թառ, թարկ, թուխթ, լալ, խանդամ, դաստան, եաղի, ըռահաթ, թախթ, թանգ, թառ, թարկ, թուխթ, լալ, խան,    
խում, խուպ, խօլ, կուլ, կուլակ, հասայ, հիլաթ, հու, հումայ, ղազալ, ղաթրան, խում, խուպ, խօլ, կուլ, կուլակ, հասայ, հիլաթ, հու, հումայ, ղազալ, ղաթրան, խում, խուպ, խօլ, կուլ, կուլակ, հասայ, հիլաթ, հու, հումայ, ղազալ, ղաթրան, խում, խուպ, խօլ, կուլ, կուլակ, հասայ, հիլաթ, հու, հումայ, ղազալ, ղաթրան, 
ղալէ, ղալիլայ, ղալպ, ղուպայ, ճղալէ, ղալիլայ, ղալպ, ղուպայ, ճղալէ, ղալիլայ, ղալպ, ղուպայ, ճղալէ, ղալիլայ, ղալպ, ղուպայ, ճուտայ, մալ, միլ, յատապ, նահանկ, նայիպուտայ, մալ, միլ, յատապ, նահանկ, նայիպուտայ, մալ, միլ, յատապ, նահանկ, նայիպուտայ, մալ, միլ, յատապ, նահանկ, նայիպ, 
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նշտար, շահրի, շառ, շատնաճ, շարապ, շարաֆ, շիմշիր, շմաթ, շօր, ուղուր, նշտար, շահրի, շառ, շատնաճ, շարապ, շարաֆ, շիմշիր, շմաթ, շօր, ուղուր, նշտար, շահրի, շառ, շատնաճ, շարապ, շարաֆ, շիմշիր, շմաթ, շօր, ուղուր, նշտար, շահրի, շառ, շատնաճ, շարապ, շարաֆ, շիմշիր, շմաթ, շօր, ուղուր, 
չանկ, պահ, պահր, պաղի, պապ, պուկ, սազ, սալամ, սալայ, սահաթ, սաղ, չանկ, պահ, պահր, պաղի, պապ, պուկ, սազ, սալամ, սալայ, սահաթ, սաղ, չանկ, պահ, պահր, պաղի, պապ, պուկ, սազ, սալամ, սալայ, սահաթ, սաղ, չանկ, պահ, պահր, պաղի, պապ, պուկ, սազ, սալամ, սալայ, սահաթ, սաղ, 
սանտալ, սարայ, սուք, վատայ, տապաղ, տարպ, տարֆայ, փաս, փուռ, փուր, սանտալ, սարայ, սուք, վատայ, տապաղ, տարպ, տարֆայ, փաս, փուռ, փուր, սանտալ, սարայ, սուք, վատայ, տապաղ, տարպ, տարֆայ, փաս, փուռ, փուր, սանտալ, սարայ, սուք, վատայ, տապաղ, տարպ, տարֆայ, փաս, փուռ, փուր, 
քալ, քամ, քանքալ, քամ, քանքալ, քամ, քանքալ, քամ, քան,,,,    քոսքոսքոսքոս    (70 (70 (70 (70 բառ):բառ):բառ):բառ):    

Համանունները առաջանում են տարբեր եղանակներով. դրանք կարող 
են լինել համարմատհամարմատհամարմատհամարմատ, , , , տարարմատտարարմատտարարմատտարարմատ, , , , փոխառյալփոխառյալփոխառյալփոխառյալ    ևևևև    սեփականսեփականսեփականսեփական: Համարամատ 
համանունները համեմատաբար քիչ են, ժամանակի ընթացքում սրանք 
միմյանցից հեռացել են, մեծ թիվ են կազմում սեփական՝ այսինքն՝ պարսկա-
կան-փոխառյալ՝ օտար լեզուներից, համանունները, որոնք անցել են հայերե-
նին տարբեր ճանապարհներով: Այսպես՝ դրանք բառազույգեր են, երբեմն էլ 
եռանդամ են: Պատկերը հետևյալն է. 

Հայերեն-պարսկերեն՝    ալալալալ-ը միջին հայերենում էլէլէլէլ բառի հնչյունափոխված 
տարբերակն է, որը ուժգին շեշտով (Էդ. Աղայան) մակբայ է: Պարսկերենից 
փոխառնվել է երկու իմաստով. ալալալալ    –––– 2. (պրսկ. āl). առասպելական չար ոգի, 
2. (պրսկ. alalalal) – վառ կարմիր.,    թուխթթուխթթուխթթուխթ 1. (հայ.) – փաստաթուղթ, 2. (պրսկ. tuxt) – 
ծանրության չափ,    խօլխօլխօլխօլ 1 (պրսկ. gōl) – գումակ, 2. (հայ.) – գլուխ, հատված,    կկկկուլուլուլուլ 
1. (հայ.) – կլանելը, կուլ տալը, 2. (պրսկ. gul, gol) – վարդ,    հու հու հու հու 1. (պրսկ. հü) –
թարախ, հու հու հու հու 2. հայ.՝ ով,    նշտար նշտար նշտար նշտար 1. (պրսկ. ništār, neštār,) – վիրաբուժական 
դանակ, 2. տե՛ս նշատիր, նաշադիր,    թառթառթառթառ 1. (հայ.) – հավի թառ, 2. (պրսկ.tār) –
 դալար թարմ, պարսկերեն-հայերեն – թախթթախթթախթթախթ 1. (պրսկ. taxt)-գահ, աթոռ, 
2. (հայ.՝ թաղթթաղթթաղթթաղթ) – բույս, թալ, խուպխուպխուպխուպ 1(պրսկ. xub) – գեղեցիկ, 2. (հայ.) –
 կափարիչ,    նահանկ նահանկ նահանկ նահանկ 1. (հայ.) – նահանգ, երկրամաս, 2. (պրսկ. nāhāng) (կենդ.) 
– կոկորդիլոս, շարաֆ շարաֆ շարաֆ շարաֆ 1. (հայ.)  – թարախ, 2. (արաբ., պրսկ. šaraf)  – մեծու-
թյուն, փառք, պատիվ,    շմաթ շմաթ շմաթ շմաթ 1. (պրսկ. šāmād) – սավան, 2. (հայ.) – եկեղեցու 
գմբեթի նեղ պատուհան,    չանկ չանկ չանկ չանկ 1. (հայ.)-ճանկ, 2. (թուրք. čan) – զանգ,    պահ պահ պահ պահ 
1. (պրսկ. bah) – սեռական հակում, 2    (հայ.)-մերթ, երբեմն,    պուկ պուկ պուկ պուկ 1. պըկի 
(կզմխս.) – բուկ, կոկորդ, 2. (արաբ. bug, պրսկ. buğ)-եղջերափող, շեփոր,    
սալամ սալամ սալամ սալամ 1. (կենդբ.) – թռչուն, սալամբ, 2.    (արաբ., պրսկ. salām, թուրք. selām )-
բարև, ողջույն,    փուռփուռփուռփուռ – 1. հաց թխելու հնոց՝ վառարան, 2. լաստ, 3. (պրսկ. por, 
թուրք pür.) – փարթամ, լիքը, փուր փուր փուր փուր 1-կեղև, 2. (պրսկ. por, թուրք. (pür) – լի, 
լրիվ,    փուփուփուփուր ր ր ր 1 – կեղև, 2. (պրսկ. por, թուրք.( pür)  – լի, լրիվ,    քալ քալ քալ քալ 1. – քայլ, 2. 
(պրսկ. kāl) – ճաղատ, քաչալ, 3. (վր. khali) – կոչական բառ՝ քա,    քամքամքամքամ 1. –
 քամվածք, 2. (պրսկ.kām) – քիչ, նվազ, քան քան քան քան 1. (պրսկ. kan), 2. պես, նման, 
որպես:    

Պարսկերեն-պարսկերեն՝    ԳազԳազԳազԳազ – 1. (պրսկ. ggggāzzzz) – ծառ, թուփ, 2. (պրսկ. 
gazgazgazgaz) – երկարության չափ,    դամ դամ դամ դամ 1 (պրսկ. dam) – ցանց, ուռկան, 2. (պրսկ. dām) -
ձայնակցություն, խում խում խում խում 1. (հայ.) – խմելը, 2. (պրսկ. xom) – գինու սափոր, թանգթանգթանգթանգ 
1. (պրսկ. tang)- ոսկու և արծաթի քաշի չափի միավոր, 2. (պրսկ. tang )-
թամբակալ,    թաթաթաթառռռռ 1. (հայ.) – հավի թառ, 2. (պրսկ. tār)- դալար թարմ, խանխանխանխան-1 
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(պրսկ. xān) – տիտղոս, 2. (պրսկ. xān, xāna) – իջևանատուն, 3. (պրսկ. xān xvān) 
– ափսե, պնակ,    կուլակկուլակկուլակկուլակ 1(պրսկ. kolale) – խոպոպիք, 2.(պրսկ. kolak) – գլխի 
գագաթին բոլորակ ածիլված տեղ,    շօր շօր շօր շօր 1 (պրսկ. šur) – աղի, 2.(պրսկ. šur) – 
իրարանցում,    սազ սազ սազ սազ 1 (պրսկ. saz), պատշաճ, հարմար, 2.    (պրսկ. saz) – 
երաժշտական գործիք: 

Արաբերեն-պարսկերեն՝    դալալդալալդալալդալալ- 1(արաբ., պարս. dāllal)-միջնորդ. 
2. (պրսկ. dālal) նազանք, պչրանք,    դաստանդաստանդաստանդաստան 1(պրսկ. dastan)-պատմություն, 
հեքիաթ, 2. (պրսկ. dāstan)-դավեր, խարդավանք    լալլալլալլալ 1. (արաբ., la’l, պրսկ. lāl) – 
թանկարժեք քար, սուտակ, 2. (պրսկ. lal)- համր,    հասայհասայհասայհասայ 1. (արաբ. hissa, պրսկ. 
hesse)- մաս, բաժին, 2.(պարս. hasā) -հողի շաղախ ավազի և հարդի հետ,    
ղուպայ ղուպայ ղուպայ ղուպայ 1, տե՛ս կուպայ կուպայ կուպայ կուպայ (արաբ. gubba    ) – գմբեթ, 2 (պրսկ. ğuba) – (բժշկ.) – ցան, 
շահրի շահրի շահրի շահրի 1(արաբ. šahriyya) ազնվացեղ գրաստ, 2. (պրսկ. šahri) – քաղաքացի:    

Պարսկերեն-թուրքերեն. թուրքերեն՝    եաղի եաղի եաղի եաղի 1 (պրսկ., թուրք. yağğğğl ) - 
թշնամի, 2. (թուրք. yağğğğ ) – ձեթ,    շիմշիր շիմշիր շիմշիր շիմշիր 1 (պրսկ. šāmšir, թուրք. šamšir)- լայն 
թուր, սուսեր, 2. (թուրք. šimšir )-շիմշատ,    սաղ սաղ սաղ սաղ 1    (պրսկ. sağ) (կզմխս.) , -սրունք, 
2. (թուրք. sağ) )-ամբողջական, լրիվ, 3. (թուրք. siğ) ) – ծանծաղուտ, ավազուտ: 

Արաբերեն-պարսկերեն. արաբերեն՝ ձեթ, ըռահաթ ըռահաթ ըռահաթ ըռահաթ 1-(արաբ. rayāt)- 
հպատակ, 2 (պրսկ., արաբ. rahāt ) – մխիթարիչ, սփոփիչ: 

 Պարսկերեն-արաբերեն. պարսկերեն՝    թարկ թարկ թարկ թարկ 1 (պրսկ. tark)-բազմանկյուն 
իրի երես, 2. (արաբ, tark, պրսկ tārk.) – թողնել, լքել,    ղաթրան ղաթրան ղաթրան ղաթրան 1(արաբ, gatrān, 
պրսկ. ğātran.) – կուպր, ձյութ, 2 (արաբ. gatrān)- ծառ, մայրի,    ղալպ ղալպ ղալպ ղալպ 1 (արաբ. 
galb, պրսկ ğalb.) – կեղծած, 2 (արաբ. galb ) – սրտի միս,    տարֆատարֆատարֆատարֆայ յ յ յ 1    (արաբ. 
tarfa, tārāfa, պրսկ. tārfe) (բժշկ.) – աչքի արյունազեղում, 2. (արաբ. tarfa) (բսբ.)-
ծառ, մոշավայրի:    

Արաբերեն-պարսկերեն-արաբերեն-թուրքերեն՝    հիլաթհիլաթհիլաթհիլաթ 1 (արաբ., 
պարսիկ. hilāt, hilat)- նենգություն, խարդավանք,    հիլաթ հիլաթ հիլաթ հիլաթ 2, տե՛ս հիլլաթ հիլլաթ հիլլաթ հիլլաթ 
(արաբ. ‘illat, թուրք. illet) – հիվանդություն, ցավ:    

Պարսկերեն- թուրքերեն-արաբերեն-պարսկերեն՝    հումայ հումայ հումայ հումայ 1-(պրսկ. homa, 
homay, թուրք.hüma) – փյունիկ, դրախտահավ,    հումայհումայհումայհումայ 2 (արաբ. humma, պրսկ. 
homma) – (բժշկ.)- ջերմ, տենդ: 

    Արաբերեն-պարսկերեն-թուրքերեն. պարսկերեն-թուրքերեն ՝    ղազալ ղազալ ղազալ ղազալ 
1(արաբ. gazal, պրսկ. ğāzāl) – սիրերգ, 2. տե՛ս ղազէլ (թուրք kazel.), 3 (պրսկ.) 
ğazal (կենդբ.)-վիթ, 4 (թուրք. kazali)- վտանգավոր, 

    Արաբերեն-պարսկերեն-հունարեն-թուրքերեն. ղալէ ղալէ ղալէ ղալէ 1(արաբ. gal’a, 
պրսկ. ğal’e)-բերդ, ամրոց, 2 (հուն. galeā, թուրք. gali) – առագաստավոր 
թիանավ, 

Արաբերեն-թուրքերեն-պարսկերեն՝ ղալիլայ ղալիլայ ղալիլայ ղալիլայ 1(արաբ., թուրք. galya, 
պարսիկ. ğālye) – կերակրատեսակ, ղալիայ ղալիայ ղալիայ ղալիայ 2 (արաբ. galya, պրսկ. ğālya) (քիմ.) 
– կալաքար,    ղալիայ ղալիայ ղալիայ ղալիայ 3 (պրսկ. ğāliye) – օծանելիք:        
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Պարսկերեն----թուրքերեն-արաբերեն՝ ճուտայ, ճուտայ, ճուտայ, ճուտայ, ջուտայ, ջուդայ    1 (պրսկ. 
Ĵoda, թուրք. Ĵüda) – հեռացած, անջատ, ճուտայճուտայճուտայճուտայ 2. տե՛ս ճատէ (արաբ. Ĵa’da) 
(բսբ.) -բույս, խնկողկուզակ:  

Արաբերեն-պարսկերեն----թուրքերեն-թաթարերեն. մալմալմալմալ 1(արաբ., պրսկ., 
թուրք., mal)-հարստություն, ունեցվածք, 2. (թթր. mal) – խոշոր եղջերավոր 
անասուն:  

Արաբերեն-պարսկերեն-թուրք. արաբերեն-պարսկերեն յատապ յատապ յատապ յատապ 1, 
յատար, ատապ, ատաբ (արաբ, azāb, պրսկ., թուրք. azap)-տանջանք, 
չարչարանք, 2 (արաբ, պրսկ. adab)-քաղաքավարություն, բարեկրթություն: 

Արաբերեն-պարսկերեն. արաբերեն-պարսկերեն    նայիպ նայիպ նայիպ նայիպ 1 (արաբ. nā’ib., 
պրսկ.nayeb), 2.(արաբ. nōba, պրսկ. noube    շարապ շարապ շարապ շարապ 1(արաբ., պրսկ. šārab (գինի, 
խմիչք) – մրգահյութ, օշարակ 2. (արաբ., պրսկ. šarābi (գինեխում), (բժշ.) – 
ջրգողություն,    տապաղ տապաղ տապաղ տապաղ 1, (արաբ. tabag, պրսկ. tābāg) – պնակ, սկուտեղ, 
2.(արաբ., պրսկ. dabbağ) –կաշեգործ:  

Արաբերեն-պարսկերեն-հայերեն. շառ շառ շառ շառ 1(արաբ., պրսկ. šarr, šārr) – չարիք, 
վնաս, փորձանք. 2. (հայ.)-մուգ կարմիր, շառագ:        

Արաբերեն-պարսկերեն-պահլավերեն. նոր պարսկերեն-արաբերեն    
շատնաճ շատնաճ շատնաճ շատնաճ 1(արաբ. šadana, պրսկ. šādne) – արյունաքար, կարմրաքար, շատնաճ շատնաճ շատնաճ շատնաճ 
2, , , , տե՛ս    շահտանաճ շահտանաճ շահտանաճ շահտանաճ (պհլ. šahdānak, նոր պրսկ. šah-dane, արաբ. šāh-dāna), 
(բսբ.) – շնամեռուկ, հնդկականեփ, ույն:        

Թուրքերեն-պարսկերեն----    թուրքերեն. ուղուր ուղուր ուղուր ուղուր 1 (թուրք. uğur ) – բախտ, 
հաջողություն. 2. (պրսկ. թուրք. uyğur ) – ույղուրերեն,        

Արաբերեն----արաբերեն՝    պահր պահր պահր պահր 1 (արաբ. bahr), (բժշկ.) – բերանի տհաճ 
հոտ 2. (արաբ. bahr, պրսկ. bāhr) –ծով:        

Արաբերեն-պարսկերեն-թուրքերեն    պաղի պաղի պաղի պաղի 1(արաբ., bāgi, պրսկ. baği), 
մնացած, մյուս, 2. (թուրք. baği) – կախարդիչ, դյութիչ: 

Հունարեն-պարսկերեն՝    պապ պապ պապ պապ 1 (հուն. pappas)-կաթոլիկ եկեղեցու 
առաջնորդ, (պրսկ. bab) (կզմխս.) – ստամոքսաելք (Pylorus): 

Արաբերեն---- թուրքերեն-արաբերեն. պարսկերեն-թուրքերեն    ՝սալայ ՝սալայ ՝սալայ ՝սալայ 1 
(արաբ. sala, թուրք. sele)- զամբյուղ, կողով, 2. (արաբ, պրսկ., թուրք. sal ā (t)) – 
մահմեդականների աղոթք,    սալայ սալայ սալայ սալայ 1 (արաբ. sala, թուրք. Sele: 

Արաբերեն-պարսկերեն. պարսկերեն    սանտալ սանտալ սանտալ սանտալ 1    (արաբ. sandal, պրսկ. 
sāndāl) -մշտադալար ծառ, (պրսկ. sāndāl )-սանդալ, մույկ, ոտնաման:     

Պարսկերեն-արաբերեն.    սուք սուք սուք սուք 1. (պրսկ. suk) – վիշտ, ցավ, 2. (արաբ. sük) -
պատրաստուկ՝ բաղադրված բուժիչ և անուշահոտ տարրերից:  

Արաբերեն----թուրքերեն-պարսկերեն. Պարսկերեն-արաբերեն՝    սարայ սարայ սարայ սարայ 1, 
տե՛ս սարահ (արաբ., թուրք. sar’a, պրսկ. sār’), (բժշկ.) – ընկնավորություն, 2. 
(պրսկ. sāray, sāra)-տուն, շենք:     

 Արաբերեն-թուրքերեն-պարսկերեն. արաբերեն, պարսկերեն՝    վատայ,վատայ,վատայ,վատայ, 1 
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(արաբ., թուրք., պրսկ. vāde) – ժամկետ, պայմանաժամ, 2. անստույգ նշ. բառ, 
տե՛ս վատահվատահվատահվատահ (արաբ. vad’, vada’, պրսկ. vādā’), խեցի (կակղամորթի), 2. 
բադրիջան, սմբուկ: 

Արաբերեն, արաբերեն, պարսկերեն՝ տարպտարպտարպտարպ 1. (արաբ. darb) – զարկ, 
հարված, 2.    (աղավաղված բառ), տե՛ս    սարպ սարպ սարպ սարպ (արաբ. surb, պրսկ. sorb) – 
կապար, արճիճ,  փասփասփասփաս 1 (պրսկ. pas, ) – հարգ, պատիվ, 2. (թուրք. pas) – ժանգ: 

Պարսկերեն-թուրքերեն՝ փաս՝ փաս՝ փաս՝ փաս 1 (պրսկ. pas, )-հարգ, պատիվ, 2.(թուրք. 
pas)-ժանգ, քոս քոս քոս քոս 1(պրսկ.kus. թուրք. kös)- մեծ թմբուկ, 2.(թուրք.koz)- ընկույզ: 

Փոխառությունների ցանկ. 
ԱզարԱզարԱզարԱզար----վիշտ, նեղություն,ԱզարիոնԱզարիոնԱզարիոնԱզարիոն-խոտաբույս, ԱզրախԱզրախԱզրախԱզրախ-կապույտ, 

ԱթաշիԱթաշիԱթաշիԱթաշի----կայծոռիկ (Աճ՝ աթաշ-հուր), ԱթաշփարիստԱթաշփարիստԱթաշփարիստԱթաշփարիստ-կրակապաշտ, ԱլԱլԱլԱլ-էլ, 
նաև՝ալ(ք)-չար ոգի, նաև՝վառ կարմիր, կրակ, ԱլթունԱլթունԱլթունԱլթուն-ոսկի, Ալմաս, ալմազ, Ալմաս, ալմազ, Ալմաս, ալմազ, Ալմաս, ալմազ, 
էլմասէլմասէլմասէլմաս-ադամանդ, ալմաստ, ԱկիշԱկիշԱկիշԱկիշ-կրակխառնիչ, ԱկիրԱկիրԱկիրԱկիրբուս)-խնկեղեգ, 
ԱհենքԱհենքԱհենքԱհենք-մագնիս, ԱհմարԱհմարԱհմարԱհմար-կարմիր, ԱհքապԱհքապԱհքապԱհքապ-պղտոր, կարմիր, ԱղայԱղայԱղայԱղայ-ունևոր, 
ԱնգուժատԱնգուժատԱնգուժատԱնգուժատ----գարշահոտ բուսական խեժ,    ԱնգումանԱնգումանԱնգումանԱնգուման –(ան-ը նխծ.) – 
անսպասելի, անկասկած, ԱնդէճԱնդէճԱնդէճԱնդէճ – մտածմունք, հոգս, ԱնդիշայԱնդիշայԱնդիշայԱնդիշայ – հոգս, 
մտածմունք, ԱնդոհԱնդոհԱնդոհԱնդոհ    ––––    անհանգստություն, ցավ, ԱնզէնեհարԱնզէնեհարԱնզէնեհարԱնզէնեհար    (ան-ը նխծ.)-
չխնայված, ԱնթարիԱնթարիԱնթարիԱնթարի – սոսկադեմ, ԱնխուէշքաԱնխուէշքաԱնխուէշքաԱնխուէշքարէրէրէրէ    ––––    սեփականություն, 
Անմատաթ Անմատաթ Անմատաթ Անմատաթ (ան-ը նխծ.) – անօգնական, ԱնշարմԱնշարմԱնշարմԱնշարմ (ան-ը նխծ.) – անամոթ, 
ԱնումէտԱնումէտԱնումէտԱնումէտ (ան-ը նխծ.) – անհույս, Անուշատր Անուշատր Անուշատր Անուշատր (քիմ.) – անուշադր, Անսախտ Անսախտ Անսախտ Անսախտ 
(ան-ը նխծ.) – անթամբ, ԱնտուզԱնտուզԱնտուզԱնտուզ    ––––    խոտաբույս, ԱնփալանԱնփալանԱնփալանԱնփալան (ան-ը նխծ) – 
անհամետ,    ԱշհապԱշհապԱշհապԱշհապ – սպիտակավուն, ԱշմԱշմԱշմԱշմ -պատվական քար, ԱշրաֆիԱշրաֆիԱշրաֆիԱշրաֆի    ––––    
ոսկեդրամ, ԱշկարաԱշկարաԱշկարաԱշկարա – ակներև, ԱպիզարԱպիզարԱպիզարԱպիզար    ––––    անիծված, ԱպիլայԱպիլայԱպիլայԱպիլայ – պզուկ, 
ԱպլախԱպլախԱպլախԱպլախ – խայտաբղետ, ԱպուզնայԱպուզնայԱպուզնայԱպուզնայ-կապիկ, ԱպուռիշԱպուռիշԱպուռիշԱպուռիշ -ջրի առու, ԱպրահԱպրահԱպրահԱպրահ – 
թարկ, բազմանկյուն, ԱպրշումԱպրշումԱպրշումԱպրշում – մետաքս, ԱպքամայԱպքամայԱպքամայԱպքամայ    ––––    ձկնապուր, Առան, Առան, Առան, Առան, 
արանարանարանարան    ––––    հարթավայր, դաշտավայր, Ասան Ասան Ասան Ասան -առավոտ, Ասախ, յասախ, Ասախ, յասախ, Ասախ, յասախ, Ասախ, յասախ, իասախիասախիասախիասախ    
––––    օրենք, արգելք, ԱսլիզատէԱսլիզատէԱսլիզատէԱսլիզատէ    ––––    ազնվական, ԱսմանիԱսմանիԱսմանիԱսմանի    ––––    երկնագույն, Ասպաղուլ, Ասպաղուլ, Ասպաղուլ, Ասպաղուլ, 
ասպաղօլասպաղօլասպաղօլասպաղօլ    ––––    բույս, ձիականջ, ԱսպարիմԱսպարիմԱսպարիմԱսպարիմ    ––––    բույս (դեղորայքի մեջ են 
օգտագործում), ԱստառԱստառԱստառԱստառ -շորի կտոր, ԱսֆանճԱսֆանճԱսֆանճԱսֆանճ – սպունգ, ԱվաջԱվաջԱվաջԱվաջ    (հին 
պրսկ.՝պհլվ.) – աշխարհիկ երգ, տաղ, ԱվճԱվճԱվճԱվճ    ––––    ամենահեռավոր կետը 
երկրագնդից, ԱվմալիԱվմալիԱվմալիԱվմալի – թանձր խեժ, ԱրախճինԱրախճինԱրախճինԱրախճին    ––––    թասակ, գլխարկ, ԱրայիշԱրայիշԱրայիշԱրայիշ    ––––    
հանդես, Արապայ Արապայ Արապայ Արապայ -սայլ, Արաստուն, արաստայԱրաստուն, արաստայԱրաստուն, արաստայԱրաստուն, արաստայ    ––––    դեղաբույս, ԱրմաղանԱրմաղանԱրմաղանԱրմաղան    ––––    
նվեր, ընծա, ԱրպիայԱրպիայԱրպիայԱրպիայ    ––––    աճուկի ուռուցք, ԱւարայԱւարայԱւարայԱւարայ -պարապ, անգործ, 
ԱւսէնդինԱւսէնդինԱւսէնդինԱւսէնդին (բսբ.) – բույս, ԱֆարինԱֆարինԱֆարինԱֆարին    ––––    գոհունակության բացականչություն,    
ԱֆթիմԱֆթիմԱֆթիմԱֆթիմոնոնոնոն    (բսբ.) – դաղձ, ԱֆիտԱֆիտԱֆիտԱֆիտ    -սպիտակ, ԱֆյիԱֆյիԱֆյիԱֆյի    ––––    թունավոր օձ, ԲաբուճԲաբուճԲաբուճԲաբուճ    ––––    
հողաթափ, ԲադիանԲադիանԲադիանԲադիան (բսբ.) – սամիթ, Բազար, պազարԲազար, պազարԲազար, պազարԲազար, պազար    ––––    շուկա, ԲազիԲազիԲազիԲազի    ––––    խաղ, 
ԲազրկանԲազրկանԲազրկանԲազրկան    ––––    վաճառական, Բաթ (2)Բաթ (2)Բաթ (2)Բաթ (2) – բադ, ԲահադուրԲահադուրԲահադուրԲահադուր    ––––    քաջ, Բահար, պահարԲահար, պահարԲահար, պահարԲահար, պահար    
––––    գարուն, Բահր (1)Բահր (1)Բահր (1)Բահր (1) – օգուտ, շահ, Բահրակ (1)Բահրակ (1)Բահրակ (1)Բահրակ (1)    ––––    մանավանդ, առանձնապես, 
ԲահրակԲահրակԲահրակԲահրակ    (2) (պհլվ.) – անասնակերի բաժին, ԲահրամայԲահրամայԲահրամայԲահրամայ    ––––    բրահմայական 
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կրոնի հետևորդ, ԲահրայԲահրայԲահրայԲահրայ    ––––    հողի վարձ, տասանորդ, ԲաղԲաղԲաղԲաղ    ––––    այգի, ԲաղամԲաղամԲաղամԲաղամ    ––––    
բրազիլյան փայտ, ԲանկԲանկԲանկԲանկ    (բսբ.) – մորմազգիների ընտանիքի բույս, ԲաստիկԲաստիկԲաստիկԲաստիկ – 
երջանկություն, ԲարաթԲարաթԲարաթԲարաթ    ––––    մուրհակ, ԲարապարԲարապարԲարապարԲարապար    ––––    հավասար, ԲարդարԲարդարԲարդարԲարդար    ––––    
հանձնարարություն կատարող, ԲարչամԲարչամԲարչամԲարչամ    ––––    մազափունջ, ԲեհեշտիԲեհեշտիԲեհեշտիԲեհեշտի    ––––    
դրախտային, ԲեշայԲեշայԲեշայԲեշայ    ––––    արհեստ, Բէզար, պէզարԲէզար, պէզարԲէզար, պէզարԲէզար, պէզար -ձանձրացած, հոգնած, 
ԲէխապարԲէխապարԲէխապարԲէխապար – անտեղյակ, Բէկուման, բեկուման, բեգումանԲէկուման, բեկուման, բեգումանԲէկուման, բեկուման, բեգումանԲէկուման, բեկուման, բեգուման    ––––    անկասկած, 
ԲէհէշտԲէհէշտԲէհէշտԲէհէշտ -դրախտ, ԲէշըմարԲէշըմարԲէշըմարԲէշըմար – անհամար, ԲէչարայԲէչարայԲէչարայԲէչարայ    ––––    անճարակ, ԲէսիֆաթԲէսիֆաթԲէսիֆաթԲէսիֆաթ    ––––    
տգեղ, տձև, ԲէԲէԲէԲէվայֆայ վայֆայ վայֆայ վայֆայ -անհավատարիմ, ԲէտարԲէտարԲէտարԲէտար    ––––    արթուն, զգաստ, ԲէցԲէցԲէցԲէց    ––––    
ծառա, ԲիմարԲիմարԲիմարԲիմար    ––––    հիվանդ, Բուխտան, պուխտան, բուղտանԲուխտան, պուխտան, բուղտանԲուխտան, պուխտան, բուղտանԲուխտան, պուխտան, բուղտան    ––––    զրպարտանք, 
ԲունիաթԲունիաթԲունիաթԲունիաթ – հիմք, ԲունպանԲունպանԲունպանԲունպան    ––––    ձիապան, ԲուվԲուվԲուվԲուվ    (կենդբ.) – բու, ԲուտֆարիստԲուտֆարիստԲուտֆարիստԲուտֆարիստ    ––––    
կռապաշտ, դիցապաշտ, ԲրինձԲրինձԲրինձԲրինձ- (1) բրինձ, ԲրիշակԲրիշակԲրիշակԲրիշակ    ––––    վշտացած, տխուր, 
ավերակ, ԲրսամԲրսամԲրսամԲրսամ (բժշկ.) – պլևրիտ, Բրսի անդարու Բրսի անդարու Բրսի անդարու Բրսի անդարու (բսբ.) – բույս, հովվի բիր, 
ԲօղչէԲօղչէԲօղչէԲօղչէ    ––––    բոխչա, ԳանգռԳանգռԳանգռԳանգռ – գմբեթի վերին մասը, ԳարդանԳարդանԳարդանԳարդան (բժշ.) – կրկնվող 
տենդ, ԳաւԳաւԳաւԳաւ    ––––    գինու փարչ, ԳեաշտԳեաշտԳեաշտԳեաշտ    ––––    զբոսանք, ԳեհեանԳեհեանԳեհեանԳեհեան    ––––    գութան, Գզիր Գզիր Գզիր Գզիր -
տանուտերի օգնական, ՔէշՔէշՔէշՔէշ    ––––    կապարճ, նետ, ԳիժԳիժԳիժԳիժ    ––––    խենթ, խելագար, ԳոսԳոսԳոսԳոս----
կիսագնդաձև թմբուկ, ԳոսակԳոսակԳոսակԳոսակ    ––––    կարճ (մորուքը գոսակ), ԳորգզանԳորգզանԳորգզանԳորգզան    ––––    գայլի 
վազք, ունեցող (ձի), ԳուգուԳուգուԳուգուԳուգու    ––––    կկու, ԳուլըստանԳուլըստանԳուլըստանԳուլըստան    ––––    վարդագույն, ԳուհարԳուհարԳուհարԳուհար    ––––    
գոհար, ԳումանԳումանԳումանԳուման    ––––    կարծիք, հույս, ապավեն, Գունահ, կունահ, կիւահԳունահ, կունահ, կիւահԳունահ, կունահ, կիւահԳունահ, կունահ, կիւահ    ––––    
հանցանք, ԳունահքարԳունահքարԳունահքարԳունահքար    ----հանցավոր, ԳունկԳունկԳունկԳունկ    ––––    խողովակ, ԳուրզԳուրզԳուրզԳուրզ    ––––    լախտ, ԳռիճԳռիճԳռիճԳռիճ    
––––    աղաքար, ԳօռըստանԳօռըստանԳօռըստանԳօռըստան    ––––    գերեզմանատուն, Դալալ 2Դալալ 2Դալալ 2Դալալ 2....-նազանք, Դախդա(յ)Դախդա(յ)Դախդա(յ)Դախդա(յ) – 
հատ, միավոր, Դահան Դահան Դահան Դահան (հնք.) – դահանակ, Դահեկ, դահիակ, դահիաքԴահեկ, դահիակ, դահիաքԴահեկ, դահիակ, դահիաքԴահեկ, դահիակ, դահիաք    ––––    
վաճառքի մեկ տասներորդը, ԴահիանզդայԴահիանզդայԴահիանզդայԴահիանզդայ    ––––    տասանորդ, ԴահնայԴահնայԴահնայԴահնայ    (հվնբր. 
պրսկ.) – ձեթ, Դաղ, տաղ Դաղ, տաղ Դաղ, տաղ Դաղ, տաղ ----կնիք, ԴաղմաչիԴաղմաչիԴաղմաչիԴաղմաչի    ––––    կնիք խփող, հարկեր գանձող, 
ԴամԴամԴամԴամ    1. – Ցանց, թակարդ, 2. Նվագակցող, ԴամանԴամանԴամանԴաման    ––––    հովանավորություն, 
ԴամղայԴամղայԴամղայԴամղայ    ––––    մաքսատուրք, ԴանդանԴանդանԴանդանԴանդան    ––––    ատամ, լինդ, Դանիշման, ղանիչմանդԴանիշման, ղանիչմանդԴանիշման, ղանիչմանդԴանիշման, ղանիչմանդ---- 
գիտուն, գիտնական, գրագետ մոլլա, ԴանկԴանկԴանկԴանկ    ––––    անշարժ եկամուտի, անշարժ 
ունեցվածքի մեկ վեցերորդ մասը, ԴաշտԴաշտԴաշտԴաշտ    ––––    դաշտ, հարթավայր, ԴաշտիշոնԴաշտիշոնԴաշտիշոնԴաշտիշոն    ––––    
տաշտակ, ԴասպրիկԴասպրիկԴասպրիկԴասպրիկ    ––––    կուժ, սափոր, ԴաստԴաստԴաստԴաստ    ––––    մի ձեռք, Դաստան 1, դէստան, Դաստան 1, դէստան, Դաստան 1, դէստան, Դաստան 1, դէստան, 
տաստանտաստանտաստանտաստան    ––––    պատմություն, հեքիաթ, առակ, Դաստան 2Դաստան 2Դաստան 2Դաստան 2    ––––    խարդավանք, 
ԴաստաչաքԴաստաչաքԴաստաչաքԴաստաչաք    ––––    մահակ, ԴաստառիչԴաստառիչԴաստառիչԴաստառիչ    ––––    սկիհի ծածկոց (Աճ՝ դաստառակ), 
ԴաստաքարԴաստաքարԴաստաքարԴաստաքար    ––––    արհեստավոր, ԴաստէԴաստէԴաստէԴաստէ – դաստա, կապոց, ԴաստըռճաԴաստըռճաԴաստըռճաԴաստըռճա    ––––    փոքր 
սփռոց, սկիհի ծածկոց, ԴաստուրԴաստուրԴաստուրԴաստուր    ––––    իրավունք, թույլտվություն (Աճ՝ 
դաստրութիւն), ԴաստուրիաթԴաստուրիաթԴաստուրիաթԴաստուրիաթ    ––––    հրահանգ, առաջադրանք, ԴարաբԴարաբԴարաբԴարաբ    ((((կենդ.) – 
փայտփորիկ, ԴարաճայԴարաճայԴարաճայԴարաճայ    ––––    պատուհան, ԴարայԴարայԴարայԴարայ    (հվնբ. պրսկ.) – լեռների մեջ 
հարթավայր, Դարդ, տարտ, ղերդ, տէրտԴարդ, տարտ, ղերդ, տէրտԴարդ, տարտ, ղերդ, տէրտԴարդ, տարտ, ղերդ, տէրտ    ––––    ցավ, վիշտ, ԴարիճենիկԴարիճենիկԴարիճենիկԴարիճենիկ – 
կինամոն, բառարանում՝ դարիսդարիսդարիսդարիսեն, դարիսէնեն, դարիսէնեն, դարիսէնեն, դարիսէն, ԴարիճակԴարիճակԴարիճակԴարիճակ -կաղապար, 
ԴարպանտԴարպանտԴարպանտԴարպանտ    ––––    կիրճ, լեռնանցք, ԴաւեքարԴաւեքարԴաւեքարԴաւեքար    ––––    պահանջատեր, ԴափԴափԴափԴափ    ––––    թմբուկ, 
Դաֆդա, տաֆտա, թաֆթայԴաֆդա, տաֆտա, թաֆթայԴաֆդա, տաֆտա, թաֆթայԴաֆդա, տաֆտա, թաֆթայ    ––––    դիպակ, ԴեժպուհիԴեժպուհիԴեժպուհիԴեժպուհի    ––––    խարդախ, ԴէհմէթարԴէհմէթարԴէհմէթարԴէհմէթար    ––––    
գյուղապետ, ԴըմըշխիԴըմըշխիԴըմըշխիԴըմըշխի    ––––    դամասկյան, ԴիհԴիհԴիհԴիհ    ––––    կողմ, Դինիմաղթում, դինի Դինիմաղթում, դինի Դինիմաղթում, դինի Դինիմաղթում, դինի 
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մաղթումմաղթումմաղթումմաղթում    ––––    մատնահար կավ, ԴիւանԴիւանԴիւանԴիւան    ––––    տուրքի տեսակ, ԴիֆարԴիֆարԴիֆարԴիֆար – փեթակի 
միջնատախտակ, ԴհօլԴհօլԴհօլԴհօլ – երաժշտական գործիք,ԴոխնԴոխնԴոխնԴոխն    ––––    ձագարաձև փայտե 
արկղ, ԴոճԴոճԴոճԴոճ    ––––    խիժատու ծառ, ԴուշմանԴուշմանԴուշմանԴուշման    ––––    թշնամի, ԴրախտԴրախտԴրախտԴրախտ    ––––    ծառ, ԴրհիմԴրհիմԴրհիմԴրհիմ    ––––    
կշռի չափ, Դօլապ, տօլապԴօլապ, տօլապԴօլապ, տօլապԴօլապ, տօլապ    ––––    անիվ, ԴօստԴօստԴօստԴօստ    ––––    բարեկամ, ԴֆանքԴֆանքԴֆանքԴֆանք    ––––    հրացան, Եալ, Եալ, Եալ, Եալ, 
յալյալյալյալ    ––––    բաշ, ԵախնիԵախնիԵախնիԵախնի    ––––    կերակրատեսակ,    ԵամանիԵամանիԵամանիԵամանի    ––––    եմենական, ԵապրոհԵապրոհԵապրոհԵապրոհ (բսբ.) 
– բույս մարդախոտ, ԵասամինԵասամինԵասամինԵասամին    ((((բսբ.) – հասմիկ, ԵարԵարԵարԵար    ––––    սիրուհի, Եարաղ, Եարաղ, Եարաղ, Եարաղ, 
եարախ, եառախեարախ, եառախեարախ, եառախեարախ, եառախ    ––––    հանդերձանք, ԵարաղանիԵարաղանիԵարաղանիԵարաղանի    ––––    դեղնախտով հիվանդ, 
ԵրիշտայԵրիշտայԵրիշտայԵրիշտայ    ––––    էրիշտա, ԵօնճայԵօնճայԵօնճայԵօնճայ    ––––    առվույտ, Զաթըլճանպ, զաթլճամ, զաթլճամբ, Զաթըլճանպ, զաթլճամ, զաթլճամբ, Զաթըլճանպ, զաթլճամ, զաթլճամբ, Զաթըլճանպ, զաթլճամ, զաթլճամբ, 
զաթլճան, զաթլճանբզաթլճան, զաթլճանբզաթլճան, զաթլճանբզաթլճան, զաթլճանբ    ––––    լանջամիզի բորբոքում, պլևրիտ, Զաթըլռայ, Զաթըլռայ, Զաթըլռայ, Զաթըլռայ, 
զաթըլռեայզաթըլռեայզաթըլռեայզաթըլռեայ    ––––    թոքերի բորբոքում, թոքաբորբ, ԶախմԶախմԶախմԶախմ    ––––    հարված (Աճ՝ զախմել), 
Զահլէ, զահլայԶահլէ, զահլայԶահլէ, զահլայԶահլէ, զահլայ    ––––    համբերություն, Զահր, զէհրԶահր, զէհրԶահր, զէհրԶահր, զէհր    ----թույն, ԶամբաղԶամբաղԶամբաղԶամբաղ    ((((բսբ.) – հիրիկ, 
Զամբուռ (Զամբուռ (Զամբուռ (Զամբուռ (կենդ.) – պիծակ, կրետ, ԶանախԶանախԶանախԶանախ    ––––    դատարկախոս, ԶապատԶապատԶապատԶապատ    ((((կենդ.) – 
մշկակատու, ԶապարճաթԶապարճաթԶապարճաթԶապարճաթ (հնք.) – տպաղիոն, Զառ Զառ Զառ Զառ –––– ոսկի (ԱՃ՝ զառեկ-
ոսկեթերթ), ԶառնիշանԶառնիշանԶառնիշանԶառնիշան    ----ոսկեզօծ, ԶառզառԶառզառԶառզառԶառզառ    ––––    եգիպտացորեն, ԶառտԶառտԶառտԶառտ    ––––    դեղին, 
ԶառքաշԶառքաշԶառքաշԶառքաշ    ––––    ոսկեթել, ԶարԶարԶարԶար    ––––    ողբ, հեծեծանք, ԶարիԶարիԶարիԶարի    ––––    ողբ, հեծեծանք, Զար ու Զար ու Զար ու Զար ու 
ֆիղանֆիղանֆիղանֆիղան    ––––    հեծեծանք, ԶարպազանգԶարպազանգԶարպազանգԶարպազանգ    ––––    ռազմական մեքենա, Զարպապ, զարբաբԶարպապ, զարբաբԶարպապ, զարբաբԶարպապ, զարբաբ    ----
ոսկեհյուս, ԶարտաԶարտաԶարտաԶարտա    ––––    փլավ, ԶարտալուԶարտալուԶարտալուԶարտալու    ––––    ծիրան, ԶարտաչօպԶարտաչօպԶարտաչօպԶարտաչօպ    ((((բսբ.) – 
կոճապղպեղ, ԶաւալԶաւալԶաւալԶաւալ    ––––    կործանում, ԶենԶենԶենԶեն    ––––    վնաս, ԶէւիադարԶէւիադարԶէւիադարԶէւիադար    ––––    սենեկապետ, 
Զէրա(յ), զէրէԶէրա(յ), զէրէԶէրա(յ), զէրէԶէրա(յ), զէրէ    ––––    որովհետև, քանի որ, Զէր ու զապարԶէր ու զապարԶէր ու զապարԶէր ու զապար    ––––    վարուվեր, Զըխիր, Զըխիր, Զըխիր, Զըխիր, 
զահիրզահիրզահիրզահիր    (բժշկ.) – նքոց, ԶըրվաԶըրվաԶըրվաԶըրվա    ––––    փլավի տեսակ, ԶիարԶիարԶիարԶիար    ––––    ձիու առասանը կամ 
թելը, ԶիլֆԶիլֆԶիլֆԶիլֆ    ––––    հյուսք, ԶինահարԶինահարԶինահարԶինահար    ––––    զգուշական բացականչություն, ԶնտանԶնտանԶնտանԶնտան    ––––    
բանտ, զնդան, ԶոռնաԶոռնաԶոռնաԶոռնա    ––––    զուռնա, ԶուրախայԶուրախայԶուրախայԶուրախայ    ––––    ներարկում, սրսկիչ, ԶռԶռԶռԶռ    
(հավանաբար պարսկերեն) – առարկայի տակ, ԶռնեխԶռնեխԶռնեխԶռնեխ    (քիմ) – զառիկի և 
ծծմբաթթվի խառնուրդ, ԶրեհԶրեհԶրեհԶրեհ    ––––    զրահ, Զրեւանբ, զրեւանտԶրեւանբ, զրեւանտԶրեւանբ, զրեւանտԶրեւանբ, զրեւանտ    ((((բսբ.) – բույս, 
զրվանդ, ԶրիշկԶրիշկԶրիշկԶրիշկ    ––––    ծոր (Ամիրդ. Ամասիացու մոտ), ԷդգարԷդգարԷդգարԷդգար    ––––    հիշատակ, ԷլմԷլմԷլմԷլմ    ––––    
իմացություն, գիտություն, ԷԷԷԷhhhhթիտալթիտալթիտալթիտալ    ----հավասարակշռություն, ԸզվարԸզվարԸզվարԸզվար    ––––    զարդ, 
ԸռազԸռազԸռազԸռազ    ––––    գաղտնիք, ԸռազիանԸռազիանԸռազիանԸռազիան    (բսբ.) – սամիթ,    ԸռազինԸռազինԸռազինԸռազին    ––––    ամուր, ԸռազղիԸռազղիԸռազղիԸռազղի    ((((բսբ.) – 
հասմիկ, ԸռաթիլայԸռաթիլայԸռաթիլայԸռաթիլայ    (կենդ.) – սարդ, ԸռախաթԸռախաթԸռախաթԸռախաթ    ––––    ձիասարք, ԸռախտԸռախտԸռախտԸռախտ    ––––    
ձիասարք,    ԸռահաթԸռահաթԸռահաթԸռահաթ 2 – մխիթարանք, ԸռահվանԸռահվանԸռահվանԸռահվան    ––––    արագավազ, ԸռամալԸռամալԸռամալԸռամալ    ––––    
խաբեբա, ԸռամանԸռամանԸռամանԸռաման    ––––    նռնենի, ԸռայԸռայԸռայԸռայ    ––––    թոքեր, ԸռանայԸռանայԸռանայԸռանայ – գեղեցիկ, դուրեկան, 
ԸռասանԸռասանԸռասանԸռասան    ––––    խոտաբույս, ԸռասուԸռասուԸռասուԸռասու (կենդբ.) – աքիս, Ըռաստ գալԸռաստ գալԸռաստ գալԸռաստ գալ    ––––    հանդիպել, 
ԸռաստուխԸռաստուխԸռաստուխԸռաստուխ    ––––    այրած պղինձ, ԸռատԸռատԸռատԸռատ    ––––    առատաձեռն, ԸռատեհԸռատեհԸռատեհԸռատեհ    ––––    կանխող,    
ԸռատունԸռատունԸռատունԸռատուն (հվնբ. պարսկ.) – ուղտ, ԸռաւանԸռաւանԸռաւանԸռաւան    ––––    վարժ, ԸռաւաշԸռաւաշԸռաւաշԸռաւաշ (թերևս պարսկ.) – 
անխառն, ԸռեկանԸռեկանԸռեկանԸռեկան    ––––    ձրի, Ըռեւանդ,Ըռեւանդ,Ըռեւանդ,Ըռեւանդ, ԸռեւանտԸռեւանտԸռեւանտԸռեւանտ    (բսբ.) – բույս, խաչնդեղ, ԸռէհինԸռէհինԸռէհինԸռէհին    
––––    գրավական, ԸռիշտայԸռիշտայԸռիշտայԸռիշտայ    (թվում է՝ պրսկ.) – ոտքերի հիվանդոթյուն, ԸռիպասԸռիպասԸռիպասԸռիպաս    
(բսբ.) – խավարծիլ, ԸռուհպայԸռուհպայԸռուհպայԸռուհպայ    ––––    կրոնավոր, ԸռումանիԸռումանիԸռումանիԸռումանի    ––––    նռնագույն, ԸռումիԸռումիԸռումիԸռումի    -
կարմրավուն, ԸռուպիսուսԸռուպիսուսԸռուպիսուսԸռուպիսուս (բսբ.) – մատուտակ, ԸռքէպրտարԸռքէպրտարԸռքէպրտարԸռքէպրտար    ––––    ախոռապետ, 
Ըռօշնայ, ըռօշնայիԸռօշնայ, ըռօշնայիԸռօշնայ, ըռօշնայիԸռօշնայ, ըռօշնայի    -լուսամայր (աչքի դեղ), ԸրղվանիԸրղվանիԸրղվանիԸրղվանի    ––––    ծիրանագույն, ԹազիԹազիԹազիԹազի    ––––    
քերծե, ԹաթԹաթԹաթԹաթ    ––––    թաթերի ցեղին պատկանող, Թաթրի, թաթրուԹաթրի, թաթրուԹաթրի, թաթրուԹաթրի, թաթրու    ––––    սումախ, բույս, 
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աղտոր (Աճ՝ թաթրա), Թաժա, թաժահ, թաժայԹաժա, թաժահ, թաժայԹաժա, թաժահ, թաժայԹաժա, թաժահ, թաժայ    ––––    թարմ, նոր, ԹալակԹալակԹալակԹալակ -թակարդ, 
ԹախթԹախթԹախթԹախթ 1 – գահ, Թախթան այնելԹախթան այնելԹախթան այնելԹախթան այնել    ––––    սրարշավ ընթանալ,    ԹախտանԹախտանԹախտանԹախտան    ––––    ավար, 
ԹաճԹաճԹաճԹաճ    ––––    թագ, ԹաճրիպայԹաճրիպայԹաճրիպայԹաճրիպայ    ––––    փորձարկում, ԹամայԹամայԹամայԹամայ    ––––    ագահ, ԹամաշայԹամաշայԹամաշայԹամաշայ    ––––    
տեսարան, ԹամատտուտԹամատտուտԹամատտուտԹամատտուտ    (բժշկ.) -ջղաձգություն, ԹամիզԹամիզԹամիզԹամիզ    ––––    մաքուր, ԹամղաչիԹամղաչիԹամղաչիԹամղաչի    
––––    հարկեր գանձող,    ԹանագԹանագԹանագԹանագ    ––––    երկաթի անագապատ թիթեղ, ԹանաֆԹանաֆԹանաֆԹանաֆ    ––––    
պարան, առասան, ԹանգԹանգԹանգԹանգ    ––––    թամբի փոկ, Թանգ Թանգ Թանգ Թանգ 1. ոսկու և արծաթի քաշի 
միավոր (Աճ՝ մեծագին), ԹանագԹանագԹանագԹանագ – 1. երկաթի անագապատ թիթեղ, 
2. թամբակալ, թամբի գոտի, ԹանկիրայԹանկիրայԹանկիրայԹանկիրայ    ––––    կաթսա, ԹանղիայԹանղիայԹանղիայԹանղիայ    (բժշ.) – մաքրում, 
Թանուքար Թանուքար Թանուքար Թանուքար (դղգծ.) – բորակ, ԹանսուխԹանսուխԹանսուխԹանսուխ    ––––    արտասովոր, ԹապարԹապարԹապարԹապար    ––––    կացին, 
կացնակ, ԹապիհԹապիհԹապիհԹապիհ    ––––    բլուր,    ԹապլիԹապլիԹապլիԹապլի    (բժշկ.) – ջրգողություն,    ԹառայԹառայԹառայԹառայ    (բսբ.) – 
կոտեմ, ԹառպազԹառպազԹառպազԹառպազ (անարգ.) – թառ նվագող, (փխբ.) որոգայթ լարող, ԹասուԹասուԹասուԹասու    ––––    
մի քառորդ դանզի արժողությամբ դրամ, ԹավթայԹավթայԹավթայԹավթայ – մետաքսե դիպակ, 
ԹարաճայԹարաճայԹարաճայԹարաճայ    ––––    լուսամուտ, ԹարանկուպինԹարանկուպինԹարանկուպինԹարանկուպին    ––––    մանանա, գազպե, Թարաֆի տամսԹարաֆի տամսԹարաֆի տամսԹարաֆի տամս 
-սաստիկ դաշտանահոսություն, Թարլալայ, թառլալաԹարլալայ, թառլալաԹարլալայ, թառլալաԹարլալայ, թառլալա    (հվնբ. պրսկ.) – թառ 
նվագող, ԹարխանԹարխանԹարխանԹարխան    ––––    հարկից ազատ անձ, ԹարխանայԹարխանայԹարխանայԹարխանայ, թարխինայ, թարխնայթարխինայ, թարխնայթարխինայ, թարխնայթարխինայ, թարխնայ    
––––    չորթան, ԹարխունԹարխունԹարխունԹարխուն (բսբ.) – թարխուն, ԹաւԹաւԹաւԹաւ    ––––    ուժ, զորություն, ԹափառուճԹափառուճԹափառուճԹափառուճ    ––––    
զբոսանք, ԹափխալիլԹափխալիլԹափխալիլԹափխալիլ    ––––    բշտիկ, ԹաքլիսԹաքլիսԹաքլիսԹաքլիս    ––––    այրում, կրացում, ԹաքմիտԹաքմիտԹաքմիտԹաքմիտ    ––––    թրջոց, 
ԹեմազիԹեմազիԹեմազիԹեմազի    ––––    հեծյալ գունդ, զորաբանակ, ԹէզԹէզԹէզԹէզ    ––––    շտապ, Թէզապ,Թէզապ,Թէզապ,Թէզապ, թէզապի ջուրթէզապի ջուրթէզապի ջուրթէզապի ջուր    
(քիմ.) – ազոտական թթու, ԹէշԹէշԹէշԹէշ    ––––    փոքր ճնճղուկ, ԹըւանկԹըւանկԹըւանկԹըւանկ    ––––    հրացան, ԹիմարԹիմարԹիմարԹիմար    ––––    
խնամք, ԹիննիԹիննիԹիննիԹիննի (բժշկ.)- կայծուռուցք, Թիպ առ թիպԹիպ առ թիպԹիպ առ թիպԹիպ առ թիպ    -գունդ առ գունդ, ԹիրԹիրԹիրԹիր    ––––    
նետ, ԹիքէԹիքէԹիքէԹիքէ    ––––    մաս, կտոր, պատառ, ԹլայԹլայԹլայԹլայ    ––––    ոսկի, Թլիսմ, թէլէսմԹլիսմ, թէլէսմԹլիսմ, թէլէսմԹլիսմ, թէլէսմ    ––––    թալիսման, 
ԹուայԹուայԹուայԹուայ    ––––    թոնիր, ԹուանգչիԹուանգչիԹուանգչիԹուանգչի, թւանգչիթւանգչիթւանգչիթւանգչի    ––––    հրացանակիր, ԹութակԹութակԹութակԹութակ    ––––    թռչուն, 
ԹութիԹութիԹութիԹութի    ––––    թութակ (Աճ՝ աչքի դեղ), Թուխթ Թուխթ Թուխթ Թուխթ 2 – ծանրության չափ, ԹուխլուխԹուխլուխԹուխլուխԹուխլուխ    ––––    
արքունի դրոշ, պատվանշան, ԹուխմաքանԹուխմաքանԹուխմաքանԹուխմաքան (բսբ.) – դանդուռ, ԹումանԹումանԹումանԹուման    ––––    
դրամի միավոր, Թուռշի, թուռուչիԹուռշի, թուռուչիԹուռշի, թուռուչիԹուռշի, թուռուչի    ––––    թթու դրած բանջարեղեն, Թուտարի Թուտարի Թուտարի Թուտարի (բսբ.) 
– բույս, աղբաղբուկ, ԹուրունդայԹուրունդայԹուրունդայԹուրունդայ    ––––    երախայրիք, ԹուրուշԹուրուշԹուրուշԹուրուշ    ––––    նեղացած, 
ԹուրքմանԹուրքմանԹուրքմանԹուրքման    ––––    թուրքմեն, ԹօխԹօխԹօխԹօխ    ––––    դրոշ,    Թօնի Թօնի Թօնի Թօնի -տխմար, ԺանկառԺանկառԺանկառԺանկառ    ––––    ժանգառ, 
ԺանկառիԺանկառիԺանկառիԺանկառի    ––––    ժանգագոգույն, Ժիվա(յ)Ժիվա(յ)Ժիվա(յ)Ժիվա(յ)    ––––    սնդիկ, ԻլղարԻլղարԻլղարԻլղար    ––––    ասպատակ, Իշխուն Իշխուն Իշխուն Իշխուն 
(բսբ.) – խաչնդեղ, Իշտըրմուղ, իշտռմուղԻշտըրմուղ, իշտռմուղԻշտըրմուղ, իշտռմուղԻշտըրմուղ, իշտռմուղ    ––––    ջայլամ, ԼաթԼաթԼաթԼաթ    ––––    կտոր, Լալ Լալ Լալ Լալ 2 – 
համր, ԼալաԼալաԼալաԼալա    ––––    դայակ (ԱՃ՝ կակաչ), ԼախլախայԼախլախայԼախլախայԼախլախայ    ––––    անուշահոտ քսուք (Աճ՝ 
բույս), Լախտ Լախտ Լախտ Լախտ – գավազան, գոտի, ԼականԼականԼականԼական    ––––    կոնք, ԼաղիայԼաղիայԼաղիայԼաղիայ (բսբ.) – 
իշակաթնուկ, ԼաճուրատԼաճուրատԼաճուրատԼաճուրատ    ––––    վառ կապույտ գույնի ներկ, ԼայիլայեայԼայիլայեայԼայիլայեայԼայիլայեայ    ––––    
օրորոցային երգ, ԼաշԼաշԼաշԼաշ    ––––    լեշ, Լաշքար, լաշկարԼաշքար, լաշկարԼաշքար, լաշկարԼաշքար, լաշկար – բանակ,    ԼաչակԼաչակԼաչակԼաչակ    ––––    գլխաշոր, 
Լասըրղաս, լասիրղասԼասըրղաս, լասիրղասԼասըրղաս, լասիրղասԼասըրղաս, լասիրղաս    ––––    քնախտ, ԼոթիԼոթիԼոթիԼոթի    ––––    ստահակ, ԼուլայԼուլայԼուլայԼուլայ    ––––    խողովակ, 
ԽադաբԽադաբԽադաբԽադաբ    ––––    գավաթ, ԽազիանԽազիանԽազիանԽազիան    ––––    պահապան, ԽաթմիԽաթմիԽաթմիԽաթմի (բսբ.) – տուղտ, ԽալաչուրիԽալաչուրիԽալաչուրիԽալաչուրի    
––––    դամասկյան կեռ թուր, ԽալիԽալիԽալիԽալի    ––––    գորգ, ԽալիչայԽալիչայԽալիչայԽալիչայ    ––––    գորգ, ԽալխալԽալխալԽալխալԽալխալ    ––––    ոտքի 
ապարանջան, Խալվէթ Խալվէթ Խալվէթ Խալվէթ -դատարկ, ԽաղանԽաղանԽաղանԽաղան    ––––    թագավոր, ԽամԽամԽամԽամ    ––––    տամուկ, 
ԽանազիրԽանազիրԽանազիրԽանազիր,    խանազիրայ խանազիրայ խանազիրայ խանազիրայ (բժշկ.) – խոզուկ, ԽանայԽանայԽանայԽանայ    ––––    տուն, Խաշխաշ Խաշխաշ Խաշխաշ Խաշխաշ (բսբ.) – 
կակաչ, Խառթութ Խառթութ Խառթութ Խառթութ (բսբ.) – կոկռոշենի, ԽավանԽավանԽավանԽավան    ––––    հավանգ, ԽատարԽատարԽատարԽատար խիարխիարխիարխիար    ––––    
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խիարուկ, ԽարազաԽարազաԽարազաԽարազա    ––––    քարացած հյութ եղջերավոր անասունների 
ստամոքսում, ԽարամզադԽարամզադԽարամզադԽարամզադ    ––––    ապօրինածին, ԽարատինԽարատինԽարատինԽարատին    (կենդ.) – անձրևորդ, 
Խարզահրայ Խարզահրայ Խարզահրայ Խարզահրայ (բսբ.) – դափնեվարդ, Խար խիար (տե՛ս խիարուկ (բսբ.)) – 
կատաղի վարունգ, ԽարունդայԽարունդայԽարունդայԽարունդայ    ––––    ջորեպան (Աճ՝ իշավար), ԽարպիզակԽարպիզակԽարպիզակԽարպիզակ (պհլ., 
պրսկ.) – սեխ, ԽարպուէԽարպուէԽարպուէԽարպուէ -հիլ, ԽաւանդԽաւանդԽաւանդԽաւանդ    ––––    տիրուհի, ԽէրանդէճԽէրանդէճԽէրանդէճԽէրանդէճ    -բարի, 
ԽիարակԽիարակԽիարակԽիարակ-խիարուկ, ԽիշտԽիշտԽիշտԽիշտ-նիզակ, Խնախ, խնաղԽնախ, խնաղԽնախ, խնաղԽնախ, խնաղ (բժշկ.) – անգինա, ԽնդուԽնդուԽնդուԽնդուզ, զ, զ, զ, 
խնտուզխնտուզխնտուզխնտուզ (կենդբ.) – կուղբ, ջրշուն, ԽոնչայԽոնչայԽոնչայԽոնչայ – մատուցարան, Խոստանդկար Խոստանդկար Խոստանդկար Խոստանդկար 
(պհլ.)- ավարառու (Աճ՝ խոստակդար), ԽովԽովԽովԽով    (թերևս պրսկ.)- քրտինք, 
Խոտրուֆ, ղօտրուպ, ղօտրուֆԽոտրուֆ, ղօտրուպ, ղօտրուֆԽոտրուֆ, ղօտրուպ, ղօտրուֆԽոտրուֆ, ղօտրուպ, ղօտրուֆ    (բժշկ.) -խորեա, նյարդային հիվանդություն, 
ԽորփրըստԽորփրըստԽորփրըստԽորփրըստ (բսբ.) – խավարծիլ (Աճ՝ արևածաղիկ), ԽումԽումԽումԽում    2- սափոր, ԽԽԽԽույույույույ    ––––    
բնավորություն, ԽունիԽունիԽունիԽունի    ––––    արյունալի, ԽուշկիԽուշկիԽուշկիԽուշկի – թրիք, Խուշկիկ,Խուշկիկ,Խուշկիկ,Խուշկիկ, խուշկեկխուշկեկխուշկեկխուշկեկ    ––––    
չորացած, ԽուշտաշԽուշտաշԽուշտաշԽուշտաշ -մտերիմ,    ԽուպԽուպԽուպԽուպ 1- խուփ, խուբ, ԽոբԽոբԽոբԽոբ    ––––    գեղեցիկ, սիրուն, 
ԽուրճինԽուրճինԽուրճինԽուրճին    ––––    խուրջին, ԽուրմայԽուրմայԽուրմայԽուրմայ – արմավ, Խպթի, ղպտիԽպթի, ղպտիԽպթի, ղպտիԽպթի, ղպտի    ––––    քրիստոնյա 
եգիպտացի, ԽօլԽօլԽօլԽօլ 1 – Գումակ, ԽօնԽօնԽօնԽօն    ––––    խոնչա, ԽօշԽօշԽօշԽօշ    ––––    լավ, ԽօշաԽօշաԽօշաԽօշապպպպ    ––––    մրգաջուր, 
Խօջայ Խօջայ Խօջայ Խօջայ -վաճառական, ԿազիԿազիԿազիԿազի    ––––    բարակ կտոր, ԿազուրԿազուրԿազուրԿազուր    ––––    ներկարար, ԿամկարԿամկարԿամկարԿամկար    ––––    
կամաց, ԿանդանայԿանդանայԿանդանայԿանդանայ    (բսբ.) – բույս, պրաս, ԿանկալԿանկալԿանկալԿանկալ    ––––    կատակ, խաղ, ԿանկարԿանկարԿանկարԿանկար 
(բսբ.) – բույս, արտիճուկ, Կապարայ Կապարայ Կապարայ Կապարայ (բսբ.) – բույս, կապար, ԿապրցախԿապրցախԿապրցախԿապրցախ (բսբ.) 
բույս, կապար, ԿասլայԿասլայԿասլայԿասլայ    (բսբ.) – դափնի, ԿաԿաԿաԿավարս, կաւարսվարս, կաւարսվարս, կաւարսվարս, կաւարս    ––––    մաշկի 
հիվանդություն, ԿավզԿավզԿավզԿավզ    ––––        ընկույզ, Կավզաշմ, կաւզաշմԿավզաշմ, կաւզաշմԿավզաշմ, կաւզաշմԿավզաշմ, կաւզաշմ    (բսբ.) – բույս, երիցուկ, 
ԿարաւԿարաւԿարաւԿարաւ    ––––    ցուլ, ԿարքազԿարքազԿարքազԿարքազ    (կենդ.) – թռչուն, գառնանգղ, ԿեզնելԿեզնելԿեզնելԿեզնել    ––––    թեքել, 
ԿենտուրականԿենտուրականԿենտուրականԿենտուրական    ––––    խնկաբույր, ԿէրտանԿէրտանԿէրտանԿէրտան    -վիզ, Կիլի հէքմաթԿիլի հէքմաթԿիլի հէքմաթԿիլի հէքմաթ    ––––    կավի տեսակ, 
ԿիւլպէնտԿիւլպէնտԿիւլպէնտԿիւլպէնտ    ––––    մանյակ, ԿլէյԿլէյԿլէյԿլէյ    ––––    գանգատ, ԿոնտդԿոնտդԿոնտդԿոնտդ    ––––    անդամալույծ (Աճ՝ կոնդ), 
ԿոտոշԿոտոշԿոտոշԿոտոշ    ––––    եղջյուր, ԿուլակԿուլակԿուլակԿուլակ 1 -խոպոպներ, խոպոպիք, ԿուլակԿուլակԿուլակԿուլակ 2- գլխին 
ածիլված տեղ, ԿուլանկուպինԿուլանկուպինԿուլանկուպինԿուլանկուպին    ––––    վարդի մուրաբա, ԿուլապԿուլապԿուլապԿուլապ -վարդաջուր, 
ԿուլզարԿուլզարԿուլզարԿուլզար    ––––    ծաղկունք, ԿուլիստանԿուլիստանԿուլիստանԿուլիստան    ––––    վարդաստան, ԿուլկունԿուլկունԿուլկունԿուլկուն- վարդագույն, 
Կուվանտայ,Կուվանտայ,Կուվանտայ,Կուվանտայ, կուվադակուվադակուվադակուվադա    ––––    գուսան, ԿօշկԿօշկԿօշկԿօշկօշօշօշօշ    ––––    երկար ականջներ, ՀազարճասանՀազարճասանՀազարճասանՀազարճասան    
(բսբ.) – լոշտակ, Հազար տաստան, հազար դաստանՀազար տաստան, հազար դաստանՀազար տաստան, հազար դաստանՀազար տաստան, հազար դաստան    ––––    սոխակ, ՀալահալիՀալահալիՀալահալիՀալահալի    ––––    
մահացու, Հալիլայ, հլելիճՀալիլայ, հլելիճՀալիլայ, հլելիճՀալիլայ, հլելիճ  – պտուղ, ՀամիմաղՀամիմաղՀամիմաղՀամիմաղ (պհլ.) – ոսոխ, ՀամՀամՀամՀամ… … … … համհամհամհամ    ––––    
և՛…և՛, ՛, ՛, ՛, Համշիրակ, համշիրայ, համշիրաքՀամշիրակ, համշիրայ, համշիրաքՀամշիրակ, համշիրայ, համշիրաքՀամշիրակ, համշիրայ, համշիրաք (պհլ., պրսկ.) – հայրենակից, ՀայաթՀայաթՀայաթՀայաթ 
– բակ, ՀայասայՀայասայՀայասայՀայասայ    ––––    գոտի, Հայֆարիխօն, հայֆարիղոնՀայֆարիխօն, հայֆարիղոնՀայֆարիխօն, հայֆարիղոնՀայֆարիխօն, հայֆարիղոն    (բսբ.) – բույս, սրոհունդ, 
ՀանգամայՀանգամայՀանգամայՀանգամայ    ––––    ամբոխ, ՀաշիշիՀաշիշիՀաշիշիՀաշիշի    ––––    շիայի հետևորդ, Հաշու, յաշուՀաշու, յաշուՀաշու, յաշուՀաշու, յաշու    ––––    տագնապ, 
ՀատիՀատիՀատիՀատի (թերևս պրսկ.) – տոչորող, Հատր պաշՀատր պաշՀատր պաշՀատր պաշ    ––––    եղի՛ր աչալուրջ, պատրաստ, 
ՀարակաշՀարակաշՀարակաշՀարակաշ (պհլ.)- վարուցանքի ընկերակից,    ՀաւանՀաւանՀաւանՀաւան- հավանգ, ՀաւիժայՀաւիժայՀաւիժայՀաւիժայ    (բսբ.) 
– բույս, շիկատակ, ՀաւոլէՀաւոլէՀաւոլէՀաւոլէ (թերևս պրսկ.) (բժշկ.) – եղնջացան, ՀամիանՀամիանՀամիանՀամիան    ––––    
քսակ, ՀեշրաթՀեշրաթՀեշրաթՀեշրաթ    ––––    խնջույք, ՀէչՀէչՀէչՀէչ -բնավ, ՀոմնէսՀոմնէսՀոմնէսՀոմնէս    ––––    սիսեռ, ՀորդէՀորդէՀորդէՀորդէ    ––––    ստորաքարշ, 
ՀուՀուՀուՀու 1 – թարախ, ՀունարՀունարՀունարՀունար (պհլ.,պրսկ.) – հնարագիտություն, ՂալիլայՂալիլայՂալիլայՂալիլայ 3 - 
օծանելիք, ՂանապՂանապՂանապՂանապ (բսբ.) – բույս, կանեփ, Ղանդայ, ըռաթիլայՂանդայ, ըռաթիլայՂանդայ, ըռաթիլայՂանդայ, ըռաթիլայ (կենդբ.) – սարդ, 
ՂասայեանՂասայեանՂասայեանՂասայեան    ––––    սրտխառնուք, ՂասիտայՂասիտայՂասիտայՂասիտայ    ––––    ներբող,    ՂասուլՂասուլՂասուլՂասուլ (բսբ.) – բույս, 
օճառախոտ, Ղատայ,Ղատայ,Ղատայ,Ղատայ, ղարպ (բժշկ.) – աչքի մոտ գեղձի գերաճ, ՂարանփուլՂարանփուլՂարանփուլՂարանփուլ 
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(բսբ.) – մեխակ, ՂարիմՂարիմՂարիմՂարիմ    ––––    պարտատեր, ՂարղարաՂարղարաՂարղարաՂարղարա    ––––    խռչափողի ողողում, 
Ղաֆր ըլ եահուտ, ղաֆր ուլ եահուտՂաֆր ըլ եահուտ, ղաֆր ուլ եահուտՂաֆր ըլ եահուտ, ղաֆր ուլ եահուտՂաֆր ըլ եահուտ, ղաֆր ուլ եահուտ    ––––    սև ձյութ, ՂդումՂդումՂդումՂդում    ––––    վեհափառ, ՂիմաթՂիմաթՂիմաթՂիմաթ    ––––    
գին, ՂիմաթիՂիմաթիՂիմաթիՂիմաթի    ––––    պատվական, ՂիմայՂիմայՂիմայՂիմայ    ––––    լցոն, ՂիշայՂիշայՂիշայՂիշայ    (բժշկ.) – ոսպնյակի 
մթագնում, ՂշաւահՂշաւահՂշաւահՂշաւահ (բժշկ.) – տեսողության թուլություն, Ղուտրուպ Ղուտրուպ Ղուտրուպ Ղուտրուպ (բժշկ.) – 
խորեա, Ղօնճայ, ղօնջայ, ղօնճէ, ղունջայՂօնճայ, ղօնջայ, ղօնճէ, ղունջայՂօնճայ, ղօնջայ, ղօնճէ, ղունջայՂօնճայ, ղօնջայ, ղօնճէ, ղունջայ    ––––    կոկոն, ՂօշոտությունՂօշոտությունՂօշոտությունՂօշոտություն    (թերևս՝ 
պրսկ.) – հաճույք, ՃահարՃահարՃահարՃահար    ––––    կանաչավուն աչքերով, ՃամՃամՃամՃամ    ––––    թաս, ՃամազիՃամազիՃամազիՃամազի    ––––    
ուղտ, ՃամիզՃամիզՃամիզՃամիզ    (բսբ.) – թզենի, ՃամսաֆրամՃամսաֆրամՃամսաֆրամՃամսաֆրամ    (բսբ.) – բույս, ռեհան, ՃանՃանՃանՃան    ––––    կյանք, 
տե՛ս նաև՝ ջանջանջանջան, ՃանգՃանգՃանգՃանգ    ––––    ճանկ,    ՃապալիՃապալիՃապալիՃապալի    -լեռնային, Ճապեստան, ճապստանՃապեստան, ճապստանՃապեստան, ճապստանՃապեստան, ճապստան    ––––    
զինանոց, ՃատվարՃատվարՃատվարՃատվար    (բսբ.) – բույս, օշինդր, ՃարապՃարապՃարապՃարապ    (բժշկ.) -կեղաքոս, 
ՃարասիոնՃարասիոնՃարասիոնՃարասիոն (բսբ.) – զանգակածաղիկ, ՃերկայՃերկայՃերկայՃերկայ    ––––    խումբ, ՃէնկՃէնկՃէնկՃէնկ    – վեճ, 
ՃնդպատասթՃնդպատասթՃնդպատասթՃնդպատասթ    ––––    կղբի ձու, ՃոկանՃոկանՃոկանՃոկան    ––––    կեռ գլխով գավազան, մական, ցուպ, 
ՃուաբքարՃուաբքարՃուաբքարՃուաբքար    ––––    պատասխանատու, ՄազարիոնՄազարիոնՄազարիոնՄազարիոն    (բսբ.) – բույս, տերևատ, 
ՄազբերանՄազբերանՄազբերանՄազբերան    ––––    գալարված, ՄաթարիսՄաթարիսՄաթարիսՄաթարիս    ––––    նիգ, ՄալամաթՄալամաթՄալամաթՄալամաթ    ––––    կշտամբանք, 
Մախսուտ, մահսուտՄախսուտ, մահսուտՄախսուտ, մահսուտՄախսուտ, մահսուտ – չարակամ, ՄակարՄակարՄակարՄակար    ––––    մի՞թե, գուցե, միգուցե, ուր էր թե, 
բայց միայն, ՄահմուտայՄահմուտայՄահմուտայՄահմուտայ    ––––    խեժային թանձր նյութ բույսից, սակամոն, 
ՄահուտանայՄահուտանայՄահուտանայՄահուտանայ    ––––    բույս, քռեկան, շախրուն, ՄաղտելՄաղտելՄաղտելՄաղտել    ––––    կտրել, ՄաղրիպՄաղրիպՄաղրիպՄաղրիպ -մավր, 
ՄայայՄայայՄայայՄայայ    ––––    թթխմոր, խաշ (ԱՃ՝ մայա), ՄայպէհՄայպէհՄայպէհՄայպէհ    ––––    եփած սերկևիլ, ՄանշաղՄանշաղՄանշաղՄանշաղ – 
ունելի, Մաշ Մաշ Մաշ Մաշ (բսբ.) – թիթեռնածաղկավորների ընտանիքին պատկանող բույս 
(Աճ՝ ընդեղեն), ՄաշալայՄաշալայՄաշալայՄաշալայ – ջահ, ՄաշարայՄաշարայՄաշարայՄաշարայ – ածու, ՄաշարիՄաշարիՄաշարիՄաշարի    (բժշկ.) – խոց, 
ՄասարիխայՄասարիխայՄասարիխայՄասարիխայ    (կզմխս.) – միջընդերք, ՄաստանՄաստանՄաստանՄաստան    ––––    հարբած, ՄասքայՄասքայՄասքայՄասքայ    -կարագ, 
ՄարամաթՄարամաթՄարամաթՄարամաթ    ––––    նորոգում, ՄարգազՄարգազՄարգազՄարգազ    2 (հին պրսկ.) – հայկական տոմարի 
տասնմեկերորդ ամիսը, ՄարդակՄարդակՄարդակՄարդակ    (կզմխս.) – բիբ, ՄարխՄարխՄարխՄարխ----(բսբ.) սոճազգի ծառ, 
ՄարձելՄարձելՄարձելՄարձել- մերսել, ՄարղաշիշայՄարղաշիշայՄարղաշիշայՄարղաշիշայ    (հնք.) – ծծմբաքար, ՄարմուհրայՄարմուհրայՄարմուհրայՄարմուհրայ    ––––    
ոսկրագնդիկ՝ օձերի գլխից՝ իբր հմայելու զորություն, Մարվ Մարվ Մարվ Մարվ – բույս, ալվորեկ, 
Մաւթուլ, մաֆթուլ, մէհտուլՄաւթուլ, մաֆթուլ, մէհտուլՄաւթուլ, մաֆթուլ, մէհտուլՄաւթուլ, մաֆթուլ, մէհտուլ    ––––    մետաղալար, ՄաւիՄաւիՄաւիՄաւի    ––––    լուրթ, Մաքուքայ, Մաքուքայ, Մաքուքայ, Մաքուքայ, 
մքուքայ, մքքայմքուքայ, մքքայմքուքայ, մքքայմքուքայ, մքքայ    ––––    մաքոք, կկոց (ջուլհակի), կալվածատեր, Մէշպահար, Մէշպահար, Մէշպահար, Մէշպահար, 
մէշպար, մէշպիհարմէշպար, մէշպիհարմէշպար, մէշպիհարմէշպար, մէշպիհար    (բսբ.) – բույս, եզան աչք, ՄէստանՄէստանՄէստանՄէստան    ––––    խումար, ՄէստանայՄէստանայՄէստանայՄէստանայ    
––––    հարբած, ՄիրզայՄիրզայՄիրզայՄիրզայ    ––––    արքայազն, Մնթուր, մնփուրՄնթուր, մնփուրՄնթուր, մնփուրՄնթուր, մնփուր (բսբ.) – բույս, գիշերային 
մանուշակ, Մոմըռուղան, մոմըռուվան, մոմըրովանՄոմըռուղան, մոմըռուվան, մոմըրովանՄոմըռուղան, մոմըռուվան, մոմըրովանՄոմըռուղան, մոմըռուվան, մոմըրովան    ––––    քսուք, մոմձեթ, ՄուզիՄուզիՄուզիՄուզի    ––––    
վնասակար,    ՄՄՄՄուշտակուշտակուշտակուշտակ (պհլ., պրսկ.) – քուրք, ՄուշքՄուշքՄուշքՄուշք    ––––    յուղային նյութ, 
ՄուստառՄուստառՄուստառՄուստառ    ––––    քաղցու, ՄուրտասանկՄուրտասանկՄուրտասանկՄուրտասանկ    ––––    կապարի օքսիդ, Մսար Մսար Մսար Մսար (անստույգ՝ 
պրսկ.) – սեղմակ, ՅարղուՅարղուՅարղուՅարղու    ––––    ձիավարժ, հեծնորդ, Յարյար Յարյար Յարյար Յարյար (բսբ.) – փոքր ծառ, 
Յեսմեկ Յեսմեկ Յեսմեկ Յեսմեկ (բսբ.) – թուփ, հասմիկ,    Յէրղնիսայ Յէրղնիսայ Յէրղնիսայ Յէրղնիսայ (բժշկ.) – իշիաս, ՆալբանդՆալբանդՆալբանդՆալբանդ    ––––    
պայտար,    ՆախՆախՆախՆախ    ––––    թել, ՆախնայՆախնայՆախնայՆախնայ-եղունգ, (բժշկ.) – փառ, ՆախուՆախուՆախուՆախու – բամբակե, 
ՆախունօրՆախունօրՆախունօրՆախունօր    ––––    մատնաշունչ, ՆահանկՆահանկՆահանկՆահանկ 2 (կենդ.) -կոկորդիլոս, Նահլի նարկիլՆահլի նարկիլՆահլի նարկիլՆահլի նարկիլ 
(բսբ.) – ծառ, կոկոսյան արմավենի, ՆաղարաճիՆաղարաճիՆաղարաճիՆաղարաճի    ––––    դափահար, ՆաղարաՆաղարաՆաղարաՆաղարա    ––––    
հարվածային գործիք, դափ, ՆաղիպՆաղիպՆաղիպՆաղիպ – առաջնորդ, ՆաղմՆաղմՆաղմՆաղմ    ––––    ական, ՆաճախՆաճախՆաճախՆաճախ    ––––    
սակր, Նանխաւայ, նանխաւհ, նանխուայ, նանխուհ, նանխօհՆանխաւայ, նանխաւհ, նանխուայ, նանխուհ, նանխօհՆանխաւայ, նանխաւհ, նանխուայ, նանխուհ, նանխօհՆանխաւայ, նանխաւհ, նանխուայ, նանխուհ, նանխօհ (բուս.) – բույս, 
հացաղեղ, ՆաշֆՆաշֆՆաշֆՆաշֆ    ––––    ներծծում, ՆազարիլՆազարիլՆազարիլՆազարիլ    ––––    հարկադրվել, Նասուր Նասուր Նասուր Նասուր (բժշկ.) – 
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խլվակ, ՆավասիրՆավասիրՆավասիրՆավասիր – տե՛ս նասուր, ՆատարՆատարՆատարՆատար    ––––    չքավոր, Նարգէզ, նարգիզՆարգէզ, նարգիզՆարգէզ, նարգիզՆարգէզ, նարգիզ    ––––    
ծաղիկ, նարգես (հնարավոր է՝ փոխառվել է հունարենից՝ կապված 
Նարկիսոսի՝ Նարգիզի առասպելի հետ) Նարդ, նարդինՆարդ, նարդինՆարդ, նարդինՆարդ, նարդին (բսբ.) – բույս, 
նարդոս, ՆարինջՆարինջՆարինջՆարինջ    ––––    նարնջենի, Նարի ֆարսիՆարի ֆարսիՆարի ֆարսիՆարի ֆարսի (բժշկ.) – կայծուռուցք, ՆարճիլՆարճիլՆարճիլՆարճիլ – 
կոկոս, ՆարմովՆարմովՆարմովՆարմով    ––––    փափուկ, ՆարմուշկՆարմուշկՆարմուշկՆարմուշկ    ––––    վայրի նռնենու ծաղիկ, Նարտ Նարտ Նարտ Նարտ 2 – 
նարդի, ՆարտանՆարտանՆարտանՆարտան    ––––    նռան հատիկներ,    ՆաւռօզՆաւռօզՆաւռօզՆաւռօզ    ––––    նոր տարի, ՆափաթՆափաթՆափաթՆափաթ- մարտ, 
կռիվ,    ՆաֆայՆաֆայՆաֆայՆաֆայ    ––––    մշկայծյամի պարկը, ՆաֆիրՆաֆիրՆաֆիրՆաֆիր    ––––    գալարափող, ՆաֆտիՆաֆտիՆաֆտիՆաֆտի    ––––    նավթի, 
նավթային, ՆեհՆեհՆեհՆեհ    ––––    սակ, սակագին, ՆէշուպայՆէշուպայՆէշուպայՆէշուպայ    ––––    ըմպելիք, ըմպելիք, ըմպելիք, ըմպելիք, ՆէսնասՆէսնասՆէսնասՆէսնաս    -(կենդբ.) – 
օրանգուտան, ՆէքպայՆէքպայՆէքպայՆէքպայ    ––––    քամու տեսակ, ՆիազիլՆիազիլՆիազիլՆիազիլ    ––––    վրդովվել, ՆիզարՆիզարՆիզարՆիզար    ––––    վտիտ, 
ՆկինՆկինՆկինՆկին    ––––    օղ, մատանի, Նշաստակ, նշաստայՆշաստակ, նշաստայՆշաստակ, նշաստայՆշաստակ, նշաստայ (պհլ.,պրսկ.) – ցորենի օսլա, 
Նշատիր, նշատրՆշատիր, նշատրՆշատիր, նշատրՆշատիր, նշատր    ––––    անուշադր, , , , Նշդար,Նշդար,Նշդար,Նշդար, նշդարենի, նշդարի, նշդարինինշդարենի, նշդարի, նշդարինինշդարենի, նշդարի, նշդարինինշդարենի, նշդարի, նշդարինի    ––––    ծառ, 
եղևնի, ՆշտարՆշտարՆշտարՆշտար 1 – վիրաբուժական դանակ, ՆուրայՆուրայՆուրայՆուրայ    ––––    հանգած կիր մկնդեղի 
հետ՝ մարմնի մազերը վերացնելու համար, ՆիատարՆիատարՆիատարՆիատար (անստույգ բառ, թերևս 
պրսկ.) – բարեկեցություն, ՆօշըպայՆօշըպայՆօշըպայՆօշըպայ    ––––    պղնձե փարչ, ՇաթիՇաթիՇաթիՇաթիրրրր – սուրհանդակ, 
ՇալՇալՇալՇալ    ––––    բրդե կտոր, ՇալղամՇալղամՇալղամՇալղամ – շողգամ, Շախ շախՇախ շախՇախ շախՇախ շախ    ––––    բաժան-բաժան, ՇահՇահՇահՇահ    -
արքա, ՇահանճիրՇահանճիրՇահանճիրՇահանճիր    ((((բսբ.) – թզենի, ՇահզատայՇահզատայՇահզատայՇահզատայ    ––––    արքայորդի, ՇահէնՇահէնՇահէնՇահէն (կենդբ.) – 
բազե, ՇահթառաճՇահթառաճՇահթառաճՇահթառաճ    ––––    ծխաբույս, ՇահիՇահիՇահիՇահի    ––––    արծաթ դրամ, ՇահնայՇահնայՇահնայՇահնայ    ––––    
հարկահավաք պաշտոնյա, ՇահնշահՇահնշահՇահնշահՇահնշահ    ––––    արքայից արքա, ՇահնշիՇահնշիՇահնշիՇահնշի – 
պատշգամբ, ՇահպալութՇահպալութՇահպալութՇահպալութ    ––––    շաղգամ, Շահ պլպուլՇահ պլպուլՇահ պլպուլՇահ պլպուլ    ––––    սոխակ, Շահ ռահ, Շահ ռահ, Շահ ռահ, Շահ ռահ, 
շահռահշահռահշահռահշահռահ- լայն ճանապարհ, Շահ սարիւ ըռաւան, շահ սելվի րեվանՇահ սարիւ ըռաւան, շահ սելվի րեվանՇահ սարիւ ըռաւան, շահ սելվի րեվանՇահ սարիւ ըռաւան, շահ սելվի րեվան    ––––    
արքայանոճի, փխբ. սլացիկ հասակ, Շահսաֆրամ,Շահսաֆրամ,Շահսաֆրամ,Շահսաֆրամ,    շահսաֆրանշահսաֆրանշահսաֆրանշահսաֆրան    ––––    ըռահան, , , , 
ռեհան, , , , ՇահվարՇահվարՇահվարՇահվար – մեծ, ազնիվ մարգարիտ, Շահտանաճ, շահտանայՇահտանաճ, շահտանայՇահտանաճ, շահտանայՇահտանաճ, շահտանայ (պհլ., 
նպրսկ.) (բսբ.) – բույս, շնամեռուկ, հնդկականեփ,    ՇահրՇահրՇահրՇահր – քաղաք, 
Շահրաստան, շահրիստանՇահրաստան, շահրիստանՇահրաստան, շահրիստանՇահրաստան, շահրիստան – մեծ և շեն քաղաք, ՇահրիՇահրիՇահրիՇահրի    2222    ––––    քաղաքացի, 
Շաղաւաթ Շաղաւաթ Շաղաւաթ Շաղաւաթ 2222    ––––    աղետ, ՇաղգամՇաղգամՇաղգամՇաղգամ    ––––    շողգամ, ՇամաթՇամաթՇամաթՇամաթ    ––––    արծաթաթել կտոր, ՇամիՇամիՇամիՇամի    
––––    սիրիական, Շամիմայ, շամիայՇամիմայ, շամիայՇամիմայ, շամիայՇամիմայ, շամիայ    (կզմխս.) – արգանդի թաղանթ, ՇամտանՇամտանՇամտանՇամտան    ––––    
մոմակալ, աշտանակ, ՇՇՇՇայիրայայիրայայիրայայիրայ (կզմխս.) – աչքի գարեկ, Շանկիար Շանկիար Շանկիար Շանկիար (բսբ.) – 
բույս, շիխար, ՇանճարՇանճարՇանճարՇանճար    (բսբ.) – շանիկար, շիխար, Շանպալիթ Շանպալիթ Շանպալիթ Շանպալիթ (բսբ.) – բույս, 
շնդեղ, ՇապաղՇապաղՇապաղՇապաղ    ––––    գթություն, ՇապաշՇապաշՇապաշՇապաշ -կեցցե, ՇապիարՇապիարՇապիարՇապիար 1 – հալվե, 2. քնաբեր 
բուժական խյուս, Շատի, շատիկՇատի, շատիկՇատի, շատիկՇատի, շատիկ (պհլ., պրսկ.) – ուրախություն, ՇարՇարՇարՇար    ––––    
մետաքսից նուրբ գործվածք՝ կտոր, շղարշ, ՇարաբխանէՇարաբխանէՇարաբխանէՇարաբխանէ    ––––    գինետուն, 
ՇաւահիրՇաւահիրՇաւահիրՇաւահիր    ––––    մարգարիտ, Շաւյրայ Շաւյրայ Շաւյրայ Շաւյրայ – Սիրիուս (պայծառ աստղ), ՇաքարֆըրուշՇաքարֆըրուշՇաքարֆըրուշՇաքարֆըրուշ    
––––    շաքարավաճառ, ՇաքըրլապՇաքըրլապՇաքըրլապՇաքըրլապ    ––––    շաքարաշուրթ, փխբ. քաղցրալեզու, 
ՇաֆթալուՇաֆթալուՇաֆթալուՇաֆթալու    ––––    դեղձենի, դեղձ, ՇեխզադէՇեխզադէՇեխզադէՇեխզադէ    ––––    շեյխի որդի, ՇէշխանաՇէշխանաՇէշխանաՇէշխանա    ––––    վեցանկյունի 
շինություն, ՇէրխիշտՇէրխիշտՇէրխիշտՇէրխիշտ    ––––    մանանա, Շէրղաց(ն)Շէրղաց(ն)Շէրղաց(ն)Շէրղաց(ն)    (աստղգ.) – գայլի 
համաստեղություն, ՇէքէրՇէքէրՇէքէրՇէքէր    ––––    շաքար, Շիմշատ Շիմշատ Շիմշատ Շիմշատ (բսբ.) – մշտադալար թուփ, 
Շիշակ Շիշակ Շիշակ Շիշակ 1. վեց ամսական հորթ կամ երկու տարեկան ոչխար, ՇիվայՇիվայՇիվայՇիվայ – 
պերճախոս, ՇիրամլաճՇիրամլաճՇիրամլաճՇիրամլաճ    ––––    կաթի մեջ թրջած ամլաճ, ՇիրայՇիրայՇիրայՇիրայ    ––––    քաղցր հյութ,    
ՇիրիբախթՇիրիբախթՇիրիբախթՇիրիբախթ    ––––    ձեթ, ՇիրինՇիրինՇիրինՇիրին -քաղցր, ՇիրինայՇիրինայՇիրինայՇիրինայ    (բժշկ.) – ցան, ՇիւանՇիւանՇիւանՇիւան    ––––    ողբ, ՇիֆէՇիֆէՇիֆէՇիֆէ – 
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նազելիություն, ՇխուսՇխուսՇխուսՇխուս (բժշկ.) – կոմա, Շմաթ Շմաթ Շմաթ Շմաթ 1 –բարակ կրծկալ (Աճ՝ գոգնոց), 
Շմաս, շամասՇմաս, շամասՇմաս, շամասՇմաս, շամաս    ––––    արևապաշտ, ՇոմինՇոմինՇոմինՇոմին – սպանախ, Շոնիզ,Շոնիզ,Շոնիզ,Շոնիզ, շոնիսշոնիսշոնիսշոնիս    (բսբ.) – բույս, 
արջնդեղ, ՇորայՇորայՇորայՇորայ (բսբ.) – բույս, օշան,    ՇորվայՇորվայՇորվայՇորվայ    ––––    ապուր, ՇուշիմիրՇուշիմիրՇուշիմիրՇուշիմիր    ––––    հիլ, 
ՇպքարայՇպքարայՇպքարայՇպքարայ    (բժշկ.) – հավկուրություն,    Շրէշ Շրէշ Շրէշ Շրէշ (բսբ.) – բույս, շրեշտ, ՇօրՇօրՇօրՇօր1111    ––––    աղի, 
ՇօրՇօրՇօրՇօր    2222    ––––    մրցություն, ՈՒնգլուքՈՒնգլուքՈՒնգլուքՈՒնգլուք    ––––    ական փորել, ՈՒրդգահՈՒրդգահՈՒրդգահՈՒրդգահ    ––––    զորքի կայան՝ 
ճամբար, բանակատեղի, ՉալՉալՉալՉալ    ––––    խայտագորշ, ՉալիշելՉալիշելՉալիշելՉալիշել    ––––    կռվել, ՉախուՉախուՉախուՉախու    ––––    
դանակ, ՉախուեկՉախուեկՉախուեկՉախուեկ    ––––    ծալովի դանակ, ՉահՉահՉահՉահ    ––––    հոր, ՉայշմիգՉայշմիգՉայշմիգՉայշմիգուրպայուրպայուրպայուրպայ (հնք.) – 
կատվակն (թանկագին քար),    ՉանգաւորՉանգաւորՉանգաւորՉանգաւոր (բժշկ.) – քաղցկեղ, ՉանկՉանկՉանկՉանկ    2 – տավիղ, 
Չանկալաստան, չանկալիստան, չանգալիստանՉանկալաստան, չանկալիստան, չանգալիստանՉանկալաստան, չանկալիստան, չանգալիստանՉանկալաստան, չանկալիստան, չանգալիստան    ––––    անտառներ, ՉանկիՉանկիՉանկիՉանկի    ––––    
նվագածու, ՉաշնիՉաշնիՉաշնիՉաշնի    ––––    ճաշակում, ՉատարՉատարՉատարՉատար    ––––    հովանոց, ՉարէՉարէՉարէՉարէ    ––––    ճար, ՉարէքՉարէքՉարէքՉարէք    ––––    
մեկ խառորդ, ՉարխՉարխՉարխՉարխ    ––––    աղեղ (Աճ՝ չարխավոր-աղեղնավոր), ՉարուխՉարուխՉարուխՉարուխ    ––––    տրեխ, 
ՉարչիՉարչիՉարչիՉարչի    ––––    մանրավաճառ, ՉարտախՉարտախՉարտախՉարտախ    ––––    տաղավար, ՉափառՉափառՉափառՉափառ    ––––    սուրհանդակ, 
ՉափռասՉափռասՉափռասՉափռաս – ճարմանդ, ՉէշմՉէշմՉէշմՉէշմ    ––––    ակնոց, Չինար, չինարիՉինար, չինարիՉինար, չինարիՉինար, չինարի    (բսբ.) – ծառ, արևելյան 
սոսի, ՉինիՉինիՉինիՉինի    ––––    չինական, ՉմուշկՉմուշկՉմուշկՉմուշկ    ––––    ոտնաման, ՉուգուրՉուգուրՉուգուրՉուգուր    ––––    գործիք՝ ջութակի 
նման, ՉօպկիՉօպկիՉօպկիՉօպկի    ––––    արագոտն, ՊալատիՊալատիՊալատիՊալատի    ––––    քաղաքային, ՊալաՊալաՊալաՊալափուշփուշփուշփուշ    ––––    թիկնոց, 
Պախլաթ ըլ համլայ, պախլաթ ըլ համղայ,պախլաթուլ համղայՊախլաթ ըլ համլայ, պախլաթ ըլ համղայ,պախլաթուլ համղայՊախլաթ ըլ համլայ, պախլաթ ըլ համղայ,պախլաթուլ համղայՊախլաթ ըլ համլայ, պախլաթ ըլ համղայ,պախլաթուլ համղայ    (բսբ.) – բույս, 
դանդուռ, ՊահՊահՊահՊահ 1 – հղի, Պահրէ Պահրէ Պահրէ Պահրէ 1 – շահ, 2 – վայելք,    ՊաղանՊաղանՊաղանՊաղան    ––––    համետ, 
ՊաղպանՊաղպանՊաղպանՊաղպան    ––––    պարտիզպան, ՊաղպանչիՊաղպանչիՊաղպանչիՊաղպանչի    ––––    այգեպան, Պանաւշ, պանաֆշՊանաւշ, պանաֆշՊանաւշ, պանաֆշՊանաւշ, պանաֆշ    ––––    
մանուշակագույն,    ՊանաֆշէՊանաֆշէՊանաֆշէՊանաֆշէ    (բսբ.) – մանուշակ, ՊանճանկուՊանճանկուՊանճանկուՊանճանկուշտշտշտշտ    (բսբ.) – 
թփաբույս, ՊապՊապՊապՊապ    2 2 2 2 (կզմխս.) – ստամոքսաելք, ներքևում կրկնվում է՝ պավապպավապպավապպավապ, 
ՊապայՊապայՊապայՊապայ    ––––    հայր (Աճ՝    պապպապպապպապ-մեծ հայր), ՊաջՊաջՊաջՊաջ    ––––    հարկ, տուրք, ՊասղաղՊասղաղՊասղաղՊասղաղ – 
կառավարիչ, ՊատախշիՊատախշիՊատախշիՊատախշի    ––––    լեռան անունից՝ բադախչյան, բադախչի, 
ՊատաշխանՊատաշխանՊատաշխանՊատաշխան    ––––    բաղախչանյան, բաղախչանի՝ լեռան անունից, Պատի սէպաՊատի սէպաՊատի սէպաՊատի սէպահհհհ    ––––    
մեղմ արևելյան քամի, ՊատխունամՊատխունամՊատխունամՊատխունամ    (թերևս՝ պրսկ.)- գրաստների 
հիվանդություն, ՊատմուհրաՊատմուհրաՊատմուհրաՊատմուհրա    ––––    փազահր, փանզահր, այծյամների, վիթերի, 
եղնիկների լեղապարկում գոյացող ծանր նյութ՝ բնական հակաթույն, 
Պատվարդ, պատվարտՊատվարդ, պատվարտՊատվարդ, պատվարտՊատվարդ, պատվարտ    (բսբ.) – բույս, հողմածաղիկ, Պարանճասիֆ Պարանճասիֆ Պարանճասիֆ Պարանճասիֆ (բսբ.) – 
բույս, օշինդր, Պարրեղ Պարրեղ Պարրեղ Պարրեղ (թերևս պրսկ.) – շողշողուն, Պեյան -հասկանալի, 
պարզ, ՊէլըմանՊէլըմանՊէլըմանՊէլըման    ––––    անարգել, ՊէխէրՊէխէրՊէխէրՊէխէր    ––––    անօգուտ, ՊէկեահՊէկեահՊէկեահՊէկեահ    ––––    տարաժամ, 
ՊէկումանՊէկումանՊէկումանՊէկուման    -անկասկած, Պէհալ, բէհալՊէհալ, բէհալՊէհալ, բէհալՊէհալ, բէհալ    ––––    անզոր, Պէհիսապ, պէհըսապՊէհիսապ, պէհըսապՊէհիսապ, պէհըսապՊէհիսապ, պէհըսապ    ––––    
անթիվ, անհամար, ՊէղալատՊէղալատՊէղալատՊէղալատ    ––––    անթերի, Գէճատա Գէճատա Գէճատա Գէճատա (հնք.) – նռնաքար, 
ՊէմունաթՊէմունաթՊէմունաթՊէմունաթ    ––––    ապերախտ, ՊէմուրատՊէմուրատՊէմուրատՊէմուրատ    ––––    նպատակին չհասած, ՊէմրւաթՊէմրւաթՊէմրւաթՊէմրւաթ -
անգութ, ՊէշՊէշՊէշՊէշ    (բսբ.) – բույս, ընձախոտ, Պէշմուշկ, պէշմուշՊէշմուշկ, պէշմուշՊէշմուշկ, պէշմուշՊէշմուշկ, պէշմուշ    (բսբ.) – բույս, 
ընձախոտ, Պէումէտ, բէումէտՊէումէտ, բէումէտՊէումէտ, բէումէտՊէումէտ, բէումէտ    ----անհույս, Պէուշ, բէուշՊէուշ, բէուշՊէուշ, բէուշՊէուշ, բէուշ    ––––    ուշակորույս, Պէչայ, Պէչայ, Պէչայ, Պէչայ, 
պէջայպէջայպէջայպէջայ    ––––    քող, ՊէվախտՊէվախտՊէվախտՊէվախտ    ––––    անպատեհ, Պէտաւ, բէտաւՊէտաւ, բէտաւՊէտաւ, բէտաւՊէտաւ, բէտաւ    ––––    սրընթաց ձի, ՊէտմուշքՊէտմուշքՊէտմուշքՊէտմուշք 
(բսբ.) ծառ, ուռի, ՊըղտՊըղտՊըղտՊըղտ    ––––    եփուկ, ՊըրէՊըրէՊըրէՊըրէ    ––––    գոնե, թեկուզ, ՊիսակՊիսակՊիսակՊիսակ (պհլ.), (բժշկ.) -
բորոտ, պիգմենտազուրկ սպիտակ բծեր մաշկի վրա, ՊլատիկՊլատիկՊլատիկՊլատիկ    ––––    գավազան, 
Պշաւու, պախւուՊշաւու, պախւուՊշաւու, պախւուՊշաւու, պախւու    ––––    շղթաներ (ձիերի), ՊորայՊորայՊորայՊորայ    (քիմ.) – բորակ, Պուզետան, Պուզետան, Պուզետան, Պուզետան, 
պուզէտան, պուզիտանպուզէտան, պուզիտանպուզէտան, պուզիտանպուզէտան, պուզիտան    (բսբ.) – բույս, խոլորձ, ՊուսատՊուսատՊուսատՊուսատ -մարջան, ՊուսիրՊուսիրՊուսիրՊուսիր 
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(բսբ.) – բույս, խոնդատ, ՊսուրՊսուրՊսուրՊսուր    (բժշկ.) – թարախաբշտիկ, Պտունի տմաղՊտունի տմաղՊտունի տմաղՊտունի տմաղ 
(կզմխս.) – ուղեղաբուն, Պօստան, բոստան, բօստանՊօստան, բոստան, բօստանՊօստան, բոստան, բօստանՊօստան, բոստան, բօստան    ––––    այգի, պարտեզ, 
Ջաբռըն Ջաբռըն Ջաբռըն Ջաբռըն (անստույգ, թերևս՝ պրսկ.) – բռնի, Ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, Ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, Ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, Ջահանգիր, ջհանգիր, ջիհանգիր, 
ճիհանկիրճիհանկիրճիհանկիրճիհանկիր    ––––    աշխարհակալ, ՋահրաՋահրաՋահրաՋահրա    ––––    ճախարակ, Ջաղջեր Ջաղջեր Ջաղջեր Ջաղջեր -անդրավարտիք, 
Ջամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթՋամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթՋամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթՋամահաթ, ջամիհաթ, ջումիաթ 1 – բնակչություն, 2 – ամբոխ, ՋանՋանՋանՋան    ––––    
փաղաքշական բառ, ՋանդարՋանդարՋանդարՋանդար    ––––    թիկնապահ, ՋանիշինՋանիշինՋանիշինՋանիշին    ––––    տեղապահ, ՋապիւրՋապիւրՋապիւրՋապիւր    
––––    շրջապարիսպ,    ՋատուՋատուՋատուՋատու    ––––    կախարդ,    ՃաֆարՃաֆարՃաֆարՃաֆար    ––––    գրբացություն,    ՋեւէլկիՋեւէլկիՋեւէլկիՋեւէլկի    ––––    
պետությանը պարկեր մատակարարելու պարտավորություն, ՋիլայուՋիլայուՋիլայուՋիլայու    ––––    
երասան,    ՋողՋողՋողՋող    ––––    ճիպոտ, ՋոմախՋոմախՋոմախՋոմախ – մահակ, ՋուալՋուալՋուալՋուալ    ––––    պարկ, Ջուլհակ,Ջուլհակ,Ջուլհակ,Ջուլհակ, ջուլուհակջուլուհակջուլուհակջուլուհակ    
––––    մանածագործ, ՋուխտՋուխտՋուխտՋուխտ (պհլ.) – զույգ, ՋվալախիՋվալախիՋվալախիՋվալախի    ––––    խաբեբա, Ջրմի, ջմրիՋրմի, ջմրիՋրմի, ջմրիՋրմի, ջմրի    1 – 
կատաղի, 2 – աղքատ, ՌահվարՌահվարՌահվարՌահվար    ––––    հանգիստ քայլքով (ձիու մասին), Ռանկ, Ռանկ, Ռանկ, Ռանկ, 
ըռանկ, ըռանգ, րանգըռանկ, ըռանգ, րանգըռանկ, ըռանգ, րանգըռանկ, ըռանգ, րանգ    ––––    գույն, երանգ, ՌանչպարՌանչպարՌանչպարՌանչպար    ––––    աշխատավոր, ՌեՌեՌեՌեվան վան վան վան -
ընթացք, սահուն քայլք, ՌատիՌատիՌատիՌատի    ––––    մեծահոգություն, ՌեյկանՌեյկանՌեյկանՌեյկան    ––––    անվճար, ՌէչՌէչՌէչՌէչ    ––––    
ատամնաշար, Ռուփիկ Ռուփիկ Ռուփիկ Ռուփիկ -թաշկինակ, ՌօշանՌօշանՌօշանՌօշան    ––––    պարզ, հստակ, ՍագՍագՍագՍագ    ––––    շենքի 
կտուրի թեք մակարդակը, Սազ Սազ Սազ Սազ 1111- պատշաճ, ՍազՍազՍազՍազ    2222    ––––    երաժշտական գործիք, 
ՍազգարՍազգարՍազգարՍազգար    ––––    սրտակից, ՍազելՍազելՍազելՍազել    ––––    հարմարեցնել, ՍազեսազՍազեսազՍազեսազՍազեսազ    ––––    սազական, 
պատշաճ,    ՍազթըփելՍազթըփելՍազթըփելՍազթըփել    ––––    տեսքից գցել, Սախտել, սախթել, սաղթել Սախտել, սախթել, սաղթել Սախտել, սախթել, սաղթել Սախտել, սախթել, սաղթել 1 – 
պատրաստել, կառուցել, շինել, կերտել, ստեղծել, 2 – ձին հանդերձել, թամբել, 
ՍախտիանՍախտիանՍախտիանՍախտիան    ––––    սեկ (այծի կամ ոչխարի նուրբ կաշի), ՍակնակՍակնակՍակնակՍակնակ – հեկեկանք, 
ՍահաթխանայՍահաթխանայՍահաթխանայՍահաթխանայ    ––––    մեծ ժամացույցի աշխատանոց, Սահրատ, սահրաթՍահրատ, սահրաթՍահրատ, սահրաթՍահրատ, սահրաթ – 
սահման,    ՍաղՍաղՍաղՍաղ 1 -(կզմխս.) – սրունք,    Սաղի, սախիՍաղի, սախիՍաղի, սախիՍաղի, սախի – մատռվակ, ՍաղրխՍաղրխՍաղրխՍաղրխ    ––––    
փրկագին, Սայվան, սէւան, սավանՍայվան, սէւան, սավանՍայվան, սէւան, սավանՍայվան, սէւան, սավան    ––––    փոքր հովանոց, վրան, Սանդարաս, Սանդարաս, Սանդարաս, Սանդարաս, 
սանդարօսսանդարօսսանդարօսսանդարօս – ջնարակ, ՍանիաթքարՍանիաթքարՍանիաթքարՍանիաթքար    ––––    արհեստավոր, Սանճատ Սանճատ Սանճատ Սանճատ (բսբ.) -ծառ, 
փշատենի, ՍանտալՍանտալՍանտալՍանտալ 2 – հողաթափ, սանդալ, Սապապ, սաբաբ, սաբապ, Սապապ, սաբաբ, սաբապ, Սապապ, սաբաբ, սաբապ, Սապապ, սաբաբ, սաբապ, 
սապաբ, սէպապ, սապաբ, սէպապ, սապաբ, սէպապ, սապաբ, սէպապ, սէպէպսէպէպսէպէպսէպէպ    -1. պատճատ, 2. պատճառով, ՍապզիՍապզիՍապզիՍապզի    ––––    կանաչեղեն, 
ՍապուսայՍապուսայՍապուսայՍապուսայ    ––––    գլխի թեփ, ՍավդայՍավդայՍավդայՍավդայ    ––––    առևտուր, ՍարախուճՍարախուճՍարախուճՍարախուճ    ––––    գլխաշոր (ԱՃ՝ 
սարաղուճ), ՍարաղուճՍարաղուճՍարաղուճՍարաղուճ    ––––    հերակալ, վարսակալ (Աճ՝ սարասխի -գլխազարդ), 
ՍարայՍարայՍարայՍարայ 2 – տուն, շենք, ՍարասիմայՍարասիմայՍարասիմայՍարասիմայ    ––––    շփոթված, ՍարաւոյթՍարաւոյթՍարաւոյթՍարաւոյթ    ––––    պալատ, 
ՍարխօշՍարխօշՍարխօշՍարխօշ    ––––    հարբած, ՍարկարտանՍարկարտանՍարկարտանՍարկարտան    ––––    մոլոր, անճար, ՍարկինՍարկինՍարկինՍարկին    ––––    ծերտ, 
ՍարմիայՍարմիայՍարմիայՍարմիայ    ––––    դրամագլուխ, Սարսամ Սարսամ Սարսամ Սարսամ (բժշկ.) – մենինգիտ, ՍարվՍարվՍարվՍարվ    ((((բսբ.) – ծառ, 
նոճի, ՍարտարՍարտարՍարտարՍարտար    1 – զորքի գլխավոր հրամանատար, 2 – կուսակալ, ՍարքարՍարքարՍարքարՍարքար    ––––    
տեր, պետ, ՍաւատՍաւատՍաւատՍաւատ    ––––    պատճեն, ՍաւնՍաւնՍաւնՍաւն    ––––    նմանություն, ՍաքուլայՍաքուլայՍաքուլայՍաքուլայ    ––––    գնդակ, 
Սաֆայ Սաֆայ Սաֆայ Սաֆայ (բժշկ.) – որքին՝ մաշկային հիվանդություն, մկնատամ, ՍաֆիրՍաֆիրՍաֆիրՍաֆիր    ----
շափյուղա, ՍէրսէրՍէրսէրՍէրսէրՍէրսէր    ––––    ծայրեծայր, ՍէքպայՍէքպայՍէքպայՍէքպայ    ––––    կերակուր, Սիահ, սիհահՍիահ, սիհահՍիահ, սիհահՍիահ, սիհահ    ––––    սև, 
սևագույն, Սիմուրկ, սիմուրքՍիմուրկ, սիմուրքՍիմուրկ, սիմուրքՍիմուրկ, սիմուրք    ––––    փյունիկ, ՍիպայՍիպայՍիպայՍիպայ    ––––    պատնեշ, Սուսամբար, Սուսամբար, Սուսամբար, Սուսամբար, 
սուսանպար սուսանպար սուսանպար սուսանպար (բսբ.) – բույս, ուրց, վայրի ծոթրին, ՍիսլախՍիսլախՍիսլախՍիսլախ (հվնբ. պրսկ.) – 
կրակոտ, ՍՍՍՍլեհտարլեհտարլեհտարլեհտար    ––––    զինակիր, Սոնիճ Սոնիճ Սոնիճ Սոնիճ (բսբ.) – բույս, արջնդեղ, սև գնդիկ, 
Սուլայ Սուլայ Սուլայ Սուլայ (բժշկ.) – ուռուցք, Սումպուլ (Սումպուլ (Սումպուլ (Սումպուլ (բսբ.) – բույս, սմբուլ, ՍուռնայՍուռնայՍուռնայՍուռնայ    ––––    սրինգ, 
ՍուսանՍուսանՍուսանՍուսան    (բսբ.) – բույս, շուշան, ՍուսանիՍուսանիՍուսանիՍուսանի    ––––    կապտավուն, ՍուսարՍուսարՍուսարՍուսար    ––––    նախշերով 
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կտոր, Սուրխամահի Սուրխամահի Սուրխամահի Սուրխամահի (կենդնբ.) – ձուկ, կարմրախայտ, ՍուրՍուրՍուրՍուրմայմայմայմայ    ----ծարիր, ՍուքՍուքՍուքՍուք 
1 – վիշտ, ցավ, կսկիծ, Սպանախ Սպանախ Սպանախ Սպանախ (բսբ.) – բույս, շոմին, Սպանդ Սպանդ Սպանդ Սպանդ (բսբ.) – բույս, 
վայրի սատապ, հարմալ, ՍպանդանՍպանդանՍպանդանՍպանդան    ––––    մանանեխի սերմեր, ՍպէնճՍպէնճՍպէնճՍպէնճ    ––––    հարկի 
տուրքի տեսիկ, ՍպէտրՍպէտրՍպէտրՍպէտր    ----սպերտսպերտսպերտսպերտ....սպետրսպետրսպետրսպետր    ––––    կողով, ՍպիքայՍպիքայՍպիքայՍպիքայ    ––––    ձույլ, ձուլածո 
կտոր, Սպուկգուռ, սպունկգուռՍպուկգուռ, սպունկգուռՍպուկգուռ, սպունկգուռՍպուկգուռ, սպունկգուռ    (բսբ.) – բույս, շանխաղող, Սրահանգ, Սրահանգ, Սրահանգ, Սրահանգ, 
սրահանք սրահանք սրահանք սրահանք 1 – զինակիր, 2 – զենք, բանակ, Սքանտար, սքնտարՍքանտար, սքնտարՍքանտար, սքնտարՍքանտար, սքնտար    ––––    սխտոր, 
Սօխտայ, Սօխտայ, Սօխտայ, Սօխտայ, սոխտայսոխտայսոխտայսոխտայ    ––––    մահմեդական հոգևոր դպրոցի ուսանող, Սօսմար Սօսմար Սօսմար Սօսմար (կենդ.) 
– մողես, ՎալայՎալայՎալայՎալայ    ––––    բրդի կտոր, ՎարալՎարալՎարալՎարալ (կենդբ.) – թունավոր կենդանի, ՎարչամՎարչամՎարչամՎարչամ    
––––    փունջ-փունջ, Վզեան, վզեն Վզեան, վզեն Վզեան, վզեն Վզեան, վզեն (հին պրսկ.) – վնաս, ՏազՏազՏազՏազ    ––––    ճաղատ, ՏալիյանՏալիյանՏալիյանՏալիյան    ––––    
խիզախ, ՏախիսՏախիսՏախիսՏախիս    (բժշկ.) – մատնաշունչ, Տաճիկնակ Տաճիկնակ Տաճիկնակ Տաճիկնակ (պհլ., պրսկ.) -մտրակ, 
վարոց, խարազան (ԱՃ՝ տաճկինակ), ՏամղաՏամղաՏամղաՏամղա    ––––    կնիք, ՏանկՏանկՏանկՏանկ    ––––    ծանրության 
չափ, ՏապահակՏապահակՏապահակՏապահակ    (պհլ. պրսկ.) – մսի խորտիկ, ՏապաստՏապաստՏապաստՏապաստ    ––––    մոլաքոր (ԱՃ՝ գորգ, 
գետնին ընկած), ՏապուՏապուՏապուՏապուրրրր    ––––    արևմտյան քամի, Տառայպուլ Տառայպուլ Տառայպուլ Տառայպուլ (թերևս պրսկ.) – 
դյուրավառ նյութ. վերջին շրջանում ճշգրտվել է բառիմաստը՝ երաժշտական 
գործիք, ՏաստիմալՏաստիմալՏաստիմալՏաստիմալ    ––––    թաշկինակ, ՏավալիՏավալիՏավալիՏավալի    (բժշկ.) – երակների լայնացում,    
ՏատՏատՏատՏատ 1 – արդարություն, 2 – օգնություն կանչելու ճիչ՝ աղաղակ, Տարիայ, Տարիայ, Տարիայ, Տարիայ, 
տարիեայտարիեայտարիեայտարիեայ – ծով, ՏարիչինիՏարիչինիՏարիչինիՏարիչինի    ––––    դարչին, Տարմինայ Տարմինայ Տարմինայ Տարմինայ (բսբ.) – բույս, օշինդր, 
Տարշիշան, տարշիշյանՏարշիշան, տարշիշյանՏարշիշան, տարշիշյանՏարշիշան, տարշիշյան    (բսբ.) – ճանբակ, ՏէկՏէկՏէկՏէկ    ––––    աքլոր, ՏիզաճՏիզաճՏիզաճՏիզաճ    ––––    մթնագորշ, 
Տիլպար, տիլպէրՏիլպար, տիլպէրՏիլպար, տիլպէրՏիլպար, տիլպէր    ––––    գեղունի, սիրուհի, Տիսալար Տիսալար Տիսալար Տիսալար (հվնբ.՝ պրսկ.) – գյուղապետ, 
ՏիվանՏիվանՏիվանՏիվան    ––––    ատյան, ՏիվանպաշիՏիվանպաշիՏիվանպաշիՏիվանպաշի    ––––    դիվանապետ, ՏիրֆիլՏիրֆիլՏիրֆիլՏիրֆիլ    ––––    սև պղպեղ,    ՏիւանՏիւանՏիւանՏիւան -
դիվան, դիվանատուն, ՏոպտոպայՏոպտոպայՏոպտոպայՏոպտոպայ    ––––    թմբուկ, Տորվանտակ Տորվանտակ Տորվանտակ Տորվանտակ (պհլ. պրսկ.) – 
նորահաս միրգ, ՏուտարիքՏուտարիքՏուտարիքՏուտարիք    (բսբ.) – բույս, դաշտային մանանեխ, ՏուտիՏուտիՏուտիՏուտի    ––––    
թութակ,    ՏուրտինՏուրտինՏուրտինՏուրտին    ––––    դիրտ, մրուր, ՏրաշթայքՏրաշթայքՏրաշթայքՏրաշթայք    (թերևս՝ պրսկ.) (բսբ.) – բույս, 
պատատուկ, ՏրիֆիլՏրիֆիլՏրիֆիլՏրիֆիլ (բսբ.) – ջրառվույտ, ՏրհեմՏրհեմՏրհեմՏրհեմ----տրհեմտրհեմտրհեմտրհեմ – կշռաչափ, ՏօլչաՏօլչաՏօլչաՏօլչա    ––––    
փոքր դույլ, Տֆլայ Տֆլայ Տֆլայ Տֆլայ (բսբ.) – թուփ, դափնեվարդ, Փագախ, փագահՓագախ, փագահՓագախ, փագահՓագախ, փագահ    ––––    անասնոց, 
ախոռ, գոմ, ՓազահրՓազահրՓազահրՓազահր    ––––    հակաթույն, դեղթափ, Փաթերակ,Փաթերակ,Փաթերակ,Փաթերակ, փեթերակ (պհլ. 
պրսկ.) – փորձանք, աղետ, չարիք. ՓալանՓալանՓալանՓալան    ––––    համետ, փալան, Փալանկ Փալանկ Փալանկ Փալանկ (կենդբ.) 
– գիշատիչ գազան, ընձառույծ, ՓալանտուզՓալանտուզՓալանտուզՓալանտուզ    ––––    համետագործ, ՓալիտՓալիտՓալիտՓալիտ    ––––    
անմաքուր, պիղծ, գռեհիկ, ՓալկալՓալկալՓալկալՓալկալ    ––––    կարկին, ՓալութայՓալութայՓալութայՓալութայ    ––––    ուտելիք՝ 
պտղահյութերից, ՓահլաւանՓահլաւանՓահլաւանՓահլաւան    ––––    դյուցազն, Փահրէզ, փահրիզՓահրէզ, փահրիզՓահրէզ, փահրիզՓահրէզ, փահրիզ    ––––    պաս կենալ, 
հրաժարվել մի բանից,    ՓայիզայՓայիզայՓայիզայՓայիզայ    ––––    մոնղոլ խանի անունը դրոշմած տախտակ, 
ՓայիկՓայիկՓայիկՓայիկ    ––––    հետիոտն սուրհանդակ, ՓայիփառՓայիփառՓայիփառՓայիփառ    ––––    նժույգ, ՓայվՓայվՓայվՓայվանթանթանթանթ    (կզմխս.) – ջիլ, 
Փայքար Փայքար Փայքար Փայքար -կռիվ, վեճ, ՓանզահրՓանզահրՓանզահրՓանզահր    ––––    հակաթույն, անգեղաքար, Փանճանկուշտ, Փանճանկուշտ, Փանճանկուշտ, Փանճանկուշտ, 
փանճանկօշտփանճանկօշտփանճանկօշտփանճանկօշտ    (բսբ.) – բույս, աբրահամածառ, Փանճարայ,Փանճարայ,Փանճարայ,Փանճարայ, փանջարայփանջարայփանջարայփանջարայ    ––––    
լուսամուտ, ՓաշայՓաշայՓաշայՓաշայ    ––––    բարձրաստիճան զինվորական, ՓաշխտիլՓաշխտիլՓաշխտիլՓաշխտիլ    ––––    գրգռվել, 
շփոթվել, ՓաչայՓաչայՓաչայՓաչայ    ––––    կենդանիների սրունքը, ՓառչամՓառչամՓառչամՓառչամ    ––––    զգեստի քղանցք,    ՓասՓասՓասՓաս 1-
հարգ, պատիվ, ՓասպանՓասպանՓասպանՓասպան    ––––    պահապան, ՓատիշահՓատիշահՓատիշահՓատիշահ – արքա, Փատշահզադայ, Փատշահզադայ, Փատշահզադայ, Փատշահզադայ, 
փատշահզատայփատշահզատայփատշահզատայփատշահզատայ    -արքայադուստր, ՓարդայՓարդայՓարդայՓարդայ    ––––    խոսքի ձև՝ եղանակ, տոն, 
ՓարուարիշՓարուարիշՓարուարիշՓարուարիշ    ––––    սնունդ, խնամք, ՓարչՓարչՓարչՓարչ    ––––    կուժ, ՓարսՓարսՓարսՓարս    ––––    պարսկական, Փարսի Փարսի Փարսի Փարսի 
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աւուշան, փարսիեաւշանաւուշան, փարսիեաւշանաւուշան, փարսիեաւշանաւուշան, փարսիեաւշան    (բսբ.) – բույս, դիվաձար,    Փարտայ,Փարտայ,Փարտայ,Փարտայ,    փարդէ, փարտէ, փարդէ, փարտէ, փարդէ, փարտէ, փարդէ, փարտէ, 
փէրտա, փէրտէփէրտա, փէրտէփէրտա, փէրտէփէրտա, փէրտէ    ––––    1. վարագույր, քող, 2. աչքի թաղանթ, ՓափասիՓափասիՓափասիՓափասի    ––––    
պարսկական արծաթ դրամ, ՓաքՓաքՓաքՓաք    ––––    մաքուր, անաղարտ, Փեղամբար, Փեղամբար, Փեղամբար, Փեղամբար, 
փեղամբէր, փեղամպարփեղամբէր, փեղամպարփեղամբէր, փեղամպարփեղամբէր, փեղամպար    ––––    մարգարե, ՓեշռաւՓեշռաւՓեշռաւՓեշռաւ    ––––    առաջընթաց, նախընթաց, 
նախանշան, Փերեզիկ, փորեզիկ,Փերեզիկ, փորեզիկ,Փերեզիկ, փորեզիկ,Փերեզիկ, փորեզիկ, փորոզուկփորոզուկփորոզուկփորոզուկ    ––––    շրջիկ մանրավաճառ, 
Փերուզաճ, Փերուզաճ, Փերուզաճ, Փերուզաճ, փերուզայ, փերուժափերուզայ, փերուժափերուզայ, փերուժափերուզայ, փերուժա    ––––    փիրուզ, ՓերչինելՓերչինելՓերչինելՓերչինել    ––––    բևեռել, գամել, ՓէշՓէշՓէշՓէշ    ––––    
զգեստի քղանցք, ՓէշայՓէշայՓէշայՓէշայ    ––––    արհեստ, ՓիլադիքՓիլադիքՓիլադիքՓիլադիք -գավազան, ՓիսՓիսՓիսՓիս    ––––    պիսակ, ՓիրՓիրՓիրՓիր    ––––    
առաջնորդ, ՓոշիմանՓոշիմանՓոշիմանՓոշիման    ––––    զղջացած, Փուխթայ,Փուխթայ,Փուխթայ,Փուխթայ, փուխտայփուխտայփուխտայփուխտայ    ––––    եփած, եռացրած, 
ՓուշտայՓուշտայՓուշտայՓուշտայ    ––––    թիկնամիս, սուկի, ՓուշտրաՓուշտրաՓուշտրաՓուշտրա    ––––    կապ, կապոց, Փուռ 3Փուռ 3Փուռ 3Փուռ 3 – փարթամ, 
լիքը, ՓուսթայՓուսթայՓուսթայՓուսթայ, փուստայփուստայփուստայփուստայ    ––––    պիստակ, ՓուրՓուրՓուրՓուր    2 – լի, լրիվ, ՓօշիՓօշիՓօշիՓօշի    ––––    գլխաշոր, 
փուշի, ՔազմազուՔազմազուՔազմազուՔազմազու    ––––    կարմբանի սերմը՝ պտուղը, ՔալՔալՔալՔալ    2 – ճաղատ, Քալամ Քալամ Քալամ Քալամ 
(բսբ.) – կաղամբ, ՔալաֆՔալաֆՔալաֆՔալաֆ    ––––    պեպեն, ՔալփաթունՔալփաթունՔալփաթունՔալփաթուն    ––––    աքցան, ՔահրիպարՔահրիպարՔահրիպարՔահրիպար    ––––    սաթ, 
ՔամՔամՔամՔամ    2 – քիչ, պակաս, ՔամանդարՔամանդարՔամանդարՔամանդար    ––––    նետաձիգ, Քան 1Քան 1Քան 1Քան 1    ––––    հանք, հանքախորշ,    
ՔանկարՔանկարՔանկարՔանկար    (բսբ.) – բույս, արտիճուկ, ՔանկարզատՔանկարզատՔանկարզատՔանկարզատ    ––––    փսխեցնող խեժ,    
ՔանճիտայՔանճիտայՔանճիտայՔանճիտայ    (բժշկ.) – սև պեպեն, ՔաշիմՔաշիմՔաշիմՔաշիմ    ––––    կապնդեղ, Քաշիմի ռումիՔաշիմի ռումիՔաշիմի ռումիՔաշիմի ռումի    (բսբ.) – 
բույս, լեռնակարոս, Քաշիշ, քեշիշՔաշիշ, քեշիշՔաշիշ, քեշիշՔաշիշ, քեշիշ    ––––    քահանա, ՔաշքՔաշքՔաշքՔաշք    ––––    չորթան, Քաչալ – 
ճաղատ,    ՔապարՔապարՔապարՔապար    (բսբ.) – բույս, կապրցախ, ՔապիլիՔապիլիՔապիլիՔապիլի----քաբուլիքաբուլիքաբուլիքաբուլի – աֆղանական, 
ՔապուսՔապուսՔապուսՔապուս    ––––    մղձավանջ, Քապտի (Քապտի (Քապտի (Քապտի (բժշկ.) – ջրգողություն, Քաջօլ, քաչօլՔաջօլ, քաչօլՔաջօլ, քաչօլՔաջօլ, քաչօլ (թերևս՝ 
պրսկ.) – բարկացած, ՔասայՔասայՔասայՔասայ    ––––    բաժակ, ՔասնիՔասնիՔասնիՔասնի    (բսբ.) – բույս, ճաճատուկ, 
ՔատիՔատիՔատիՔատի    (բսբ.) – ծառ, քատար, ՔարաքՔարաքՔարաքՔարաք    (բժշկ.) – թարախահոսություն, ՔարժանկՔարժանկՔարժանկՔարժանկ    
(կենդ.) – խեցգետին, ՔարխանաճիՔարխանաճիՔարխանաճիՔարխանաճի    ––––    գործատեր, ՔարխանայՔարխանայՔարխանայՔարխանայ    ––––    արհեստանոց, 
Քարկարտան, քարկանտանՔարկարտան, քարկանտանՔարկարտան, քարկանտանՔարկարտան, քարկանտան (կենդ.) – ռնգեղջյուր, ՔարկուզարությունՔարկուզարությունՔարկուզարությունՔարկուզարություն    ––––    
կառավարելը, ՔարմտանայՔարմտանայՔարմտանայՔարմտանայ    (բսբ.) – բույս, տերևատ,, մազարիոն, ՔարւանՔարւանՔարւանՔարւան    ––––    
քարաւան, ՔարւանսարայՔարւանսարայՔարւանսարայՔարւանսարայ    ––––    իջևանատուն, Քաւթառ Քաւթառ Քաւթառ Քաւթառ (կենդ.) – բորենի, ՔաֆշայՔաֆշայՔաֆշայՔաֆշայ    
-քափ, ՔաքՔաքՔաքՔաք    ––––    չոր հաց, պաքսիմատ,    ՔաքՔաքՔաքՔաք բզեզ (կենդ.) – լու, ՔաֆՔաֆՔաֆՔաֆ    ––––    քափ, 
ՔաֆուրՔաֆուրՔաֆուրՔաֆուր – քափուր (դեղ, սպեղանի), Քեմուխտ, քէմուխտՔեմուխտ, քէմուխտՔեմուխտ, քէմուխտՔեմուխտ, քէմուխտ    ––––    ողորկ, բարի կաշի, 
ՔէմիագարՔէմիագարՔէմիագարՔէմիագար    ––––    ալքիմակոս, Քըմնէ, քըմն, քմնէՔըմնէ, քըմն, քմնէՔըմնէ, քըմն, քմնէՔըմնէ, քըմն, քմնէ    (բժշկ.) – աչքի եղջերաթաղանթի 
թարախային բորբոքում, Քթան Քթան Քթան Քթան (բսբ.) – բույս, կտավատ, Քիթրայ, քիթրէՔիթրայ, քիթրէՔիթրայ, քիթրէՔիթրայ, քիթրէ    – 
բույսի ցողուններից ստացվող խեժ, ՔիլայՔիլայՔիլայՔիլայ    ––––    գլանաձև կավե աման, Քիմատ Քիմատ Քիմատ Քիմատ 
(բժշկ.) – ջերմախյուս, ՔիմիայՔիմիայՔիմիայՔիմիայ    ––––    փիլիսոփայական քար, ՔիմխայՔիմխայՔիմխայՔիմխայ    ––––    միտաքսե 
գործվածք, Քիշնիճ, քիշնուճՔիշնիճ, քիշնուճՔիշնիճ, քիշնուճՔիշնիճ, քիշնուճ    (բսբ.) – բույս, համեմ, ՔիչՔիչՔիչՔիչ    ––––    սակավ, ՔիսէՔիսէՔիսէՔիսէ    ––––    քսակ, 
ՔիրմանիՔիրմանիՔիրմանիՔիրմանի    ––––    քիրմանյան, ՔիքքՔիքքՔիքքՔիքք    ––––    աչքի բիբ,    ՔմինՔմինՔմինՔմին    ––––    դարան, ծուղակ, Քնճութ Քնճութ Քնճութ Քնճութ ----
(բաբ.) – բույս, քնջութ, ՔուլիչայՔուլիչայՔուլիչայՔուլիչայ    ––––    կարկանդակ, Քունդուս Քունդուս Քունդուս Քունդուս (բսբ.) – բույս, կեղծ 
ղնձլամեր, ՔունջՔունջՔունջՔունջ    ––––    անկյուն, ՔունտուրՔունտուրՔունտուրՔունտուր    ––––    խունկ, ՔուշատՔուշատՔուշատՔուշատ    ––––    զվարճություն, 
ուրախություն, ՔուշտիկՔուշտիկՔուշտիկՔուշտիկ    ––––    գոտեմարտ, ըմբշամարտ, ՔուշտիկիրՔուշտիկիրՔուշտիկիրՔուշտիկիր – գոտեմար-
տիկ, ըմբիշ, ՔուչայՔուչայՔուչայՔուչայ    ––––    փողաց, նրբանցք, Քուսել – հրմշտել, Քուստիկ, քուստիք, Քուստիկ, քուստիք, Քուստիկ, քուստիք, Քուստիկ, քուստիք, 
քուստուկ, կօստիկքուստուկ, կօստիկքուստուկ, կօստիկքուստուկ, կօստիկ (հավանաբար պհլ. գոտի) – գոտի, ՔուֆտայՔուֆտայՔուֆտայՔուֆտայ    ––––    կոլոլակ, 
Քօթալ, քոթալՔօթալ, քոթալՔօթալ, քոթալՔօթալ, քոթալ    ––––    շքեղ թամբած ձի, ՔօշքՔօշքՔօշքՔօշք    ––––    վերնատուն, ՕլուֆայՕլուֆայՕլուֆայՕլուֆայ    ––––    թոշակ, 
ռոճիկ, Օշնան Օշնան Օշնան Օշնան (բսբ.) – բույս, օշան, աղաբույս, Ֆաթր ասալիոն, ֆաթրասալիոնՖաթր ասալիոն, ֆաթրասալիոնՖաթր ասալիոն, ֆաթրասալիոնՖաթր ասալիոն, ֆաթրասալիոն    
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(բսբ.) – մաղադանոս, ՖախրիՖախրիՖախրիՖախրի – խաղողի տեսակ, Ֆաղթ, ֆաղտՖաղթ, ֆաղտՖաղթ, ֆաղտՖաղթ, ֆաղտ    ––––    ֆանճան-
կուշտ, ծառ, աբրահամածառ, , , , ՖայունիաՖայունիաՖայունիաՖայունիա    (բսբ.) – քաջվարդ, ՖառահՖառահՖառահՖառահ    ––––    ուրա-
խություն, ՖառայՖառայՖառայՖառայ    ––––    խոտ, խոտի ցողուն, ՖառաշՖառաշՖառաշՖառաշ    ––––    սպասավոր, ծառա, 
ՖարաղաթՖարաղաթՖարաղաթՖարաղաթ    ––––    հանգիստ, հոգեկան անդորրություն, ՖարանճամուշկՖարանճամուշկՖարանճամուշկՖարանճամուշկ    (բսբ.) – 
բույս, վայրի անանուխ, ՖարզհանդայՖարզհանդայՖարզհանդայՖարզհանդայ    ––––    գույք՝ եկեղեցու համար, ՖարխութզինՖարխութզինՖարխութզինՖարխութզին    
(բսբ.) – տե՛ս մրտի տակ, թուփ, մրտենի, ՖարմանՖարմանՖարմանՖարման    ––––    հրաման, հրովարտակ, 
ՖարսանկՖարսանկՖարսանկՖարսանկ    ––––    ֆարսախ, ՖարսիՖարսիՖարսիՖարսի    ––––    Պարսկաստան, պարսկերեն, ՖարֆիզՖարֆիզՖարֆիզՖարֆիզ    (հնք.) – 
ծիրանաքար, ՖարֆիրՖարֆիրՖարֆիրՖարֆիր    ––––    բոսոր ծիրանաքար, ՖարֆիրՖարֆիրՖարֆիրՖարֆիր    ––––    բոսոր գույն, 
ՖերրֆուռՖերրֆուռՖերրֆուռՖերրֆուռ    ––––    ճենապակի, Ֆըս, ֆըսուՖըս, ֆըսուՖըս, ֆըսուՖըս, ֆըսուսսսս    ––––    լայն, ընդարձակ,    ՖիլիՖիլիՖիլիՖիլի    – մոխրագույն,    
Ֆիղան, ֆեղան, ֆղան, ֆրղանՖիղան, ֆեղան, ֆղան, ֆրղանՖիղան, ֆեղան, ֆղան, ֆրղանՖիղան, ֆեղան, ֆղան, ֆրղան – ողբ, սուգ, ՖլուսՖլուսՖլուսՖլուս    ––––    լուծողական դեղ, ՖնտուՖնտուՖնտուՖնտու    ––––    
գրաստների հիվանդություն, ՖուվաՖուվաՖուվաՖուվա    ––––    հեկեկանք, հեծկլտանք, ՖռանկիՖռանկիՖռանկիՖռանկի    ––––    
ֆրանսերեն, Ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆերեադ, ֆըրաթ, Ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆերեադ, ֆըրաթ, Ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆերեադ, ֆըրաթ, Ֆրիաթ, ֆրիատ, ֆրիադ, ֆիրեաթ, ֆէրեաթ, ֆերեադ, ֆըրաթ, 
ֆըրիաթֆըրիաթֆըրիաթֆըրիաթ    ––––    ողբ, բողոքի ձայն, ՖրհսայիՖրհսայիՖրհսայիՖրհսայի    (թերևս՝պրսկ.) – մուգ կանաչ՝ 
ոսկեփայլ երանգով:  
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Персидские заимствования в среднеармянском языкеПерсидские заимствования в среднеармянском языкеПерсидские заимствования в среднеармянском языкеПерсидские заимствования в среднеармянском языке    

Тереза Шахвердян Тереза Шахвердян Тереза Шахвердян Тереза Шахвердян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: внешнее средство пополнения словарного запаса, прямое 
и опосредованное проникновение слов, частотность заимствованных слов, 
сферы употребления, армяно-персидские омонимы,  иноязычно-персидские 
омонимы 

Словарный запас – это не застывшая реальность, а живой организм, кото-
рый постоянно претерпевает изменения. С помощью заимствованных новых  
слов, обогащается словарный запас. В армянском языке, согласно «Коренному 
словарю» Г. Ачаряна, больше всего заимствований было из персидского языка ––––    
1411. В статье рассматриваются персидские заимствования в среднеармянском 
языке по данным «Среднеармянского словаря», который включает языковой 
материал, засвидетельствованный в самостоятельных и переводных произведе-
ниях XII-XVI в., а отчасти XVII века. Исследования подтверждают, что 
арабские заимствования стоят на первом месте среди среднеармянских заимст-
вований, хотя персидских заимствований немало, но они на втором месте    ––––    
1037. Число неофициальных заимствований из персидского    ––––    1020, из древне-
персидского 22 слова перешли в среднеармянский язык. Впрочем, авторы сло-
варям имеют некоторые сомнения по поводу источником заимствований. Осо-
бенно большое количество персидских заимствований осуществилос через пос-
редничество арабского языка и составляет около 400 слов. Имеется большое 
число персидско-турецких заимствований, их количество составляет 96. Коли-
чество персидско-арабских заимствований составляет 13 слов, турецко-персид-
ских    ––––    20 слов, древнеперсидских    ––––    22, «вероятно» персидских    ––––    24. Схема 
трехъязычных заимствований следующая: персидско-арабско-турецкие    ––––    2, 
арабско-персидско-турецкие ––––    94, арабско-турецко-персидские    ––––    28, турецко- 
арабско-персидский ––––    1. Эти заимствования были реализованы по необходи-
мости и охватывают различные области: астрономию, медицину, ботанику, 
фармацию, зоологию и т. д. Интересны и омонимы – около 70 слов, которые 
имеют один и тот же корень, разные корни и пары слов, заимствованные из 
иностранных языков, иногда могут быть трехсложными. 
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Persian Persian Persian Persian Borrowings Borrowings Borrowings Borrowings in the Middle Armenian Languagein the Middle Armenian Languagein the Middle Armenian Languagein the Middle Armenian Language    

Tereza ShahverdyanTereza ShahverdyanTereza ShahverdyanTereza Shahverdyan    
SummarySummarySummarySummary    

Key words: Key words: Key words: Key words: external means of vocabulary enrichment, direct and mediated 
word penetration, their frequency, spheres, homonyms in Armenian-Persian and 
Persian-other languages 

Vocabulary is a living organism and not a frozen reality which is constantly 
undergoing changes. New words are introduced and vocabulary is enriched. In 
Armenian, according to H.Acharyan’s “Root Dictionary”, a great number of 
borrowings were taken from Persian language – 1411. The article examines the 
Persian borrowings in Middle Armenian, according to the Middle Armenian 
dictionary, which includes the linguistic material evidenced in independent and 
translated works of the 12th-16th centuries, and partly of the 17th century. Studies 
confirm that Arabic borrowings are in the first place among Middle Armenian 
borrowings, although Persian borrowings are not few, but they are in the second 
place, they are 1037 in number. The number of informal borrowings from Persian is 
1020, from Old Persian 22 words have passed into Middle Armenian. Authors 
express doubt about their origin of being Persian. A Particularly large number of 
Persian borrowings through Arabic is around 400 words. There are a large number 
of Persian-Turkish loanwords, their number is 96. The number of Persian-Arabic 
borrowings is 13 words, Turkish-Persian – 20 words, from Old Persian – 22, 
“probably” from Persian – 24. 

The pattern of trilingual borrowings is as follows: Persian-Arabic-Turkish – 2, 
Arabic-Persian-Turkish – 94, Arabic-Turkish-Persian – 28, Turkish-Arabic-Persian – 
1. These borrowings were made out of necessity and cover various fields: 
astronomy, medicine, botany, pharmacy, zoology. Homonyms are also interesting – 
about 70 words, have the same root, different root and word pairs borrowed from 
foreign languages and may sometimes be of three-syllable construction. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    14141414....04040404....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
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ՀՏԴ 81՝ 06 
Եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային Եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային Եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային Եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային     

միավորների ընդմիջարկումըմիավորների ընդմիջարկումըմիավորների ընդմիջարկումըմիավորների ընդմիջարկումը    

Ալբերտ Ալբերտ Ալբերտ Ալբերտ ՊողոսյանՊողոսյանՊողոսյանՊողոսյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-76 
Հանգուցային բառեր և արտահայտություններՀանգուցային բառեր և արտահայտություններՀանգուցային բառեր և արտահայտություններՀանգուցային բառեր և արտահայտություններ.... մենաբառ, բազմաբառ, 

դասակարգում ըստ քանակի, դասակարգում ըստ շարահյուսական հարաբե-
րության, համազոր և անհամազոր, դերբայական կառույց 

Մեր նախորդ հոդվածում1 անդրադարձել ենք ընդմիջարկություններին՝ 
որպես շարահյուսական համազոր (ենթակա-ստորոգյալ) և անհամազոր 
(լրացում-լրացյալ) կապակցությունները իրարից տրոհող մենաբառ կամ բազ-
մաբառ միավորներ, ներկայացրել ենք հայ լեզվաբանության մեջ նրա ուսում-
նասիրության պատմությունը: Անդրադարձել ենք երկբաղադրիչ բայական 
դարձվածային միավորների ընդմիջարկությանը, ինչպիսի ուսումնասիրու-
թյուն մինչև այդ չի եղել: Նշել ենք, որ հայ քերականագիտության մեջ ընդմի-
ջարկման հարցը տրոհվող լրացումներին, միջանկյալ և ներդրյալ բառերին, 
բառակապակցություններին և նախադասություններին առնչվող չափով 
շոշափել են Վ. Առաքելյանը [1, 441-452; 2, 434-457], Ա. Մարությանը [3, 6], իսկ 
Էդ. Մկրտչյանը, ուսումնասիրելով գրաբարի ընդմիջարկությունները, խոսել է 
հարադիր բարդությունների ընդմիջարկման մասին. «Հազվադեպ ընդմի-
ջարկվում են որոշ բարդ բառեր (հարադրական բարդություններ)» [4, 145]: 
Ավելացնենք, որ լեզվաբանները դարձվածային միավորների ընդմիջարկ-
մանը չեն անդրադարձել: 

Ներկա հոդվածում մեր ուսումնասիրության նյութը եռաբաղադրիչ բայա-
կան դարձվածային միավորների ընդմիջարկումն է: Այս տեսանկյունից 
առանձնացրել ենք վերոնշյալ կապակցությունների երկու տեսակ՝ 

1. մեկ ընդմիջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միա-
վորներ՝ Հայրապետը հազիվ էր կուլ տվել դերձակի հասցրած վիրավո-
րանքը, երբ նրա գլխին նորնորնորնոր փորձանք եկավ (ԼՀՀ, 139): 

2. երկու ընդմիջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միա-
վորներ՝ Մածունի համն, այնուամենայնիվայնուամենայնիվայնուամենայնիվայնուամենայնիվ, մնաց ԿյուրոսիԿյուրոսիԿյուրոսիԿյուրոսի բերանում 
(ՀԽԵՍ, 203): 

                                                                 
1 Տե՛ս Երկբաղադրիչ բայական դարձվածային միավորների ընդմիջարկումը, 

Վանաձորի պետական համալսարանի գիտական տեղեկագիր, Ա պրակ (հասա-
րակական գիտություններ, դասավանդման մեթոդիկա),  Երևան, 2020, թիվ 1, 
Էջ 57-70: 
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Նշենք, որ մեկ ընդմիջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային 
կապակցությունները քանակական առումով գերազանցում են երկու ընդմի-
ջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միավորներին: 

Մեկ ընդմիջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միավոր-
ներում կարող են ընդմիջարկվել կառույցի ՝ 

ա) առաջին բաղադրիչը երկրորդից և երրորդից, օրինակ՝ Լսո՞ւմ ես, թե՞ 
ականջներդ դիտավորյալդիտավորյալդիտավորյալդիտավորյալ բամբակ ես խրել... (ԼՀՀ, 275): Այս նախադասության 
մեջ ականջները բամբակ խրել դարձվածքի առաջին (ականջներդ) 
բաղադրիչը ընդմիջարկվել է երկրորդից և երրորդից (բամբակ խրել):  

բ) Երկրորդ բաղադրիչը առաջինից և երրորդից: Օրինակ՝ Մելիքը երկար 
ժամանակ է աչքը պահում այդայդայդայդ կրակին.... (ՍԱՃՀ, 111): Այս նախադասության 
մեջ աչքը կրակին պահել դարձվածքի երկրորդ (կրակին) բաղադրիչը 
ընդմիջարկվել է առաջինից և երրորդից (աչքը պահել): 

գ) Երրորդ բաղադրիչը առաջինից և երկրորդից2: Օրինակ՝ Դու հակա ես, 
քեզ նմանների հետ ո՛չ թե մտրակով, այլ արճճի լեզվով էէէէ    հարկավորհարկավորհարկավորհարկավոր խոսել 
(ԶԽՄ, 296): Այս նախադասության մեջ արճճի լեզվով խոսել կառույցի երրորդ 
(խոսել) բաղադրիչը ընդմիջարկվել է առաջինից և երկրորդից (արճճի 
լեզվով): 

Կապակցության բաղադրիչներըը միմյանցից ընդմիջարկող միավորը 
կարող է լինել՝ 1. մենաբառ, 2. բազմաբառ, 3. մենաբառ և բազմաբառ3: 

1. Մենաբառ ընդմիջարկությունները լինում են. 
1.1. նախադասության անդամ չհամարվող. օրինակ՝ Սա ավելի է կատա-

ղել և աչքերից կարծեսկարծեսկարծեսկարծես կայծեր են ցայտում (ՀՄԱԶՀ3, 579): Մեկի կոկորդում 
ասեսասեսասեսասես ջուր էր եռում* (ՍԱՃՀ, 16): – Քրդերի մեջ էլ արյունը միայնմիայնմիայնմիայն արյունով է 
լվացվում, Ավդի,– պատասխանում եմ ես (ՀՄԱԶՀ1, 160): 

1.2. Նախադասության անդամ համարվող. այսպես՝ Մի կտոր ծամոն 
կդարձնի աղջկաաղջկաաղջկաաղջկա անունն ու կգցի թաղի բերանը (ԱԵ1, 388): Կնիկը որ մտքում 

                                                                 
2 Բաղադրիչների հերթականությունը տրվում է ըստ բառարանային դասա-

վորվածության: Այսպես՝ «....սարդարը ինչ-որ բան էր բզզում` մտած նրանրանրանրա ականջի 
տակ (ՍԱՃՀ, 231)» նախադասության մեջ ընդմիջարկվել են ականջի տակ մտնել 
դարձվածային միավորի երկրորդ (տակ) և երրորդ (մտնել) բաղադրիչները, իսկ 
«Աղջիկը անմիջապես գտավ խոսքի կտրվածկտրվածկտրվածկտրված թելը (ՎՊԸԵ1, 122)» նախադասու-
թյան մեջ ընդմիջարկվել են խոսքի թելը գտնել կառույցի առաջին (խոսքի) և երկ-
րորդ (թելը) բաղադրիչները: 

3 Այս դեպքում մենաբառ և բազմաբառ միավորները հանդես են գալիս միա-
սին: 

* Աստղանիշով նշված դարձվածային միավորները բացակայում են հայերեն 
դարձվածաբանական բառարաններից: 
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միմիմիմի բան դրեց, կանի (ՀՄԱԶՀ1, 37): ....ծարավ էր նրանրանրանրա հոգին*... անծայր ուղիներ 
էր երազում նրա հոգին.... (ԱԻԵԺ4, 210): 

1.3. Նախադասության անդամ չհամարվող մենաբառ և նախադասության 
անդամ համարվող մենաբառ. օրինակ՝ Գերմանացիների օրն էլէլէլէլ    մմմմիիիի օր չի, 
էնտեղ էլ ֆուրղունչի էի` մենակ թե գործարանի զիբիլն էի թափում, ոչինչ, 
գլուխս պահում էի (ՀՄԱԶՀ2, 183): Մեկ էլ մեր արյունը հոհոհոհո    մյուսներիցմյուսներիցմյուսներիցմյուսներից կարմիր 
չի (ՀՄԱԶՀ1, 73): ....քո բերանն էսէսէսէս    ո՞վո՞վո՞վո՞վ է լեզու դրել (ՎՊԸԵ1, 201): Համովը` դեռ 
համով է, համը տեսնենքտեսնենքտեսնենքտեսնենք    երբերբերբերբ է դուրս գալու (ՀՄԵ2, 78): 

1.4. Նախադասության անդամ համարվող մենաբառ և նախադասության 
անդամ չհամարվող մենաբառ. այսպես՝ Դուք ուզում եք, որ ձեր ջրաղացին 
ինքս էլինքս էլինքս էլինքս էլ ջուր ավելացնեմ (ԱՀՇ, 296): Ճիշտն ասած, էդ լաթերի վրա ալիդարա-
ցիների սիրտը էնքանէնքանէնքանէնքան    էլէլէլէլ տաք չի.... (ՄԳԲ, 264): Կարող էիր ու չպահեցի՞ր, թե՞ 
չկարեցար ու քթերիդ ծուխը դրանից էլդրանից էլդրանից էլդրանից էլ գցում է* (ՀՄԵ2    ––––    413): 

2. Բազմաբառ ընդմիջարկությունները կարող են լինել՝ 
2.1. Նախադասության անդամ համարվող համազոր բազմաբառ կառույց. 

օրինակ՝ Քեռի Գեղամն, ասես դիտավորյալ, ամեն քայլափոխի հետևում 
գտնում է ինձ, որպեսզի գլխիս զանազանզանազանզանազանզանազան    քաղցրանուշքաղցրանուշքաղցրանուշքաղցրանուշ խոսքեր թափի* (ԼՀՀ, 
86): ....Դանիելբեկ Փիրումյանը Սարդարապատի տակ անցել է նահանջողնահանջողնահանջողնահանջող    հայհայհայհայ 
զորքի գլուխ.... (ԲՈՒՍ, 181): 

2.2. Նախադասության անդամ համարվող համազոր բազմաբառ և չհա-
մարվող մենաբառ կապակցություն. օրինակ՝ Թվում էր հրամանատարի գեղե-
ցիկ գլխով գեղեցիկգեղեցիկգեղեցիկգեղեցիկ    ուուուու    խորհրդավորխորհրդավորխորհրդավորխորհրդավոր մտքեր են անցնում... (ԶԽՋՄ, 110): 

2.3. Նախադասության անդամ համարվող կայուն բազմաբառ կառույց. 
այսպես՝ Թե ծախեմ, շեյխին կտամ, թող դուրս գա Գևորգ աղայիդԳևորգ աղայիդԳևորգ աղայիդԳևորգ աղայիդ աչքը.... 
(ԱԵ, 258): Իմ հերն, ասում է, լուռ քարի պես ձորն ընկավ ու ինչպես երազա-
խառն լսես մահվան ու գիշերաբուի թրթփոցը` տվեց ՃՃՃՃգնավորիգնավորիգնավորիգնավորի    գլխինգլխինգլխինգլխին դուրս 
եկավ (ՀՄԵ2, 260): 

2.4. Նախադասության անդամ համարվող անհամազոր բազմաբառ կա-
պակցություն. օրինակ՝ Բայց բինբաշին ո՞վ է կամ ի՞նչ, որ ֆերիկ մարշալին է 
դաս տալիս և այն էլ խայտառակ ու աննամուս պարտություն կրելուց հետո, 
այսպես տմարդորեն օսմանյան բանակի անունը սարդարապատյանսարդարապատյանսարդարապատյանսարդարապատյան    տատատատա----
փասփասփասփաստանումտանումտանումտանում գետնով տալուց հետո (ԲՈՒՍ, 341): Խոսքին ազդեցիկ տոն 
տալու համար բերանը մի կողմի վրա ծռում էր, որից այտի վարդագույն մա-
զանոթներով մաշկը աղեղնաձև կնճռոտվում էր ու աչքը սպառնագինսպառնագինսպառնագինսպառնագին    կկոցկկոցկկոցկկոց----
վումվումվումվում` ծոտ էր լինում (ԼՋՂՄՊԲ, 159): 

2.5. Նախադասության անդամ համարվող տարասեռ բազմաբառ կա-
ռույց. այսպես՝ Ես էլ տարածվեցի բարեկամիս կողքին, ականջս տված 
ԱրաքսիԱրաքսիԱրաքսիԱրաքսի    խուլխուլխուլխուլ շառաչին և մտքերիս հետ գնում էի... (ԱԻԵԺ4, 136): Հավանա-
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բար, նա մորս եղբայրներին հասկացնել է տվել, թե որքան է կշռում իրիրիրիր    յույույույուրարարարա----
քանչյուրքանչյուրքանչյուրքանչյուր բռունցքը, և նրանք խելքի են եկել (ԼՀՀ, 11): 

2.6. Նախադասության անդամ համարվող կապական բազմաբառ կապակ-
ցություն. օրինակ՝ Ես ու կնիկս տրաքվում էինք, բայց, ի՞նչ կասեք, տղիս սիրտը 
կնկակնկակնկակնկա    վրավրավրավրա տաք էր (ՍԽՄՍ, 169): Ավդին հասկանում է, որ իր հաշիվը աշաշաշաշխարխարխարխար----
հիհիհիհի    հետհետհետհետ վերջացած է և փրկության մի վերջին փորձ է անում (ՀՄԱԶՀ1, 160): 

2.7. Նախադասության անդամ համարվող դերբայական բազմաբառ 
կառույց. օրինակ՝ «Քեռուդ նամակ չգրեցիր» – ամեն անգամ, աչքը հեռուսհեռուսհեռուսհեռուստատատատա----
ցույցույցույցույցինցինցինցին    դրածդրածդրածդրած լուսանկարին առնելիս, ասում է Մեսրոպը (ՎՍՁԵՏՑՎ, 174): 
Ամեն օրվա պես.... մտերմիկ զրույց էին անում նրանք, երբ շների հաչը ընդ-
հատեց ընկերներիընկերներիընկերներիընկերների    մեջմեջմեջմեջ    մանվողմանվողմանվողմանվող խոսքի թելը (ԱԻԵԺ4, 254): 

2.8. Նախադասության անդամ չհամարվող դարձվածային բազմաբառ 
կապակցություն՝ Ասում էին, իբր մորական տատի ոտը միմիմիմի    քիչքիչքիչքիչ դուրս է եղել... 
(ՆՇՏՇ, 52): Միայն չեմ հասկանում, թե ինչու են ոտքերս միմիմիմի    տեսակտեսակտեսակտեսակ կապ ընկել 
(ՀԽԵՍ, 324): 

Երրորդ խմբի ընդմիջարկությունները կարող են դասակարգվել մի քանի 
ենթախմբերով. 

3.1. Նախադասության անդամ համարվող կայուն բազմաբառ և մենաբառ 
անհամազոր կառույց. այսպես՝ Մարինե Մելիքյանը շուտով բարոյական 
ծանր հարված հասցրեց ակադեմիկոսակադեմիկոսակադեմիկոսակադեմիկոս    ՎրթանեսյանիՎրթանեսյանիՎրթանեսյանիՎրթանեսյանի    բարիբարիբարիբարի անվանը.... 
(ՄՍԽՊԱ, 139): 

3.2. Նախադասության անդամ համարվող մենաբառ և կայուն բազմաբառ 
կապակցություն. այսպես՝ Նրանց աչքին, մտածումմտածումմտածումմտածում    էրէրէրէր    ՍաշաՍաշաՍաշաՍաշա    ԻվանովըԻվանովըԻվանովըԻվանովը4, թոզ 
չես փչի, նրանք իրենց մաշկի վրա այդպիսի՞ բաներ են զգացել (ԿՏՆ. 251): 

3.3. Նախադասության անդամ համարվող մենաբառ և բազմաբառ տա-
րասեռ կառույց. այսպես՝....հաջորդ պահին գլխապատառ փախա` շունչս գեգեգեգե----
րեզրեզրեզրեզմանամերձմանամերձմանամերձմանամերձ    տներիտներիտներիտների    մոտմոտմոտմոտ տեղը բերելով (ՆՇՏՇ, 273): 

3.4. Նախադասության անդամ չհամարվող բազմաբառ և մենաբառ, 
համարվող մենաբառ և կայուն բազմաբառ կապակցություն. օրինակ՝ Իսկ եթե 
Պետրոսին թաքուն բերենք....ապա սուր չի կախվի ոչոչոչոչ    մերմերմերմեր, , , , ոչոչոչոչ    էլէլէլէլ    ԱրևմտյանԱրևմտյանԱրևմտյանԱրևմտյան    
ՀայաստանիՀայաստանիՀայաստանիՀայաստանի գլխին (ՍԽՄՍ, 136):  

3.5. Նախադասության անդամ չհամարվող մենաբառ և համարվող բազ-
մաբառ կառույց. այսպես՝ Մտածում էինք` Տիրոջ աչքը թողթողթողթող    մերմերմերմեր    վրավրավրավրա քաղցր 
լինի (ԼՋՂՄՊԲ, 7): 

3.6. Նախադասության անդամ չհամարվող բազմաբառ կապակցություն՝ 

                                                                 
4 Սակավ հանդիպող դեպք է, երբ դարձվածային միավորը ընդմիջարկվում է 

նախադասությամբ: 
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Տերտերի հետ ունեցած խոսակցությունից հետո Հարութի երեսի կաշին, 
ինչպեսինչպեսինչպեսինչպես    ասումասումասումասում    էէէէ    ժողովրդիժողովրդիժողովրդիժողովրդի    ոճըոճըոճըոճը, պատռվեց.... (ԱԻԵԺ4, 463): 

Շարահյուսական հարաբերության տեսանկյունից մեկ ընդմիջարկումով 
եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միավորներում մենաբառ ընդմիջար-
կությունները նախադասության կազմում կարող են կատարել շարահյուսա-
կան տարբեր պաշտոններ. 

ա) Ենթակա՝ Իսկ ես, որ այնքան էլ շեֆասեր չեմ և գերադասում եմ իմ 
անիվը ինքսինքսինքսինքս հանել ցեխից, մի անգամ միամտություն ունեցա ընդունելություն 
խնդրել ընկեր Վասիլյանից.... (ԱԵ1, 267): ....բայց, խոսքը մեր մեջ մնա, 
աշխարհքի համը դուդուդուդու ես առնում.... (ԱԻԵԺ4, 190): 

բ) Ստորոգյալ՝ Վերանա՛, կտրվի՛կտրվի՛կտրվի՛կտրվի՛ քու տեսակը, վերանա՛ք դուք, չլինե՛ք, 
աստծու գառան աշխարհքը փչացրիք... (ՀՄՏ, 180): 

գ) Բաղադրյալ բայական ստորոգյալի բաղկացուցիչ մաս՝ ստորոգելի՝ 
....քո մեռնելուց հետո այդ բոլոր մարդիկ միմյանց միսը կսկսենկսկսենկսկսենկսկսեն ուտել.... 
(ՎՓԵԺ1, 57): Հարամ կաթնակեր, էդ ո՞ւմ պատվի հետ եսեսեսես    ուզումուզումուզումուզում խաղալ.... 
(ՆՇՏՇ, 24): 

դ) Անվանաբայական բաղադրյալ ստորոգյալի բաղկացուցիչ մաս՝ 
ստորոգելի` Բոլշևիկները հաշտ աչքով չենչենչենչեն    կկկկաաաարողրողրողրող նայել Հայաստանի 
այժմյան կառավարության վարքագծին (ՀՄԱԶՀ3, 278): Նրան հարևանները 
մխիթարում էին, թե ոչինչ չի լինի, աղջիկը կգտնվի, հո գետնի տակ չէրչէրչէրչէր    կկկկարողարողարողարող 
անցնել (ՍՀԹ, 227): 

ե) Որոշիչ՝ ....մի քանի տարի անց, էս ամենքն էլ մեծ ու պստիկ մեկ դռնով 
դուրս են գալու էսէսէսէս աշխարքից.... (ԱԻԵԺ4, 308): Ես քու հայրենասերհայրենասերհայրենասերհայրենասեր ջանին 
մեռնիմ, ստացա՞ք (ԼՋՂՄՊԲ, 74): 

զ) Հատկացուցիչ՝ Գնդի հրամանատար Պողոսբեկ Փիրումյանը դիտա-
կետում հետևում էր մարտին և ականջը ռադիոյիռադիոյիռադիոյիռադիոյի ձայնին էր.... (ԲՈՒՍ, 355): 
–Առ,– անդաստիարակ տղամարդու պես բութը մատների արանքը անցըրեց 
Աղունը, և դա այն էր, ինչը շարժում էր ՍիմոնիՍիմոնիՍիմոնիՍիմոնի գլխի որդերը (ՀՄԵ2, 59): 

է) Ուղիղ խնդիր՝ ....ճակատներին էնէնէնէն ա գրված էլել, նրանք էլ էդ օրերը 
քաշել են.... (ՊՊ1, 94): Էլի չհասցրինք, ուշացանք, Աստված հետագանհետագանհետագանհետագան բարի 
անի (ՎՄՏ, 298): Մի տեսնեմ, թե ի՞նչ քամի էր նրաննրաննրաննրան բերել այստեղ.... 
(ԱՀՇ, 73): 

ը) Հանգման անուղղակի խնդիր՝ ....թող տան երեսը չտեսնի, մինչև 
աստված նրաննրաննրաննրան դարձ տա (ԱԻԵԺ4, 464): ....ես մի տեղ մխիթարություն պիտի 
որոնեի, ուր ինձ ցնդված չանվանեն և քաղցր աչքով երեսիսերեսիսերեսիսերեսիս նայեն (ԱԵ, 206): 

թ) Ժամանակի պարագա՝ Սակայն, ինչ էլ աներ, որտեղ էլ լիներ, ականջը 
մշտապեսմշտապեսմշտապեսմշտապես կանչի էր.... (ԶԽՄ, 25): Արշակը նույնպես ինձ երեխա է համարում, 
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աչքը միշտմիշտմիշտմիշտ վրաս պահում, որ Ղուկասը «փորձանքի մեջ չգցի», թեև ինքն էլ է 
սիրում նրան (ՀՄԱԶՀ2, 383): 

ժ) Ձևի պարագա՝ – Շնորհակալ եմ, Երեմո... – նրա շուրթերից ինքինքինքինքնանանանաբեբեբեբե----
րարարարաբարբարբարբար դուրս պրծավ հեգնալի շշունջը.... (ԶԴԱՎ, 88): ....թե չէ ես գիտեմ, թե 
դրա բմբուլը ոնցոնցոնցոնց քամուն կտամ... (ՎԱԵ4 – 90):  

ժա) Չափի պարագա՝ Այդ պատանի մելիքը քիթը շատշատշատշատ է բարձր պահում 
(ՍԱՃՀ, 55): Միլիտոսը տասնմեկ տարվա ամուսնական կյանքում ուներ 
միայն մեկ զավակ, հիվանդոտ երեխա էր, լեզուն հաճախակիհաճախակիհաճախակիհաճախակի կուլ էր գնում 
(ԶԽՋՄ, 151): Սոնայի օջախի մուխը տարիներովտարիներովտարիներովտարիներով դադարել էր*, իսկ ճրագը 
ամուսնու կախվելուց հետո հանգել էր և չէր վառվել (ԱԵ, 358): 

ժբ) Պատճառի պարագա՝ Սեպերդ ինչի՞ինչի՞ինչի՞ինչի՞ ես բաց արել.... (ՀՄԵ2, 90): 
Արքունապետի բերանը զարմանքիցզարմանքիցզարմանքիցզարմանքից բաց մնաց, իսկ արքան խոսքը շարունա-
կելու նշան արեց (ԶԽԱԳ, 70): 

ժգ) Տեղի պարագա՝ Նրանք պատերազմի մեջ մտան, ախպերս որ դու ես, 
որպեսզի առիթն օգտագործեն, բնաջնջեն մեր ժողովրդին և սրի ծայրով 
մեջտեղիցմեջտեղիցմեջտեղիցմեջտեղից հանեն Հայկական հարցը, որ այդպես մնում էր նրանց կոկոր-
դում.... (ՀՄԱԶՀ3, 296): Սանձերդ այստեղայստեղայստեղայստեղ պինդ բռնիր, պատասխանատու 
տարիք է (ՀՄԵ2, 143): 

ժդ) Նպատակի պարագա՝ ....ինչպես որ փոքրավորը մեծավորի ոտը 
խնդրանքիխնդրանքիխնդրանքիխնդրանքի գնա` մեր քույրը այդպես եկավ մեր դուռը.... (ՀՄՏ, 329) և այլն: 

Մեկ ընդմիջարկումով եռաբաղադրիչ բայական դարձվածային միավոր-
ներում բազմաբառ ընդմիջարկությունները կարող են կազմված լինել նախա-
դասության տարբեր անդամների զուգադրումից՝  

ա) Որոշիչ, ենթակա՝ ....բոլորդ կույր ու կաղ թոշակառու եք, մեջներիդ 
իբր ջահելը ես եմ, ես էլ անընդունակ եմ, քաղաքում իմ դնչին ոչոչոչոչ    միմիմիմի    կնիկկնիկկնիկկնիկ 
քացի չի տա (ՀՄԵ2, 67): 

բ) Ենթակա, ժամանակի պարագա՝ ....թուրը, որի պատիվը ինքըինքըինքըինքը    միշտմիշտմիշտմիշտ 
բարձր էր պահել.... մեկնեց առաջ.... (ՍԱՃՀ, 69): 

գ) Հատկացուցիչ, որոշիչ՝ Երբ ձմեռային արեգակն իրիրիրիր    հրաշեկհրաշեկհրաշեկհրաշեկ գլուխը 
հանում է Շեյթան դաղի բարձր կատարների ետևից, սրանք իսկույն սաղմոս 
են քաղում, և թվում է, թե օրհներգում են արևածագը (ՀՄԱԶՀ3, 253): 

դ) Հատկացուցիչ, հատկացուցիչ՝ ....որ հայերեն կարդալ իմանար, հո 
պահեստապետ Պարույրը էն խաղը չէր խաղա նրանրանրանրա    հորհորհորհոր գլխին (ՎԱԵ4, 199): 

ե) Հատկացուցիչ, տեղի պարագա՝ ....հենց որ իմանում է, որ ոտքս իմիմիմիմ    
երկրիցերկրիցերկրիցերկրից դուրս եմ դրել` սկսում է ավերումները.... (ՍԱՃՀ, 166): 

զ) Ժամանակի պարագա, չափի պարագա՝ Ճիշտ էդպես, պարոն 
գնդապետ, և բանս հիհիհիհիմիմիմիմի    շատշատշատշատ խարաբ է (ՀՄԱԶՀ2, 102): 

է) Չափի պարագա, որոշիչ, ենթակա՝ Եվ արդեն մեր պատանեկան 
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սրտերը ամենիցամենիցամենիցամենից    շատշատշատշատ    երկուերկուերկուերկու բանբանբանբան էր թինդ հանում – սերն ու քաջությունը 
(ԱԻԵԺ4, 31): 

ը) Ուղիղ խնդիր, որոշիչ, անջատման անուղղակի խնդիր՝ Ի՛նչ ասեմ, ա՛յ 
մարդիկ, աստված ձեզձեզձեզձեզ    էդէդէդէդ    տեսակտեսակտեսակտեսակ հարսիցհարսիցհարսիցհարսից հեռու պահի.... (ՍԽՄՍ, 169): 

թ) Ժամանակի // չափի // ձևի պարագա, որոշիչ, հատկացուցիչ՝ Չեմ 
հիշում, նրա մասին պատմե՞լ եմ, թե՞ չէ, բայց այն նույն Հայրապետն է, որի 
անունը շարունակշարունակշարունակշարունակ    բոլորբոլորբոլորբոլոր    շուշիքենդցիներիշուշիքենդցիներիշուշիքենդցիներիշուշիքենդցիների լեզվին է (ԼՀՀ, 134): 

ժ) Հատկացուցիչ, հանգման անուղղակի խնդիր, չափի պարագա՝ 
Աստված քոքոքոքո    թևթևթևթև    ուուուու    թիկունքինթիկունքինթիկունքինթիկունքին    ավելիավելիավելիավելի ուժ տա.... (ՄԳԲ, 145) և այլն: 

Երկու ընդմիջարկումով եռանդամ բայական դարձվածային միավորները 
անհամեմատ սակավ են հանդիպում: Այս դեպքում երկու միջարկություններն 
էլ սովորաբար մենաբառ են լինում: Այսպես՝ «Ասում են, թե սա տերտերների 
պես աղոթում է, որպեսզի աստված ունևորներիունևորներիունևորներիունևորների հոգին շուտշուտշուտշուտ առնի ու ինքը 
հաց ունենա (ՀՄԱԶՀ2, 237)» նախադասության մեջ աստված հոգին առնի 
դարձվածքի բաղադրիչների միջև երկու ընդմիջարկում է հանդես եկել՝ 
ունևորներիունևորներիունևորներիունևորների և շուտշուտշուտշուտ, որոնք երկուսն էլ մենաբառ են և նախադասության 
անդամ՝ հատկացուցիչ և ժամանակի պարագա: Մեկ այլ դեպքում ընդմիջար-
կություններից մեկը նախադասության անդամ կարող է չլինել: «Դու ուղղակի 
հիմար ես, ավելի ճիշտ` թեթևսոլիկի մեկը, որի գլխին կոպեկիկոպեկիկոպեկիկոպեկի խելք անգամանգամանգամանգամ 
չկա (ՎԲ1, 110)» նախադասության մեջ երկրորդ միջարկությունը՝ անգամանգամանգամանգամ, նա-
խադասության անդամ չէ: 

Խիստ հազվադեպ հանդիպում են բազմանդամ ընդմիջարկություններ: 
Այսպես՝ «Սոնայի օջախի մուխը տարիներով դադարել էր,մուխը տարիներով դադարել էր,մուխը տարիներով դադարել էր,մուխը տարիներով դադարել էր,    իսկիսկիսկիսկ ճրագը 
ամուսնու կախվելուց հետոամուսնու կախվելուց հետոամուսնու կախվելուց հետոամուսնու կախվելուց հետո հանգել էր և չէր վառվել (ԱԵ, 358)» նախադասու-
թյան մեջ օջախի ճրագը հանգչել բայական եռանդամ դարձվածքը ընդմի-
ջարկվել է երկու բազմանդամ ընդմիջարկություններով:  

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն: Ընդմիջարկությունները վերջին շրջանում են ուսում-
նասիրության նյութ դարձել: Նախկինում դրանք առավելապես քննվել են 
տրոհվող լրացումների, միջանկյալ և ներդրյալ բառերի, բառակապցություն-
ների և նախադասությունների առնչությամբ: Դարձվածային միավորների 
ընդմիջարկումը ընդհանրապես չի ուսումնասիրվել:  

Ներկա հոդվածում մենք քննել ենք բայական եռանդամ դարձվածքները 
երկու սկզունքով՝ ըստ քանակական հատկանիշի և ըստ շարահյուսական 
հարաբերության: 

Բայական եռանդամ դարձվածային միավորները առավել հաճախ հան-
դիպում են մեկ ընդմիջարկումով: Վերջիններս կարող են լինել մենաբառ և 
բազմաբառ, որոնք կարող են լինել նախադասության անդամ կամ չլինել 
որպես այդպիսին: Ընդմիջարկությունները խոսքում կարող են կատարել նա-
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խադասության գլխավոր և երկրորդական անդամների դեր: 
Երկու ընդմիջարկումով դարձվածային միավորները սակավ են հանդի-

պում: Այս դեպքում ևս ընդմիջարկող միավորները կարող են լինել մենաբառ 
և բազմաբառ, կատարել նախադասության որևէ անդամի պաշտոն կամ նա-
խադասության անդամ չլինել:  
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3. Մարության Ա., Տրոհվող լրացումները արդի հայերենում, Երևան, 
1975, 84 էջ: 
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Дисконтность стала предметом изучения в последнее время. В прошлом 
она в большинстве случаев исследовалась в связи с обособленными определе-
ниями, промежуточными и вводными словами, словосочетаниями и предложе-
ниями. Дисконтность фразеологических единиц никогда не становилась пред-
метом исследования. 

В данной статье мы исследуем глагольные трехкомпонентные фразеоло-
гизмы на основании двух принципов: по количественному признаку и по син-
таксическому соотношению. Константная зависимость компонентов является 
наиболее распространенным типом зависимости среди субстантивных фразео-
логических единиц. Полная константность компонентов отнюдь не является 
обязательным признаком фразеологических единиц. В случае появления 
варианта константная зависимость может перейти в константно-вариантную. 
Фразеологические варианты тождественны по качеству и количеству значе-
ний, а также по стилистическим и синтаксическим функциям. Если у фразе-
ологических единиц с частично подменяемыми компонентами имеется одина-
ковое число значений, но они не полностью совпадают, отличаясь оттенком, 
образностью, стилистической направленностью, то образуются структурные 
синонимы. При несовпадении числа значений при частично различном лекси-
ческом составе, при различной образной основе даже при наличии общего 
значения, говорить о фразеологической вариантности или о структурной сино-
нимии не представляется возможным. Подобные обороты следует рассматри-
вать как самостоятельные фразеологические единицы. 

Глагольные трехкомпонентные фразеологизмы часто встречаются с одной 
дисконтной единицей. Она может быть как однословной, так и многословной 
и чаще всего выступает как член предложения, хотя может и не иметь подоб-
ной функции. Дисконтные единицы в речи могут выполнять роль главного и 
второстепенного членов предложения.  

Фразеологические обороты с двумя дисконтными единицами встречаются 
редко. В такой ситуации они также могут быть однословными и многослов-
ными, выступая в роли любых членов предложения, впрочем, они могут быть 
лишены данных глоссологических возможностей. 
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syntactic ratio, proportionate and disproportionate, participial structure 
Discontinuity has become material of study in recent years. Before now 

interjections and introductory words, phrases and sentences have been largely 
studied, but the discontinuity of phrasal units hasn’t been studied yet.  

The constant dependence of components is the most common type of 
dependence among substantive phraseological units. The complete constancy of the 
components is by no means a mandatory feature of phraseological units. If a variant 
appears, the constant dependence can turn into a constant-variant one. 
Phraseological variants are identical in quality and quantity of meanings, as well as 
in stylistic and syntactic functions. If phraseological units with partially substituted 
components have the same number of meanings, but they do not completely 
coincide, differing in shade, figurativeness, stylistic orientation, the structural 
synonyms are formed. If the number of meanings does not match, with a partially 
different lexical composition, with a different figurative basis, even if there is a 
common meaning, it is not possible to talk about phraseological variation or 
structural synonymy. Such turns should be considered as independent 
phraseological units. 

In this article, we will consider discontinuity of three-component verbal 
phrasal units in two main ways: according to the principle of quantitative attribute 
and syntactic relation.  

Discontinuity of three-component verbal phrasal units often occurs with one 
interval. These may be one-word or polyword, which may or may not be members 
of the sentence. Discontinuity can perform the role of main and secondary members 
in the sentence. 

Phrasal units are rare with two intervals. In this case, intervals can be one-
word or polyword, doing or not doing the position of a sentence member. 
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ВведениеВведениеВведениеВведение    
Владение тем или иным иностранным языком или языками, безусловно, 

является важной предпосылкой для создания личных, межкультурных, про-
фессиональных и других контактов в мировом сообществе. Чтобы полностью 
овладеть лексикой языка, необходимо знать не только денотативные значения 
слов, но и значения фразеологических выражений, которые в большинстве 
случаев совершенно отличаются от буквальных. Фразеологизмы из-за их высо-
кой частоты использования рассматриваются как важный аспект изучения 
языка в целом и приобретения и расширения словарного запаса в частности. 
Как правило, они специфичны как для представителей разных культур и 
стран, так и для разных слоев общества в рамках одной культурной общности. 
Во фразеологизмах находят свое отражение история народа, своеобразие его 
культуры и быта, его праздники, традиции и oбычаи. Безусловно, знание фра-
зеологии намного облегчает понимание как публицистической, так и худо-
жественной литературы на иностранном языке. 

В последние десятилетия изучение фразеологических единиц (ФЕ) 
является весьма актуальным в лингвокультурологическом и когнитивном 
аспектах, о чем свидетельствуют работы таких известных лингвистов, как 
В. М. Мокиенко, В. А. Маслова, В. Н. Телия, Н. Ф. Алефиренко, Л. Г. Золотых, 
В. Е. Щербина и многих других. Вопросы семантики фразеологизмов, основ 
процесса фразеологизации, выявление общенациональной и чисто националь-
ной специфики в устойчивых выражениях находятся в центре внимания их 
исследований.  

В данной статье рассматриваются лингвокультурологические и семанти-
ческие особенности наиболее употребительных фразеологизмов в русском, 
армянском и английском языках, а также некоторые методические подходы к 
изучению фразеологизмов в процессе преподавания русского языка армянским 
студентам отделения «Английский язык и литература».  
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Актуальность темы данной статьи обусловлена необходимостью анализа 
специфики изучения и употребления фразеологических единиц на занятиях 
по русскому языку в армянской аудитории. Актуальность данной темы обосно-
вывается и тем, что освоение русских фразеологизмов иностранными учащи-
мися является не только важным познавательным и общеобразовательным 
этапом в изучении русского языка как иностранного, но и становится одной из 
ступеней развития коммуникативно-деятельностного подхода в изучении лек-
сики. Знание и понимание смысла устойчивых оборотов дает возможность 
обучающимся верно воспринять прочитанный отрывок текста или услы-
шанную фразу. Сравнение фразеологических единиц русского, армянского и 
английского языков в рамках лингвокультурологического подхода способст-
вует выявлению культурных и языковых особенностей разных языков и наро-
дов, что также обусловливает актуальность исследования. 

Фразеологизмы являются объектом изучения лингвокультурологии. Линг-
вокультурология – комплексная научная дисциплина, изучающая «взаимосвязь 
и взаимовлияние культуры и языка в его функционировании и отражающая 
этот процесс как целостную структуру в единстве их языкового и внеязыкового 
(культурного) содержания» [6]. Появление в языке фразеологизмов связано, как 
известно, с различными изменениями в жизни людей, обусловленными разви-
тием современного общества. Какое-либо новое явление, возникающее в жизни 
людей, всегда находит свое отражение в речи, закрепляется в языке, и, наобо-
рот, то, что используется редко, часто забывается. В. А. Маслова отмечает, что 
фразеологизмы, «отражая в своей семантике длительный процесс развития 
культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культур-
ные установки и стереотипы, эталоны и архетипы» [7, 82].  

Цель данной статьи заключается в многостороннем изучении фразеологи-
ческих единиц русского языка в процессе преподавания РКИ. 

В соответствии с поставленной целью в работе ставятся и решаются 
следующие задачи: 

▪ осветить основные подходы к выделению фразеологизма как особой 
лингвистической единицы исследователями русской и английской 
фразеологии; 

▪ выявить семантические и лингвокультурологические особенности фра-
зеологических систем русского, армянского и английского языков; 

▪ установить наличие общечеловеческого и национально-специфического 
во фразеологических системах сопоставляемых языков;  

▪ выявить наиболее общие закономерности их формирования и отражения 
во фразеологической системе языковой картины мира народов – носите-
лей сопоставляемых языков; 
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▪ осветить некоторые методические подходы к изучению русских и 
английских фразеологизмов в армянской аудитории. 

В основу исследования положены традиционные методы исследования – 
наблюдение, описание, сопоставление, метод выборки, а также общенаучные 
методы индукции и дедукции, анализа и синтеза, систематизации, сопостави-
тельного анализа и интерпретации полученных данных. 

Объектом исследования являются фразеологические единицы русского 
языка. 

Предметом исследования в данной статье являются лингвокультурологи-
ческие и семантические особенности фразеологизмов русского языка, изучае-
мых на уроках РКИ.  

Материалом исследования являются 107 фразеологических единиц рус-
ского языка. В рамках данной статьи приводим лишь некоторые из них. 

В начале нашего исследования вкратце рассмотрим понятие «фразеологи-
ческая единица», которое трактуется разными учеными-лингвистами различ-
ными способами в зависимости от аспекта исследования. В основе данного 
анализа находятся следующие определения: фразеологизм – это «семантически 
связанное сочетание слов и предложений, которые воспроизводятся в речи при 
фиксированном соотношении семантической структуры и определенного 
лексико-семантического состава» [9, 559]; фразеологические единицы (фразео-
логизмы) – устойчивые сочетания слов «с осложненной семантикой, не обра-
зующиеся по порождающим структурно-семантическим моделям переменных 
сочетаний» [4, 4]. Таким образом, фразеологизмы – это воспроизводимые в 
речи обороты, построенные по образцу сочинительных и подчинительных 
словосочетаний, обладающие целостным значением. Они являются устойчи-
выми в том или ином языке, не образовываются, а воспроизводятся в речи в 
процессе общения. За ними закреплены определенные значения, сложившиеся 
в ходе языковых традиций. Фразеологизмы характеризуются постоянством и 
стабильностью структуры, которая находится в тесной связи с их значением. 
Фразеологизмы, как известно, играют важную роль в общении. Они могут 
сделать речь более эмоциональной, придать выразительность высказываниям, 
определенным образом направить эстетическое восприятие, обеспечить те или 
иные культурные и языковые ассоциации. 

Что же касается методики преподавания, то специалисты, занимающиеся 
методикой преподавания русского языка как иностранного, все больше внима-
ния уделяют вопросам фразеологии. Изучение и освоение фразеологизмов, 
которые, как известно, являются строительным материалом для языка, 
иноязычными, в нашем случае армянскими студентами – процесс сложный и 
многоаспектный, но весьма занимательный. Несмотря на то, что фразеоло-
гизмы вносят в речь неповторимый национальный колорит, они в то же время 
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затрудняют понимание и усвоение материала при обучении языку. При 
изучении русских фразеологизмов студентами-иностранцами на уроках РКИ 
следует, как мы считаем, уделять должное внимание на их этимологии. На 
занятиях по русскому языку нами были отмечены следующие примеры 
русских фразеологизмов, которые нуждались в объяснении. Приведем при-
меры русских фразеологизмов, а также их эквивалентов в армянском и анг-
лийском языках: в последнюю минуту – վերջին րոպեին, պահին – at the 
eleventh hour (в русском – последняя минута, в армянском – последняя 
минута/мгновение, в английском – 11-ый, т.е. последний час до 12-ти); быть в 
своей тарелке – իր տարերքում լինել, իրեն զգալ ինչպես ձուկը ջրում - be in 
one’s element (в русском – в своей тарелке/ как рыба в воде, в армянском был 
найден эквивалент данного фразеологизма ձուկը ջրում, в английском – in his 
element – в своей стихии); ходить вокруг да около – ակնարկներով խոսել, բուն 
էությունը չշոշափել-beat about the bush (в русском – вокруг да около, в 
армянском не было найдено эквивалента, в английском – beat about the bush) 
[5] и т.д. На занятиях по русскому языку студенты 1 курса отделения 
«Английский язык и литература» ВГУ для определения семантики фразеоло-
гизмов русского языка пытались использовать метод сопоставления, проводя 
при этом параллели с фразеологизмами или эквивалентами фразеологизмов в 
родном армянском языке. Иногда они пытались переводить или находить 
параллели в английском языке, которым, естественно, они также владели. В 
этом случае они часто сталкивались с трудностями при определении значения 
фразеологизмов, так как при переводе фразеологизма с одного языка на другой, 
как образно выразился советский и российский философ, культуролог, 
литературовед Г. Гачев «подставлялись совсем иные идеи». Г. Гачев утверждал, 
что каждый человек принадлежит к определенной, исторически данной 
культуре, к «национальному целому». А национальное целое вычленяется из 
универсальной мировой цивилизации. Г. Гачев определяет национальную 
целостность как Космо-Психо-Логос: единство местной природы (Космос), 
характер народа (Психея), склад мышления (Логос). «Язык вплетен в целост-
ную ткань национального Космо-Психо-Логоса и отражает его жизнь», 
утверждает он [2, 34]. Именно поэтому при «… переводе текста с языка на 
язык, с космоса на космос незаметно подставляются совсем иные идеи» [2, 37]. 

 Приведем еще примеры таких «непонятных», но часто используемых на 
занятиях фразеологизмов: толочь воду в ступе – ջուր ծեծել, իզուր ջանք 
թափել – beat the air; между двух огней, между молотом и наковальней- երկու 
կրակի արանքում (անելանելի դրության մեջ) – between the devil and the deep 
blue; семь пятниц на неделе – տատանվել. իր կարծիքը՝ վերաբերմունքը 
անընդհատ փոխել – blow hot and cold (about smth); быть козлом отпущения –
 մի բանի համար պատասխան տալ, քավության նոխազ դառնալ – carry the 
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can (for smth); собака на сене – 1. շունը խոտի դեզի վրա, 2. մեկի մասին, ով իր 
ունեցածից չի օգտվում և ուրիշներին էլ թույլ չի տալիս օգտվել – dog in the 
manger; выйти сухим из воды – նեղ վիճակից հաջողությամբ դուրս գալ, 
ճողոպրել, ջրից չոր դուրս գալ – fall/land on one’s feet; пировать/пир во время 
чумы – խնջույք անել ժանտախտի ժամանակ (զվարճանալ ժողովրդական 
աղետի ժամանակ) – feedle while Rome burns; и ежу понятн – պարզ, հասկա-
նալի կերպով (արահայտված) – ясно, понятно – in plain English и др [10]. 
Особое изумление у студентов вызвал фразеологизм «приказать долго жить» –
 умереть. 

В качестве домашнего задания студентам было задано подобрать из фра-
зеологических словарей подобные «непонятные» фразеологизмы в английском 
языке, попробовать найти эквиваленты в русском и армянском языках. Ими 
были найдены следующие варианты: be at the top of the tree – հասարակական 
բարձր դիրք գրավել, առաջատար դիրք գրավել – занимать видное обществен-
ное положение; be at one’s wit’s end – փակուղու մեջ լինել- быть в крайнем 
недоумении; be on the up-and-up – 1. աճել, զարգանալ, 2. (ամեր.) վստահու-
թյուն վայելել – 1) расти, развиваться, 2) (амер.) быть честным; bee in one’ 
bonnet – սևեռուն գաղափար, մոլուցք – навязчивая идея, мания; catch/take 
fire – 1. մեծ հետաքրքրություն ցուցաբերել, 2. հուզվել, գրգռվել – 1) проявить 
живой интерес, 2) волноваться, возбуждаться; chew the cud (of smth)  – խորհել, 
մտածմունքի մեջ ընկնել, երազանքներին անձնատուր լինել – размышлять, 
погружаться в думы; close(the /one’s) ranks – շարքերը խտացնել հանուն 
ընդհանուր մի նպատակի – сплотить ряды, объединиться (во имя достижения 
общей цели); come into play – սկսել գործել, գործողության անցնել, երևան 
գալ, ի հայտ գալ, դրսևորվել – начать действовать, вступать в действие, 
вступать в игру; common ground – ընդհանուր գործ, ընդհանուր շահեր, փոխ-
համաձայնություն – общее дело, общий интерес, взаимопонимание; fill the 
bill/fit the bill – բոլոր պահանջները բավարարել – удовлетворять всем 
требованиям; grey matter – «գորշ նյութը», ուղեղ, խելք – «серое вещество», 
мозги, ум; it is(all) Greek to me/you/him – այդ ինձ/քո/ նրա համար բոլորովին 
անհասկանալի է – (разг.) (все) это мне /вам/ ему совершенно непонятно; know 
the ropes – մանրամասնորեն գիտենալ, լավ կողմնորոշվել – досконально 
знать, хорошо ориентироваться, собаку съесть; make one’s point – ապացուցել. 
իր տեսակետը շարադրել, կարծիք՝ միտք արտահայտել – доказать, изложить 
свою точку зрения; see the light at the end of the tunnel – թունելի վերջում լույս 
տեսնել՝ երևալ (իրավիճակի բարելավման նշաններ տեսնել) – увидеть свет в 
конце тоннеля (заметить признаки улучшения); take smth to heart – լրջորեն 
վերաբերվել մի բանի, հաշվի առնել(մեկի խորհուրդը՝ քննադատությունը և 
այլն) – серьезно отнестись, прислушаться к чьему-л. совету, критике и т.п. [5], 
[10]. В некоторых случаях им удавалось найти эквиваленты фразеологизмов в 
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русском и армянском языках, а в других – студенты при объяснении значения 
использовали лексические средства языков. 

Как уже было указано выше, знание историко-культурной, лингвокульту-
рологической информации о происхождении того или иного выражения 
способствует правильному пониманию смысла фразеологического оборота. 
Как отмечают Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров в своей книге «Язык и 
культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностран-
ного», «изъяснение слова лишь в одном значении – эти единичная семантиза-
ция, а изъяснение языковой единицы во всех ее значениях – комплексное 
групповое изъяснение на семасиологических началах» [1, 34]. И, как они 
справедливо подчеркивают, собственно группу образует здесь не «совокуп-
ность разных по форме номинативных единиц, а совокупность разных значе-
ний одной и той же единицы» [1, 38]. Поскольку значения, как правило, 
связаны между собой отношениями «развития и перехода, единая и цельная 
семантизация хотя и разных, но производных друг от друга значений и фонов 
закономерна, внутренне необходима и лингводидактически эффективна» [1, 
91]. В качестве примера приведем образец комплексного разъяснения выраже-
ния «с красной строки» (с абзаца; со строки, имеющей небольшой отступ 
вправо), которое часто употребляется преподавателями и студентами на 
занятиях. Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров в своем учебнике приводят 
следующие значения лексемы красный [1, 90]. 

1. Красивый. Отсюда праздничный, нарядный. Слово образовано с 
помощью суффикса -н- от существительного краса /красота. В первоначальном 
значении слово сохранилось в словосочетаниях красно говорить, красно баять. 
В этом же значении красный угол наиболее почетное, торжественное место в 
русской избе, Красная площадь – главная площадь Москвы и Российского 
государства, Красноярск – город на сибирской реке Енисей, административ-
ный центр одноименного края. Прилагательное красный часто используется и 
в русском фольклоре в качестве перманентного эпитета: лето красное, весна 
красна, солнце красное, красна девица, а также в пословицах – Долг платежом 
красен, Не красна изба углами, а красна пирогами и др.  

2. Более позднее значение лексемы красный – цветовое (цвета крови). 
Например, писать с красной строки. В древнерусских рукописях основной 
текст писали обычно черной жидкостью, чернилами, но когда надо было 
начать с новой строки, новый абзац, особенно новый раздел книги, при-
менялась киноварь, красная жидкость. Начальные буквы каждого абзаца укра-
шали цветными рисунками, иногда золотили. Поэтому и всю первую строку 
абзаца стали называть красной строкой. 

3. Символическое значение лексемы красный – цвет революции. В этом 
смысле прилагательное красный символично словам коммунистический, 
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пролетарский, большевистский (красный уголок, Красное знамя, Красная 
армия, Красный флот и др.). Символическое значение прилагательного отрази-
лось и на переосмыслении названия: Красная площадь – революционная, 
советская. 

4. Следующее значение лексемы красный – цвет опасности. Красный 
сигнал светофора запрещает движение, отсюда и, например, фразеологизм 
зажечь красный цвет (кому-л.) – запретить чью-либо деятельность, поставить 
преграду.  

Многие фразеологизмы довольно неформальны и требуют осторожного и 
вдумчивого использования. Нужно уметь понимать значения огромного коли-
чества фразеологизмов, если вы хотите читать художественную литературу, 
газеты или журналы или смотреть сериалы, фильмы, слушать песни на языке 
оригинала. В разговорной речи люди также часто используют фразеологизмы с 
целью придания своей речи выразительности, создания юмористических 
смыслов или для того, чтобы прокомментировать и обсудить действия других 
людей, ситуаций и иногда даже самих себя. Фразеологизмы звучат естественно 
и свободно, если их используют в повседневной речи или неформальной 
письменной коммуникации.  

Считаем необходимым подчеркнуть и следующий фактор. Известно, что 
люди обладают определенными особенностями, которые объединяют их в 
группы по национальным, классовым, социально-культурным и другим 
признакам, «… составляющим и обусловливающим образ жизни нации» [8, 17]. 
Эти особенности влияют на общение. Кроме того, они влияют и на понимание 
явлений культуры. «Вероятно, никто не думает,– замечал А. Герцен,– что 
Англия времен Елизаветы, особенно большинство народа, понимала отчетливо 
Шекспира... Но, что англичанин, ходящий в театр, инстинктивно, по 
сочувствию, понимает Шекспира, в этом я не сомневаюсь. Ему на ту минуту, 
когда он слушает, становится что-то знакомее, яснее» [3, 78]. 

В процессе исследования нами было выявлено 56 фразеологических 
единиц русского языка, в которых проявляются лингвокультурологические 
особенности русского народа. Проведенный анализ таких фразеологизмов 
способствует созданию представления о языковой картине мира русского 
народа, которая представляет собой выражение представлений о мире 
лингвистическими средствами. Сравнение фразеологизмов разных народов 
показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, 
способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. В русском, армянс-
ком и английском языках встречаются похожие фразеологизмы. Многие легко 
переводятся с русского языка на армянский или английский языки, другие - 
нуждаются в объяснении. 

 В рамках применения интерактивного метода обучения на занятиях по 
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русскому языку проводилась следующая работа. На первом этапе студенты 
работали с карточками, на одной стороне которых был написан фразеологизм, 
значение которого нужно было выбрать из данных вариантов, например, к 
фразеологизму заткнуть за пояс были предложены следующие значения: 
1) заставить замолчать; 2) тщательно спрятать; 3) отложить решение какого-
либо вопроса; 4) превзойти кого-то. Правильные ответы были указаны на 
обратной стороне карточки (превзойти кого-то). На втором, более сложном 
этапе работы студенты работали с карточками, на которых на одной стороне 
был написан фразеологизм, в скобках указывалось его значение, и студентам 
нужно было определить значение выделенного слова в данном фразеологизме. 
Также предлагались варианты ответов. Например, в фразеологизме тютелька в 
тютельку было выделено слово тютелька. Предлагались следующие варианты 
ответов: 1) удар; 2) игольное ушко; 3) рыболовная леска; 4) щепотка соли. 
Правильное значение выделенного слова указывалось на обратной стороне 
карточки (удар, попадание), а также указывалась этимология данного 
выражения. На третьем, еще более сложном этапе работы студентам 
предлагалось выбрать русский фразеологизм, наиболее близкий по значению 
иноязычному. На одной стороне карточки был написан фразеологизм на 
английском языке с буквальным переводом на русский и вариантами ответов, 
например: put it into pipe and smoke it (букв. «положите в свою трубку и 
выкурите» означает: 1) ставить точки над и; 2) взять себя в руки; 3) зарубить на 
носу; 4) ломать голову. Правильное значение выделенного слова указывалось 
на обратной стороне карточки (зарубить на носу). Были предложены 
следующие фразеологизмы на английском языке: to live in clover; to fill the bill; 
to cudgel one’s brains over something; black sheep; to be on velvet; to walk on stilts 
и т.д. Студенты с большим интересом и удовольствием работали с карточками. 

Таким образом, на занятиях проводилась профилактика ошибок в понима-
нии и употреблении фразеологизмов. По нашему глубокому убеждению на 
начальных этапах образовательного процесса (1 семестр первого курса) не 
стоит пренебрегать изучением фразеологических единиц русского языка. Рано 
или поздно студенты, для которых русский язык неродной, столкнутся с ними 
в разговорной речи носителей русского языка, учебных ситуациях, при 
просмотре фильмов и в СМИ. Так как армянские студенты обучаются 
русскому языку вне языковой среды, то именно преподаватель является глав-
ным элементом этого процесса, поскольку именно он может предусмотреть 
возможные ошибки в понимании фразеологизмов. Необходимо принять во 
внимание, что в данном аспекте осознанно реализуемый способ изучения и 
усвоения фразеологизмов иностранного (русского) языка предписывает 
обратиться к такому методическому принципу как учет особенностей родного 
языка обучаемых.  
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Наиболее правильному пониманию семантики фразеологизмов, их 
быстрому усвоению и умелому применению, а также обращению к ассоциатив-
ному типу мышления при их анализе, может помочь выборка и сопоставление 
конкретных устойчивых единиц русского языка с похожими по смыслу едини-
цами родного армянского языка. Об опыте такой выборки мы говорили выше. 
Сравнение фразеологических единиц в разных языках служит также источни-
ком лингвокультурологических знаний (проводится сопоставление родного 
языка с осваиваемым иностранным языком) и осуществляет роль методической 
базы для практики преподавания фразеологии. 

Большое внимание на занятиях уделяется использованию таблиц как 
приему методического осмысления процесса обучения лексике. В таблицах 
информация преподносится в концентрированной форме, и в заданиях с 
фразеологизмами к примерам на русском языке предлагаются аналоги на род-
ном для обучаемых армянском языке, а также на английском языке.  

В процессе усвоения темы о фразеологизмах у студентов-иностранцев 
возникают определенные сложности, связанные с изучением лексики, грамма-
тики, толкованием смысла, и затруднения при знакомстве со страноведчес-
кими и лингвострановедческими реалиями. В частности, лексические труд-
ности при толковании фразеологических единиц возникают из-за встречаю-
щихся там оборотов с фразеологически связанным значением, слов с низкой 
общеязыковой частотностью, стилистически-маркированной лексики, неоло-
гизмов, архаизмов, терминов, антропонимов, транслитераций с одного языка 
на другой. В другом типе трудностей – грамматическом – проблемы в понима-
нии фразеологизма вызваны наличием устойчивых фразеологических сочета-
ний, преобладанием редко употребляемых форм, омонимов. Студенты сталки-
ваются с примерами семантического пресыщения (повторами слова или 
фразы), нарушением обычного порядка слов, незнакомыми для студентов-
иностранцев предикативными образованиями. На занятиях русского языка 
можно предложить обучающимся восстановить фразеологические обороты, 
вставив пропущенные слова, составить предложения с изученными фразеоло-
гическими оборотами и др. С помощью упражнений можно активизировать и 
автоматизировать многие грамматические навыки студентов.  

В процессе занятий нам встречались следующие фразеологизмы, которые 
имеют соответствия в родном армянском или изучаемом английском языках, 
например: как один (человек) – մեկ մարդու պես, միահամուռ կերպով – as one 
man; злой язык – հայհոյախոսություն, հայհոյանք – bad language; витать в 
облаках – անորոշ վիճակում լինել, օդից կախված լինել – be in the air; быть в 
одной лодке – նույն դրության մեջ լինել (մեկի հետ) – be in the same boat; 
прятать голову в песок – ջայլամի պես գլուխն ավազի՝ հողի մեջ թաղել- 
bury/hide one’s head in the sand; терра инкогнита- անծանոթ, անհայտ մի բան, 
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անհայտ, չուսումնասիրված ոլորտ – closed book (to smb); плясать под чью-л. 
дудку – մեկի դուդուկի տակ պարել, մեկի պահանջը կատարել – dance to 
smb’s tune; играть первую скрипку – առաջին ջութակ նվագել (գլխավոր դեր 
խաղալ. ղեկավար դիրք գրավել)  – play first fiddle и др. Определение значений 
подобных фразеологизмов не вызывало почти никаких трудностей у студентов, 
так как они легко переводили их на родной язык или находили соответствия в 
английском языке. 

Но более трудными для усвоения, как уже было отмечено выше, 
становятся фразеологизмы, которые не находят соответствий в родном языке. 
Такие фразеологизмы, в основном, складываются из слов и выражений, 
богатых страноведческими фактами и нюансами. Наглядным примером могут 
послужить следующие: глаза на лоб полезли, и бровью не ведет, ударить по 
рукам, махнуть рукой и т.п., которые из-за неимения подобных жестов не 
получили распространения в языках других народов. У русских фразеологиз-
мов о погоде и климате России (бабье лето; лютый февраль; на рыбьем меху; 
старо, как прошлогодний снег; как снег на голову, прилетели белые мухи), 
крылатых слов и выражений, берущих начало из литературных произведений 
(медвежья услуга, блоху подковать, премудрый пескарь, лишний человек, 
человек в футляре), созданных на основе зооморфных образов (первая лас-
точка, лисье племя, медвежий угол) – отсутствуют смысловые аналоги в языках 
иных народов. В этом случае на помощь преподавателю приходит лингвос-
трановедческий комментарий. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров выделяют 
два типа такого комментария. Первый вид такого комментария – прагматич-
ный: здесь «толкуются и определяются понятия, раскрываются имена, 
отождествляются исторические события и социальные явления, а также 
другие сведения, необходимые для понимания текста» [1, 136-137]. Второй вид 
– проективный – это информация «о социальной функции и общественном 
месте предмета или явления, об их осмыслении, об их сопряженности с 
другими сферами действительности» [1, 136-137]. Таким образом, во фразеоло-
гических единицах лаконично концентрируется информация о важных вехах 
истории страны, кроме того, воспроизводятся характерные черты культуры 
народа, его обычаи и нравы.  

С помощью ряда методических приемов и техник при изучении фразеоло-
гических единиц формируются коммуникативные навыки студентов, расширя-
ется их кругозор, улучшаются их знания по грамматике русского языка. В част-
ности, на занятиях применяются следующие методы: метод толкования слов, 
методы формирования коммуникативных навыков (моделирование ситуатив-
ных диалогов), метод семантического анализа образов и т.д. 

Разбор и анализ фразеологизмов, которые являются вместилищем этногра-
фической и страноведческой информации, помогают студентам иностранцам 
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не только изучить русский язык, но и окунуться в русскую культуру. Подобное 
обучение содействует развитию положительной мотивации к изучению 
русского языка при усвоении лексики русского языка и приобретению не 
только лингвистических, но и лингвокультурологических и страноведческих 
знаний. Знакомство с богатым внутренним миром русских фразеологизмов 
стимулирует речемыслительную деятельность студентов, повышает качество 
преподавания русского языка как иностранного, предоставляет возможность 
планировать учебный процесс по-новому, неординарно и результативно. 

Логика употребления русских фразеологизмов носителями другой 
культуры кажется неожиданной и странной только на первый взгляд. Фразео-
логический фонд любого языка является «неисчерпаемой сокровищницей» его 
образных, ярко коннотированных выражений, помогающих воспринимать 
сложные и отвлеченные понятия на основе конкретных и наглядных представ-
лений и картин. Феноменом, позволяющим выявить общечеловеческое и 
национально-своеобразное во фразеологической системе разных языков, 
является фразеологическая картина мира. Во фразеологической картине мира 
любого языка можно выявить универсальные свойства, обусловленные языко-
выми и онтологическими универсалиями, и национальные особенности, 
проявляющиеся как в плане выражения, так и в плане содержания, которые 
являются критериями сопоставительного типологического исследования раз-
личных фразеологических систем. Фразеологическая картина мира того или 
иного народа – это, прежде всего, мастерство и искусство этого народа 
представлять сложные концепты (понятия, имеющие философско-познава-
тельную и этнокультурную ценность) в виде образов. 

ВыводыВыводыВыводыВыводы    
Таким образом, обобщая исследование, приходим к выводу о том, что 

сопоставительный анализ фразеологических картин мира в разных языках в 
яркой форме выявляет то общее в процессе освоения мира, что объединяет все 
народы Земли, и национально-своеобразное, обусловленное культурно-
историческим опытом конкретной этнокультурной общности. Обобщенные 
знания о языке – это инструмент изучения языка, определенная база и опора, 
без чего невозможно познание языка в случаях, когда нет определенной 
языковой среды, как это зачастую происходит при обучении иностранному 
языку. Факты, положения и выводы, полученные в процессе исследования и 
представленные в данной статье, могут стать ступенью к дальнейшему 
исследованию фразеологических систем различных языков. 
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Ռուսաց և անգլերեն լեզուներում Ռուսաց և անգլերեն լեզուներում Ռուսաց և անգլերեն լեզուներում Ռուսաց և անգլերեն լեզուներում առավել կիրառական դարձվածքների առավել կիրառական դարձվածքների առավել կիրառական դարձվածքների առավել կիրառական դարձվածքների 
առանձնահատկությունների ուսումնասիրությունըառանձնահատկությունների ուսումնասիրությունըառանձնահատկությունների ուսումնասիրությունըառանձնահատկությունների ուսումնասիրությունը    

հայկական լսարանումհայկական լսարանումհայկական լսարանումհայկական լսարանում    
     Ժաննա ԱլոյանԺաննա ԱլոյանԺաննա ԱլոյանԺաննա Ալոյան        
Նինա ՋաղինյանՆինա ՋաղինյանՆինա ՋաղինյանՆինա Ջաղինյան    

ԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփում    
    Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. լեզվամշակույթ, մեթոդական մոտեցում, դասա-

վանդման ինտերակտիվ մեթոդ, դարձվածային իմաստաբանություն, լեզվա-
կան միջավայր, աշխարհի լեզվական պատկեր, իմաստների ամբողջություն  

Հոդվածը նվիրված է ռուսաց և անգլերեն լեզուների դարձվածքների վեր-
լուծությանը իմաստաբանական և լեզվամշակութային տեսանկյուններից: 
Ընտրության, նկարագրման, համակարգման, համեմատական մեթոդների 
միջոցով դիտարկել ենք առավել կիրառական դարձվածքների իմաստաբա-
նությունը և առաջարկել արդյունավետ մոտեցումներ «Անգլերեն լեզու և գրա-
կանություն» բաժնի առաջին կուրսի ուսանողների կողմից դրանց ուսումնա-
սիրման համար: Հոդվածում ներկայացրել ենք առավել գործածական դարձ-
վածային միավորները, նրանց ընդհանուր և մասնավոր առանձնահատկու-
թյունները: Վերլուծության ենք ենթարկել մի շարք դարձվածքներ, որոնց 
իմաստներում առկա են ազգային-մշակութային բաղադրիչներ: 

 Խորապես ուսումնասիրելով խնդրո առարկա նյութը՝ պարզել ենք, որ 
դարձվածքները իրենցից ներկայացնում են ոչ միայն տվյալ մշակույթի, ազ-
գային մտածողության արտահայտման լեզվական միջոց, այլև մասնակցում 
տվյալ լեզվակիր ժողովրդի աշխարհընկալման ձևավորմանը: Տարբեր լեզու-
ների դարձվածքների ուսումնասիրությունը անպայման բացահայտում է այն 
ընդհանուրը, ինչը միավորում է տարբեր ժողովուրդներին, նրանց ազգային 
պատկերացումները, որը պայմանավորված է կոնկրետ էթնո-մշակութային 
հանրույթի պատմական փորձով: 

 Վերլուծելով ամբողջ նյութը՝ հանգել ենք այն եզրակացության, որ լեզվի 
վերաբերյալ ընդհանրացված գիտելիքը հանդիսանում է ընդհանուր իմացու-
թյան պարտադիր պայման, առանց որի միանգամայն անհնար է որևէ լեզվի 
ուսումնասիրություն, հատկապես այն դեպքում, երբ բացակայում է կոնկրետ 
լեզվական միջավայր: Հոդվածում ներկայացված փաստերը, լեզվական կա-
ռույցները, մեր խորին համոզմամբ, կարող են դառնալ տարբեր լեզուների 
դարձվածաբանական համակարգերի և միավորների ուսումնասիրման հնա-
րավոր հիմք: 
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in the Armenian Classroomin the Armenian Classroomin the Armenian Classroomin the Armenian Classroom    

    Zhanna AloyanZhanna AloyanZhanna AloyanZhanna Aloyan    
Nina JaghinyanNina JaghinyanNina JaghinyanNina Jaghinyan    

SummarySummarySummarySummary    
 Key woKey woKey woKey words:rds:rds:rds: linguo-culture, methodological approach, interactive method of 

teaching, phraseological semantics, language environment, linguistic image of the 
world, set of meanings 

This given article is dedicated to the study analysis of Russian and English 
phrases from semantic and linguo-cultural perspectives. Through the methods of 
selection, description, coordination and comparison we’ve observed the semantics 
of the most usable Russian and English phrases and offered approaches for their 
study by the first-year students of the «English language and literature» 
Department. The article presents the most applied phrasal units, their general and 
specific features. We’ve analyzed a number of phrases, the meanings of which 
contain national-cultural components. 

 Having studied the subject matter in depth, we realized that phrases not only 
represent a linguistic means of expressing the concrete culture and national 
mentality, but also participate in the formation of the world perception of the given 
language – bearing people. The study of phrases of different languages necessarily 
reveals the very common thing that unites peoples, their national ideas, which is 
conditioned by the historical experience of a specific ethno-cultural community. 

 Having analyzed the whole material, we came to the conclusion that 
generalized knowledge about the language is a mandatory condition for universal 
knowledge, without which it’s quite impossible to study any language, especially in 
the case when there is no specific language environment. 

 The facts and linguistic structures presented in the article, in our deep 
conviction, can become a possible basis for the study of phraseological systems and 
units of different languages.  
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In the history of the English language, French has long been considered to be 
the ideal “donor” language. Since the Norman Conquest, French has brought new 
words to the English vocabulary. Many studies of the language and its evolution have 
focused their linguistic attention on the French effect on the lexicon of English. 

Any language has both native and borrowed words in its lexicon. Vocabulary 
has always been the most dynamic aspect of a language. The function of borrowings 
varies among languages and is impacted by the historical contexts of the 
development of each language. The interchange of concept between England and 
France throughout the New English period continued and helped to increase the 
number of French words that eventually appeared in the English language. 

In parallel with the introduction of the new French vocabulary, there was a 
displacement of native words from English. As a rule, this concerned words and 
concepts that in French were considered to be more successful and frequently used: 
air, place, large, river, change, front, dance, garden, message, table. Embedded in 
English, French words are gradually being transformed in accordance with the 
language norms of English. The transformation affects both phonetics and 
morphology. English begins to obey the rules of the recipient language. As 
borrowings are assimilated, their semantic fields often shift, especially if the 
originally borrowed word duplicated in the meaning an already existing one. 

 France was a major military, economic, and cultural power for hundreds of 
years, and as a result, French became the universal language of politics. The French 
language is still widely used in diplomatic discourse, despite the country no longer 
being a superpower yet still having influence in international affairs. 

France formerly possessed great power status on all fronts: militarily, 
economically, and culturally. Therefore, it is logical that diplomatic correspondence 
between various nations was conducted in French. The French language is still 
well-represented in the terminology of diplomacy. The 1453 – the end of the 
Hundred Years’ War had an impact on both English and French nationalism. 
French remained the language of diplomacy throughout Europe despite efforts by 
English authorities to ban it. French was an excellent language for diplomatic 
communication because of its inherent characteristics. The correctness of the 
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sentence was guaranteed by strict syntactic standards. The “Sun King”, Louis XIV, 
helped to strengthen the dominance of French, which replaced Latin as the 
language of diplomacy in the second half of the seventeenth century. The French 
diplomatic system was the strongest at that time. France maintained its position as 
the world’s leading power in foreign diplomacy for more than 150 years up until the 
French Revolution.  

For a long time diplomacy regarded French as the language of international 
relations. It was in the 18th, 19th centuries and until the beginning of the 20th. The 
turning point was the Paris Conference of 1919, when American and British 
diplomats announced that they no longer spoke French and that negotiations should 
be conducted in English as well. This does not mean that the French immediately 
retreated. It was, it remains and in the future will be a great language that will be 
spoken in a number of international organizations, at diplomatic conferences. At 
one time the famous British diplomat Harold Nicholson called French the language 
of “geometric precision”. French gives diplomats a level of precision during 
negotiations that does not exist in English, at least not to that extent. One of the 
most famous examples that can be cited concerns UN Security Council Resolution 
242, which calls on Israel to withdraw from the occupied territories. The English 
language refers to occupied territories, but does not specify which territories are in 
question. Whereas in French, the word “territories” is preceded by the partitive 
article “des” rather than the definite article “les”. Everything is in nuances. 

Multilateral treaties are typically concluded in two languages: English and 
French, with both documents regarded as equally authoritative. There are many 
phrases and idioms of French provenance in the vocabulary of diplomacy, just as 
there are in the vocabulary of conflict and the military. This glossary defines terms 
that were directly adapted from French into English – dominant diplomatic 
language. Liberal – Old French most likely used the same phrase to express 
something that was appropriate for a free-thinking person, even though we might 
associate being socially liberal or supporting a liberal political party with the 
English-speaking world. It derives from the Latin word liberalis, which also meant 
“generous.” The English equivalents of the French words ambassador, envoy, and 
chargés d’affaires are heads of mission. Of course, the general term “diplomat” also 
has French roots (from diplomate). As to the English war, it was not widely used in 
diplomacy, whereas the French word guerre (war) was used more frequently. The 
ancient cultures of the northern Breton region spoke their own language, which 
was very distinctive from Old French, much like the Cornish in the United 
Kingdom. Compared to the present French term guerre, the Old North French word 
for war, werre, looks considerably more like the English word. Therefore, it’s 
probable that Breton French influenced English in this instance. Money is actually a 
word that was first used in France before travelling to England and other countries, 
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despite the fact that it may look and sound English. By displacing the Middle 
English term schat (money/treasure), it first entered the English-speaking globe. 
The followings are perfect examples of how French words can be integrated in the 
world of diplomacy and politics conducted in English. 

AttachAttachAttachAttachéééé – a person in the staff of the ambassador who has a specialized 
area of responsibility [1]: an embassy employee with a specific area of activities. The 
borrowing “attaché” appeared at the beginning of the 19th century. In 1822 or 1835 
it represents the past participle tense from the verb “attacher” (to tie, to attach; to 
second). 

▪ Then she was posted to Paris as a press attaché, where she was charged with 
explaining the UK’s policies, on everything from trade issues to Iraq, to 
French journalists [2].  

ChargéChargéChargéChargé d’affairesd’affairesd’affairesd’affaires – 1 a subordinate diplomat who substitutes for an absent 
ambassador or minister; 2 the diplomat who is inferior in rank to the ambassador or 
minister who heads a mission when no minister or ambassador is assigned. 1 
diplomat who is acting temporarily head of a diplomatic mission while the 
ambassador or the minister is absent; 2 a diplomat below the rank of ambassador or 
minister who leads a mission when neither an ambassador nor a minister has yet 
been appointed. The phrase “chargé d’affaires” entered the English language in 1767 
and literally means “chargé d’affaires”.  

▪ Sir Nicholas Browne: Britain’s chargé d’affaires in Tehran was targeted by an 
angry mob in Tehran in 1989 after the Iranian Supreme Leader Ayatollah 
Khomeini issued a fatwa calling for the killing of the author Salman Rushdie 
over his book The Satanic Verses. [3]  

▪ The Syrian charge d’affaires in London has resigned saying that he is no 
longer willing to represent an oppressive and violent regime.  

RapprochementRapprochementRapprochementRapprochement – (especially in international affairs) an establishment or 
resumption of harmonious relations, the establishment or renewal of friendly 
relations. Indirect borrowing from Latin→ lat. “appropiare” “approach” → Old 
French “aprochier” “approach” → “re”+“aprochier” → “rapprocher” “(again) bring 
closer, bring closer” → “rapprochement” “approach; convergence”. In diplomacy the 
term has been functioning since 1809. 

▪ North Korea shutdown of Kaesong Industrial Complex sees dream of 
rapprochement with South quickly turn into a nightmare. [4] 

▪ The growing rapprochement between the two neighbours – still technically 
at war – has exposed a disconnect in policy between Cape Town and 
Washington. 

    EntenteEntenteEntenteEntente – friendly understanding or informal alliance between states or 
political factions. In the meaning of “understanding”, the borrowing “entente” 
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entered the English language in 1854. The well-known historical term “the Entente 
Cordiale” (“cordial consent”) appeared in 1844, as a result of the signing friendly 
agreement between France and Great Britain. 

▪ We shall mark the centenary of the Entente Cordiale with a state visit by 
HM the Queen to France in April, and a return visit by the President of the 
Republic to Britain in the autumn but the celebrations are not just about big 
official occasions: we also want them to be the chance for people to get to 
know each other better. [5] 

DDDDéééémarche marche marche marche –––– 1 a course of action: maneuver; 2 a diplomatic or political 
initiative or maneuver; 3 a petition or protest presented through diplomatic 
channels. 

The noun “démarche” was directly borrowed from French in the 1650s and 
literally meant “gait”; as well as “behavior, manner of action; move”, in the meaning 
of “diplomatic step” has been used since the 1670s. 

▪ Pakistan‘s foreign minister summoned the US ambassador on Saturday to 
give him a démarche after US president Joe Biden said in a speech that 
Pakistan might be “one of the most dangerous nations in the world” because 
it has “nuclear weapons without any cohesion”. [6] 

DétenteDétenteDétenteDétente ‒ the easing of strained relations or hostility, mainly between 
countries. As a political term, it was borrowed from French in 1908 → French. 
“détente” “relaxation, relaxation of tension”. 

▪ President Donald Trump and Vice President Mike Pence appear to have come 
to a détente after nearly a week of silence, anger and finger pointing. [7] 

CommuniquéCommuniquéCommuniquéCommuniqué – a statement or an official announcement, especially made to 
the media. The noun “communiqué” appeared in 1852 as an indirect borrowing 
through French from Latin: lat. “commūnicāre” (to inform, convey news) → French 
“communiquer” (to communicate, transmit) → “communiqué” (past participle of 
the verb “communiquer”). 

▪ On the regulatory agenda and much else besides, there is much detailed 
work yet to be done: the communiqué is perhaps more notable for what it 
didn’t say than what it did. [8] 

AgrémentAgrémentAgrémentAgrément ‒ official approval given by the government of a country to a 
diplomatic representative of another country, official agreement of the government 
of one country to accept the offer of another state person as its diplomatic 
representative. 

The word was borrowed directly from French with the preservation 
superscript diacritical mark in 1789 in the original meaning of “embellishments, 
decorations; pleasantness, attractiveness; instrument (in music)”. 

▪ Russia was informed of the administration’s decision to choose Tracy’s 
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several weeks ago but has not yet given its formal approval, known as 
“agrément” in diplomatic parlance, the officials said. [9] 

 French, with its accuracy, lexical composition and syntax, have contributed, 
like other languages, to the improvement of diplomatic negotiations conducted in 
English. And what does diplomacy mean if not the art of negotiation, in which 
language plays a key role. French-speaking diplomats have some sort of obligation 
to use French expressions wherever possible. English having proven itself in the 
field of science, in the field of diplomacy, shows the huge impact of French 
especially through its vocabulary. Thus the French language, thanks to its precision 
and clarity, clearly indicates the great influence on English. French influence on 
English has proven many times its legal precision that suits international 
negotiations. It is widely used in multilateral negotiations. After so many years of 
dominating international relations, French has had directly a great impact on the 
English diplomatic practice. It is impossible nowadays to make a good diplomatic 
career without knowing this fact. 
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ՖրանսերենՖրանսերենՖրանսերենՖրանսերեն    տերմիններիտերմիններիտերմիններիտերմինների    ներթափանցումըներթափանցումըներթափանցումըներթափանցումը    
անգլիախոսանգլիախոսանգլիախոսանգլիախոս    դիվանագիտականդիվանագիտականդիվանագիտականդիվանագիտական    դիսկուրսդիսկուրսդիսկուրսդիսկուրս    

Էլլա ՍարգսյանԷլլա ՍարգսյանԷլլա ՍարգսյանԷլլա Սարգսյան    
ԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփում    

ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր....    ներթափանցում, դիվանագիտական տերմիններ և 
արտահայտություններ, փոխառություններ, փոխազդեցություն, ֆրանսիա-
կան ազդեցություն, միջազգային հարաբերություններ, բառապաշար, քաղա-
քական դիսկուրս, բանակցություններ 

Սոցիալ-տնտեսական և լեզվամշակութային շփումների զարգացումը 
հանգեցնում է բառապաշարի միջազգայնացմանը։ Հոդվածում վերլուծվում է 
ժամանակակից անգլերենում ֆրանսիական փոխառությունները, դրանց 
առաջացման պատճառները, բնույթն ու աստիճանը։ Մշակութային գլոբալի-
զացիան, որը բնութագրվում է հասարակության քաղաքական և բիզնես 
ոլորտներում միջազգային շփումների ընդլայնմամբ, նպաստում է լեզվական 
փոխառությունների ակտիվ գործընթացին։ Այս հոդվածում փոխառություն-
ները դիտարկվում են որպես բառաիմաստային մակարդակի միավորներ, 
որոնց ի հայտ գալն անգլերենում պայմանավորված է օտարալեզու ազդեցու-
թյամբ և միջլեզվական փոխազդեցությամբ։ 

Անգլերենի պատմական զարգացման ընթացքում ֆրանսերենը համար-
վում է իդեալական «դոնոր» լեզու: Նորմանդական նվաճումից հետո անգլիա-
ցիներն ավելի սերտ հարաբերություններ ունեին ֆրանսերենի հետ՝ նրանցից 
փոխառելով զանազան բառեր և բառաձևեր: Ֆրանսիան հարյուրավոր տարի-
ներ եղել է խոշոր ռազմական, տնտեսական և մշակութային տերություն, որի 
արդյունքում ուներ քաղաքականապես հարուստ բառաֆոնդ: Ֆրանսերենն 
այսօր լայնորեն կիրառվում է դիվանագիտական քննարկումներում և բանա-
վեճերում, չնայած այն հանգամանքին, որ այլևս գերտերություն չէ: Քաղաքա-
կան լեզվի քննությունը ցույց է տալիս որ անգլերեն դիվանագիտության և 
քաղաքականության բառապաշարում փոխառված են տարբեր բառեր և 
կառույցներ: Սա նշանակում է, որ ֆրանսերենն իր քաղաքական ճշգրիտ և 
կուռ բառապաշարով շարունակում է նպաստել անգլերենով անցկացվող 
դիվանագիտական բանակցությունների լեզվին, ուստի ժամանակակից աշ-
խարհում անհնար է լավ դիվանագիտական կարիերա, հեղինակություն 
ստեղծել՝ չիմանալով երկու լեզուների փոխհարաբերության էությունը: 
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Проникновение французских терминов Проникновение французских терминов Проникновение французских терминов Проникновение французских терминов     
в англоязычный дипломатический дискурсв англоязычный дипломатический дискурсв англоязычный дипломатический дискурсв англоязычный дипломатический дискурс    

Элла СаргсянЭлла СаргсянЭлла СаргсянЭлла Саргсян    
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: проникновение, дипломатические термины и фразы, 
заимствования, взаимодействие, французское влияние, международные отно-
шения, лексика, политический дискурс, переговоры 

Развитие социально-экономических и лингвокультурных контактов при-
водит к интернационализации лексики. В статье проводится анализ научного 
опыта изучения феномена французских заимствований в современном анг-
лийском языке. Лингвокультурная глобализация, характеризующаяся расши-
рением международных контактов в политической и деловой сферах жизни 
общества, способствует активному процессу языковых заимствований. В дан-
ной статье заимствование рассматривается как единица лексико-семантичес-
кого уровня, появление которой в английском языке обусловлено иноязычным 
влиянием и межъязыковым взаимодействием. 

Французский язык долгое время считался идеальным языком-донором в 
истории английского языка. После норманнского завоевания французский 
язык привнес в английский словарь новые слова. Франция была крупной 
военной, экономической и культурной державой на протяжении сотен лет, и в 
результате французский язык стал универсальным языком политики. Фран-
цузский язык по-прежнему широко используется в дипломатических беседах, 
несмотря на то, что страна больше не является сверхдержавой, но по-прежнему 
имеет влияние на ход международных дел. Сотни французских слов интегри-
рованы в англоязычный мир дипломатии и политики. Французский язык своей 
точностью, лексическим составом и синтаксисом способствовал совершенство-
ванию дипломатических переговоров, проводимых на английском языке. 
Следовательно, в области дипломатии очевидно огромное влияние французс-
кого языка, особенно благодаря его словарному запасу. После стольких лет 
доминирования в международных отношениях, французский язык оказал, 
оказывает и будет оказывать непосредственное влияние на английскую дип-
ломатическую практику. В наши дни без учета этого факта xорошая диплома-
тическая карьера практически невозможна. 
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ՀՏԴ 82. 09 

Ազգային ազատագրական պայքարը ազգային ինքնության Ազգային ազատագրական պայքարը ազգային ինքնության Ազգային ազատագրական պայքարը ազգային ինքնության Ազգային ազատագրական պայքարը ազգային ինքնության     
պահպանման դրսևորում Հակոբ Խաչիկյանի և Ժանպահպանման դրսևորում Հակոբ Խաչիկյանի և Ժանպահպանման դրսևորում Հակոբ Խաչիկյանի և Ժանպահպանման դրսևորում Հակոբ Խաչիկյանի և Ժան----Իվ ՍուսիիԻվ ՍուսիիԻվ ՍուսիիԻվ Սուսիի        

««««ԱմառԱմառԱմառԱմառ    առանցառանցառանցառանց    այգաբացիայգաբացիայգաբացիայգաբացի»»»»    վեպումվեպումվեպումվեպում    
Նելլի Գալստյան Նելլի Գալստյան Նելլի Գալստյան Նելլի Գալստյան     
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր....     ամերիկահայ անգլիագիր գրողներ, պատմական 
հիշողություն, հայապահպանություն, հայոց պատմություն, հայ ժողովուրդ, 
անկոտրում ոգի    

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Սփյուռքահայ հայագիր և օտարագիր գրողները, որ ճակատագրի 

հեգնանքով հայտնվել էին աշխարհի տարբեր ծագերում, օտարներին չձուլվե-
լու, ազգային հիշողություն մեջ ինքնության պահպանման գիտակցությունը 
պահպանելու նպատակով հաճախ պատկերում էին իրենց ընտանիքի, 
տոհմի, սեփական ազգի պատմությունը: Դիմելով էթնիկ պատմական հիշո-
ղությանը՝ նրանք վեր էին հանում պատմական կարևորագույն անցքերը, 
կյանքի դժվարություններին դիմակայելու հայոց փորձերն ու մաքառումները, 
հերոսական դրվագները, հայի ազգային ոգին և արժանապատվությունը:  

Ոսումնասիրության մեջ կիրառել ենք պատմահամեմատական, կառուց-
վածքային-տիպաբանական մեթոդները, գրական երկերի վերլուծության հա-
մակարգային և ամբողջական վերլուծության սկզբունքը: Փորձ է արվել՝ վեր 
հանելու ուսումնասիրվող նյութում պատճառահետևանքային կապերը, 
առնչությունները: Շարադրանքում օգտագործել ենք գրականագիտության 
ինչպես նախորդ շրջանների ուսանելի փորձը, այնպես էլ ժամանակակից 
ուսումնասիրություններն ու ձեռքբերումները: 

Հակոբ Խաչիկյանը ևս սփյուռքահայ շատ ու շատ գրողների նման իր 
ստեղծագործության մեջ, ջանալով պահպանել ազգային ինքնությունը, անդ-
րադարձավ ժողովրդի ազգային գիտակցությունն ու ինքնագիտակցությունը 
պահպանող պատմական հիշողությանը՝ այն համարելով վերապրվող 
ներկա, ժողովրդի հոգևոր ներուժ, էթնոսը կայունացնող շարունակականու-
թյուն: Միանգամայն դիպուկ է նկատել թուրք հրապարակախոս Զեյնել 
Աբիդին.  «Զարմանում եմ հայերի իրենց հատուկ անսպառ համառության 
վրա: Այդքան հարստահարված ու թալանված ազգը, որին ոչ միայն ֆիզիկա-
պես են փորձել ոչնչացնել, այլև խլել նրա ինքնությունը՝ շատերին ներկայաց-
նելով որպես թուրք կամ քուրդ, դեռևս պահպանում է սերը կյանքի նկատ-
մամբ, նույնիսկ մտածում է հաշտության ու խաղաղության մասին: Ես զար-
մանքով տեսնում եմ, որ հայ ժողովուրդը ոչինչ չի մոռանում, իսկ ես գալիս եմ 
մի հասարակությունից, որը սիրում է մոռանալ, կարծես ոչինչ չի եղել: Բայց 
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կյանքն իրենն անում է: Պետք է հիշողությունը վառ պահել, այդ հիշողության 
շնորհիվ է, որ դուք՝ հայերդ, պահպանում եք ձեր ազգային ինքնությունը» [2]: 

Ամերիկահայ անգլիագիր գրող Հակոբ Խաչիկյանը «Ամառ առանց այգա-
բացի» (“Summer Without Dawn”) վեպի հիմքում դրեց 20-րդ դարասկզբի հայ 
ժողովրդի՝ հանուն ապրելու իրավունքի և ազգային ինքնության պահպան-
ման համար մղած ազգային ազատագրական պայքարը, պատկերեց 
արևմտահայության դաժան կյանքը, ցեղասպանությունը, հզոր տերություն-
ների անտարբերությունը: 

Հոդվածի նպատակն է 20-րդ դարի ամերիկահայ անգլիագիր գրող 
Հակոբ Խաչիկյանի և Ժան-Իվ Սուսիի    «Ամառ առանց այգաբացի» վեպի 
ուսումնասիրությամբ բացահայտել և արժևորել ազգային ինքնության թեման՝ 
իր արտացոլումներով և դրսևորումներով:  

 Վեպի հետ կապված՝ քննության ենք առել գրողների առջև դրված հիմ-
նախնդիրները՝ աշխարհասփյուռ հայության ազգային ինքնությունն ու ապ-
րելու իրավունքը պահպանելու անխոնջ ջանքերը, ազգային-ազատագրական 
պայքարն ու հերոսական մաքառումները: 

 «Ամառ առանց այգաբացի» վեպը պատմավավերագրական փաստերով, 
պատմական տեղեկություններով և քաղաքական մեկնաբանություններով 
ամերիկահայ անգլիագիր արձակում միակ ծավալուն ստեղծագործությունն 
է, որն անաչառ վեր է հանում ժամանակաշրջանի անցուդարձը, միջազգային 
հասարակական-քաղաքական հարաբերությունները, 20-րդ դարի հայ ժո-
ղովրդի ազգային-ազատագրական պայքարը: Գրողն անգլիագիր գրականու-
թյան մեջ առաջին էր, որ ազգային ինքնության պահպանման հիմքում դրեց 
ազգային-ազատագրական պայքարը:  

Ներկա ժամանակներում աշխարհասփյուռ հայության առջև ծառացած 
նորօրյա մարտահրավերների, լինելության բարդ իրավիճակների պայմաննե-
րում թեման ունի արդիական հնչողություն:  

ՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածի    բովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունը 
Հակոբ Խաչիկյանի Հակոբ Խաչիկյանի Հակոբ Խաչիկյանի Հակոբ Խաչիկյանի ««««Ամառ առանց այգաբացիԱմառ առանց այգաբացիԱմառ առանց այգաբացիԱմառ առանց այգաբացի» (“Summ» (“Summ» (“Summ» (“Summer Without Dawn”)er Without Dawn”)er Without Dawn”)er Without Dawn”) 

վեպը, որի համահեղինակն է Ժան-Իվ Սուսին, հայոց եղեռնը պատկերող, ազ-
գային ոգին և արժանապատվությունը ներկայացնող անգլերեն լեզվով գրված 
միակ ծավալուն ստեղծագործությունն է, որը Ժան-Իվ Սուսիի խորհրդով 
առաջին անգամ տպագրվել է Փարիզում 1991 թվականին ֆրանսերեն: 2002 թ.  
այն հրատարակվել է անգլերեն, ընթերցողների պահանջով ունեցել մի քանի 
հրատարակություններ (2009 թ., 2015 թ. ), որոնք վկայում են նրա գեղարվես-
տական ու պատմական բարձր հատկանիշների և համընդհանուր 
հետաքրքրության մասին: Վեպը թարգմանվել է բազմաթիվ լեզուներով՝ գեր-
մաներեն, իսպաներեն, ռումիներեն, պորտուգալերեն, հայերեն: ԱՄՆ-ի և Կա-
նադայի Թեքեյան մշակութային միության վարչության փոխատենապետ 
Երվանդ Ազատյանի գնահատմամբ՝ վեպի միջազգայնացումը նրա ունեցած 
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հաջողության գրավականն է: Ամալյա Շահումյանի հայերեն թարգմանու-
թյամբ վեպը հայ ընթերցողին է ներկայացվել 2005 թվականին: 

«Ամառ առանց այգաբացի» վեպը ջերմ ընդունելության է արժանացել 
գրական շրջանակներում: Օտար թե հայ ընթերցողների կողմից վեպն արժա-
նացել է բարձր գնահատանքի: Դրա մասին են վկայում այն բազմաթիվ գրա-
խոսականները, որոնք տարբեր երկրների մամուլներում ներկայացրել են 
վեպը: Համահեղինակներ Հակոբ Խաչիկյանը և Ժան-Իվ Սուսին 762 էջանոց 
վեպում պատկերել են թուրքական պետության`̀̀̀ նախապես ծրագրած և իրա-
կանացրած հայաջինջ գործունեությունը: Հայոց պատմությանը քաջատեղյակ 
գրողները պատմավավերագրական փաստերով կարողացել են օտար ընթեր-
ցողին հավաստի ներկայացնել 19-րդ դարավերջի և 20-րդ դարասկզբի հայ-
թուրքական հարաբերությունները, Առաջին աշխարհամարտը, Օսմանյան 
կայսրության և դաշնակից պետությունների վարած հայատյաց քաղաքակա-
նությունը, թուրքական կառավարությունների կողմից դարեր շարունակ 
հայոց պատմության նենգափոխման ջանքերը, որոնց նպատակն էր երկիրն 
ազատել քրիստոնյաներից, հատկապես տեղաբնակ հայերից, տիրել Հայաս-
տանին, ինչպես ժամանակին տիրել էին Բյուզանդիոնին: Ժամանակագրա-
կան առումով վեպն ընդգրկում է գործողությունների երկար ժամանակա-
հատված՝ աբդուլհամիդյան ջարդերից մինչև եղերական հանգուցալուծումը, 
որը բացվում է տարաբնույթ դրվագների աստիճանական մատուցման եղա-
նակով: Խաչիկյանը ձգտում է պահել նյութի միասնական ընկալումը, նրան 
հաջողվում է տալ գործողությունների տրամաբանական հաջորդականու-
թյունը: Գրողը լայն տեղ է հատկացնում պատմական տեղեկություններին և 
քաղաքական մեկնաբանության տարրերին, որոնք ներկայացնում է օտար 
լսարանին: Պատմագետի շրջահայացությամբ Խաչիկյանը պատկերում է 
Աբդուլ Համիդ II-ի հայաջինջ գործունեությունը, Մեհմեդ V սուլթանի՝ Թուր-
քիայի տարածքներն ընդլայնելու պանթուրքիզմի քաղաքականությունը, 
որում իրենց առանձնակի դերն են ունեցել երիտթուրքերը, հատկապես 
նրանց պարագլուխներ Թալեաթ, Էնվեր, Ջեմալ փաշաները, որոնց գերագույն 
նպատակն էր հայերի բնաջնջումն ու տեղահանությունը իրենց բուն հայրենի-
քից՝ Արևմտահայաստանից: 

Վեպը անգլալեզու ընթերցողի համար ունի պատմական ճանաչողական 
նշանակություն: Պատմական փաստերն ուղեկցվում են հետաքրքիր և ինքնա-
տիպ մեկնաբանություններով:  

Անցկացնելով պատմական դիսկուրս՝ ամերիկահայ գրողը վեր է հանում 
դարերով իրենց երկրին ամուր կառչած հայ ժողովրդի անկոտրում ոգին, 
վարանումները, անմիաբանությունը, պայքարի այլաձևությունը, պասսիվու-
թյունը, նոր իշխանության կեղծ խոստումներին հավատալը: Գլխավոր հերո-
սի և նրա ընտանիքի միջոցով Խաչիկյանը պատկերում է մի ամբողջ ազգի 
ոդիսականը: Գիրքը լի է ողբերգությամբ և, միաժամանակ, կյանքով: Սխալ-
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ված չենք լինի, եթե վեպն անվանենք հարուստ և ստույգ ժամանակագրու-
թյուն: Խաչիկյանը, իր հերոսին միտումնավոր նետելով քաղաքական ասպա-
րեզ, պատկերում է 20-րդ դարասկզբի պոլսահայ քաղաքական դաշտը, հեղա-
փոխական խմբակների ակտիվ գործողությունները, երիտթուրքերի շարժման 
իդեալիստական գաղափարները, որոնք այդպես էլ մնում են որպես սոսկ գա-
ղափարներ, նրանց հայահալած քաղաքականությունը: Պատմության կիզա-
կետում հայտնված հերոսներին գրողն օժտել է հերոսականության ներուժով: 
Այսպես՝ Վարդանը Պոլսում, քեռորդու՝ Տիրանի հետ տարվելով քաղաքական 
գործունեությամբ, անդամագրվելով հայ հեղափոխական խմբակներին, 
մտերմանալով երիտթուրքերի շարժման իդեալիստ անդամների հետ, դառ-
նալով քաղաքական լրագրող, ծավալում է հայանպաստ գործունեություն: 
Արտասահմանում ֆրանսիական, անգլիական և ամերիկյան պարբերական-
ներում հրապարակում է «Հայկական հարցին» վերաբերող հոդվածներ, 
գրքեր՝ վերհանելով Օսմանյան կայսրությունում ինչպես հայ ժողովրդի, այն-
պես էլ քրիստոնյա մյուս ժողովուրդների ծանր կյանքը: «Այս աշխատություն-
ները որոշակի արձագանք էին ունեցել քաղաքական շրջանակներում,– գրում 
է Խաչիկյանը,– նույնիսկ Միացյալ Նահանգներում և Ռուսաստանում: Այս 
գրքերի պատճառով Վարդանի անունը հայտնվել էր սուլթանի ոստիկանու-
թյան վտանգավոր հեղափոխականների ցուցակներում» [2, 29]: Ի դեմս Վար-
դանի՝ գրողը վեր է հանում պոլսահայ քաղաքական գործիչների ընդհատակ-
յա ազգանվեր գործունեությունը: Խուսափելով հետապնդումներից, Պոլսից 
իր ընտանիքի հետ հեռանալով Անատոլիայի հայաշատ Սվաս քաղաքը՝ 
Վարդան Պալյանը շարունակում է իր հայանպաստ գործունեությունը՝ փոր-
ձելով հայ ժողովրդին դուրս բերել ծանր կացությունից, ազատել թուրքական 
լծից, պարտադրել թուրքերին՝ հայությանը վերադարձնելու իրենց իրավունք-
ները, մշակում է նաև իրավահավասար պետություն ստեղծելու ծրագիր:    

Վարդանը Խաչիկյանի համար միջոց է՝ ներկայացնելու 20-րդ դարա-
սկզբի պոլսահայոց հասարակական-քաղաքական կյանքն ու գործունեությու-
նը: Սխալված չենք լինի, եթե վեպի մեջ շեշտենք երկու առանձնահատկու-
թյուն՝ պատմության խոր ընկալումը և կերպարներն անհատականացնելու 
ձգտումը: Հեղինակն աշխատում է չմիջամտել գործողությունների ընթացքին, 
նրանց վավերական հունին համապատասխանեցնել կերպարների ապրած 
ներքին կյանքի ելևէջները: Երիտթուրքերի իշխանության հաղթանակից հետո 
Վարդանը, շատ ու շատ պոլսահայ քաղաքական գործիչների նման (Ռուբեն 
Զարդարյան, Դանիել Վարուժան, Սիամանթո, Ինտրա, Ահարոն Ահարոնյան 
և այլք) դյուրահավատ, դուրս գալով ընդհատակից, ողջունում է երիտթուր-
քերի հաղթանակը՝ չկանխատեսելով հետագա քաղաքական ողբերգական 
իրադարձությունները:    Միամտորեն հավատում է, որ երկրում վերջապես 
կլինի հավասարություն, եղբայրություն, հանդուրժողականություն: Պատմա-
գիտակ գրողը հանգամանորեն ներկայացրել է երիտթուրքական կառավա-
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րության ողջ համայնապատկերը՝ նրա ձևավորումից մինչև    եվրոպակա-
նացված ու ազատական գաղափարակիր արդիականները, որոնց նպատակն 
էր ստեղծել ազատ դեմոկրատական, իրավահավասար պետություն    և վերաց-
նել պահպանողականների միջև    պառակտումը:    «Վերջիններս Էնվերի, Թա-
լեաթի և Ջեմալի ղեկավարությամբ պանթուրանիզմ էին քարոզում,– գրում է 
Խաչիկյանը,– որի նպատակն էր բոլոր քաղաքացիների թրքացումը և կայս-
րության տարածումը մինչև Կենտրոնական Ասիայի հարթավայրերը, ուր 
թուրքական ցեղեր էին ապրում: Մի քանի ամիս տևած ներքին պայքարից 
հետո ազգայնամոլները սկսեցին վերահսկել կառավարությունը, և երիտթուր-
քերի շարժումը վերածվեց ցուցանակի, որը քողարկում էր բռնապետության 
հաստատումը» [3, 30]:     

Հակոբ Խաչիկյանը թուրքական կառավարության հաջողությունները, 
ցեղասպանության իրականացումը կապում է հայ ազգի անմիաբանության, 
անվճռականության հետ: Գրողի հերոսներից ոմանք գիտակցում են, որ իրենք 
հալածանքի և բռնության են ենթարկվում թուրքերի կողմից, սակայն բազմիցս 
ոտնահարվում է նրանց արժանապատվությունը, շարունակում են հաշտու-
թյան եզրեր գտնել թուրքերի և թուրքական կառավարության հետ: Նրանց 
պասսիվությունը պայմանավորված է ոչ այնքան վախկոտությամբ ու թուլա-
կամությամբ, որքան այն գիտակցությամբ, որ աշխարհի քաղաքական վիճա-
կը և հայ-թուրք ժողովուրդների ուժերի հարաբերակցությունը հնարավորու-
թյուն չեն ընձեռում ծավալելու ազգային-ազատագրական պայքար: Այսպես 
են մտածում Սվասի ուսուցիչը, հոգևոր թեմը, հատկապես՝ պատգամավոր, 
բժիշկ-սպա Վարդան Պալյանը, որը փորձում է գաղտնի իր ընտանիքը դուրս 
բերել Սվասից և ծավալել հայափրկիչ պայքար՝ ոտքի հանելով ամերիկյան, 
եվրոպական տերություններին՝ ակնկալելով նրանց ճնշումը Օսմանյան 
կառավարության վրա: Հայության մի մասը համարում է, որ մոտ է ազատա-
գրական ժամը, պատրաստ է ապստամբել թուրքական իշխանությունների 
դեմ: Այսպես է մտածում ազգային արժանապատվությունը ամեն ինչից վեր 
դասող Շիրակ Թևոնյանը, որը, հանուն ազգի բարօրության, ազատության և 
անկախության, պատրաստ է կռվելու և զոհվելու: Սակայն զուր են Սվասի 
հայ բնակչությանը ոտքի հանելու, նրանց ազգային ազատագրական պայ-
քարի մեջ ներգրավելու նրա ջանքերը, Վարդանին զինված պայքարի առաջ-
նորդ դարձնելու փորձերը: Ըստ Շիրակի՝ Վարդանն այն միակ ազդեցիկ 
հայրենասեր քաղաքական գործիչն է, որին հետևելով՝ ժողովուրդը ոտքի 
կկանգի: Վերջինս, ինչպես տարիներ առաջ, այնպես էլ այս օրերին, դեմ է զեն-
քով պայքարին՝ նախընտրելով գրչի պայքարը: Խաչիկյանի Վարդանի կեր-
պարը այս առումով նույնանում է ֆրանսահայ գրող Վահե Քաչայի «Մի 
դաշույն այս պարտեզի մեջ» վեպի հերոս Ազատի հետ, որը ևս պայքարի 
միջոց էր ընտրել գրիչը և որի գրչից նույնպես թուրքերը վախենում էին: 

Գերելով Շիրակին՝ նրան՝ որպես խայծի, թուրքական իշխանությունն 
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օգտագործում է Վարդան Պալյանի վրա ճնշում գործադրելու համար: Նպա-
տակը Վարդանին գործակալ դարձնել էր, նրա արտասահմանյան կապերը 
օգտագործելը՝ Թալեաթի ցուցումով աշխարհի մարդկությանը, ամերիկյան, 
եվրոպական տերություններին, քաղաքական առաջադեմ գործիչներին մոլո-
րեցնելը, հայերի տարագրությունը աշխարհին իբրև մարդասիրության, բարի 
կամքի դրսևորում ներկայացնելը: «Դու պետք է հոդվածներ գրես օտար թեր-
թերի համար և նամակներ ուղարկես Միացյալ Նահանգներում և այլուր 
բարձր դիրք գրավող մարդկանց,– ասում է Գանիյ բեյը Վարդանին,– դու 
նրանց կբացատրես ռազմական գործողությունների թատերաբեմից ազգա-
բնակչությանը հեռացնելու անհրաժեշտությունը և կվկայես, որ այդ տեղահա-
նությունները լավ են կազմակերպված, ընթանում են մարդասիրական պայ-
մաններում, կգովերգես այն գյուղերի գեղեցկությունը, ուր տեղահանվածները 
պետք է բնակվեն» [3, 157]:    

Ազգային արժանապատվության զգացումը ու ոգին վայրկյան անգամ չեն 
լքում Վարդանին: Թե՛ դաժանաբար խոշտանգումը, հուսալքելու համար աչքի 
առջև Շիրակ Թևոնյանին գնդակահարելը, թե՛ ընտանիքի անդամների հետ 
հաշվեհարդար տեսնելու ահաբեկումները չեն ընկճում հերոսին, չեն կոտրում 
ոգին: Միակ բանը, որ զղջում է, Շիրակի հետ չհամագործակցելն էր.  դա 
տվյալ պահին միակ ճիշտ որոշումը կլիներ: «Վարդանը շատ աւելի յետոյ,– 
իրավացիորեն նկատել է Ս. Դանիելյանը,– իր ոդիսական չարչարանաց 
կեանքի դասերից պիտի վերաիմաստաւորէր քաղաքական կարճատես քայ-
լերի տրամաբանութիւնը, պիտի հասկանար, որ մտաւորականն իր մէջ շատ 
աւելի ամուր էր նստած, քան զինուորականը, մարտնչող ոգին, որ Թեւոնե-
անի՝ պայքարի ելնելու պատգամը աւելի փրկարար, ճշմարիտ ելք էր, քան 
թշնամու ողորմութիւնը հայցելը» [1, 361]: 

Խաչիկյանը Վարդանին տանում է Հոմերոսի Ոդիսևսի փորձություննե-
րով լի ուղիով: Գրողը, իր հերոսին միտումնավոր դարձնելով խոսափող, 
ականատես-վկայի աչքերով պատկերում է կրակների, արկածների, արյան 
միջով տարագիրների անցած ճանապարհը՝ անթաղ, խոշտանգված, խեղված 
դիակներ, սովալլուկ մանուկներ, կմախքացած կանայք, հացի գնով վաճառ-
վող մանկահասակ երեխաներ: Նատուրալիստական պատկերներով Խաչիկ-
յանը հայոց տեղահանությունն ու սպանդը վարպետորեն հրամցնում է օտար 
ընթերցողին: Թուրքական կառավարության ծրագրած հայաջինջ քաղաքա-
կանությունը ամբողջացնելու նպատակով, ֆիզիկական բնաջնջման պատ-
կերներ տալուց բացի, Խաչիկյանը վարպետորեն ներկայացնում է նաև հայե-
րի հոգևոր բնաջնջումը: Ի դեմս ծննդավայր Ափիոն Գարահիսարի՝ գրողը 
պատկերում է    հայկական գյուղերի դավանափոխությունն ու թրքացումը: 
«Հետևելով որոշ հայրենակիցների օրինակին՝ Պարունակ Ավագյան ժամա-
գործը ուրացել էր, փրկվելու համար հրաժարվել լեզվից և փոխել անունը՝ 
դառնալով Օրալ էֆենդի: Վարդանը չէր դատապարտում նրան և որոշեց 
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չխռովել նրա հոգեկան անդորրը, որը փուխր էր, եթե Վարդանը դատեր 
եկեղեցու մոտով նրա անցնելու ձևից» [2, 603]: Թրքացման վառ օրինակ են 
թաթար ուսուցիչ Քերիմը և նրա կինը՝ Հալիդեն, որ ծպտված հայուհի էր՝ 
Արուսյակ անունով: Մահվան սպառնալիքի տակ Քերիմն ու Հալիդեն ճշտում 
են իրենց բարոյահոգեբանական վիճակը, մտերմիկ հարաբերությունները: 
Գրողը մեկ առ մեկ քննում է մահվան դեմ հանդիման կանգնած հերոսների 
վարքագիծը: Եթե ավագյանները, հանուն իրենց անվտանգ կյանքի, արյու-
նակցական կապերը մեկընդմիշտ խզում են հայությունից, մտքում անգամ 
վախենում են արտաբերել հայ բառը, ապա արուսյակները պատրաստ են 
իրենց կյանքը զոհաբերել հանուն ազգի: Քերիմն ու Հալիդեն, բազմիցս վտան-
գելով իրենց կյանքը, մահվան ճիրաններից փրկում են Վարդանին և 
տասնյակ որբ ու անտեր երեխաների: Տարբեր ճակատագրեր են մեր առջև, 
ազգային և, ինչու չէ, նաև մարդկային պատասխանատվության տարբեր ըն-
կալումներ: Լարվածության աստիճանական շիկացումը բնութագրական է 
վեպին: Կենաց ու մահվան ճանապարհին Վարդանը շարունակում է իր քա-
ղաքական գործունեությունը, իր հոդվածներով ակնկալում է օտար տերու-
թյունների աջակցությունը: Հերոսի խորին համոզմամբ «Գրավոր խոսքը 
նույնքան գործուն զենք է, որքան հրանոթները» [2, 321]:  

Ապաստանելով Ամերիկայում՝ հերոսը շարունակում է իր հայանպաստ, 
հայապահպան գործունեությունը, լծվում է հայոց դատի պաշտպանությանը: 
«Վարդանը հայկական թերթ հիմնադրեց, որը ժամանակի ընթացքում ազդե-
ցիկ դարձավ: Հարյուր հազարավոր հայրենակիցներ հաստատվել էին 
աշխարհի տարբեր երկրներում, և շատ կարևոր էր, որ նրանք կապ պահպա-
նեին, չնայած նրանց բաժանող սահմաններին և օվկիանոսներին» [2, 762]:    
Վարդանի ընդհանրական կերպարը կերտելիս Խաչիկյանը նկատի է ունեցել 
ֆրանսահայ հասարակական-քաղաքական գործիչ Շավարշ Միսաքյանին, 
որի հիմնադրած «Հառաջ» թերթը աշխարհասփյուռ հայերին կապող օղակ էր: 

Համաշխարհային ասպարեզում հաճախ զուգահեռներ են անցկացվել 
Ֆրանց Վերֆելի «Մուսա լեռան 40 օրը» և «Ամառ առանց այգաբացի» հսկայա-
ծավալ վեպերի միջև: «Վերջապես լույս տեսավ մի վեպ, որ գերազանցում է 
Ֆրանց Վերֆելի հանրահայտ գործը՝ «Մուսա լեռան 40 օրը»: Հակոբ Խաչիկ-
յանի և Ժան-Իվ Սուսիի «Ամառ առանց այգաբացի» վեպը,– գրում է Մորիս 
Ֆարհին,– հոմերական հղացման գործ է, արդարև, Հոմերոսի «Ոդիսականի» 
նման անքակտելի սիրո կրքոտ պատմություն, որ պատկերում է նաև ահավոր 
տառապանքի հանդեպ ցուցաբերված տոկունության անչափելի ուժը» [2, 
քաղվածքներ մամուլից]: 

Ինչպես նկատել է ԱՄՆ-ի եւ Կանադայի Թեքեյան մշակութային միու-
թյան վարչության փոխատենապետ Երվանդ Ազատյանը, «Ֆրանց Վերֆելի 
«Մուսա լեռան 40 օրը» երկը լոկ հետաքրքրություն ու ներկայացում էր 1915 թ. 
ցեղասպանության մի դրվագի: Հ. Խաչիկյանի գիրքը փաստագրական եւ 
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պատմական տվյալների հիման վրա հեղինակած անձնական եւ ընտանեկան 
դրամա է» [2, քաղվածքներ մամուլից]:    

Թե՛ Ֆրանց Վերֆելը, թե՛ Հակոբ Խաչիկյանը քաջատեղյակ են 19-րդ դա-
րավերջի և 20-րդ դարասկզբի հայոց պատմությանը, երկուսն էլ ներկայաց-
նում են համաժողովրդական տարերքը, հայոց հոգեբանությունը, արդարու-
թյան պայքարը: Ի տարբերություն Վերֆելի, որը պատկերել է Մուսա լեռան և 
հարակից գյուղերի կյանքը, հերոսական պայքարը, Հակոբ Խաչիկյանը պատ-
կերել է ողջ հայոց տեղահանությունը, հայերի ոդիսական ճանապարհը Սվա-
սից մինչև Հալեպ:  

Վերֆելի հերոսը մարտնչում է զենքով, Խաչիկյանի հերոսը՝ գրչով: Թեև 
երկուսի պայքարի միջոցները տարբեր են, սակայն նպատակը մեկն է. 
երկուսն էլ կրում են ժողովրդի փրկության խոր, պատասխանատու հանձնա-
ռությունը: Խաչիկյանի վեպը, ի տարբերություն Վերֆելի վեպի, աչքի է ընկ-
նում պատմական հարուստ տեղեկություններով, պատմափաստագրական 
նյութերով: Խաչիկյանը միտումնավոր հաճախ քաղաքական լուսաբանումներ 
և մեկնաբանություններ է անում՝ օտարազգի ընթերցողին ցույց տալու հա-
մար Հայոց ցեղասպանությունը՝ որպես պատմական օբյեկտիվ իրողություն: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Հակոբ Խաչիկյանը և Ժան-Իվ Սուսին    պատմական հարուստ տեղեկու-

թյուններով, պատմափաստագրական նյութերով, քաղաքական լուսաբա-
նումներով և մեկնաբանություններով հագեցած ծավալուն վեպով ընդգծել են 
հայի ազգային անկոտրում ոգին, ազատատենչությունը՝ արժևորելով ազգա-
յին արժանապատվությունը: Վիլյամ Սարոյանի, Ջեք Հաշյանի նման Հակոբ 
Խաչիկյանը, հիմք ընդունելով 19-րդ դարավերջի և 20-րդ դարասկզբի հայ և 
թուրք ժողովուրդների փոխհարաբերություններն արտացոլող տվյալները, իր 
ստեղծագործությամբ ներկայացրել է ազգային-ազատագրական պայքարը, 
հայոց եղեռնի պատմական հայեցակերպը:  

    
DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-109 

    
ԳրականությունԳրականությունԳրականությունԳրականություն    

1. Դանիէլեան Ս., Միջուկի տրոհումը: Սփյուռքահայ գրականութեան 
պատմութիւն, Գիրք 1, Երեւան, «Զանգակ-97» հրատ., 2011, 407 էջ: 

2. Խաչիկյան Հ., Սուսի Ժ. -Ի., 2005, Ամառ առանց այգաբացի, Երևան, 
ՀԳՄ հրատ., 762 էջ: 

3. Հոխիկյան Ն., Ինչպե՞ս է Թուրքիան որպես բնական պատնեշ օգտա-
գործում քրդերին ու հայերին, https://armeniasputnik.am/ 20220215/ 
inchpes-e-turqian-vorpes-bnakan-patnesh-ogtagvortsum-qrderin-u-
hajerin-38714771.html (բեռնման օրը՝ 16. 01. 2022): 
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«Лето без зари»«Лето без зари»«Лето без зари»«Лето без зари»    
Нелли ГалстянНелли ГалстянНелли ГалстянНелли Галстян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: американо-англоязычные писатели, историческая 

память, сохранение армянской нации, армянская история, армянский народ, 
несокрушимый дух 

Роман Акопа Хачикяна и Жана-Ива Суси «Лето без зари» – единственное 
объемное произведение с историографическими фактами и политическими 
комментариями, в котором беспристрастно освещается течение времени, 
армянские общественно-политические отношения, борьба за существование 
армянского народа начала 20-го века. Также описываются армяно-турецкие 
отношения конца 19 – начала 20 века, Первая мировая война, антиармянская 
политика Османской империи и союзных государств, усилие турецкого 
правительства по фальсификации армянской истории на протяжении веков, 
стремление доминировать над Арменией. С хронологической точки зрения 
роман охватывает длительный период действия: от погромов Абдула-Хамида 
до эпической развязки, которая разворачивается в постепенном представлении 
различных эпизодов. 

А. Хачикян и Ж.-И. Суси стремятся сохранить единое восприятие матери-
ала, им удается дать логическую последовательность действий. Писатели мно-
го места уделяет историческим сведениям и элементам политической интер-
претации. Писатели, первыми в англоязычной американской литературе, 
поставили национально-освободительную борьбу в основу сохранения нацио-
нальной идентичности. При написании романа А. Хачикян и Ж.-И. Суси обра-
щались к исторической памяти, сохраняющей национальное сознание и само-
сознание народа, рассматривая ее как живучее настоящее, духовный потенциал 
народа и преемственность, стабилизирующую этнос. Обращаясь к нацио-
нальной исторической памяти, они подняли важнейшие исторические собы-
тия, попытки и борьбу армянского народа противостоять жизненным труд-
ностям, героические эпизоды, национальный дух и достоинство. В романе мы 
рассмотрели проблемы, с которыми столкнулся американо-армянский англо-
язычный писатель: неустанные усилия по сохранению национальной иден-
тичности и права на жизнь армян всего мира, национально-освободительную 
борьбу и героические усилия родного народа. В натуралистичных образах А. 
Хачикян и Ж.-И. Суси умело представили зарубежному читателю депортацию 
и резнью армян. Чтобы завершить намеченную турецким правительством про-
армянскую политику, они, помимо изображения физического уничтожения, 
мастерски представили духовное уничтожение армян. 
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Nelli GalstyanNelli GalstyanNelli GalstyanNelli Galstyan    
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Armenian nation, Armenian history, Armenian people, indestructible spirit 
The novel “Summer Without Dawn” by Hakop Khachikyan and Jean-Yves 

Soucy is a unique voluminous work with historiographical facts and political 
comments, which impartially covers the passage of time, Armenian social and 
political relations, the struggle for the existence of the Armenian people in the the 
20th century, Armenian-Turkish relations at the end of the 19th-early 20th century, 
the First World War, the anti-Armenian policy of the Ottoman Empire and the 
allied states, the effort of the Turkish government to falsify Armenian history, the 
desire to dominate Armenia. From the chronological point of view, the novel covers 
a long period of action, from the massacres committed by Abdul-Hamid to the epic 
denouement, which unfolds in the gradual presentation of various episodes. 

H. Khachikyan and J.-Y. Soucy strive to preserve a single perception of the 
material, besides; he manages to give a logical sequence of actions. The writers pay 
much attention to the historical data and elements of political interpretation. The 
writers were the first in English-language American literature to put the national-
liberation struggle at the basis of preserving national identity. When writing the 
novel, H. Khachikyan and J.-Y. Soucy turned to historical memory, which preserves 
the national consciousness and self-consciousness of the people, considering it as a 
living present, the spiritual potential of the people and continuity that stabilizes the 
ethnicity. Turning to the Armenia’s National Memory, the author pointed out 
Armenian history’s most important historic events, attempts and fights in resisting 
life's difficulties, heroic episodes, national spirit and dignity. In the novel, we 
studied the problems that the American-Armenian English-speaking writer faced 
with: unceasing efforts to preserve the national identity and the right to life for the 
Armenians of the whole world, the national liberation struggle, and heroic efforts of 
the native people. In naturalistic images H. Khachikyan and J.-Y. Soucy skillfully 
represented the deportation and massacre of Armenians to foreign readers. In order 
to complete the pro-Armenian policy planned by the Turkish government, he, in 
addition to depicting the physical destruction, masterfully described the spiritual 
destruction of the Armenians. 
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ՀՏԴ 8.80 
Տեսակը ՎՏեսակը ՎՏեսակը ՎՏեսակը Վահագն ահագն ահագն ահագն Մուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերում    

ՍուսաննաՍուսաննաՍուսաննաՍուսաննա    ԹումանյանԹումանյանԹումանյանԹումանյան    
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    կերպար, կերպարային մտածողություն, կերպար-
բնավորություն, անհատ, անհատականություն, ուժ, ժառանգորդում 

ՆերածությունՆերածությունՆերածությունՆերածություն    
20-րդ դարի 60-ականների գրողական սերունդը շրջադարձ կատարեց 

դեպի մարդու ներաշխարհ, հերոսականի հաճախ կաղապարային մտածո-
ղությունը տեղի տվեց, շեշտադրվեց հատկապես անհատականը: Գրականա-
գետ Ա. Բոչարովի ընդգծած շղթան՝ հերոս-կերպար-անհատականություն, 
իսկապես «օրինաչափ» էր և բերում էր գրականագիտության կարևորագույն 
խնդիրներից մեկի՝ գեղարվեստական կերպարի, կերպարային մտածողու-
թյան զարգացման, չափումների բազմազանեցման ողջ ընթացքը՝ ընդգծելով 
20-րդ դարի երկրորդ կեսին մարդ և կերպար, անհատականություն և մարդ, 
բնավորություն և կերպար, խառնվածք և մարդ և նմանատիպ մի շարք այլ 
առնչություններ: Գրական երկի համակարգում միշտ էլ կենտրոնական է եղել 
կերպարը. պատահական չէ, որ գրականագետների կողմից այն համարվել է 
երկի միջուկը, գործողությունների շարժիչ ուժը: Այնուհանդերձ 60-ականների 
և հաջորդած սերունդները կատարեցին ավելին՝ կերպարային մտածողու-
թյան շարժումը տանելով առավելապես դեպի ներս՝ ներաշխարհ. ինքնա-
զննումը դարձավ ոչ թե նպատակ, այլ անհատականության լինելության 
կերպ: Գրականություն բերվեց կերպար-բնավորություն-անհատականության 
մի տեսակ, որի գերագույն խնդիրներից էին և՛ ինքնազննումը, և՛ այլ կերպար-
ների տված գնահատման գործընթացում տեղի ունեցող փոփոխությունները. 
փնտրվում էր մարդու տեսակը: 

Տեսակ և նրա դրսևորՏեսակ և նրա դրսևորՏեսակ և նրա դրսևորՏեսակ և նրա դրսևորումը Վումը Վումը Վումը Վ....    Մուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերումՄուղնեցյանի երկերում    
Վ. Մուղնեցյանի երկերում (և՛ արձակ, և՛ չափածո) անընդհատ է ներ-

հայեցում-«ինքնահերձում»-ը, իր իսկ ձևակերպմամբ. 
 Հիմա գիտեմ, փորձությունն այս / պարգևել է Երկինքը ինձ,– / Որպես 

շնորհ բացառական, / ինքնահերձման միջոց որպես,– / Հիմքից պիտի ինձ 
ավերեմ՝ / վերակերտեմ հիմքից նորից՝ / Մինչև ճամփան Քո ցուցանած / ինձ 
այցելի հեռուներից… [5, 14 ]: 

Գրողը ինքնահերձման ճանապարհին ունի բազմաթիվ հարցումներ, 
որոնք ծնվում են այդ բարդ գործընթացում. նա ձգտում է իրեն՝ գրող-մարդուն 
ևս ճանաչել, ինչը կարող էր դառնալ ինքնության և գրականություն բերած 
անհատների ճանաչում-գնահատանքը: «Զոհանվերում» ընդգծելով ներսից 
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խաչվածների խնդիրը՝ «Չէ՞ որ բոլորս խաչված ենք ներսից» [5, 135], Ալևորից 
լսած լինելով իր հարցերի («Այն ո՞վ է, որ խանգարում է ժողովել մտքերը իմ, / 
Ո՞վ է, որ ուզում է կորցնել իմ անձը, / Ո՞վ է շարունակ պատերազմում իմ 
դեմ») [5, 132] պատասխանը, ինչը ուղղում է գրողին դեպի իրեն, հետագա 
ընթացքի շատ կարևոր ուղղորդում-ծրագիր է ստանում. «– Քո նախահայրը 
իմաստուն էր մեծ, / Ինչո՞ւ դու այսչափ փոքր մնացիր, / Ժամանակ դեռ կա, 
ներսդ բորբոքիր, / Փորձիր հասկանալ ինչ որ ասացիր» [5, 136]: 

Նախահայրերի խնդիրը տարբեր կտրվածքներով կա Մուղնեցյանի 
երկերի միֆոլոգիզմի մեջ. բանահյուսական, էպոսային հիշատակումների 
(գառնարած Դավիթ, թրի թափ, Քուռկիկ Ջալալի, Առյուծ Մհեր, Մելիք…), 
ուժի, տեսակի, տոհմի ժառանգական գծերի ճանաչումը դրա վկայությունն է: 
Մուղնեցյանի էպիկ մտածողությունը և գրողական տաղանդը դիպուկ է բնո-
րոշել Ս. Սարինյանը, որը, անդրադառնալով գրողի երկերում չարի և բարու 
(հակված ենք այն տեսնել որպես տեսակի արտահայտություն, հատկապես 
որ խնդիրը քննարկվում է սոցիալական ժամանակի և մարդկային կենսահո-
գեբանական տարերքների բացահայտման ծիրում) խնդրին, նշում է. «Նրա 
հերոսները լիարժեք մարդիկ են, անհատապես ընդգծված ու կամային, ֆիզի-
կական և հոգևոր չափազանց ուժեղ բռնկումներով ու կրքերի հեթանոսական 
արտահայտությամբ» [7, 425]: 

Մուղնեցյանը տեսակի ճանաչումը տեսնում է նաև գենեզիսի մեջ՝ 
«մարդու կոդն է ինքն իր մասին հավաստում» [5, 16] երկնաքարե նամակների 
մեջ: Իհարկե, կոդի որոնումը տրված է ինքնահերձվող տեսակին: 
Եկվորներից մինչև իր ժամանակի մարդը, ազգ-նախահայրերից մինչև 20-րդ 
դարավերջ անհատը անցել է ինքնաորոնման դժվարին ճանապարհով, 
սակայն այլ կշռույթ են ունեցել դրանք: Գրողների՝ 60-ականների և հետագա 
սերունդների մոտ դիտարկվել է սեփական ես-ի ճանաչման և ներսի խնդիրը 
(այն փուլայնության արտահայտություն է). իր և իր միջև արգելանքի խնդիր 
կա Պ. Սևակի, իր և իր միջևինը՝ Ա. Այվազյանի, ներսի ներսի ներսի մարդու 
որոնումը կա Հ. Մաթևոսյանի, ինչպես նաև այլոց մոտ: Մարդ և աստված հա-
րաբերության մեջ Մուղնեցյանը, փնտրելով Տիրոջը, որպեսզի խոստովանի, ի 
վերջո նրան գտնում է իր «ներսի ներսում»: Այս որոնումը գրողի համար ապ-
րելու կերպ է, գիտակցականի և հոգեբանականի չափում. այդ է վկայում նրա 
«Զոհանվերի» «Բաց է իմ ներսը» սկսվածքով հատվածը: Գրողը անհատին, ես-
ին և տեսակին կարող է չափել տարբեր հարթություններում. նա տարբերու-
թյուն (բայց ոչ պատնեշ) է դնում իր ես-ի և իր տեսակի միջև (Ես-անհատը 
սոցիալական է, որը կյանքի հորձանուտում կարող է տարբերվել). «…շարու-
նակում եմ կիսել վշտերը այլոց, / որովհետև այդ ես չեմ,– / դա տեսակն է իմ,– 
/ որն այնուհետև, որքան էլ ցավեմ, / պիտի կրկնվի» [4, 165]: 

Ժամանակների հոլովույթում տեսակը կրել է բազմաթիվ փոփոխություն-
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ներ, ինչը գրողի համար շատ ցավոտ բացահայտում է, իր տեսակի մարդու 
(տեսակի) ճանաչման դժվարին գործընթացում նա փնտրում է ընդհանրա-
պես մարդուն և խոր ցավ ապրում, քանի որ եթե նախկինում ծախվել է մար-
դու մարմինը, ապա իր ժամանակներում ծախվում է մարդու խոսքը, հարբած 
մարդու ճիչը, խիղճը, սրտի տրոփը, և մարդն արժեք չունի («Ընթածիր»): Թե 
ապագայում ինչպիսին կլինի այդ վաճառքը, և ուր կտանի մարդուն,– մնում է 
չըմբռնված, ուստի հարց է ուղղում Տիրոջը. «Էհ, ինչ իմանամ, այսպես որ գնա, 
/ Մի բան կարժենա՞ կյանքը իմ որդու: / Տե՛ր, գուցե թաքուն ականջիս ասես՝ / 
Երբ պիտի մի օր նմանվենք մարդու» [4, 234]: 

Հեղինակը անսքող ցավ է ապրում մանկության հուշերից օտարման, 
«հեքիաթի խնձոր որոնողներից» անդարձ հեռացման (որ շատ կարևոր, ավելի 
շուտ գերխնդիր) «…և շատ հեռացանք – հեռու ենք մեզնից» [5, 105] իրո-
ղությունները: 

Հեղինակի տեսակի ինքնաճանաչումը տարրալուծվում է ընդհանրապես 
մարդու տեսակի ճանաչման մեջ: Առկա է գրողական մի շատ կարևոր խնդիր. 
չափածոյի մեջ առաջնային է հեղինակի տեսակի հարցը, արձակում՝ անհա-
տականության տեսակի հարցը (այստեղ «հերոս», «կերպար» եզրույթները 
չենք օգտագործում որոշակի նպատակադրդմամբ. շեշտադրելու ենք 
կերպար-բնավորություն-անհատականություն-անհատ զարգացման աստի-
ճանները): 

Կա նաև երկրորդ խնդիրը. արձակում (թեկուզև մոգական) ուժեղ 
էպիզմը, էպիկական կերպար-բնավորությունը նոր խնդիրներ է առաջա-
դրում: «Ալիզ»-ում, «Եկվորներ»-ում, բերելով ընդհանրապես մարդու և ան-
հատի տեսակի զուգորդումները, էպիզմը խորացնում է ուժեղ, արու, տղա-
մարդ տեսակի խնդիրները (անդրադարձ կա նաև հոգով ուժեղ լինելու 
խնդրին): 

Մուղնեցյանի էպիզմի ակունքները, տեսակի բնութագրումները գալիս են 
ազգային էպիկ մտածողությունից: Գրողը շեշտադրում է արու և ուժեղ 
տեսակը, հավասարություն է դնում «արու» և «տղամարդ» հասկացություն-
ների միջև: Արուն առաջին հերթին կենսաբանականի կրող է, սակայն գրողի 
մոտ առկա են և՛ «քայլքը արու», և՛ «թևերն իմ արու», «առնական ձեռքը», 
«առնական, առողջ հոգիները» (միայն վերջին բնութագրումն է, որ ուղղակիո-
րեն չի կապվում հեղինակի և հոր հետ). «Առնական-առողջ հոգիները / 
Կորցրին խոսքի ուժը երդման…»: Ցավոտ այս փաստը (առկա է նաև միֆը. 
խոսք-երդումը «Սասնա ծռեր»-ում գերխնդիր է) ժամանակի՝ մարդկային էու-
թյունը ջախջախող կնիք ունի, որին երբեք չի կարող ենթարկվել գրողի ժա-
ռանգած արյունը, արու տեսակը: 

«Արու» և «տղամարդ» հասկացությունները կարևոր դեր ունեն կերպա-
րային բացահայտումների համար վերջինը հաճախ է օգտագործվում սեռը 
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բնութագրող չափումներով, հաճախ կենցաղային-առօրեական է, իսկ «արուն» 
որոշակիորեն կրում է նախնականի և միֆականի կնիքը:  

Կերպարների չափումների համար շատ կարևոր է կերպարի գնահա-
տանքը այլ կերպարների միջոցով (Թագուհի, Բագո), կարևորվում է նաև 
ժառանգորդման խնդիրը (Մարտին, Օղբաթ, Վահրամ և այլք), վերջինիս 
համար ընդգծվում է «իմ ասլան տղեն, Օղբաթի տղա Օղբաթը» [1, 290], կամ 
գենետիկ սկիզբն ամրագրում-բացահայտում է. «Արունդ շատ ա իմը…» [1, 
293], սոցիալական մարդու կտրվածքով գենը չի գործում. այստեղ հավաքա-
կանությունն է առաջնայինը: Մուղնեցյանի վեպերում կան Բոշի թաղի, 
Դիմացի, Մուշեղի տղեքի և Ալանի վիրունիների տեսակները, ինչպես նաև 
վերջիններիս «գյադեք» տեսակի սխալ բնութագրումը, որ տալիս է Թորգոմը. 
այն հասարակական-սոցիալական է. արժեքի գնահատումը փոխվել է հասա-
րակության մի շերտի գիտակցության մեջ:  

Այստեղ կերպարների բացահայտման համար կարևորվում են վարքը, 
արտաքին ու ներքին սոցիալական հոգեբանական առնչությունները: Դիպուկ 
է Ս. Փանոսյանի խոսքը. «…սոցիալական ուղղակի հիմնավորումներից Մուղ-
նեցյանն ավելի հաճախ հրաժարվում է՝ հակադրելով հոգեբանական բացա-
հայտումներն ու միջանձնային հարաբերությունների պատկերումը: Սակայն 
բնորոշ ու գտնված թեկուզև մի շտրիխ լիովին բավարար է կեցության առանձ-
նահատկությունների մասին պատկերացում կազմելու, գոյության զարկե-
րակը բռնելու համար» [10, 109]: 

Մուղնեցյան-գրողի, ինչպես նաև գրականություն բերած նրա անհատ-
անհատականությունների համար որպես ինքնաչափում օգտագործվում է 
ուժի, ուժեղի չափումը: «Բազմաշավիղ» ժողովածուի «Խոկումներ» բաժնում 
նա գրում է. «Ահա հասկացա, որ ուժեղ մարդ եմ, քանի որ՝ իմ մտքի սավառ-
նումները կարողանում եմ զսպել ճիշտ ժամանակին» [5, 321]: Կարող ենք այդ 
տարածել նրա կերպար-բնավորությունների մի շերտի վրա:  

Կերպար-բնավորությունների մոտ կա ուժի պաշտամունքը: Բոշի թա-
ղում, Դիմացում, Մուշեղի թաղում, Թորգոմի և Հաբեթնակի միջավայրում 
ուժն ընդունված է, սակայն վերջին երկուսի մոտ այլ տեսակետ կա: Բոշի 
թաղը հարգում է ուժեղին (անգամ ոչ իրենց ընդհանրությունից ելած միլպետի 
մասին ասվում է, որ աչքերի մեջ իշխողի ուժ կար, հնազանդեցնողի հավատ 
կար), Փիղ Միկիչի համար ընդգծվում է ֆիզիկական ահռելի ուժը ու հորդուն 
էներգիան, Գրետայի համար՝ ուժեղ ներկայությունը, Գնելի «կոպիտ, ուժեղ 
դիմագիծը»: Ուժի պաշտամունքը ժառանգորդված է հիշողության, արյան 
գենով. Սուրեն-Գոնոյի ուժի նկատմամբ Գնելի երկրպագությունը դրա վկա-
յությունն է. նա «երկրպագում էր իրենից առաջ ապրած բոլոր ուժեղ տղա-
մարդկանց»: Մանավազը դրա մեջ տեսնում է ազգային մտածողությունը և 
հոգեբանությունը. Սասնա ծռերի արյունը կա. «Առյուծ Մհերի զարմը հո 
անհետ չկորավ» [2, 308]:  
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Մուշեղը և Ալանը ունեն ուժի իրենց բանաձևը: Մանավազի գնահատան-
քին՝ «և հոգով ուժեղ, և մարմնով» [2, 224], Մուշեղը պատասխանում է. «Դե 
հոգով ուժեղ ենք,– պատասխանեց Մուշեղը,– որովհետև կռիվ ենք տալիս 
ընդամենը մեր նամուսն ու պատվասիրությունը տեղը պահելու համար: Էդ 
դեպքում էլ գիտես, ծունկի գալ չի կարելի, էս դեպքում ծունկի գալը մեռնելու 
պես բան ա: Ջանի ուժն էլ, ի՞նչ ասեմ, Մանավազ ջան, եսիմ» [2, 224]: Կարևոր 
է Մանավազի եզրահանգում-ամփոփումը. «Էդ ասա՝ դուք ժողովրդի խասիա-
թին եք, էլի» [2, 224]:  

Ուժի ընկալումների մեջ հասարակության շերտերի մեջ ըմբռնումների 
կոնֆլիկտ կա. այլ է Թորգոմի տեսակետը. իր և Հաբեթնակի անցած ճանա-
պարհը հիշելիս, այդ թվում՝ իրենց վարպետի արհեստանոցը նրա ձեռքից 
թռցնելը, ժողովրդի հոգեբանության համար անընդունելի արարք կատարող-
ներին չափում է մեր էպոսի չափումով՝ «…ուժեղ, առյուծ դարձած տղեք» [2, 
412]: Սա այն դեպքում, երբ Թորգոմը և Հաբեթնակը դառնում են փողի ուժի 
կրողներ: 

Մուղնեցյանը բերում է նաև «զոռբա» տեսակը: Այս խնդրում նկատված են 
Բակունցի և Մուղնեցյանի մտածողությունների աղերսները: Համադրելի են 
Փիղ Միկիչի, Օղբաթ Մարտինի, Մուշեղի, Ալանի տեսակը, «Կյորեսի» Գյուրջի 
Օբինի, Ղաթրինի Աղալոյի, Պարան-Պարան Ավանեսի, Ցուլ Օհանի տեսակ-
ները, իսկ «Զոռբա» պատմվածքի և «Կարմրաքարի» հերոսները՝ Թորգոմի և 
Հաբեթնակի հետ: Ֆիզիկական և հոգեկան ուժերին հակադրվում է փողի ուժը: 
Այս արդեն ժամանակի փիլիսոփայություն է, արժեքների վերագնահատում, 
որը որևէ կապ չունի ժողովրդի էպիկական մտածողության հետ: Ուժը 
կորցրել է իր նախնական իմաստը: Հաբեթնակը տալիս է այսպիսի ձևակեր-
պում. «Վա՜յ, աշխարհ, մենձերից չվախեցանք, մենձանալով՝ քյորփեքի դեմ 
խեղճացանք: Չէ, սրանց պետք է փողով առնենք, փողի դեմ խաղ չկա»: Մուղ-
նեցյանը Թորգոմ-Հաբեթնակ զոռբաների տեսակը միատարր չի ստեղծել: Այդ 
տեսակին տրված է և՛ ֆիզիկական ուժ, և՛ հաղթելու կամք, և՛ էպոսային բաց 
պայքարի արժանապատվություն: Թորգոմի «հաղթելու սովոր արյունը» նրան 
նաև արժանապատվություն է տվել. «…նա երբեք խաղի օրենքների դեմ 
ոտնձգություն չէր արել, երբեք չէր դրժել իր խոսքը» [2, 214]: Մուղնեցյանը 
զոռբաների այս տեսակը ներկայացնում է բարդ և բազմաբնույթ հատկանիշ-
էությամբ:  

Մարդկային տարբեր հարաբերությունների ծիրում նրանք կարող են 
փոխել իրենց վարքը. հաղթելու մոլուցք-պայքարից չհրաժարվող Թորգոմը և 
Հաբեթնակը, որ կյանքի խաղերի բոլոր ընդունելի և մերժելի օրինաչափու-
թյուն-կանոնները լավ գիտեին, հեղինակի բացահայտմամբ, Ճաճոյենց տղեքի 
դեմ «խաղ չունեին»: 

Մաքուր ուժի և հոգևոր ուժի զոռբայությունը մաքուր ուժի արտահայտու-
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թյուններն են. վեպերում սկիզբ-տերերը դրա կրողներն են, որ պաշտպանում 
են իրենց տարածքը (ոչ միայն աշխարհագրական-սահմանային):  

«Ալիզ» վեպում հստակ գծված են Բոշի թաղի, Դիմացի, քաղաքի սահ-
մանները: Ավտոբուսի մուտքը Դիմաց «ոտնձգություն» էր Դիմացի թաղի 
հեղինակությունների պատվի դեմ, ուստի ավտոբուսին վիճակված էր ծանր 
բախտ. «…ավտոբուսը ծածկվեց Դիմացի զոռբաների անուններով՝ Ժելեզնի 
Նշան, Կառոլ Մնդե, Ստալ Դունյա…» [1, 66]: «Եկվորներ» վեպում Զոռբայի 
ընկալումն արդեն նոր ժամանակի սոցիալական տեսակն է ընդգծում: 
«Տաբու» վեպի մեջ խնդիրն ավելի բարդ է. տեսակը և բնավորությունը 
միմյանցից տարանջատվում են (ասածը չի կապվում Բագոյի հետ): 

Տիրոջ գաղափարը հայ գրականության զարգացման փուլերին հատուկ է. 
այն շատ խորը դրսևորվեց նաև Հ. Մաթևոսյանի մոտ: Մուղնեցյանը բերում է 
նաև տերերի պայքարը հոգու տիրույթների պաշտպանման համար: Զավթիչ-
ների տարատեսակությունների դեմ պայքարը «արյան հիշողության» արգա-
սիք է, որ իր մեջ պահում է աշխարհի և հայի տեսակի արարման օրից մղած 
պայքարը: 

Ս. Աղաբաբյանը «Անհատականության կոնցեպցիայի անկյունաքարը» 
հոդվածում բոչարովյան «հերոս-կերպար-անհատականություն» եռաչափու-
թյունը, ընդունելի համարելով նաև հայ գրականության զարգացման 60-80-
ական փուլի համար, գրում է. «…զարգացման արդի փուլում, ինչպես երբեք, 
առագաստ է բացել հոգևոր կեցության հետազոտման, աշխարհի հետ նրա 
ունեցած կապերի քննության, բարոյական արժեքների գնահատման, անհա-
տականության խոր ճանաչման գեղագիտությունը» [11, 191]: Մուղնեցյանը 
չափածոյում և արձակում անդրադառնում է այդ խնդիրներին («Զոհանվե-
րում», չափածո այլ գործերում՝ Ալևորի, Հեռավորի, արձակում Ղարիբ ծերու-
նու խնդիրը բավականին տարողունակ է և այստեղ չի քննարկվի): 

Բարոյական արժեքներն անմիջականորեն են բնորոշում տեսակը: Մուղ-
նեցյանը ունի իր չափումները, օգտագործում է «բնույթ», «բնավորություն», 
«տեսակ» եզրույթները, ինչպես նաև «խասյաթ»-ը: Գրականագիտական բա-
ռարանը «Խարակտեր» եզրույթի համար հղում է կատարում «Բնավորու-
թյուն» եզրույթին. վերջինի մեջ էլ դրանք կողք կողքի են՝ նույնականությունը 
շեշտելով: «Բնույթ» բառը՝ որպես գրականագիտական միավոր, բացակայում 
է ժամանակակից հայոց լեզվի քառահատոր բառարանում. առկա են «բնութք» 
(Մուղնեցյանի մոտ կա), «բնույթ», «բնավորություն», «խառնվածք» բառերը: 
«Բնավորություն» բառի գլխավոր իմաստային հատկանիշը որակվում է 
որպես «Մարդու հոգեկան բոլոր հատկությունների ամբողջությունը, որը 
արտահայտված է նրա գործողությունների և վարքի մեջ, խառնվածք» [12, հ. 1, 
331], իսկ «խառնվածք»-ի համար գրում է. «…նույնը բնավորության 1-ը, 3 
(փխբ.) – Անձ, որ ունի այդ հոգեկան որոշ հատկանիշների ամբողջությունը» 
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[12, հ. 2, 492]: Մուղնեցյանը «բնույթ» և «բնավորություն» եզրույթները օգտա-
գործում է որոշակի տարբերակմամբ: Խոսելով Զուլումի մասին՝ նա գրում է. 
«…չնայած իր ցեղական բնույթին ու մարտական բնավորությանը՝ նա դեռ ոչ 
մի հերոսական արարք չի գործել հանուն հայրենյաց» [2, 232]:  

Բնույթը և բնավորությունը Մուղնեցյանի համար անհատների և անհա-
տականությունների ճանաչման բանալիներն են: Նրա երկերում անհատը 
խորությամբ ճանաչում է թե՛ տեսակը, թե՛ բնույթը, թե՛ բնավորությունը. այդ 
են վկայում Ցոլակի, Մոսոյի, Թորգոմի, Հաբեթնակի և այլոց մասին եղած բնո-
րոշումները: Ընդ որում՝ անընդհատ շեշտվում է բնույթին հավատարիմ լինե-
լու փաստը («…իր բնույթին հավատարիմ զգուշացավ» [1, 64], «…մնաց իր 
բնույթին հավատարիմ» [2, 239], «Մոսոն մնում էր իր բնույթին հավատարիմ» 
[2, 235] և այլն): 

ԿերպարԿերպարԿերպարԿերպար----բնույթբնույթբնույթբնույթ----բնավորությունբնավորությունբնավորությունբնավորություն    
Արիստոտելն իր «Պոետիկաի» մեջ խոսում է բնավորության մասին 

(«Պոետիկա»-ում կերպարը և բնավորությունը նույնաչափ են): Ընդգծվում է 
բարոյական սկզբունքի խնդիրը. «Բնավորություններն ընդհանրապես 
դրսևորվում են, երբ գործող անձերը խոսքով կամ գործով ազդարարում են 
իրենց բարոյական սկզբունքը» [6, 178]: Մուղնեցյանը շեշտադրում է հատկա-
պես բնույթը: Զուլումին տրված հեղինակային բացահայտումից կարող ենք 
դիտարկել, որ Մուղնեցյանը հիմնականում տեսակը և բնույթը դարձնում է 
համաչափ, սակայն «Եկվորներ» երկում հանդիպում ենք Ալանի կողմից մի 
բացահայտում-ինքնաչափման. «Մարդու բնույթն ու տեսակը հո նոր չփոխ-
վե՞ց. միշտ էլ ստորներ են էլել, խարդախներ, դավաճաններ, ծախու արարած-
ներ, և նվիրյալներ, զոհաբերվելու ընդունակներ: Էս վերջին տեսակը ամենից 
շատ ա իր հոգու վրա ծանրություն քաշում, ուրիշների գործած մեղքերի հա-
մար էրվում ու խորովվում: Բայց որ դրանք չլինեն՝ մարդկանց հասարակու-
թյան մեջ հավասարակշռությունը կխախտվի. ոնց որ պատը մենակ խիբարով 
շարես» [2, 20]: «Վերջին տեսակի» ընդգծումը շեշտադրում է տեսակի գերակա 
խնդիրը: Ակնառու է, որ Մուղնեցյանը «տեսակ» բառի բառարանային 5-րդ 
իմաստը նկատի ունի [տե՛ս 12, հ. 4, 486]: Սակայն հարկ է ուշադրություն 
դարձնել նաև լեզվական կողմին. Մուղնեցյանից վերը բերված հատվածում 
ունենք «բնույթ» և «տեսակ» ենթակաները, որոնց հետ «չփոխվեց» ստորոգյալը 
դրված է եզակի թվով: Այս հանգամանքը որոշակի ճշտում է կատարում. բեր-
ված հատվածում «բնույթ» և «տեսակ» եզրույթները նույնական են Մուղնեց-
յանի մոտ:  

Ս. Արզումանյանն իր «Արդի հայ վեպը» աշխատության մեջ, քննելով 
Մուղնեցյանի վեպերի («Ալիզ», «Եկվորներ») կերպարավորման միջոցները, 
ճշմարտացիորեն ուշադրություն (թեև հպանցիկ) է դարձնում ինչպես հերոս-
ների դիմանկարներին ու բնավորություններին, այնպես էլ կերպարների 
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բնությանը: Ս. Աղաբաբյանը բնավորության համար անհրաժեշտ է համարում 
իրական բախումը («Արդիականություն և գրականություն»): Պահանջվող 
իրական բախումն առկա է Մուղնեցյանի երկերում մի քանի կտրվածքներով՝ 
ես-ը և ներքին ես-ը, մարդը և շրջապատը, ազգը և տոհմի գենը, էթնոսի գենը. 
բոլոր դեպքերում առկա է գեղարվեստական կոնֆլիկտը: Արձակում բավա-
կանին ընդգրկուն է սոցիալական մարդու խնդիրը: Սոցիոլոգիական հանրա-
գիտարանային բառարանում տրված են խարակտերի և սոցիալական խա-
րակտերի [տե՛ս 13, 398] բնութագրումները: Առաջինը բնութագրվում է այս-
պես. համեմատաբար կայուն հոգեկան, մարդկային հատկանիշների ամբող-
ջություն, որոնք որոշում են տվյալ սուբյեկտի համար բնորոշ վարքի և գործու-
նեության ձևը, նրա վերաբերմունքը աշխարհին և ինքն իրեն..., իսկ 2-րդի հա-
մար՝ բնավորության այն հատվածը, որը բնորոշ է անհատի մտերիմ միջա-
վայրին, նրա «նշանակալի ուրիշներին», և որը ձևավորվում է սոց. դետերմի-
նանտի ազդեցության ներքո, անհատի, խմբի, ազգի, հասարակության և այլնի 
բնավորությունը, որն անհրաժեշտ է որոշակի համայնքի բնականոն գործու-
նեության համար և հանդիսանում է նրա նախագիծը: Մուղնեցյանի արձա-
կում այդ ամենը կա: 

Գեղարվեստական գրականության զարգացման արդի փուլում, ինչպես և 
նախորդում, ջարդվում է կերպարի կայուն/ստատիկ վիճակ-կաղապարը. այն 
իր պատկերային համակարգ լինելու հատկանիշով «նեղ» է մարդուն ներկա-
յացնելու համար: Սոցիոլոգիան և հոգեբանությունը տարբերակում են մարդ, 
անհատ, անհատականություն, անձնավորություն և բնավորություն (характер) 
բազմազանությունը: Մարդը սոցիոլոգիայի տեսանկյունից ձևակերպվում է 
որպես Երկրագնդի կենդանի էակների զարգացման վերին աստիճանը, որը 
հասարակական գործունեության և մշակույթի սուբյեկտ է [տե՛ս 13, 405], ան-
հատը՝ որպես առանձին գոյություն ունեցող օրգանիզմ և առանձին վերցված 
մարդ [13, 101], անհատականությունը՝ որպես առանձին վերցված մարդ: Էդ. 
Ջրբաշյանի և Հ. Մախչանյանի գրականագիտական բառարանում տեղ է գտել 
միայն «անհատականացում» եզրույթը:  

 Կարող ենք եզրակացնել, որ վերոբերյալ եզրույթները մեզ մոտ կարևոր-
վում են նաև նշանի և նշանակյալի տեսակետից: 

 Արդեն նշվել է արդի արձակի կերպարային մտածողության եռաչափու-
թյունը. պետք է նկատել, որ մուղնեցյանական մոտեցումը տեսակ-անհատա-
կանության կրողն է: Նա տեսակը դնում է բազմաբարդ հարաբերությունների 
հիմքում և հենց տեսակի սահմաններում կատարում բազմաշերտ խմբավո-
րումներ:  

Տեսակի կրողներ են և՛ Մարտին ապերը, և՛ Փիղ Միկիչը, Բուբուշը, 
Համոն, Սիմոնը, Մուշեղը, Ալանը, Թորգոմը, Հաբեթնակը և այլք: Կարելի է 
կատարել միայն տեսակի ամենաճանաչելի գծերով խմբի ստեղծում, բայց 
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դրանք երբեք նույնական չեն լինի: Վերոնշյալների մոտ ընդհանուրը ուժի 
գնահատումն է, սակայն շատ են տարբերակումները: Գրողը, տարբեր չա-
փումների միջոցով, հաճախ տեսակ-անհատականությունների ինքնաբացա-
հայտմամբ, արարքով և շրջապատի գնահատող հայացքով բացելով տեսակ-
ների տարակարգությունը, Ղարիբ ծերունու տիեզերական մեկնաբանմամբ 
բերում է անշարժ–փոփոխականի հարցը. «…մարդու տեսակները միշտ 
նույնն են եղել. չեն փոխվում ու չեն փոխվի. ուժեղը կմնա ուժեղ, թույլը՝ թույլ, 
վախկոտը վախկոտ կմնա, անվախը՝ անվախ, բարին բարի կմնա և չարը չար» 
[2, 202]… Գրողը գեղարվեստական մտածողության պարադոքսալ վիճակներ 
չունի. Ղարիբ ծերունու խոսքի մեջ թվարկվածը հատկանիշների էտալոնային 
ըմբռնումներն են, տեսակ-անհատականությունների մեջ՝ կյանքի, հասարա-
կական-սոցիալական գիտակցության կողմից «սրբագրված» ընկալումները: 

Ս. Աղաբաբյանը «Արդիականություն և գրականություն» աշխատության 
մեջ, խոսելով իր ժամանակի հերոսի մասին, գտնում է, որ գրական հերոսի 
բազմակողմանի անհատականությունը հարվածներ է կրել, մոռացության է 
մատնվել մարդկային բնավորության սոցիալական էությունը, նյութը չի 
իրացվել գեղարվեստորեն արտահայտիչ և լիարժեք, հոգեբանություն մարմ-
նավորող բնավորությունների միջոցով: Նա ցավով նկատում է, որ «խոր չէ 
բնավորության վերլուծության ու ստեղծման գեղարվեստական կուլտուրան, 
երբեմն սխալ ու մակերեսային են բացատրության այն միջոցները, որոնք 
պետք է ստեղծեն հերոսների ու հանգամանքների միասնություն, երերուն են 
այն ներքին կապերը, որոնց միահյուսումից էլ կերտվում է բնավորությունը» 
[9, 62]: Այս մտահոգությունը առաջացել է ժամանակի գեղարվեստական գրա-
կանության ուսումնասիրման համատեքստում, առավելապես Շահեն 
Թաթիկյանի «Նրա ճանապարհը» եռագրության հերոսի՝ Սամվելի առումով: 
Սակայն կարևոր են բնավորության կերտման ուղիների և միջոցների թվար-
կումը, իրական բախումների, ներքին հակամարտությունների բազմաչափու-
թյան պահանջը: Մուղնեցյանի կերտած կերպար-բնավորությունները լուծում 
են գրականագետի առաջադրած խնդիրները: 

Հայ գրականագիտության մեջ շատ չեն բնավորության կերտմանը ներ-
կայացվող միջոցների և եղանակների, բնավորության ճանաչման համա-
կարգված մոտեցումները: Այնուամենայնիվ, ձեռք բերված տեսական միտքը 
թույլ է տալիս ասելու, որ արդի արձակը հաղթահարել է բացերը. 60-80-ական 
թվականների գրականության զարգացման փուլում տեսակ-բնավորությունը 
գեղագիտական նոր բարձունքի նվաճում է: 

Այսպիսով՝ Մուղնեցյանի ստեղծագործությունները (չափածո և արձակ) 
գեղագիտական նոր մոտեցումներով, կյանքի առեղծվածի խոկումներով, 
տիեզերքի, մարդու և անհատի հերձումներով էականորեն հարստացնում են 
և բազմազանեցնում կերպարային մտածողությունը. բնավորությունը դառ-
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նում է լիարյուն և համապարփակ: Հաճախ է միֆը տարրալուծվում կյանքի 
իրական պատկերների մեջ՝ ստեղծելով բազմահամակարգ իրողություն, ինչը 
ուժեղ հիմք է դառնում տեսակ-բնավորության ճանաչման համար:  

Հոդվածի մեջ անդրադարձ է կատարվել միայն ուժի գիտակցության տա-
րասեռ հատումներով առանցքի շուրջ հավաքված տեսակ-բնավորություն-
ներին, կան շատ այլատեսակություններ, որոնք քննության չեն առնվել որպես 
տիպաբանական այլ համակարգեր: 
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Магистральной темой новейшей армянской литературы с 60-х годов 20 
века становится, освободившаяся от бремени зачастую шаблонных образов, 
тема воспевания человека. Первостепенную важность приобретают проблемы 
индивидуализации, убедительность, оригинальность и правдивость персона-
жей художественного произведения.  

Интерес к этим вопросам очевиден и в произведениях В. Мугнецяна: в 
сборниках «Многостезия» и «Приношения», романах «Ализ», «Пришлые», 
«Табу». 

Для автора особый интерес представляет тип личности, его жизненная 
философия. Он неотделим от времени, среды, корней. Память предков создан-
ных им образов-характеров стремится к детерминации генетического кода 
народа. Личность погружена в себя, анализирует свои поступки, «анатомирует» 
себя в поисках своей индивидуальности, в познании самого себя.  

Герои В. Мугнецяна являются непосредственными носителями эпичнос-
ти: они сильны и открыты окружающему миру, часто ощущают в себе 
тысячелетнее прошлое человека, с болью отмечая, что они отошли от истоков, 
от «сказочных похитителей яблок», от своих мифических предков (Давида, 
Мгера и др.). При этом автор выделяет не только естественную природу своих 
героев, но и их духовно-нравственные связи с первочеловеком. 

Писателю удалось в своих произведениях решить непростую задачу созда-
ния образов-характеров посредством раскрытия их интуитивной природы, 
психологически обоснованных конфликтов, в том числе между героем и его 
«внутренним человеком». 

Мугнецян достигает индивидуализации образов, подчеркивая тип хара-
ктера, признавая важность силы (физической и духовной), приравнивая духо-
вную силу к типу характера. Писатель ставит типы личностей в основу сло-
жных отношений образов, их многоуровневых связей. 

 
  



 
– 130 – 

Personality Type in the Works of V. MughnetsyanPersonality Type in the Works of V. MughnetsyanPersonality Type in the Works of V. MughnetsyanPersonality Type in the Works of V. Mughnetsyan    

Susanna TumanyanSusanna TumanyanSusanna TumanyanSusanna Tumanyan    
SummarySummarySummarySummary    

Key wordsKey wordsKey wordsKey words:::: image, figurative thinking, type, image-character, personality, 
individuality, strength, heredity. 

The newest period of the modern Armenian literature starting from the 60s of 
the 20th century has strengthened the vein of a person’s glorification, meanwhile 
unchaining him from the often stereotyped images. The problems of 
individualization, persuasiveness, originality and truthfulness of the characters in 
fiction have acquired paramount importance.  

The interest towards these aspects is also evident in V. Mughnetsyan’s works, 
more particularly in his collection “Multipath” and his novels “Sacrifice-offering”, 
“Aliz”, “New Comers”, and “Taboo”. 

In his works V. Mughnetsyan accentuates the personality type and his 
philosophy of life. The characters are inseparable from time, environment, and 
roots. The ancestral memory of the image-characters created by him seeks to 
determine the genetic code of the people. The person, immersed in himself, 
analyzes his actions, “anatomizes” himself in search of his individuality, in search of 
his own personality.  

V. Mugnetsyan’s characters are direct bearers of epicism: they are strong and 
open to the surrounding world. They often embrace the pain of the thousand-year 
old human past, painfully noting that they have departed from their origins, from 
the “fabulous apple snatchers”, from their mythical ancestors (David, Mher, and 
others). Meanwhile the author highlights not only the natural essence of his 
characters, but also their spiritual and moral connections with the original human. 

In his works the writer has managed to solve the difficult task of creating 
image-characters by revealing their intuitive nature, psychologically grounded 
conflicts, including those between the hero and his “inner character”. 

Mughnetsyan has achieved individualization of his characters by emphasizing 
the character type, recognizing the importance of strength (physical and spiritual), 
relating spiritual strength to the character type. The writer puts personality types at 
the core of the complex relationships of the images and their multi-level 
connections. 
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ՀՏԴ 82 

Ժամանակի պատմաքաղաքական դիմապատկերը Ժամանակի պատմաքաղաքական դիմապատկերը Ժամանակի պատմաքաղաքական դիմապատկերը Ժամանակի պատմաքաղաքական դիմապատկերը     
Թամար Հովհաննիսյանի պոեզիայումԹամար Հովհաննիսյանի պոեզիայումԹամար Հովհաննիսյանի պոեզիայումԹամար Հովհաննիսյանի պոեզիայում    

    ՆարինեՆարինեՆարինեՆարինե    ՀովհաննիսյանՀովհաննիսյանՀովհաննիսյանՀովհաննիսյան    
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ՀանգուցայՀանգուցայՀանգուցայՀանգուցայինինինին    բառերբառերբառերբառեր.... քաղաքականություն-կյանքի սպանդ, կին-կյանքի 
արարիչ, ժամանակի դիմապատկերի պոետական հայելի, տառապագին 
ընդդիմախոսություն, կանացի սիրտ, աշխարհաքաղաքական կոխան 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Պոեզիան մշտապես եղել և մնում է ժամանակի անմիջական զգայադա-

րանը, մարդու և ժամանակի միջև ներքին հակընդդեմ երկխոսության ձայնա-
դարանը, քաղաքակրթության վայրիվերումներն ու անկումները չափագրող և 
կյանքը հունի մեջ ձգող ոգեղեն ուժը: Իսկատիպ պոեզիան բանարվեստ լինե-
լուց առաջ և հետո իմացաբանություն է, կենսագիտություն, հոգեգիտություն 
ու պատմագիտություն՝ խոհազգացական ոգեղեն ոլորտում: Պոեզիան նաև 
ժամանակի գնացքի համանվագային երաժշտություն է, իդեալի և իրականու-
թյան բախումից երևութացող ինքնաստեղծ պատկերապատում՝ բեկված 
անհատական կյանքի և անդրադարձված մարդկային սերունդների պատմու-
թյան վրա:  

Ժամանակի լույսն ու ստվերը, ներդաշնակությունն ու վայրագությունը 
պոեզիայի զարկերակային լարվածությունը պայմանավորող երկբևեռ 
երևույթներն են, հոգեկան ապրումների մակընթացությունն ու տեղատվու-
թյունը: Այդպիսին է ժամանակակից բանաստեղծ Թամար Հովհաննիսյանի 
պոեզիան՝ ժամանակի պատմաքաղաքական ու պատմահոգեբանական խոր 
ու զգայուն ներթափանցումներով, պատկերային ուրույն համակարգով, տողի 
ու հանգի ինքնատիպ համաչափություններով: 

1.1.1.1. ԿինԿինԿինԿին----կյանքկյանքկյանքկյանք    արարողարարողարարողարարող    ևևևև    քաղաքականությունքաղաքականությունքաղաքականությունքաղաքականություն----կյանքկյանքկյանքկյանք    ոչնչացնողոչնչացնողոչնչացնողոչնչացնող    դիմադիմադիմադիմա----
դարդարդարդարձությունըձությունըձությունըձությունը    ԹԹԹԹ....    ՀովհաննիսյանիՀովհաննիսյանիՀովհաննիսյանիՀովհաննիսյանի    պոեզիայումպոեզիայումպոեզիայումպոեզիայում    

Երկրագնդի քաղաքական պտույտը Թամար Հովհաննիսյանի պատմա-
քաղաքական ու պատմահոգեբանական պոեզիայում անցնում է կանացի 
սրտի միջով՝ ժամանակի հոգեբանական ընկալման անձնական կերպից 
դառնալով անանձնական, անհատական պոեզիայից՝ համընդհանրական: 
Այո՛, Թամար Հովհաննիսյանի պոեզիան կանացի պոեզիա է, որն իր մեջ 
խտացնում ու անդրադարձնում է մարդու պատճառած տիեզերական ցավը, 
մահվան ներխուժումը կյանքի հովիտ, դժոխքի հաղթանակը դրախտի հան-
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դեպ: Կյանքի դրաման, աշխարհի վայրագ ընթացքը բանաստեղծուհին 
վերապրում է բազմախոց հոգու ներքին լարումներով. «Լսելիքս խոշտանգ-
վում է ձայնահյուսից հնչող / Ողբասաց կանանց վայնասունից հուսահատ. / 
Ես խլանալ եմ ուզում / Ես կուրանալ եմ ուզում, / Քանզի դժոխքը ներխուժել է 
դրախտ…» [3, 117]: 

Կին-կյանք արարող և քաղաքականություն-կյանք սպանող դիմադար-
ձությունը Հովհաննիսյանի պոեզիայի ներքին դիմագիծն է, ապրումների առ-
անցքը: Կյանքի արարիչ կինը հոգու և մարմնի բոլոր հյուլեներով շաղկապ-
ված է կյանքին, ու կյանքի կորստի հետ կորուստներ է ապրում և ինքը՝ դառ-
նալով թևը կոտրած հրեշտակ և շագրենի կաշու պես ֆիզիկական էներգիան 
կորցնող ու փոքրացող երևույթ կամ չորացող ծառ ու ցամաքող աղբյուր. «Ու՞ր 
է առաջնորդում մեզ ատելությունն այս համատարած, / Ու՞մ որդու ողորմա-
թասն է պարպվելու այսօր… / Ու ճերմակ աղավնիների երամը դիվահար / 
Պտտվում է դժոխքի ու դրախտի սրահներում, / Ապրելը բախտախաղ է, որը 
չի տնօրինված վերից, / Մարդը որոշել է ստանձնել դերն Արարողի / Ու չի 
վախենում իր ստանձնած դերից» [3, 117]:  

Իշխանություն դարձած անտարբերության դեմ Թամար Հովհաննիսյանի 
պոեզիան ինքնահաստատվում է որպես զորեղ ընդդիմություն, դառնում 
թմրեցված խղճի վերարթնացման ճիչ, մահաբեր օրենքների դատապարտման 
վճիռ, միաժամանակ՝ կործանվող աստվածների և սատանաների շքերթների 
հուսահատ պատմագիր. «Աշխարհը՝ չարորակ ուռուցքը ներսում, / Կեղծիքով 
հարդարում է ողջությունը իր սուրբ, / Լռությունը սպանում է, հզորները ձեռ-
նպահ՝ / Եղերական անցքերը կոծկել են ուզում / Ցավակցական ուղերձներով 
անհոգի ու սուտ… / Ես տեսնում եմ մահը իմ ժամանակի / Պայթեցվող 
մանուկների ցրված փորոտիքներում, / Որոնց սարսափի պահ իսկ չի վերա-
պահվում… / Մինչ օրենքները գրվում են ու ջնջվում են փոփոխական, / Թա-
նաքներն անգամ չչորացած, / Իրադարձությունները հերթափոխում են խելա-
հեղ, / Սարսափի ուրվականներ են ցրել ամենուր, / Երեկվա աստվածները 
դարձել են խաչագող, / Ու խաչագողներն անցյալի՝ ինքնակոչ արքա…» 
[3, 117]:  

Երկրագնդի քաղաքական ընթացքը ձգված նյարդալարի պես Հովհան-
նիսյանի պոեզիայում նվվում է ձայնի ու ոճի փոփոխակներով, հոգեկան ապ-
րումների համանվագայնությամբ: Կյանքի քաոսի մեջ անորոշության ծանր 
վարագույրները հետ քաշելու և լուսամուտ բացելու կենսական մղումով բա-
նաստեղծուհին կարդում է «Սթափության աղերս»՝ ուղղված նորին մեծու-
թյուն քաղաքականությանը. «Զանգերը տագնապեցնող / Գուժկաններ են հա-
վանական պատերազմի, / Իսկ մեր օրերում հաղթանակը ապահովում է / 
Տարողությունը գրպանի: / Եվ մտահոգության թուխպը հետապնդում է ինձ: / 
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Կարծես սև վրան է՝ տեղից տեղ շարժվող, / Որը խլում է լույսը ագահորեն՝ 
վերից…. » [3, 122]:  

Բանաստեղծի ապրումների համանվագում հնչում է նաև մենության ու 
չհասկացվածության դրաման, իրադարձությունների շղթայակապում իր 
տեղն ու դերը վերաքննելու և վերաճշգրտելու հարցապնդումը, առկա վախի 
ու վաղվա կանխազգացումի իրական կապի որոնումն ու որոշակիացումը. 
«Թվում է՝ ես շարունակ ինձ եմ որոնում / Կատարվածի ու լինելիքի միջանցք-
ներում հսկա: / Վախը վաղվա օրվա մեռյալ ներկայություն է, / Վիճակների 
շրջադարձային փոխանակումներ չկան….» [3, 122-123]:  

 Հաջորդում է հոգու լուռ ցավի թանձրույթը ճեղքող և ձայնի փոխակերպ-
վող ճիչ-հորդորը՝ կանխելու բարոյականության վերջնական կործանման 
աղետը, հաստատելու մարդկային կյանքի լինելության իրավունքն ու խառնի-
ճաղանջը տոնող բարբարոսության չքացումը. «–Հե՜յ,– ուզում եմ ճչալ,– չկան 
ավելորդներ, / Դադարեցնել է պետք քաշքշուքն այս անիմաստ, / Ինչ որ պա-
տահի վաղը, բոլորիս խնդիրն է, / Ու աղետի գոտում ընտրյալներ չկան… / 
Մեզ գեթ մի վերջին ալիք է պետք՝ / Հավաքական ազնիվ ոգեկոչումի, / Մի 
վերջին հրավեր ողջամտության, / Որպեսզի բոլորիս տանիքը չփլվի…» 
[3, 123]:  

Հետզհետե որոշակիանում է նաև կանացի անզորությունից ծնված թա-
խիծը՝ մտահոգությունների ու տարակույսների երևէջային մեղեդայնությամբ: 
Օդի մեջ առկախվում է հարցական բառերի ու մտքերի մի ամբողջ շարք՝ 
երևան բերելով կանացի նուրբ ապրումների ու մորմոքների ուղեծիրը. ի՞նչ են 
զգում կորովի զինվորները նահանջելիս, ո՞ւր պետք է գնան պատերազմից 
փախած և նորից հետ ուղարկվող երեխաները, ինչպե՞ս է արձանագրվելու 
աշխարհի պատմությունը դար հետո, արդյոք մահը կյանքից երանելի՞ է դառ-
նալու, ո՞ւմ են ծառայելու վարձու բանակների արձակված զինվորները, և 
անորոշության դատապարտված այլ հարցեր, որոնք մասնավորումով հան-
դերձ ընդհանրացնում են կյանքի դրամատիզմը. «Տեսնես ի՞նչ են զգում / 
Ջահել զինվորները նահանջելիս, / Եվ կամ սերմնաթափվող ծաղիկները, / 
Երբ շուրջը հող չկա… / Տեսնես ո՞ւր են որոշում գնալ / Կրակի բերանից փա-
խած / Ու փրկության ափից տուն՝ / Հետ ուղարկվող / Փախստական երեխա-
ները… / Տեսնես ո՞ւմ են ծառայելու / Վարձու բանակների / Տուն վերադար-
ձած զինվորները, / Ու որտե՞ղ, ի՞նչ դրոշներ են իջեցվելու / Նրանց մահախո-
սականից հետո….» [3, 120]:  

Տիեզերքին հղված վերջին հարցադրումը այսպիսին է. «Տեսնես ո՞վ է 
կանխելու կործանումը / Խելահեղ երրորդի, / Որը երբեմն երևանվում է հորի-
զոնում» [3, 120]:  

Երրորդը Աստված է, Սուրբ երրորդությունն ինքը, երրորդը նաև մոլո-
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րակի կյանքն է, աստվածային արարչագործության երրորդ օրվա խորհուրդը. 
դա է գխավոր մտահոգությունը, այդ է գերագույն տագնապը՝ կյանքի կործան-
ման անընդհատականությունը, մահվան երկիրը՝ առանց մարդու, կենդանու-
թյան չքացումն ու անթաղ դիակների անտերությունը. «Տեսնես ե՞րբ են հան-
դարտվելու / Ատելության փոթորիկները, / Ու դիապարկերը շարունակվելո՞ւ 
են / Շարվել կողք կողքի, / Սարսափից սահմռկած մանուկների / Աչքի առաջ: 
/ Ու տերեր չեն գտնվելու, / Որ հանձնվեն հողին….» [3, 120]:  

Բանաստեղծուհու խնդրահարցերը մնում են չլուծված. օդում դարձյալ 
թափառում են պատերազմի ուրվականներն ու մահագույժերի նախահնչյուն-
ները: Սկիզբը վերապրվում է որպես վախճանի ուրվական, լուսաբացի սպա-
սումը նույնականանում է վախին, ու ներքին վախը, ներքին տագնապը վաղ-
վա հանդեպ դառնում են մշտառկա հոգեվիճակ. «Ես վախենում եմ. / Լուսա-
բացներն են սկսել / Վախեցնել ինձ: / Լուրերի հեռարձակումները դիտելուց 
առաջ / Ես խաչակնքում եմ» [3, 121]:  

Այդպես է, որովհետև հոգին կեղեքող մութ տարակույսներին չի հաջոր-
դում լույսի տեսանելի շողը, սփոփանք չկա տիեզերքի ցավը լուռ սրտում 
կրող ու ցավի կշռից հետզհետե ճկվող-մարող կին-կյանք արարողի վշտին, 
քանի որ աշխարհի ուղեղը հիվանդ է, ու ապաքինումը վստահված է «հավա-
քական խենթությունը» կրող մի քանի տերերի. «Թվում է, թե աշխարհը ուղեղ 
է հիվանդ / Եվ կամ համակարգիչ վիրուսախեղդ, / Որը փոխարինել չի լինելու 
նորով, / Քանի դեռ տիեզերքը չի գաղութացվել… / Հիվանդ է մոլորակը, / 
Ապաքինումն իր վստահած / Հավաքական խենթությունը կրող / Մի 
քանիսին….» [3, 119-120]:  

2222....    ԺամանակիԺամանակիԺամանակիԺամանակի    դիմապատկերըդիմապատկերըդիմապատկերըդիմապատկերը    պոետականպոետականպոետականպոետական    հայելուհայելուհայելուհայելու    մեջմեջմեջմեջ    
Թամար Հովհաննիսյանի պատմաքաղաքական պոեզիայի քնարական 

կերպարը մերթ հանդես է գալիս որպես կյանքի արարչուհի, որ անզոր կռիվ է 
տալիս կյանքն սպանողի՝ քաղաքականության դեմ, մերթ կերպավորվում է 
որպես խղճի առաքյալ՝ նորին անտարբերության դեմ, մերթ՝ իբրև խաղաղու-
թյան պատրանք՝ պատերազմներին դեմ հանդիման: Կերպարանափոխու-
թյան հետ տարբեր փոփոխակներ է հետագծում նաև պատկերաստեղծումը: 
Բանաստեղծությունների պատկերային համակարգը, խոսքի գեղագիտու-
թյունը միանգամայն ներդաշնակվում են ասելիքի տրամաբանությանը, հոգե-
բանական հոսքին, ոճի փոփոխությունը ուղիղ համեմատական է խոսույթի 
էությանը, հոգեբանական ապրումի բնույթին:  

Խոսքի տրամաբանության հետ ներդաշնակվում են նաև բանաստեղծու-
թյան ներքին երաժշտականությունն ու տողերի ռիթմը: Ահա «Պատերազմ» 
բանաստեղծությունը, որի տների կառույցը թողնում է զինվորական շարա-
սյան քայլերթի ռիթմի տպավորություն, իսկ ներքին երաժշտականությունը՝ 
խրոխտ ու կտրուկ ռազմերգի ազդեցություն. «Համազգեստավորները հաչող 
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շներ են կանաչ, / Ուր որ է՝ պիտի դուրս ժայթքեն էկրանից, / Այրվող տները 
արգանդներ են հերձված, / Եվ հուշերը ծուխ դարձած վեր են ելնում 
սարսափից: / Վտարանդիները քայլում են մտամոլոր, փոշոտ, / Անհովիվ 
մնացած հոտի նման, / Աշխարհն ասես ջնջվում է, որ գծվի նորից / Սխալ 
ընթացած էսքիզի նման….» [2, 321]:  

Ստեղծագործական տպավորության չափին նպաստում են ոչ միայն բա-
նաստեղծության հոգեբանական խորքը, այլև անսովոր պատկերակերտման 
արվեստը, խոհի հայտնագործությունը, ավանդական և մոդեռն լեզվամտածե-
լակերպերի սահուն ու նուրբ համակցումներն ու փոխանցումները. «Ես նա-
խանձում եմ կույրին այն / Խարխափող ու մանրընթաց / Ինձ տեսանելի 
դժոխքը չկիսելու համար: / Կին մի՝ ոտքը ծանր, փռվել է մեջտեղում, / Խաչմե-
րուկի կենտրոն է որովայնը պրկված. / Նրան մե՞կ, թե՞ երկու դիապարկ է 
հասնում / Աշխարհի ամոթը պարփակելու համար» [2, 321]:  

Աշխարհի համառ անկման ընթացքում, ուր մեկն ապրում է մյուսի մահ-
վան հաշվին, որպես ընթացքի հետագիծ մնում են «Դիերն անդամահատ, ար-
նաշաղախ ու թարմ» [2, 321]: Այսպես, քաղաքական խաղացողները կյանքը 
վերածում են սպանդանոցի՝ օրորոցների փոխարեն ցրելով դիապարկեր:  

Մահվան ներկայությունը գերակա է ու տիրական ամենուրեք, օդն ինքը 
արտաթորում է մահահոտ, շուրջբոլորը մթագնում են մահվան գույներ, մա-
հապատկերներ, մահվան էսքիզը երկարվում է հորիզոնից հորիզոն՝ դառնա-
լով նաև համընդհանուր մտասևեռում. «Մահն ապրում է իմ շուրջ, / Շունչը 
գինեհոտ, աչքերն արնակալ, / Խորշերը խորխոտ, հոգին մաղձապատ…. / Ո՞վ 
է արարել գլուխգործոցն այս, / Ընծա առաքել ինձ տարտարոսից, / Քեզ վախե-
նում է ետ վերցնել Աստվա՛ծ…» [2, 333]:  

Ժամանակի ընթացքի կառավարիչը քաղաքական իշխանությունն է, որն 
«….Իր ոհմակով / Անզեն ու տքնող հասարակության / Անդամներին իր զոհն է 
համարում / Ու կարող է ճաշակել յուրաքանչյուրին / Քիմքի քմահաճ թելա-
դրանքով» [2, 349]: Ու այդ պայմաններում, երբ կանաչ թղթերով է որոշվում 
ճնշաչափը, ապրելը դառնում է «մասնագիտություն», որին տիրապետելն էլ 
«խաբկանք է գունազարդված»: Քաղաքական անհոգի խաբեությունը երկրներ 
է առաջնորդում և լքում նրանց փակուղիների առաջ: Մարդկության գոյավի-
ճակը գաղութացված է երկրագնդի քաղաքական տերերի կողմից, ու մի 
գիշերվա ընթացքում ծախու իշխողները կարող են տակն ու վրա անել ամեն 
ինչ՝ «Պատճառը կարգին չարտաբերած» [2, 349]: 

Ժամանակի պատմահոգեբանական մի ուրիշ պատկեր է «Սնանկության 
դաժանությունը» բանաստեղծությունը: Բոլոր տեսակի անկումներին ավելա-
նում է հոգևոր արժեքների անկումը: Սնանկության դաժանությունը հաստա-
տագրվում է համատարած առուծախով, անիմաստության իմաստավորու-
մով, անմտության ներարկումով ու բթացումով, հավաքական մտքի չքացու-
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մով, մոլախոտի պես աճող հաշվենկատ ապամշակույթով ու բազմապիսի այլ 
կերպարանքներով: Սնանկության այդ հաղթահանդեսի պատկերը ուղե-
կցվում է վաղվա օրվա կասկածի մտավախությամբ, որովհետև արժեքների 
ոտնահարումն ու փլուզումը սասանում են հուսալի ապագայի հիմքերը: Ան-
փառունակ շքերթից ինքնակամ հրաժարված բանաստեղծուհուն ոչինչ չի 
զարմացնում այլևս: Կողք կողքի ապրում են ինքը և մարդկային սնանկու-
թյունը. համատեղությունը, սակայն, ֆիզիկական է միայն, մինչդեռ հոգեբա-
նորեն ամեն պահի անհաշտություն է և անհամատեղելիություն. «Ես տեսնում 
եմ, թե ինչպես / Ամբոխը քրջամոլ / Շլացած, բերանբացորեն / Իմաստավո-
րում է անիմաստությունը, / Եվ ինչպես է միտքը հավաքական / Ներարկվում 
անմտության թմրադեղով… / Ես տեսնում եմ, թե ինչպես են / Խլահավերը 
հորջորջվում երաժիշտ / Ու պատեհապաշտները կպչուն մարգարեի / Համա-
րում անսում էժանագին ամբոխից…» [2, 376-377]:  

«Վաղվա անհուսությունը սարսափեցնում է»,– [3, 131] արձանագրում է 
բանաստեղծը՝ աչքի առաջ ունենալով ժամանակի հակաբարոյական դիմա-
պատկերը, օրենքների գաղութացումն ու կանոնների ինքնաթելադրումը: Կա-
նացի կանխազգացումով Թ. Հովհաննիսյանը պարզորոշ տեսնում է մարդկու-
թյան գոյությանն սպառնացող վտանգը, «ինչպես ձագերին հսկող թռչունը» [3, 
132], ու ժամանակի ողորմածությունը այս դեպքում ընդամենը «պարտք վերց-
ված կյանք» է կամ «ապառիկով գնված ապահովություն» [3, 132]. «Ես չապրե-
լով եմ ապրում արդեն վերջերս / Ու պարպում ինձ ինձանից դուրս… / Ինք-
նահսկումի ահագնությունը / Ցավեցնում է կուրծքս…» [3, 132]:  

Համատարած մահվան մտատանջությունը հասնում է մտածական լար-
ման մի կետի, երբ մեղավոր ու մեղսակից են դառնում երկրային սահման-
ներն ու տարանջատումները. «Ո՞վ է սահմանել տարանջատումն այս ահա-
վոր // Ինչո՞ւ սահմաններ չեն գծված երկնքում» [3, 144]: Դաժանությունը դար-
ձել է համաճարակ և տարածվում է երկրագնդով մեկ՝ թունավորելով մարդ-
կության արյունը, քարացնելով հոգին, մարդու մեջ սպանելով մարդկայինը: 
«Ժամանակը սկսել է մարդուց վախենալ» [3, 143],- ահազանգում է բանաս-
տեղծը՝ ամենուր տեսնելով դաժանության հռչակումը իբրև իշխանություն. 
«Համատարած այս խելահեղությունը մեզ ո՞ւր է տանում, / Եվ ի՞նչ են ծրագ-
րում առաջնորդները դրա, / Պատերազմները այս զանգվածային հուղարկա-
վորումներ են, / Որոնք հնձում են զավակներին կանաչ: / Պտղաբերության 
երանությունը մեռնում է, / Երբ տեսնում է ուրիշների որդիներին անդամա-
հատ…. / Խաթարվել է անդորրը համամարդկային, / Ու երկինքը լվացել է 
ձեռքերը մեզանից…» [3, 143-144]:  

Թամար Հովհաննիսյանի պոեզիան դառնում է ժամանակի պոետական 
հայելին, որտեղ արտապատկերվում, բեկվում ու անդրադարձվում են նրա 
դիմապատկերները: Ժամանակի պոետական հայելապատկերները հաջոր-
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դում են իրար շարժանկարի պես՝ փոփոխակներով ու ներքին միասնակա-
նությամբ: Ահա դրանցից մի քանիսը ևս. «….Ատելությունը շարունակական / 
Մեկի կործանումը դարձնում է մյուսի խնդությունը» [3, 150], «Զինվորներն 
ընկնո՜ւմ են, զորավարները՝ փրկվում» [3, 151], «Ճշմարտացված սուտը նորա-
հայտ գյուտ է / Ու լոկ անմեղների վրա է փորձարկվելու» [3, 151]: 

Ու նորից հնչում է պատերազմների հրահրիչ դարձած սահմանների տա-
րանջատման՝ իմաստային ուժգնացում ստացած հարցը. «Ո՞ւմ են հարկավոր 
սահմանները երկրի / Արյունով գծված ու տարանջատված» [3, 145]: Սա 
մարդկության ծնող կին էակի ՝ կյանքի կորուստներից մտահանգված հայացք 
է, կին, ում աչքի առաջ սպանվում է իր ստեղծագործության գլուխգործոցը՝ 
մարդ-զավակը: Միաժամանակ կա տխուր գիտակցումը, որ «Ներդաշնակու-
թյունը համակեցության հնարովի երազ է» [3, 145]: Վերստին երևան է գալիս 
միտքը շաղափող ծանոթ հարցադրումը. 

«Ո՞վ է ղեկավարում քաոսն այս մշտանորոգ, / Ո՞ւր է գիտակցությունը 
կույր / Առաջնորդում աշխարհը: / Տագնապները կարկտահար են անում 
միտքս, / Ու գրիչս չունի՝ պատասխան դրանց…» [3, 146]: 

Բանաստեղծուհու խոսքը հնչում է որպես տիեզերական մոր ձայն՝ 
ուղղված իր զավակ-մարդկությանը: Մարդը, որ արարչագործության գլուխ-
գործոցն էր, և ում վստահված էր ի վերուստ ապահովել երկրի խաղաղու-
թյունն ու արարումը երկրի վրա, դարձել է վերջին ստահակ՝ չխնայելով ոչ 
ոքի և ավերելով շուրջբոլորը: Բանաստեղծի դրամատիկ հարցադրումները 
միտված են մարդու դարձին մարդ տեսակին, մարդու աստվածային կերպին. 
«Ի՞նչ ես ուզում դու քեզ նմանից, / Ինչո՞ւ չես տեսնում ինքդ քեզ» [3, 149]: 

Բանաստեղծությունից բանաստեղծություն Թամար Հովհաննիսյանի 
կանացի դրաման նոր խորքեր է բացում, ներքին ալեբախությունը նոր ափեր 
է ընդգրկում: «Մարդակերի ձեռքն ընկած մասնատված զոհի պես» [3, 147] 
երկիրը կտրատվում է՝ ազատության, սեփական սահմանների, կրոնի անվան 
տակ, մինչդեռ արդյունքը կորուստն է մարդկության, «Որը մղձավանջի պես 
վերջ չունի» [3, 147]. 

«–Ազատությունը / Համամարդկային ստերից մեկն է, / Այն ամենուր է և 
ոչ մի տեղ….» [3, 147]:  

Սա է տառապանքից հասունացած վերջին իմաստնությունը. այն, ինչին 
ձգտում է մարդը ծննդյան օրից և ինչի համար կռվի է ելնում, գոյություն չունի 
իրենից դուրս:        
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ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն 
Թամար Հովհաննիսյանի պոեզիան ժամանակի դիմապատկերի լակ-

մուսյան թուղթն է՝ ճշմարիտ ու զգայուն: Դա կնոջ ու քաղաքականության 
բախման դրամատիկ պոեզիա է, կյանք արարող կնոջ տառապագին ընդդի-
մախոսություն՝ ուղղված կյանքը ոչնչացնող աշխարհաքաղաքականությանը: 
Այն 21-րդ դարի մի նոր «Եղիցի լույս» է՝ ժամանակի հետ դրամատիկ բախման 
և գեղագիտական իդեալի առումով, կանացի մի վերջին հուսահատ ճիգ՝ 
կասեցնելու մոլորակի վերջնական կործանման աղետավոր ընթացքը: 
Կյանքի սկզբնաղբյուր կինը, որ Թ. Հովհաննիսյանի պոեզիայի քնարական 
հերոսն է, իր առաքելությունը գտնում է նախևառաջ մարդկության վերքերը 
ապաքինելու և կյանքը խաղաղ ու ներդաշնակ հունի մեջ դնելու իդեալի իրա-
գործման մեջ: Թամար Հովհաննիսյանի բանաստեղծական արվեստը ուշա-
գրավ և ազդու պոեզիա է՝ պատկերակերտման ինքնատիպ արվեստով, տողե-
րի առանձնահատուկ ռիթմով, խոհի ու հույզի կանացի խորքերով: Զուգակցե-
լով Արևմուտքի և հայ գրականության առանձնահատկությունները, նրբորեն 
համակցելով դրանք կամ սահուն փոխանցումներ կատարելով՝ Հովհաննիս-
յանը ստեղծեց խորապես անհատական, բայց նաև համամարդկային 
պոեզիա, որի ուսումնասիրության գործը ներկա ու գալիք բանասերներինն է: 
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ИсторикоИсторикоИсторикоИсторико----политический портрет времени в поэзии Тамар Ованнисянполитический портрет времени в поэзии Тамар Ованнисянполитический портрет времени в поэзии Тамар Ованнисянполитический портрет времени в поэзии Тамар Ованнисян    

Нарине ОваннисянНарине ОваннисянНарине ОваннисянНарине Ованнисян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: политика-резня жизни, женщина-творец жизни, поэти-

ческое зеркало портрета времени, страдальческое оппонирование, женское 
сердце, геополитическая борьба.  

Свет и тень времени, гармония и жестокость – двухполюсные явления, 
приливы и отливы душевных эмоций, которые определяют пульсирующее 
напряжение историко-политической поэзии Тамар Ованнисян. В статье клю-
чевыми вопросами исследования являются сопротивление женщины-творца 
жизни политическому разрушению общества и облику времени в поэтическом 
зеркале. Политическое вращение земного шара в историко-политической и 
историко-психологической поэзии Т. Ованнисян проходит через сердце жен-
щины, переходя от личной модели психологического восприятия времени к 
модели безличной, от индивидуальной поэзии к всечеловеческой. Поэзия 
Тамар Ованнисян – это женская поэзия, которая сгущает и отражает космичес-
кую боль, причиняемую человеком, вторжение смерти в долину жизни, победу 
ада над раем. В ее стихах политический курс Земли застывает подобно натяну-
той нервной струне, чередуясь с вариациями голоса и стиля, с гармонией 
душевных переживаний. Поэзия Тамар Ованнисян становится поэтическим 
зеркалом времени, в котором отображаются, преломляются и отражаются ее 
портреты. Это драматическая поэзия конфликта между женщиной и поли-
тикой, мучительное оппонирование вдохновленной женщины геополитике, 
губящей жизнь.  

Поэтическое искусство Т. Ованнисян – это знаменательная и волнующая 
поэзия с самобытным искусством создания образов, особым ритмом строк, 
женской глубиной мысли и чувства. Сочетая черты западной и армянской 
литературы, тонко комбинируя их или делая плавные переходы, поэтесса 
создала глубоко личную, но в то же время и всечеловеческую поэзию, изучить 
которую подлежит настоящим и будущим филологам. 
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The The The The HHHHistorical and istorical and istorical and istorical and PPPPolitical olitical olitical olitical PPPPortrait of ortrait of ortrait of ortrait of TTTTime in Tamar Hovhannisyan’s ime in Tamar Hovhannisyan’s ime in Tamar Hovhannisyan’s ime in Tamar Hovhannisyan’s PPPPoetryoetryoetryoetry    

NarinNarinNarinNarine Hovhannnisyane Hovhannnisyane Hovhannnisyane Hovhannnisyan    

SummarySummarySummarySummary    
Key words: Key words: Key words: Key words: politics-slaughter of life, woman-creator of life, poetic mirror of 

the face of time, poignant peer review, a woman’s heart, geopolitical warfare 
The light and shadow of time, harmony and ferocity are bipolar phenomena, 

the ebb and flow of spiritual emotions that determine the pulsating tension of 
historical and political poetry of Tamar Hovhannisyan. The main research issues in 
the article are the opposition of the woman-creator of life and politics-slaughter of 
life in Tamar Hovhannisyan’s poetry and the face of time reflected in a poetic 
mirror. The political rotation of the Earth in the historicopolitical and 
historicopsychological poetry of Hovhannisyan penetrates into the heart of a 
woman, varying from a personal model of psychological perception of time to an 
impersonal model, from individual to the universal poetry. Tamar Hovhannisyan’s 
poetry is women’s poetry, which embodies and reflects the tremendous pain caused 
by a man, the invasion of death into the valley of life, the victory of the hell over 
the heaven. In her works, the political course of the Earth wails like a stretched 
nerve string, with variations in voice and style, with the harmony of emotions. 
Tamar Hovhannisyan’s poetry transforms into the poetic mirror of time, in which 
her portraits are displayed, refracted and reflected. This is a dramatic poetry of the 
conflict between a woman and politics, the painful opposition of the life-giving 
woman to life-destroying geopolitics. 

Tamar Hovhannisyan's poetry is exceptional and engrossing with its original 
art of creating images, a unique rhythm of lines and feminine depths of thoughts 
and feelings. Combining the peculiarities of Western and Armenian literature, 
subtly integrating them or making smooth transitions, Hovhannisyan created a 
deeply personal, but also universal poetry, which is the subject of study for present 
and future philologists.  
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ՀՏԴ 821.111(73) 

Երկընտրանքի Երկընտրանքի Երկընտրանքի Երկընտրանքի խնդիրը էսթետիկական և էթիկական էքխնդիրը էսթետիկական և էթիկական էքխնդիրը էսթետիկական և էթիկական էքխնդիրը էսթետիկական և էթիկական էքզիստենցիայի զիստենցիայի զիստենցիայի զիստենցիայի 
տեսանկյունից Խտեսանկյունից Խտեսանկյունից Խտեսանկյունից Խ....    Հոսեյնիի Հոսեյնիի Հոսեյնիի Հոսեյնիի ««««Եվ արձագանքեցին լեռներըԵվ արձագանքեցին լեռներըԵվ արձագանքեցին լեռներըԵվ արձագանքեցին լեռները» » » » վեպումվեպումվեպումվեպում    

Քրիստինա Քրիստինա Քրիստինա Քրիստինա Ղազարյան Ղազարյան Ղազարյան Ղազարյան     
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    անհատ, զոհաբերություն, ինքնազոհաբերում, 
բարոյականություն, առաքինություն, զգացմունքներ 

Սույն հոդվածը նվիրված է մարդկային կեցության անխզելի իրողության` 
ընտրության խնդրի վերլուծությանը: Մեր առջև խնդիր ենք դնում քննարկվող 
նյութի վերլուծությունը կատարել` հիմք ընդունելով 19-րդ դարի դանիացի 
փիլիսոփա, աստվածաբան և գրող Սյորեն Կիերկեգորի աշխատություննե-
րում արված փիլիսոփայական դիտարկումները: 2013 թվականին լույս 
տեսավ աֆղանական ծագմամբ ամերիկացի գրող Խալեդ Հոսեյնիի «Եվ ար-
ձագանքեցին լեռները» վեպը և կարճ ժանանակում մեծ արձագանք ունեցավ 
համաշխարհային գրական ասպարեզում: 2016 թվականին հայ ընթերցողի 
դատին հանձնվեց գիրքը` գրականագետ-թարգմանիչ Անուշ Սեդրակյանի 
փայլուն թարգմանությամբ: Թեև վեպը անմիջապես ջերմ ընդունելություն 
ունեցավ, այնուամենայնիվ հայ գրականագիտական մտքի կողմից դեռ 
պատշաճ ուշադրության չի արժանացել: Եվ մեր նպատակն է վերոհիշյալ 
ստեղծագործության սահմաններում ուսումնասիրել երկընտրանքի հիմնա-
խնդիրը մարդկային էքզիստենցիայի տարբեր ոլորտներում, վեպի հերոսների 
բարոյահոգեբանական ապրումները ընտրություն կատարելիս: 

Հոդվածի արդիականությունը պայմանավորված է նրանով, որ մինչ այժմ 
վերոնշյալ խնդիրը չի դիտարկվել Խ. Հոսեյնիի «Եվ արձագանքեցին լեռները» 
վեպի օրինակով ո՛չ հայ, ո՛չ համաշխարհային գրականագիտության մեջ: 

Սյորեն Կիերկեգորը «Կամ, կամ» փիլիսոփայական տրակտատում 
ուրվագծում է մարդու գոյության երեք հիմնական աստիճանները, կյանքի 
երեք փուլերը` էսթետիկական, էթիկական և կրոնական: Համաձայն Կիերկե-
գորի` մարդու գոյության առաջին` էսթետիկական աստիճանում իրականու-
թյան բարձրակետը էսթետիկական իրականությունն է: Այդ աստիճանը անձ-
նական, սուբյեկտիվ ոլորտ է, որտեղ անհատը ապրում և վայելում է կյանքը` 
մեկնակետ ընդունելով միայն իր անձը (Դոն Ժուան, Ֆաուստ): Հաջորդ` էթի-
կական փուլում մարդն անցնում է քաղաքացիական ոլորտ, որտեղ մարդու 
արժեքն ու ինքնությունը գնահատվում և արժևորվում են օբյեկտիվ աշխարհի 
կողմից: Կրոնական ոլորտում մարդուց պահանջվում են առավելագույն ջան-
քեր, և ակնկալվում է միտում առ հավատք [7, 5-16]: Կրոնական ոլորտի 
աշխարհայացքը հեղինակն ավելի մանրակրկիտ շարունակում է շարադրել 
իր «Ահ և դող» փիլիսոփայական աշխատության մեջ: 
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Էքզիստենցիալ ընտրության ժամանակ մարդը ստիպված է վերապրել ոչ 
այնքան բուն երկընտրանքի պրոցեսը, որքան նրա հետևանքները, այդ թվում՝ 
նաև կորուստները: Էքզիստենցիալ իրավիճակներում անհատը բախվում է 
հակասական արժեքների և փոխբացառող այլընտրանքների: Երկընտրանքի 
ողբերգականությունը անձնական դժբախտության փորձառությունն է, անհա-
տի երկատվածությունը, երբ փոխվում են արժեհամակարգը, ընդունված հա-
մոզմունքներն ու գնահատման չափորոշիչները [3, 72]: 

«Եվ արձագանքեցին լեռները» վեպի սկզբում պատմվող լեգենդի առանց-
քային կերպարը` Բաբա Այուբը, առաջին ընտրության ժամանակ այլընտ-
րանք չունի. այստեղ գործ ունենք պարտադրված ընտրության հետ: Ըստ էու-
թյան, նա կանգնում է Հոբսոնի ընտրության առաջ1: Նմանատիպ իրավիճա-
կում է հայտնվում Վիլյամ Սթայրոնի «Սոֆիի ընտրությունը» վեպի հերոսու-
հին: «….մի կողմից դա ընտրություն է առանց ընտրության, քանի որ այն 
պարտադրվում է, փաստացի հրաման է դառնում, որը պետք է կատարել 
երկու երեխաների մահվան սպառնալիքի տակ (Հոսեյնիի վեպում՝ հինգ 
երեխաների – դիտարկումը մերն է՝ Ք. Ղ.), մյուս կողմից դա ընտրություն է 
երկու տարբերակների միջև, որոնցից յուրաքանչյուրն էլ հավասարապես ան-
բավարար է և միայն տառապանքներ է բերում» [4, 22-23]: Բաբա Այուբն ընտ-
րության հնարավորություն չունի, քանի որ ընտրությունն ակնհայտ է: Նա 
ստիպված է զոհաբերել մեկին`հանուն չորսի փրկության, բայց միևնույն ժա-
մանակ այդ զոհաբերությունը կատարում է ինքնազոհաբերվելով: Ըստ Կիեր-
կեգորի փիլիսոփայական հայեցակարգի` նա ողբերգական հերոս է, նրա 
ընտրությունը արդարացված է և հասկանալի, քանզի չորսին փրկելու համար 
զոհաբերվում է մեկը: Այս իրողությունը Կիերգեգորը նկարագրում է իր «Ահ և 
դող» փիլիսոփայական աշխատության մեջ` հակադրելով հավատքի ասպե-
տին և ողբերգական հերոսին2: 

                                                                 
1 «Հոբսոնի ընտրություն» արտահայտությունը սկիզբ է առնում է 17-րդ դարի 

կեսերից և կապված է Քեմբրիջում ապրող Տոբայես Հոբսոն (1554-1631) անվամբ 
քաղաքացու պատմության հետ: Քաղաքացին վարձով ձիեր էր տալիս, բայց մի 
պայմանով՝ հաճախորդը ձիերին ընտրելու հնարավորություն չուներ և ստիպված 
էր «ընտրել» ախոռի մուտքին մոտ կանգնած ձիուն: Այս արտահայտությունը 
լայնորեն կիրառվում է անգլիական մշակույթում [4, 22]: 

2  «Ահ և դող» աշխատության մեջ ողբերգական հերոսի օրինակ է ծառայում  
Եվրիպիդեսի «Իփիգենիան Ավլիսում» ստեղծագործության կերպարներից մեկը` 
Ագամեմնոնը, որը Տրոյայի դեմ արշավանքից առաջ աթենական զորքի հաջողու-
թյան համար աստվածների կամքով ստիպված է զոհաբերել իր դստերը: Ըստ 
Կիերկեգորի՝ նրա գործողությունները հասկանալի են և ընդունելի, քանի որ կա-
տարվում է զոհաբերություն համընդհանուր բարօրության համար, և այդպիսի հե-
րոսը արժանի է  կարեկցանքի:  Աստվածաշնչյան հայտնի պատմությունը նույն-
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Կիերկեգորը առանձնացնում է ընտրության երկու տարբերակ` կապելով 
դրանք մարդկային գոյության մակարդակների տարատեսակների հետ` 
էսթետիկական և էթիկական: Առաջինի դեպքում մարդը կատարում է 
անմիջական ընտրություն` հիմնվելով ճաշակի և նախընտրությունների վրա: 
Էսթետիկական ընտրությունը համեմատաբար կանխատեսելի է և կարող է 
հեշտությանբ փոխարինվել այլընտրանքով: Էթիկականի դեպքում ընտրու-
թյան գործողությունը և դրա որակը վճռորոշ նշանակություն ունեն, և մարդն 
արդեն գիտակցում է իրեն որպես ընտրող [8, 20]: Բաբա Այուբի կինը` երե-
խաների մայրը, չի կարողանում ընտրություն կատարել, ինքնազոհել մայրա-
կանը: Թեև նա հատել է էսթետիկականի սահմանները, բայց դեռ պատրաստ 
չէ որոշում կայացնելու և պահի ողջ սարսափելիությունն ու պատասխանա-
տվությունը թողնում է ամուսնու խղճին. «Բաբան հավաքեց հինգ նույն չափի 
ու ձևի քարեր, ամեն քարի վրա գրեցին երեխաներից մեկի անունը և հետո 
բոլոր քարերը լցրին մի պարկի մեջ: Երբ պարզեց պարկը կնոջը, վերջինս ըն-
կրկեց, կարծես թունավոր օձ էր տեսել: 

– Ես չեմ կարող դա անել,– ասաց նա ամուսնուն` գլուխը տարուբերե-
լով:– Ես չեմ կարող ընտրություն կատարել: Չեմ դիմանա» [1, 14-15]: 

 Բաբա Այուբը գնում է գիտակից ինքնազոհության` զոհաբերելով ծնողին 
ի վերուստ տված զավակին պաշտպանելու բնազդը`կարծես փորձելով 
պատժել իրեն` էլ ավելի սաստկացնելով առանց այդ էլ անտանելի ցավը: 

Սոֆիի և Բաբա Այուբի ընտրություն կատարելու խնդիրը բարոյական-
փիլիսոփայության կեղծ երկընտրանք է այն առումով, որ փիլիսոփայությունը 
դրա պատասխանը չի կարող տալ: Կանտը դա անվանում է ուղղություն 
տվող գաղափար: Այն միայն մատնանշում է մարդկային մտքի անզորությու-
նը նմանատիպ խնդիրների առաջ` ձևավորելով իմացության սահմաններ 
էթիկայի ոլորտում [2, 195]: 

Այլ է իրավիճակը մյուս դրվագում: Բաբա Այուբն արդեն պետք է կատա-
րի ազատ, գիտակցված ընտրություն: Այստեղ զավակի զոհաբերության հարց 
չի առաջադրվում, սակայն հերոսը հերթական անգամ պիտի գնա ինքնազո-
հության: Նժարի մի կողմում երեխայի ապահով ապագան է, մյուս կողմում՝ 
զավակի նկատմամբ ծնողական զգացմունքը: «Կներե՞ս արդյոք քեզ,– 
հարցրեց ինքն իրեն Բաբա Այուբը,– գիտակցելով, որ, եսասիրությունից 
դրդված, զրկել ես նրան շքեղությամբ և բազում հնարավորություններով լի 
կյանքից» [1, 21]: Այստեղ նրան չեն պարտադրում. նա ինքն է հասունացել այդ 

                                                                                                                                                    
պես ներկայացնում է սեփական զավակի զոհաբերության իրողություն. հավատքի 
ասպետին մարմնավորող Աբրահամի գործողություններն ու լռությունը, համա-
ձայն կիերկեգորյան փիլիսոփայության՝ աբսուրդային են, հասարակության կող-
մից անըմբռնելի և անբացատրելի, և միայն հավատքի ուժով, ըստ  հեղինակի, նա 
կարող է ետ բերել կորցրածը [տե՛ս 5]:  
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ընտրությունն անելու համար: Եվ վերջում կատարելով իր ազատ ընտրու-
թյունը` Բաբա Այուբին ոչինչ չի մնում, քան սփոփվել` իր բոլոր դժբախտու-
թյունների մեջ մեղադրելով դևին: «Թող որ դու այրվես դժոխքի կրակներում 
քո արածների համար» [1, 21]:  

Եթե դևի իրողությունը պայմանականորեն ընդունենք որպես ամենա-
փրկչի պարոդիա, կարելի է նկատել, որ երկրորդ ընտրությունը կատարելիս 
Բաբա Այուբն անցում է կատարում կրոնական էքզիստենցիայի ոլորտ, և թեև 
այստեղ զավակին սպանելու խնդիր չկա, միևնույն է, նրա գործողությունները 
հատում են էթիկականի սահմանները (համաձայն Կանտի և Կիերկեգորի 
փիլիսոփայական դիտարկումների) և որոշակիորեն անբացատրելի են մնում, 
ինչպես Աբրահամի դեպքում3, պարզապես Բաբա Այուբի պարագայում նրա 
էքզիստենցիալ լռությունը արհեստականորեն ապահովում է վեպի հեղինակը 
մոռացության կախարդական սրվակի օգնությամբ: 

Վեպի հետագա շարադրանքում արդեն հանդիպում ենք Սաբուրի կեր-
պարին, որը թեև լեգենդի վերոնշյալ կերպարի` Բաբա Այուբի վարիացիոն 
տարբերակն է, այնուամենայնիվ նրանց ընտրության հանգամանքները չեն 
նույնանում: Սաբուրի երկընտրանքի խնդիրը բավականին հակասական է: 
Կերպարի կատարած ընտրությունը նախ և առաջ տեղավորվում է հեգելյան 
բարոյականության և առաքինության էսթետիկական կոնցեպտի մեջ: Հենց 
Սաբուրի կատարած ընտրության օրինակով կարող ենք տարբերակել 
Հեգելի` երկու հասկացությունների ըմբռնումը: Հեգելյան փիլիսոփայության 
համաձայն` բարոյականությունը և առաքինությունը արժեբանական համա-
կարգը ձևավորող տարրեր են, ընդ որում առաջինը թելադրվում է հասարա-
կության կողմից, երկրորդի դեպքում անձը ինքն իր խղճի առաջ է պատաս-
խանատու [10, 166-167]: Զոհաբերելով իր դստերը` Սաբուրը չի խախտում 
էթիկական սկզբունքը և չի կորցնում արժանապատվությունը` դառնալով 
բարոյական կերպար: Մյուս կողմից` զոհաբերելով իր ծնողական զգաց-
մունքը, սակայն ապահովելով երեխայի ապագան՝ ցուցաբերում է առաքինու-
թյուն:  

Այլ է Կիերկեգորի մոտեցումը այս հարցին: Իր կարծիքը նա արտահայ-

                                                                 
3 Աբրահամի արարքի դեպքում առանձին գիտնականներ տեսնում են 

որոշակի հիմնավորվածություն և փորձում մեկնաբանել այն: Մասնավորապես 
Իլյա Շիֆմանը Աբրահամի արարքի հիմքում տեսնում է փյունիկյան և հին իսրա-
յելական մշակույթներում տեղ գտած այն հավատալիք-պատկերացումը, ըստ որի՝ 
որդու, հատկապես միակ որդու զոհաբերման (ողջակեզի) ծեսն իրականացվում 
էր ծայրահեղ իրավիճակում՝ հանուն բոլորի բարեկեցության. «Իրականում 
որդուն, հատկապես միակ որդուն, զոհաբերելը բարեգործության սխրանք էր՝ հա-
նուն աստծո իրագործվող,  և որպես օրենք, հանուն ժողովրդի բարեկեցության» 
[11, 197-198]:   



 
– 145 – 

տում է` հիմք ընդունելով Ավետարան ըստ Մաթևոսի 16-րդ գլխի 26-րդ կետը. 
«Ինչ օգուտ կունենա մարդ, եթէ այս ամբողջ աշխարհը շահի, բայց իր անձը 
կործանի: Կամ` մարդը իր անձի փոխարէն ի՞նչ փրկանք պիտի տայ»: Փիլի-
սոփան նշում է, որ մարդը կարող է կորցնել իր ունեցվածքը, պատիվը ուրիշի 
աչքերում, մտքի ուժը և, այնուամենայնիվ, չվնասել հոգին և, հակառակը` 
ձեռք բերել այդ ամենը և վնասել հոգին [6, 304-305]: Սաբուրը նախախնամու-
թյան զոհ է, նա ի վիճակի է զոհաբերել հայրական զգացմունքը (և վաճառել 
աղջկան), բայց պատրաստ չէ կորցնել իր տղամարդկային արժանապատվու-
թյունը (գումար վերցնել իր աներձագ Նաբիից): Նաբիի խոսքով. «…Սաբուրը, 
ինչպես իմ շատ հայրենակիցները, հպարտության զոհ էր: Դա մի նախածին և 
անսասան հպարտություն էր, որ թույլ չէր տալիս նրան փող վերցնել ինձնից: 
<....> նա տղամարդ էր և պարտավոր էր հոգ տանել իր ընտանիքի մասին» [1, 
104]: Սաբուրի ընտրությունը երկակի վնաս է հասցնում նրան. մի կողմից՝ 
դստեր անվերադարձ կորուստ, մյուս կողմից՝ հոգու անդառնալի կործանում: 
Բայց սա դեռ հարցի մի կողմն է: Չեն իրականանում նրա ընտրությունը ար-
դարացնող (ըստ Սաբուրի)` դստեր երջանիկ ապագան ապահովելու նպա-
տակները: Ընթերցողը ականատես է դառնում, որ վեպի հերոսներից և ոչ 
մեկին, այդ թվում և Սաբուրի դստերը, չի հաջողվում հասնել մարդկային 
լիարժեք երջանկության: Ավելին` թվացյալ ամենափրկիչ արևմտյան քաղա-
քակրթությունը (Դևի պարագայում նույնպես բացահայտ երևում է 
Արևմուտքի կոնցեպտը) ոչ միայն չի օգնում, այլև աղավաղում և գրեթե կոր-
ծանում է մարդկային ճակատագրերը` խեղաթյուրելով նրանց ներաշխարհը 
և կանգնեցնելով ինքնության որոնումների բարդույթի առաջ: Բարեկեցիկ և 
ապահով կյանքով ապրող անհատների ներաշխարհն իրականում 
խարխլված է, և հաճախ նրանց էթիկական գոյությունը փոխակերպվում է էս-
թետիկականի, այնինչ մարդու բարոյական զարգացումը պետք է ընթանա 
հակառակ ուղղությամբ: Եվ վեպի հերոսներից ոմանք, հիմք ընդունելով 
էսթետիկական աշխարհայացքի գլխավոր կարգախոսը, այն է`կյանքի 
իմաստը վայելքի մեջ է [7, 335], միտումնավոր գնում են ինքնաքայքայման և 
կործանման: Եվ եթե Նիլայի դեպքում դա հանգեցնում է ինքնասպանության, 
Փարիին ամուսնությունից հետո մայրական բնազդը սթափ է պահում և, ի 
վերջո, մղում բարոյական մաքրագործման: Սաբուրի դուստրը` Փարին, 
երկու` արևելյան և արևմտյան քաղաքակրթությունների աշխարհայացքի 
կրողն է: Երկու տարբեր մշակույթների բախումը նրա կերպարում դրսևոր-
վում է թերևս ամենաբացասական առումով: Մոր անտարբեր վերաբեր-
մունքը, նրա կարճ, երբեմն անբովանդակ և հակասական պատմությունները 
Փարիի մանկության տարիներից, հոր մասին խավար հիշողությունները, 
նույնիսկ իր և մոր արտաքինի բացահայտ տարբերությունները տարիներ 
շարունակ կրծում են Փարիի հոգին և մոտեցնում բարոյական անկման ան-
դունդին: Էսթետիկական էքզիստենցիան հաղթանակ է տանում, և ինքնու-
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թյան փնտրտուքի խճճված ճանապարհին Փարին տրվում է մոռացության, 
կորցնում ողջախոհությունը և առողջ դատելու ունակությունը, ձերբազատ-
վում է բարոյականության ավելորդ չափանիշներից4` խախտելով մարդկային 
գրված և չգրված օրենքները (սիրային կապի մեջ է մտնում մոր սիրեկանի 
հետ): 

Նիլայի նկատառումները նույնպես բավականին հստակ ուրվագծում են 
նրա կյանքի կիերկեգորյան էսթետիկական հայացքների տիրույթը: Բացա-
հայտ մարտահրավերներ աֆղանական ազգային ավանդույթին` շքեղ կյանք, 
անթաքույց արտամուսնական հարաբերություններ, ջազ, ոգելից խմիչք, 
ծխախոտ, էրոտիկ բանաստեղծությունների ընթերցանությամբ բոհեմական 
երեկոներ: Եվ ինչպես նկատում է նրա սպասավորը` Նաբին, «Ուղղակի իմ 
կյանքում ես երբևէ չէի հանդիպել Նիլայի նման երիտասարդ կնոջ: Ամեն 
բան` նրա պահվածքը, քայլվածքը, խոսվածքը, նորություն էր ինձ համար: 
Նիլան տապալում էր կնոջ պատշաճ վարքի իմ ունեցած բոլոր պատկերա-
ցումները...» [1, 91]: 

Այնուամենայնիվ, հերոսուհու ճնշվածությունը նրա կյանքի ողջ ընթաց-
քում անբացատրելի էր: Դա այն է, ինչ Կիերկեգորը անվանում է ոգու 
հիստերիա, երբ ոգին ձգտում է դրսևորվել գիտակից գոյության բարձրագույն 
ձևով, հասկանալ ինքն իրեն, ազատել մարդկային անհատականությունը 
երկնային կախվածությունից: Եվ եթե անգիտակցականից գիտակցականի 
այս անցումը չափազանց դանդաղ է ընթանում, մարդուն պատում է մելա-
մաղձությունը [6, 267]: Ո՛չ անհոգ կյանքը, ո՛չ զվարճությունները և ո՛չ էլ նույ-
նիսկ երեխա որդեգրելը Նիլային բավարարվածություն չեն բերում: Փոքրիկ 
Փարիին որդեգրելը ամենևին էլ կնոջն ի վերուստ տրված մայրանալու 
բնածին փափագ չէ, այլ, ինչպես հենց ինքը` Նիլան է ասում. «Լավ կլինի 
տանը երեխա ունենալ: Մի փոքր աղմուկ, փոփոխություն ու մի փոքր կյանք» 
[1, 50]: Եվ հետագայում գրքի հեղինակը կրկին կփաստի այս իրողությունը` 
նկարագրելով Փարիի ապրումները Նիլայի ինքնասպանությունից հետո. 
«Փարին երեխաներին ոչինչ չէր պատմել տատիկի ինքնասպանության 
մասին: Մի օր վստահ էր, որ կիմանան այդ մասին, բայց հաստատ` ոչ 
իրենից: Փարին չէր կարող թույլ տալ, որ նրանք մտածեն, թե ծնողը կարող է 
լքել իր երեխային` անուղղակիորեն ասելով նրան, թե քո գոյությունն ինձ 
համար բավարար չէ ապրելու համար» [1, 228]: Նիլայի քայլը էթիկայի 
տեսանկյունից արդարացված չէ. դա հերթական անգամ իր անհագուրդ հեդո-
նիստական նկատառումները բավարարելու անհաջող փորձ է: Նա տիպիկ 
կիերկեգորյան էսթետ է, որը չի գիտակցում իր մելամաղձության պատճառը, 

                                                                 
4 Ֆ. Նիցշեն իր «Բարուց և չարից անդին» աշխատության մեջ հորդորում է 

մաքրել բարոյականությունը ավելորդություններից և պայքարել «բարոյական 
բռնակալության» դեմ բոլոր հնարավոր միջոցներով [9]։ 
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հակառակ դեպքում այն կոչնչանա և կվերածվի մարդկային վշտի կամ 
տխրության [6, 267]: 

Անհատի էսթետիկական զարգացումը նման է բույսի անհատական զար-
գացմանը, ինչի շնորհիվ մարդը դառնում է այն, ինչ բնությունը ուզում է նրան 
դարձնել, իսկ կյանքի էթիկական հայացքը մարդուն տանում է դեպի բարու և 
չարի իմացություն և բացահայտում այդ իրողությունների տարբերությունը: 
Բարոյապես զարգացող մարդը գիտակցաբար է դառնում այն, ինչ կա, և եթե 
նույնիսկ իր մեջ պահում է էսթետիկական հակումները, այնուամենայնիվ 
ցրում է դրանք [6, 309]: 

Էսթետիկական աշխարհընկալման տեսանկյանը բնորոշ է նաև Սաբուրի 
կնոջ`Փարվանայի կերպարը: Ճակատագրի բերումով նա դեռ վաղ հասակից 
ստիպված է էքզիստենցյալ ընտրության խնդիրների առաջ կանգնել: Անհա-
մակրելի արտաքինը, անպատասխան սերը, ինքնության խնդիրները նրա 
հոգում չարության բույն են դնում և թույլ չեն տալիս այս կերպարի հոգևոր 
զարգացումը` անցումը էսթետիկականից էթիկականի (Կիերկեգորը նշում է, 
որ հենց էթիկական փուլում է անհատի մոտ ձևավորվում բարին և չարը 
տարբերակելու ունակությունը): Եթե Նիլան «երջանկության» որոնումների 
ճանապարհին զոհաբերում է Աբդուլլայի և Փարիի աստվածային սերը 
(ընդգծելու համար եղբոր և քրոջ` միմյանց նկատմամբ ունեցած աներևակա-
յելի կապվածությունը ստորև մեջբերում ենք Նաբիի հիշողությունից մի հատ-
ված)5, ապա Փարվանան, Նիցշեի տեսության համաձայն, թե նպատակը ար-
դարացնում է միջոցները (նշենք, որ կիսագրագետ Փարվանան հազիվ թե 
ծանոթ լիներ նիցշեական փիլիսոփայության գաղափարներին և միտումնա-
վոր առաջնորդվեր դրանցով), գայթակղվում է անձնական կյանքը դասավո-
րելու հնարավորությամբ, զոհաբերում է հաշմանդամ քրոջը` լքելով նրան 
անապատում, մատնելով բորենիների հոշոտմանը: Էսթետիկական էքզիս-
տենցիան իր ամենաբացասական գծերով դրսևորվում է Փարվանայի կերպա-
րում. «Ոչ ոք չի իմանա: Չի կարող իմանալ: Դա կլինի իր անձնական գաղ-
տնիքը, որին մեղսակից կլինեն միայն սարերը6: Միակ խնդիրն այն է, թե կկա-
րողանա ինքը ապրել նման գաղտնիքի հետ: Եվ դրա պատասխանը Փարվա-

                                                                 
5 «Եթե այս ուշ ժամին փորձեի արդարացնել ինձ, պարոն Մարկոս, կասեի, որ 

Աբդուլլան սիրում էր իր քրոջը սովորական սիրով: Բայց այդ սերը սովորական 
չէր: Միայն Բարձրյալը գիտի, թե ինչու էին նրանք ընտրել մեկմեկու: Դա 
առեղծված էր, բայց ես երբևէ երկու էակների միջև նման զգացմունք չեմ տեսել: 
Աբդուլլան ավելի շուտ քրոջ հայրն էր, քան եղբայրը: Երբ Փարին գիշերը լաց էր 
լինում, միայն Աբդուլլան էր քնից վեր թռչում և քրոջն օրորում ձեռքերի վրա: Նա 
էր փոխում քրոջ կեղտոտ տակաշորերը, բարուրում և պառկեցնում քնելու» [1, 97]։ 

6 Մեջբերված միտքը և ստեղծագործության վերնագիրը ձևավորում են յուրա-
հատուկ պայմանականություն, որ առանձին քննության նյութ է: 
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նան գիտեր: Նման գաղտնիքներ նա իր մեջ պահել է ամբողջ կյանքում: <....> 
Փարվանան քայլում էր դեպի նոր կյանք: Նա քայլում ու քայլում էր, և 
խավարը ցրվեց, և վաղորդյան աղջամուղջի մեջ փայլեց արևելքից ժայռին 
ընկնող դալուկ լույսի պատառիկը, Փարվանային թվաց, որ ծնվեց երկրորդ 
անգամ» [1, 76-77]: 

Անդրադարձ կատարենք նաև արդեն հիշատակված Նաբիի կերպարին: 
Ակնհայտ են Նաբիի ընդհանրությունները ճապոնական ծագմամբ բրիտա-
նացի գրող Կազուո Իշիգուրոյի «Օրվա մնացորդը» վեպի գլխավոր կերպար 
Սթիվենսի հետ: Երկուսն էլ, անմնացորդ տրվելով իրենց գործին և անվերա-
պահորեն կատարելով իրենց` սպասավորի պարտականությունները, չեն էլ 
նկատում, որ մարդու գոյությունն արդարացնող կարևոր իմաստալից իրողու-
թյուններն ընթանում են իրենց աշխարհընկալման սահմաններից դուրս, և 
կյանքը պարզապես հոսում է նրանց կողքով: Սթիվենսի ապրելակերպը 
ընկալվում է որպես սարկազմի դրսևորում, բայց Նաբիի պարագայում իրա-
վիճակը հիմնովին փոխվում է, երբ նա կանգնում է իր կյանքում ամենաճա-
կատագրական երկընտրանքի առաջ: Նրա տիրոջ` Նիլայի ամուսնու` Վահ-
դատիի անբուժելի հիվանդությունը (ուղեղի կաթված էր ստացել), նոր բացա-
հայտված հանգամանքները, որոնք կասկածի տակ են դնում Նաբիի տղա-
մարդկային արժանապատվությունը հատկապես աֆղանական ավանդական 
միջավայրի համատեքստում (Նաբին չգիտեր, որ իր տերը համասեռամոլ է, և 
իրենց հանդիպման առաջին իսկ պահից հենց ինքը` Նաբին էր դարձել վերջի-
նիս երևակայական ընտրյալը (նրանց միջև երբեք և ոչ մի անգամ սեռական 
բնույթի հարաբերություններ չեն գրանցվում)) լիովին բավարար էին, որ 
Նաբին հեռանար այդ տնից և նոր կյանք սկսեր (հիշեցնենք, որ Սաբուրը չկա-
րողացավ դիմադրել արևելյան աշխարհընկալման կաղապարին և հասարա-
կության զոհ դարձավ): 

Էսթետը ձգտում է իր բացառիկ անհատականության շնորհիվ հասնել 
մարդկային կատարելության իդեալին (Սթիվենսը դրանից ավել զարգացում 
չի ապրում), իսկ էթիկական սկզբունքով առաջնորդվող անհատը փորձում է 
դրսևորվել համընդհանուրով, համամարդկայինով, այդ անհատը ձգտում է 
նույնականացնել իր անմիջական «ես»-ը և համամարդկայինը: Եվ այսպիսով` 
էթիկական սկզբունքներով ապրող անհատի կյանքը իր անձի նկատմամբ 
ներքին պարտականությունների կատարումն է [7, 336-337]: Նաբիի կյանքում 
կատարված վերոհիշյալ բեկումնային իրադարձությունները անցումային 
կամուրջ են դառնում Նաբիի էքզիստենցիալ հարացույցում, և այդուհետ նա 
իր գոյության իմաստը տեսնում է համընդհանուրի (տվյալ դեպքում Վահդա-
տիի) բարօրությանը ծառայելու մեջ: 

Այսպիսով` Խ. Հոսեյնիի «Եվ արձագանքեցին լեռները» վեպի կերպար-
ները իրենց կյանքում հաճախ ստիպված են կանգնել երկնտրանքի առաջ, 
զոհաբերել կամ ինքնազոհաբերվել, բարոյապես կործանվել կամ վերածնվել: 
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Սահմանային գոտում հայտնված հերոսները միևնույն իրողության պարա-
գայում դրսևորում են բարոյահոգեբանական տարբեր ապրումներ, տարբեր 
վարքագծեր և մարդկային խառնվածքի տարբեր հատկանիշներ` մեկնակետ 
ընդունելով անձնական կամ համընդհանուր շահերը: Դիտարկելով խնդրո 
առարկան բարոյականության և առաքինության արժեբանական համակար-
գում` կարելի է եզրակացնել, որ ճակատագրական որոշումները վեպի հե-
րոսները կայացնում են՝ համաձայն իրենց համապատասխան էքզիստենցիալ 
ոլորտների, այն է` էսթետիկականի և էթիկականի դիրքերից: 
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РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: личность, жертвоприношение, самопожертвование, 
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Данная статья посвящена анализу неразделимой реальности человечес-
кого существования – проблеме выбора. Анализ основан на философских наб-
людениях, сделанных в трудах датского философа, теолога и писателя XIX века 
Сёрена Кьеркегора. Изучение проблематики выбора проводилось в рамках 
жизненного опыта героев романа «И эхо летит по горам» Х. Хоссейни. Героям 
произведения в течение жизни часто приходится сталкиваться с проблемой 
выбора: жертвовать или самопожертвоваться, нравственно погибнуть или воз-
родиться. В пограничных ситуациях, в рамках одной и той же реальности, 
герои проявляют разные морально-психологические чувства, разное поведение 
и разные человеческие характеристики – взяв за отправную точку личные или 
общечеловеческие интересы. На эстетической стадии герои, в поисках иден-
тичности, предаются забвению, теряют здравый смысл и способность трезво 
мыслить, нарушая писаные и неписаные человеческие законы. 

 Наоборот, прорывные события в жизни и проблема дилеммы становятся 
для некоторых героев переходным мостом в экзистенциальной парадигме: 
герои переживают нравственное развитие и видят смысл своего существования 
в служении всеобщему благу. 

Рассматривая вопрос с точки зрения ценностной системы морали и 
нравственности, можно сделать вывод, что герои романа принимают судьбо-
носные решения соответственно своим экзистенциальным стадиям, то есть с 
эстетических и этических позиций. 
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SSSSummaryummaryummaryummary    

Key words: Key words: Key words: Key words: personality, sacrifice, self-sacrifice, morality, virtue, feelings    
The article is dedicated to the inseparable reality of human existence – the 

analysis of the problem of choice. The analysis is based on the philosophical 
observations concluded in the works of the 19th century Danish philosopher, 
theologian and writer Søren Kierkegaard. The study of the problematics of the 
dilemma was carried out within the limits of the heroes’ life experience in the novel 
“And the Mountains Echoed” by Kh. Hosseini. The characters of the composition 
often have to face a dilemma during their lifetime, to sacrifice or self-sacrifice, to 
perish or be reborn morally. In the border zone, within the same reality, the heroes 
manifest different moral and psychological emotions, different behavior and 
different characteristics – taking personal or universal interests as a starting point. 
On their complicated path of identity search the heroes, at the aesthetic existential 
field, fall into oblivion, lose their common sense and the ability to judge, violating 
written and unwritten human laws. 

On the contrary, for some heroes in the existential paradigm, life's 
breakthrough events and the problem of dilemma serve as a transitional bridge: 
they have experienced moral development and now see the meaning of their 
existence in serving the general welfare. 

Considering the issue within the value systems of morality and virtue, it can be 
concluded that the characters of the novel make fatal decisions according to their 
respective existential spheres, i.e., from the aesthetic and ethical positions. 
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 ՀՏԴ 070 

ԶանգվաԶանգվաԶանգվաԶանգվածային հաղորդակցության միջոցները որպես գիտական ծային հաղորդակցության միջոցները որպես գիտական ծային հաղորդակցության միջոցները որպես գիտական ծային հաղորդակցության միջոցները որպես գիտական 
ուսումնասիրման օբյեկտ Հայաստանի Հանրապետությունում ուսումնասիրման օբյեկտ Հայաստանի Հանրապետությունում ուսումնասիրման օբյեկտ Հայաստանի Հանրապետությունում ուսումնասիրման օբյեկտ Հայաստանի Հանրապետությունում     

((((ատենախոսությունների օրինակով, 1991ատենախոսությունների օրինակով, 1991ատենախոսությունների օրինակով, 1991ատենախոսությունների օրինակով, 1991----2022 2022 2022 2022 թթ.)թթ.)թթ.)թթ.)    

Տարոն ԴանիելյանՏարոն ԴանիելյանՏարոն ԴանիելյանՏարոն Դանիելյան    
Նաղաշ ՄարտիրոսյանՆաղաշ ՄարտիրոսյանՆաղաշ ՄարտիրոսյանՆաղաշ Մարտիրոսյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-153 

Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. ժուռնալիստիկա, մամուլ, ռադիո, հեռուստատե-
սություն, առցանց մեդիա, կինո, գովազդ  

Ներածություն: Ներածություն: Ներածություն: Ներածություն: Զանգվածային հաղորդակցության միջոցների ու ազդե-
ցության ձևերի ուսումնասիրությունը տարեցտարի ընդլայնում է իր առար-
կայական շրջանակը՝ մշտապես հարստանալով տեսական ու կիրառական 
նոր հայեցակարգերով: Անկախության տարիներից սկսած՝ ՀՀ-ում նույնպես 
փոխվեցին հարացուցային պատկերացումները ԶՀՄ ոլորտի նկատմամբ: Մե-
դիան՝ որպես գիտական ուսումնասիրման օբյեկտ, դուրս եկավ բանասիրա-
կան ու պատմական գիտությունների ծիրից և սկսեց ուսումնասիրվել նաև այլ 
գիտաճյուղերի համակարգում:  

Միջգիտակարգային ուսումնասիրությունները ինչպես հարստացրին մե-
դիային վերաբերող գիտական հավաքածուն, այնպես էլ առաջ քաշեցին որոշ 
խնդիրներ: Այսպես, մեդիայի տեսաբան Հ. Բայադյանն առանձնացնում է երեք 
խնդիր.  

ա) մինչ օրս լուծված չէ հումանիտար և սոցիալական գիտությունների 
համար նոր ուսումնական ծրագրերի մշակման խնդիրը,  

բ) խորհրդային ժառանգություն մնացած բուհական կառուցվածքը, որը 
միջգիտակարգային ուսումնասիրությունների համար միջֆակուլտե-
տային ակտիվ փոխհամագործակցության հնարավորություն չի 
տալիս,  

գ) հայերեն գրքերի ու դասագրքերի բացակայությունը և կադրային 
ռեսուրսի սակավությունը [29, 13]:  

ԶՀՄ-ի ֆենոմենի նկատմամբ ձևավորված հետաքրքրությունն ունի 
օբյեկտիվ պատճառներ: Տեղեկատվական դարաշրջանում մեծացել է մեդիայի 
դերը հանրության և քաղաքակրթությունների կյանքում, իսկ տեղեկատվա-
կան հոսքերը դարձել են անկառավարելի: Այդ տեսակետից մեդիաոլորտն 
ունի համակարգային ուսումնասիրման և իմաստավորման կարիք, ինչը թույլ 
կտա շտկումներ և որոշակի կարգավորումներ մտցնել ոլորտում ԶՀՄ-ների 
բնականոն գործունեության և մեդիաարտադրանք՝ սպառողների շահերի ու 
անվտանգության համար: Մեդիայի գիտական ուսումնասիրությունների 
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նկատմամբ տարբեր մոտեցումները պետք է հիմնված լինեն «ստեղծարարա-
կան, մշակութային, պատմական, սոցիոլոգիական և այլ գիտակարգերի հա-
մակարգի վրա, որը ոչ միայն պետք է ներառի պրակտիկ լրագրության 
ստեղծման և կառավարման շրջփափուլերը, այլ նաև պետք է արտացոլի 
լրագրության և հանրության փոխադարձ ազդեցությունը» [142, 301]:  

Լրագրողական բարձրագույն կրթության և լրագրագիտության նկատ-
մամբ պատմականորեն մշտապես եղել են ներհակ մոտեցումներ: ՀՀ-ում այդ 
հակասությունը դրսևորվում է նաև ՀՀ բուհական և հետբուհական կրթության 
ասպարեզներում: Մասնավորապես, ռուսական լրագրագիտության ավան-
դույթներով ձևավորված գիտության այս բնագավառը ՀՀ-ում մինչև օրս էլ դի-
տարկվում է բանասիրական առարկաների ենթախմբում. ոլորտի ուսումնա-
սիրողներին շնորհվում է բանասիրական գիտությունների թեկնածուի կամ 
դոկտորի աստիճան և գրականագիտության դոցենտի կոչում: Սակայն ՀՀ կա-
ռավարության 2014 թ. հոկտեմբերի 23-ի N 1191-Ն որոշման համաձայն՝ 
բարձրագույն մասնագիտական կրթության մասնագիտությունների և որա-
կավորումների ցանկում «Լրագրություն» մասնագիտությունն ընդգրկված է 
Սոցիալական գիտությունների խմբում (032 «Լրագրություն և տեղեկատվա-
կան գիտություններ». 032101.00.6. Լրագրության բակալավր, 032101.00.7. 
Լրագրության մագիստրոս): Բացի դրանից՝ «Հումանիտար գիտություններ և 
արվեստ» խմբի (02) «Արվեստ» ենթախմբում (021) 0211 կոդով ընդգրկված են 
«Տեսալսողական արվեստ և մեդիաարվեստ» մասնագիտությունները (Տեսա-
լսողական արվեստ՝ 021101.00.6. Արվեստի բակալավր, 021101.00.7. Արվեստի 
մագիստրոս, Մեդիաարվեստ՝ 021102.00.6. Արվեստի բակալավր, 021102.00.7. 
Արվեստի մագիստրոս, Կինոարվեստ՝ 021103.00.6. Արվեստի բակալավր, 
021103.00.7. Արվեստի մագիստրոս) [143]: 

Այս հակասությունը ևս մեկ անգամ ապացուցում է, որ մեդիաոլորտը 
միատարր չէ. ԶՀՄ-ներն առհասարակ, իսկ լրագրությունը մասնավորապես 
միջգիտակարգային ուսումնասիրության կարիք ունեն, և նրանց տեսական ու 
գործնական հայեցակարգերի ձևակերպումները կարող են իմաստավորվել՝ 
միայն այդ հանգամանքը հաշվի առնելով:  

Նպատակ և խնդիրներ: Նպատակ և խնդիրներ: Նպատակ և խնդիրներ: Նպատակ և խնդիրներ: Մեր հոդվածի նպատակն է ստեղծել մեդիա-
ուսումնասիրությունների գիտական համայնապատկերը ՀՀ-ում և բացահայ-
տել լրագրագիտության տեղը այդ չափումների մեջ, իսկ խնդիրն է մեդիա-
բնագավառին վերաբերող ուսումնասիրությունների քանակական և որակա-
կան վերլուծությունը:  

Աշխատանքը արդիական է, քանի որ թույլ է տալիս պատկերացում կազ-
մել ՀՀ-ում մեդիաոլորտի նկատմամբ ուսումնասիրությունների թեմատիկ 
շրջանակը, որը կարող է կողմնորոշիչ դեր ունենալ հետագա հետազոտող-
ների համար: 

Թեմայի ուսումնասիրության ընթացքում օգտագործել ենք քանակական 
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և որակական վերլուծության, ինչպես նաև համեմատական ու համադրական 
մեթոդների սկզբունքները:  

Աշխատանքի աղբյուրագիտական հիմքը կազմում է ՀՀ ԲՈԿ
«Պաշտպանությունների արխիվ» բաժնում առկա ատենախոսությունների 
վերնագրերի ցանկը՝ ըստ համապատասխան մասնագիտությունների: Ցանկը 
կազմելիս հաշվի են առնվել բոլոր այն ատենախոսությունները, որոնց վեր
նագրերում առկա է զանգվածային հաղորդակցության միջոցի կամ զանգ
ծային հաղորդակցության ազդեցության միջոցի անվանումը: Պետք է նշենք, 
որ որոշ ատենախոսությունների (օրինակ՝ հասարակական մտքի զար
ման վերաբերյալ) աղբյուրագիտական հիմքը կարող է լինել ԶՀՄ
տեսակ, սակայն վերնագրում ԶՀՄ-ի մասին հիշատակության բացա
թյան պատճառով տվյալ աշխատանքները չեն ընդգրկվել մեր ցուցակում: 

Հավալենք, որ չենք հավակնում մեկ աշխատանքի շրջանակում տալ 
սպառիչ և համակարգային վերլուծություն թեմայի վերաբերյալ, սակայն 
տվյալ ուսումնասիրությունը կարող է հիմք դառնալ ապագայում ավելի հա
մակողմանի վերլուծություններ կատարելու համար:  

Արդյունքներ: Արդյունքներ: Արդյունքներ: Արդյունքներ: Ատենախոսությունների քանակական վերլուծությունը 
պայմանականորեն բաժանել ենք 3 շրջափուլի: Առաջին շրջափ
գրկում է 1991-2001 թթ. (11 տարի), երկրորդ շրջափուլը՝ 2002
տարի), երրորդ շրջափուլը՝ 2013 թ.-ից մինչև 2022 թ. նոյեմբերի 20 (շուրջ 10 
տարի): Շրջափուլերի բաժանումը լոկ զարգացման համաչափությունը ներ
կայացնելու միտում ունի և պայմանավորված չէ այլ արտաքին գործոններով: 
Արդյունքում ունենք հետևյալ պատկերը: 1991-ից մինչև 2022 թ. նոյեմբեր ՀՀ
ում ԶՀՄ-ն՝ որպես գիտական ուսումնասիրության օբյեկտ, հիշատակվում է 
141 ատենախոսությունների վերնագրերում (տե´ս աղյուսակ 1):

 
Մեր կարծիքով վերջին տարիներին ատենախոսությունների պաշտ

նության նվազումը պայմանավորված է ՀՀ ԲՈԿ-ի կողմից կատարված կանո
նակարգային փոփոխություններով, որոնցով խստացվեցին պահանջները գի
տական աստիճանի հայցման համար: Ենթադրում ենք, որ քանակական այս 

տական ու համադրական 

Աշխատանքի աղբյուրագիտական հիմքը կազմում է ՀՀ ԲՈԿ-ի կայքում 
բաժնում առկա ատենախոսությունների 

նագրերի ցանկը՝ ըստ համապատասխան մասնագիտությունների: Ցանկը 
ոլոր այն ատենախոսությունները, որոնց վեր-

գրերում առկա է զանգվածային հաղորդակցության միջոցի կամ զանգվա-
յին հաղորդակցության ազդեցության միջոցի անվանումը: Պետք է նշենք, 

որ որոշ ատենախոսությունների (օրինակ՝ հասարակական մտքի զարգաց-
րագիտական հիմքը կարող է լինել ԶՀՄ-ի որոշ 

ի մասին հիշատակության բացակայու-
թյան պատճառով տվյալ աշխատանքները չեն ընդգրկվել մեր ցուցակում:  

Հավալենք, որ չենք հավակնում մեկ աշխատանքի շրջանակում տալ 
յուն թեմայի վերաբերյալ, սակայն 

տվյալ ուսումնասիրությունը կարող է հիմք դառնալ ապագայում ավելի հա-

Ատենախոսությունների քանակական վերլուծությունը 
մանականորեն բաժանել ենք 3 շրջափուլի: Առաջին շրջափուլն ընդ-

տարի), երկրորդ շրջափուլը՝ 2002-2012 թթ. (11 
ից մինչև 2022 թ. նոյեմբերի 20 (շուրջ 10 

տարի): Շրջափուլերի բաժանումը լոկ զարգացման համաչափությունը ներ-
չէ այլ արտաքին գործոններով: 
ից մինչև 2022 թ. նոյեմբեր ՀՀ-

ն՝ որպես գիտական ուսումնասիրության օբյեկտ, հիշատակվում է 
ս աղյուսակ 1): 

ոսությունների պաշտպա-
ի կողմից կատարված կանո-

կարգային փոփոխություններով, որոնցով խստացվեցին պահանջները գի-
կան աստիճանի հայցման համար: Ենթադրում ենք, որ քանակական այս 
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նվազումն առկա է նաև այլ բնագավառներում: Հաջորդ աղյուսակում ներ
յացված է այն հանրագումարը, թե ԶՀՄ-ի ո´ր տեսակն է առավել հաճախ եղել 
ուսումնասիրության օբյեկտ (տե´ս աղյուսակ 2):  

 

Եթե ընդհանուր հանրագումարով առաջին տեղում են զանգվածային 
հաղորդակցության տեսալսողական միջոցները, ապա գիտական ուսու
սիրման օբյեկտի առումով որպես զանգվածային հաղորդակցության ազդե
ցության միջոց անհամեմատ գերիշխող դիրքում է մամուլը (տե
սակ 3):  

Եթե քանակական համեմատություն կատարենք «Ժուռնալիստիկա
մասնագիտությամբ ուսումնասիրությունների և այլ մասնագիտությո
գիտական աշխատանքների միասնական թվաքանակի միջև, ապա կտես
նենք, որ 32 տարվա ընթացքում քանակական տարբերությունն ակնհայտ է. 
72 աշխատանք գրվել է «Ժուռնալիստիկա» մասնագիտության գծով, 69 
աշխատանք՝ այլ մասնագիտությունների: Տոկոսային հարա

ջորդ աղյուսակում ներկա-
ր տեսակն է առավել հաճախ եղել 

Եթե ընդհանուր հանրագումարով առաջին տեղում են զանգվածային 
դակցության տեսալսողական միջոցները, ապա գիտական ուսումնա-

ման օբյեկտի առումով որպես զանգվածային հաղորդակցության ազդե-
թյան միջոց անհամեմատ գերիշխող դիրքում է մամուլը (տե´ս աղյու-

Ժուռնալիստիկա» 
նագիտությամբ ուսումնասիրությունների և այլ մասնագիտությունների 
կան աշխատանքների միասնական թվաքանակի միջև, ապա կտես-

նենք, որ 32 տարվա ընթացքում քանակական տարբերությունն ակնհայտ է. 
մասնագիտության գծով, 69 

աշխատանք՝ այլ մասնագիտությունների: Տոկոսային հարաբերակցությունն 
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ունի հետևյալ պատկերը (տե´ս աղյուսակ 4):  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Այժմ փորձենք վերլուծել «Ժուռնալիստիկա» մասնագիտության և այլ 

գիտական ուղղությունների հետաքրքրությունների ընդհանուր շրջանակը 
ԶՀՄ ոլորտում՝ պարզելով նրանց հատման կետերը:  

Պատմական գիտություններ (Է. 00.00)Պատմական գիտություններ (Է. 00.00)Պատմական գիտություններ (Է. 00.00)Պատմական գիտություններ (Է. 00.00) 
Պատմական գիտությունների երեք գիտաճյուղի կողմից ԶՀՄ

նասիրվել է հետևյալ թեմաներով:  
««««ԱզգագրությունԱզգագրությունԱզգագրությունԱզգագրություն» » » » (Է. 00.04)(Է. 00.04)(Է. 00.04)(Է. 00.04) մասնագիտությամբ առանձնացրել ենք 2 

ատենախոսություն, որոնցում ուսումնասիրվել է ԶՀՄ-ների դերը սփյուռ
հայության կյանքում [33, 108]: ««««ՀաՀաՀաՀայոց պատմությունյոց պատմությունյոց պատմությունյոց պատմություն»»»» ((((Է. 00.01)Է. 00.01)Է. 00.01)Է. 00.01)
թյան 10 ատենախոսություններից 3-ը նվիրված են հայ պարբերական մա
լի զարգացման հարցերին [124; 103; 41], 4-ը նվիրված են հայ (այդ թվում 3
սփյուռքահայ [111; 57; 131]) [117], 2-ը՝ արաբական պարբերական մա
[54; 53] ՝ հայ ժողովրդի որոշակի ժամանակաշրջանի խնդիրներին անդ
դարձող հրապարակումներին, և մեկ ատենախոսություն՝ հայկական կինոյի 
կայացման պատմությանը [139]: ««««Համաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմություն
մասնագիտությամբ առանձնացրել ենք մեկ ատենախոսություն: Այն նվիր
է արաբական մամուլում հայկական ցեղասպանության լուսա

Նշված ժամանակահատվածում ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա» » » » (Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06)
տությամբ սփյուռքահայ մամուլին վերաբերող 3 աշխատանք է գրվել [95; 2; 
92]:  

Հայկական ԶՀՄ-ների զարգացման պատմությանն անդրադարձ
տարվել 11 աշխատանքի մեջ [19; 88; 48; 140; 112; 28; 36; 128; 126; 82; 81]: Հայ 
հասարակական մտքի զարգացմանը վերաբերող աշխատանքների թիվը 7 է 
[98; 120; 69; 78; 23; 60; 6]: Արտասահմանյան մեդիան լրագրագետների կողմից 
ուսումնասիրվել է 2 անգամ [106; 93]: Փաստորեն, ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա
գիտության 22 ատենախոսություն թեմատիկ հատման կետ է ունեցել պատ
մական գիտությունների թեմատիկ ուղղությունների հետ:  
        

մասնագիտության և այլ 
կան ուղղությունների հետաքրքրությունների ընդհանուր շրջանակը 

Պատմական գիտությունների երեք գիտաճյուղի կողմից ԶՀՄ-ն ուսում-

մասնագիտությամբ առանձնացրել ենք 2 
ների դերը սփյուռքա-
Է. 00.01)Է. 00.01)Է. 00.01)Է. 00.01) մասնագիտու-

ը նվիրված են հայ պարբերական մամու-
ը նվիրված են հայ (այդ թվում 3-ը՝ 

ը՝ արաբական պարբերական մամուլի 
՝ հայ ժողովրդի որոշակի ժամանակաշրջանի խնդիրներին անդրա-

ձող հրապարակումներին, և մեկ ատենախոսություն՝ հայկական կինոյի 
Համաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմությունՀամաշխարհային պատմություն»»»» (Է. 00.02Է. 00.02Է. 00.02Է. 00.02) 

մասնագիտությամբ առանձնացրել ենք մեկ ատենախոսություն: Այն նվիրված 
սաբանմանը [21]:  

(Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06)(Ժ. 01.06) մասնագի-
թյամբ սփյուռքահայ մամուլին վերաբերող 3 աշխատանք է գրվել [95; 2; 

ների զարգացման պատմությանն անդրադարձ է կա-
վել 11 աշխատանքի մեջ [19; 88; 48; 140; 112; 28; 36; 128; 126; 82; 81]: Հայ 

սարակական մտքի զարգացմանը վերաբերող աշխատանքների թիվը 7 է 
Արտասահմանյան մեդիան լրագրագետների կողմից 

ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնա-
տության 22 ատենախոսություն թեմատիկ հատման կետ է ունեցել պատ-
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Արվեստագիտություն (ԺԷ. 00.00)Արվեստագիտություն (ԺԷ. 00.00)Արվեստագիտություն (ԺԷ. 00.00)Արվեստագիտություն (ԺԷ. 00.00)    
««««ԱրվեստագիտությանԱրվեստագիտությանԱրվեստագիտությանԱրվեստագիտության»»»» երկու գիտաճյուղի ներկայացուցիչների կողմից 

ԶՀՄ-ն ուսումնասիրվել է մի շարք թեմաներով:  
««««Թատերական արվեստ. Կինոարվեստ. ՀեռուստատեսությունԹատերական արվեստ. Կինոարվեստ. ՀեռուստատեսությունԹատերական արվեստ. Կինոարվեստ. ՀեռուստատեսությունԹատերական արվեստ. Կինոարվեստ. Հեռուստատեսություն»»»» (ԺԷ. ԺԷ. ԺԷ. ԺԷ. 

00.0100.0100.0100.01) մասնագիտությամբ ներկայացված 5 ատենախոսությունն էլ նվիրված է 
կինոարվեստին: Դրանք անդրադառնում են ինչպես կինոյի տեխնոլոգիական 
[27; 123] և գեղարվեստական [38] արտահայտչամիջոցներին, այնպես էլ 
սոցիալ-հոգեբանական հատկանիշներին [11; 75]: ««««ԿերպարվեստԿերպարվեստԿերպարվեստԿերպարվեստ. . . . ԴեկոԴեկոԴեկոԴեկորարարարա----
տիվտիվտիվտիվ    ևևևև    կիրառականկիրառականկիրառականկիրառական    արվեստարվեստարվեստարվեստ. . . . ԴիզայնԴիզայնԴիզայնԴիզայն»»»» (ԺԷ. 00.03ԺԷ. 00.03ԺԷ. 00.03ԺԷ. 00.03) մասնագիտության 5 
աշխատանք էլ ունեն թեմատիկ տարբեր ուղղություններ՝ լուսանկարչություն 
[12], տպագրական գրաֆիկա [10], միջնադարյան արվեստ [43], կինոազ-
դագիր [52], երգիծանկարչություն [59]:  

««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտության գծով արվեստի ոլորտին վերաբե-
րող ատենախոսություններից կարող ենք առանձնացնել 4 աշխատանք [1; 17; 
55; 133]:  

Սոցիոլոգիական գիտություններ (ԻԲ. 00.00)Սոցիոլոգիական գիտություններ (ԻԲ. 00.00)Սոցիոլոգիական գիտություններ (ԻԲ. 00.00)Սոցիոլոգիական գիտություններ (ԻԲ. 00.00)    
««««ՍոցիոլոգիականՍոցիոլոգիականՍոցիոլոգիականՍոցիոլոգիական    հետազոտություններիհետազոտություններիհետազոտություններիհետազոտությունների    մեթոդաբանությունմեթոդաբանությունմեթոդաբանությունմեթոդաբանություն, , , , տեսուտեսուտեսուտեսու----

թյունթյունթյունթյուններներներներ, , , , սոցիալականսոցիալականսոցիալականսոցիալական    տեխնոլոգիաներտեխնոլոգիաներտեխնոլոգիաներտեխնոլոգիաներ    ևևևև    գործընթացներգործընթացներգործընթացներգործընթացներ»»»» ((((ԻԲ. 00.01)ԻԲ. 00.01)ԻԲ. 00.01)ԻԲ. 00.01) մաս-
նագիտության գծով ԶՀՄ-ին վերաբերող մեկ ուսումնասիրություն է կատար-
վել, որը ներկայացնում է Իրանի հեռուստատեսության դերը երիտասարդ-
ների արժեհամակարգի և վարքագծային դիրքորոշման ձևավորման գործում 
[62]:  

««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ սոցիոլոգիայի գիտաճյուղին հա-
րաբերվող աշխատանքներից 5-ը վերաբերում են հայաստանյան իրականու-
թյունը [8; 22; 47; 65; 94], մեկը՝ Իրանի Հանրապետությանը [85]:  

Քաղաքական գՔաղաքական գՔաղաքական գՔաղաքական գիտություններ (ԻԳ. 00.00)իտություններ (ԻԳ. 00.00)իտություններ (ԻԳ. 00.00)իտություններ (ԻԳ. 00.00)    
ՔաղաքականՔաղաքականՔաղաքականՔաղաքական    ինստիտուտներինստիտուտներինստիտուտներինստիտուտներ    ևևևև    գործընթացներգործընթացներգործընթացներգործընթացներ    ((((ԻԳ. 00.02)ԻԳ. 00.02)ԻԳ. 00.02)ԻԳ. 00.02)    
Այս գիտակարգում խնդրո առարկա ժամանակահատվածում առկա է 3 

աշխատանք, որոնք վերաբերում են հասարակական-քաղաքական կարծիքի 
ձևավորման հարցում ԶԼՄ-ների դերին [49], քաղաքական հաղորդակցման 
առանձնահատկությունների արտացոլմանը [113] և քաղաքական ընտրար-
շավների տեխնոլոգիաներին [26]: ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ 
քաղաքական թեմաներով ուսումնասիրությունները 3-ն են [4; 68; 86; 118]:  

Գիտություններ երկրի մասին (ԻԴ. 00.00)Գիտություններ երկրի մասին (ԻԴ. 00.00)Գիտություններ երկրի մասին (ԻԴ. 00.00)Գիտություններ երկրի մասին (ԻԴ. 00.00)    
Այս գիտակարգում ԶՀՄ-ները գիտական ուսումնասիրման օբյեկտ են 

դարձել ««««ԱշխարհագրությունԱշխարհագրությունԱշխարհագրությունԱշխարհագրություն»»»» ((((ԻԴ 03.01)ԻԴ 03.01)ԻԴ 03.01)ԻԴ 03.01) մասնագիտության ուղղությամբ: 
Առկա է ընդամենը մեկ աշխատանք, որը վերաբերում է ԶՀՄ-ների դերին 
զբոսաշրջության զարգացման հարցում [137]: Զբոսաշրջության թեմային 
««««ԺուռԺուռԺուռԺուռնալիստիկանալիստիկանալիստիկանալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ ուսումնասիրությունների մեջ հանդի-
պում ենք մեկ անգամ: Աշխատանքը վերաբերում է ՀՀ-ում զբոսաշրջության 
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մեջ գովազդային-տեղեկատվական գործունեությանը [70]:  
Հոգեբանություն (ԺԹ. 00.00)Հոգեբանություն (ԺԹ. 00.00)Հոգեբանություն (ԺԹ. 00.00)Հոգեբանություն (ԺԹ. 00.00)    
«Հոգեբանություն» մասնագիտությամբ մեկ աշխատանք է ներկայացված 

««««ՍոՍոՍոՍոցիալական հոգեցիալական հոգեցիալական հոգեցիալական հոգեբանությունբանությունբանությունբանություն» » » » (ԺԹ.00.03)(ԺԹ.00.03)(ԺԹ.00.03)(ԺԹ.00.03) գիտաճյուղի ցանկում, որը վերա-
բերում է արտակարգ իրավիճակներում լրագրողների աշխատանքի սոցիալ-
հոգեբանական պատրաստվածության խնդիրներին [89]: Արտակարգ իրավի-
ճակներում լրագրողի աշխատանքի առանձնահատկություններին մեկ անդ-
րադարձ է կատարվել նաև ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտության գիտակար-
գում [107]:  

Լեզվաբանություն (Ժ. 02.00)Լեզվաբանություն (Ժ. 02.00)Լեզվաբանություն (Ժ. 02.00)Լեզվաբանություն (Ժ. 02.00)    
Այս գիտական ուղղությամբ առանձնացրել ենք 22 աշխատանք: Նշենք, 

որ ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ ուսումնասիրությունների մեջ 
չկան աշխատանքներ, որոնք թեմատիկ առումով հատման կետ ունեն լեզվա-
բանական ուսումնասիրությունների հետ:  

Այս գիտակարգում քանակական բաշխվածությունը գիտաճյուղերի միջև 
ունի հետևյալ պատկերը՝ «Հայոց լեզուՀայոց լեզուՀայոց լեզուՀայոց լեզու»»»» ((((Ժ. 02.01)՝ Ժ. 02.01)՝ Ժ. 02.01)՝ Ժ. 02.01)՝ 6 աշխատանք [25; 50; 83; 
109; 127; 129], «, «, «, «Ընդհանուր ևԸնդհանուր ևԸնդհանուր ևԸնդհանուր և համեմատական լեզվաբանությունհամեմատական լեզվաբանությունհամեմատական լեզվաբանությունհամեմատական լեզվաբանություն» » » » (Ժ. 02.02)՝(Ժ. 02.02)՝(Ժ. 02.02)՝(Ժ. 02.02)՝    2 
աշխատանք [101; 141],    ««««Սլավոնական լեզուներ» ((((Ժ. 02.04)՝ Ժ. 02.04)՝ Ժ. 02.04)՝ Ժ. 02.04)՝ մեկ աշխատանք 
[7], , , , «Ռոմանագերմանական լեզուներ» ((((Ժ. 02.07)՝ Ժ. 02.07)՝ Ժ. 02.07)՝ Ժ. 02.07)՝ 13 աշխատանք [9; 14; 30; 31; 
32; 44; 45; 61; 63; 76; 96; 134; 141]:  

Լեզվաբանական ատենախոսությունները ներառում են թե´ զանգվա-
ծային հաղորդակցության միջոցների, թե´ զանգվածային հաղորդակցության 
ազդեցության միջոցների լեզվական առանձնահատկությունները և խնդիր-
ները: Դրանք ուսումնասիրված են ինչպես հայաստանյան, այնպես էլ արտա-
սահմանյան ԶՀՄ-ների օրինակով:  

Մանկավարժություն (ԺԳ.00.00)Մանկավարժություն (ԺԳ.00.00)Մանկավարժություն (ԺԳ.00.00)Մանկավարժություն (ԺԳ.00.00)  
Մանկավարժական ոլորտի գիտական 5 աշխատանքներից երկուսը 

նվիրված են ուսանողների՝ ապագա լրագրողների և գովազդային մասնա-
գետների ուսուցման խնդիրներին [97; 99], իսկ մյուս երեք աշխատանքները 
ԶՀՄ-ն են դիտարկել որպես ուսուցման հարթակ կամ միջոց [79; 84; 122]: 
Բոլոր ուսումնասիրությունները կատարվել են «ԴասավանդմանԴասավանդմանԴասավանդմանԴասավանդման    ևևևև    ուսուցմանուսուցմանուսուցմանուսուցման    
մեթոդիկամեթոդիկամեթոդիկամեթոդիկա» (» (» (» (ԺԳ. 00.02) մասնագիտությամբ: ԺԳ. 00.02) մասնագիտությամբ: ԺԳ. 00.02) մասնագիտությամբ: ԺԳ. 00.02) մասնագիտությամբ:     

Ուսումնասիրվող ժամանակաշրջանում ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագի-
տությամբ մանկավարժական թեմատիկայի ուսումնասիրություններ չեն կա-
տարվել: Թերևս կարելի է առանձնացնել միայն Ա. Բրուտյանի «Արևելահայ 
մանկավարժական մամուլի սկզբնավորումը և զարգացման միտումները (19-
րդ դարի երկրորդ կես)» աշխատանքը, որն առավելապես պատմատիպաբա-
նական բնույթի է, քան մանկավարժական:  

Իրավագիտություն (ԺԲ. 00.00)Իրավագիտություն (ԺԲ. 00.00)Իրավագիտություն (ԺԲ. 00.00)Իրավագիտություն (ԺԲ. 00.00)    
Իրավագիտական բնագավառի աշխատանքների մեջ ««««ՄասնաՄասնաՄասնաՄասնավոր իրավոր իրավոր իրավոր իրա----
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վունքվունքվունքվունք» » » » (ԺԲ. 00.03)(ԺԲ. 00.03)(ԺԲ. 00.03)(ԺԲ. 00.03) մասնագիտությամբ կատարվել է մեկ աշխատանք, որն 
անդրադառնում է գովազդային գործունեությանը՝ որպես գործարարական 
գործունեության տեսակի [119]:  

Սակայն ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ մեդիայի և լրագրության 
իրավական կարգավորման և ինքնակարգավորման խնդիրներին ավելի շատ 
են անդրադարձել: Աշխատանքների թիվը 5-ն է [34; 51; 87; 90; 116]:  

Տնտեսագիտություն (Ը. 00.00)Տնտեսագիտություն (Ը. 00.00)Տնտեսագիտություն (Ը. 00.00)Տնտեսագիտություն (Ը. 00.00)    
Այս գիտակարգում ԶՀՄ-ներին վերաբերող ուսումնասիրությունները 

կատարվել են ««««ՏնտեսությանՏնտեսությանՏնտեսությանՏնտեսության, , , , նրանրանրանրա    ոլորտներիոլորտներիոլորտներիոլորտների    տնտեսագիտությունտնտեսագիտությունտնտեսագիտությունտնտեսագիտություն    ևևևև    կակակակառառառառա----
վավավավարուրուրուրումմմմ» (» (» (» (Ը. 00.02) Ը. 00.02) Ը. 00.02) Ը. 00.02) մասնագիտությամբ: 6 աշխատանքից երեքը վերաբերում 
են գովազդային ոլորտին [105], մյուսները՝ հեռահաղորդակցության շուկայի 
[3], առողջապահության ոլորտում մեդիամարքեթինգի [115] զարգացման 
հիմնախնդիրներին, ինչպես նաև ԶԼՄ կառավարման և պետական կարգա-
վորման խնդիրներին [15]:  

«Ժուռնալիստիկա» մասնագիտությամբ տնտեսական թեմատիկայի և ԶՀՄ 
կառավարման խնդիրների ուսումնասիրությունները երեքն են [77; 91; 104]:  

Գրականագիտություն (Ժ. 00.00)Գրականագիտություն (Ժ. 00.00)Գրականագիտություն (Ժ. 00.00)Գրականագիտություն (Ժ. 00.00)    
Ներգիտակարգային համակարգում «Ժուռնալիստիկա» մասնագիտու-

թյան և այլ մասնագիտությունների հատման կետերի հարաբերակցությունը 
հետևյալն է՝ ««««ՀայՀայՀայՀայ    միջնադարյանմիջնադարյանմիջնադարյանմիջնադարյան    ևևևև    նորնորնորնոր    գրականությունգրականությունգրականությունգրականություն» (» (» (» (Ժ. 01.01)՝ Ժ. 01.01)՝ Ժ. 01.01)՝ Ժ. 01.01)՝ 3 աշխա-
տանք [35; 42; 130], «, «, «, «ԲանահյուսությունԲանահյուսությունԲանահյուսությունԲանահյուսություն» (» (» (» (Ժ. 01.05)՝ Ժ. 01.05)՝ Ժ. 01.05)՝ Ժ. 01.05)՝ 1 աշխատանք [135], ««««ԳրաԳրաԳրաԳրա----
դադադադարանագիտությունրանագիտությունրանագիտությունրանագիտություն. . . . ՄատենագիտությունՄատենագիտությունՄատենագիտությունՄատենագիտություն    ևևևև    արխիվավարությունարխիվավարությունարխիվավարությունարխիվավարություն» (» (» (» (Ժ. 01.09)՝ Ժ. 01.09)՝ Ժ. 01.09)՝ Ժ. 01.09)՝ 
2 աշխատանք [72; 102]:     

Գեղարվեստական-հրապարակախոսական ժառանգությանը վերաբե-
րող գիտական աշխատանքները ««««ԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկաԺուռնալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ հիմ-
նականում կատարվել են մինչև 2010 թ.: Ընդհանուր առմամբ աշխատանք-
ների թիվը 9-ն է [13; 18; 24; 67; 73; 80; 114; 121]:  

Առանց թեմատիկ ընդհանրությունների աշխատանքների թիվը ««««ԺուռԺուռԺուռԺուռ----
նանանանալիստիկալիստիկալիստիկալիստիկա»»»» մասնագիտությամբ 16-ն է [5; 16; 20; 37; 39; 46; 56; 64; 66; 71; 74; 
100; 110; 125; 132; 136]:  

Այսպիսով, մեդիաուսումնասիրությունների համայնապատկերը վկա-
յում է, որ ԶՀՄ-ն՝ որպես գիտական ուսումնասիրության օբյեկտ, միջգիտա-
կարգային երևույթ է: ՀՀ-ում մեդիաոլորտին նվիրված ուսումնասիրություն-
ները «Ժուռնալիստիկա» մասնագիտության և այլ մասնագիտությունների քա-
նակական հարաբերակցության սանդղակում գրեթե հավասար են: Հայաս-
տանի երրորդ Հանրապետության 31-ամյա պատմության ընթացքում լրագ-
րագետները չեն անդրադարձել բացառապես լեզվաբանական խնդիրներին: 
ԶՀՄ-ներին ու լրագրության վերաբերող նեղ գիտական ուսումնասիրություն-
ների թիվը 16-ն է, սակայն այդ աշխատանքների մեջ էլ, անշուշտ, կան այլ 
գիտություններին վերաբերող թեմատիկ տարրեր: 
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медиа, кино, реклама 
Изучение средств и форм воздействия массовой коммуникации с каждым 

годом расширяет свои предметные области, постоянно обогащаясь всё новыми 
теоретическими и прикладными концепциями. Начиная с периода независи-
мости, в Республике Армения изменились научные парадигмы исследования 
СМК. Медиа, как объект научного изучения, вышли из традиционного поля 
филологических и исторических наук и стали изучаться в системе других 
научных направлений. Цель нашей статьи – создать научный обзор медиаис-
следований в Республике Армения и определить место журналистики в этих 
измерениях. Задача – выявить количественныe и качественныe характеристики 
исследований медиасферы. Актуальность работы обусловлена тем, что 
позволяет составить представление о тематических рамках исследований 
медиасферы в Республике Армения и может иметь ориентирующую роль для 
будущих исследователей. При изучении темы и для достижения поставленной 
задачи нами были использованы принципы количественного и качественного 
анализа, а также сравнительно-сопоставительный метод. Источниковедческой 
базой работы является перечень названий диссертаций, которые доступны в 
разделе «Архив защищенных диссертаций» на сайте Высшей аттестационной 
комиссии (ВАК) Республики Армения, по соответствующим специальностям. 
При составлении списка учитывались все диссертационные работы, в назва-
ниях которых присутствовало наименование средств массовой коммуникации 
или форм воздействия массовой коммуникации. Резюмируя аналитический 
обзор медиаисследований, можно сказать, что средства массовой коммуника-
ции, в качестве объекта научного изучения, являются междисциплинарным 
явлением. Исследования, посвященные медиасфере в Республике Армения, по 
направлению «Журналистика» в соотношении с другими научными отраслями 
в количественном отношении практически равны. С 1991 г. по 2022 годы в 
Республике Армения исследователи по направлению «Журналистика» не изу-
чали лишь темы по медиалингвистике. Количество узкопрофильных исследо-
ваний, связанных со СМК и журналистикой, составляет 16 работ, но среди этих 
диссертаций также можно заметить тематические элементы других научных 
дисциплин. 
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SummarySummarySummarySummary    
Key words: Key words: Key words: Key words: journalism, press, radio, television, online media, cinema, 

advertising 
Every year, the study of the means and forms of influence of mass 

communication expands its scope, constantly enriching itself with new theoretical 
and applied concepts. Starting from the period of independence, the scientific 
paradigm of media research has changed in the Republic of Armenia. Media, as an 
object of scientific study, left the traditional field of philological and historical 
sciences and began to be studied in the system of other scientific areas. The purpose 
of our article is to create a scientific overview of media studies in the Republic of 
Armenia and determine the place of journalism in these dimensions. The task is to 
identify the quantitative and qualitative characteristics of media research. The 
relevance of the work is due to the fact that it allows us to get an idea of the 
thematic framework of media research in the Republic of Armenia and may have a 
guiding role for future researchers. In order to achieve the set task, we used the 
principles of quantitative and qualitative analysis, as well as the comparative 
method during the study of the topic. The source base of the work is the list of 
dissertations’ titles, which are available in the relevant specialties in the “Archive of 
defended dissertations” section on the website of the Higher Attestation 
Commission (HAC) of the Republic of Armenia. When compiling the list, all those 
dissertations were taken into account, in the titles of which there was the name of 
mass communication media or forms of mass communication influence. 
Summarizing the analytical review of media studies, we can say that the media, as 
an object of scientific study, are an interdisciplinary phenomenon.  

Research, devoted to the media sphere in the Republic of Armenia in the 
specialization of “Journalism”, in relation to other scientific fields is practically 
equal in quantitative terms. From 1991 to 2022, in the Republic of Armenia, 
researchers in the direction of “Journalism” did not study only topics in media 
linguistics. The number of narrow-profile studies related to mass media and 
journalism is 16 works, but among these dissertations one can also notice thematic 
elements of other scientific disciplines. 
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ՀՏԴ 070 

««««ՄիասնականությանՄիասնականությանՄիասնականությանՄիասնականության» » » » միֆըմիֆըմիֆըմիֆը    որպեսորպեսորպեսորպես    իրականությանիրականությանիրականությանիրականության    
կառուցարկմանկառուցարկմանկառուցարկմանկառուցարկման    գործիքգործիքգործիքգործիք    

ԼիանաԼիանաԼիանաԼիանա    ՄարտիրոսյանՄարտիրոսյանՄարտիրոսյանՄարտիրոսյան        
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր. . . . քաղաքական միֆեր, հակադրություններ, մեծա-
մասնություն, լռության պարույր, պայքար, քաղաքական ծրագիր, միֆաստեղ-
ծում    

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան 
Քաղաքական կյանքի առասպելականացումը եղել է մարդկության քա-

ղաքակրթության պատմության անբաժան ուղեկիցը: Այսօր էլ, չնայած տեղե-
կատվական դետերմինիզմի կայացմանը, քաղաքացիական հասարակության 
ձևավորմանն ու ռացիոնալացմանը, մարդը չի ազատագրվում դիցարարու-
թյան դրսևորումներից և տարբեր սոցիոմշակութային իրավիճակներում 
ստեղծում է նորանոր միֆեր [8, 18]: Ավելին՝ համաշխարհային հանրության 
զարգացման արդի փուլում տեղի ունեցած աննախադեպ իրադարձություն-
ները՝ խոշորամասշտաբ մոդիֆիկացիաներ, տեխնոլոգիաների և ինֆորմա-
ցիոն աղբյուրների առատություն, ժողովրդավարական համակարգերի ստեղ-
ծում, անջատողականության իրարամերժ հակասություններ, ավելի են խո-
րացնում այս իրավիճակը, քանզի, եթե բռնապետական ռեժիմում ամեն ինչ 
պարզ է և պարտավորված, ապա ժողովրդավարական հասարակություննե-
րում անհատն ինքն է իր ընտրության պատասխանատուն, ինչը բարդ է և 
ապակողմնորոշող [9, 95]: 

Ժամանակակից միֆերի ստեղծման ամենից կիրառելի ոլորտը քաղաքա-
կանությունն է: Այն իր վրա է կրում սոցիոմշակութային նոր իրականության 
ստեղծման ողջ պատասխանատվությունը: Միֆերը ստեղծվում են քաղաքա-
կան կյանքի թատերականացման, դրան խորհրդանշական բնույթ հաղորդե-
լու, իրականությունը չափազանցված ներկայացնելու և այլ միջոցներով, 
որոնք հասարակությանը կարող են ավելի արժանահավատ և իրական թվալ, 
քան իրականում կան [5, 61]: 

Ըստ քաղաքական միֆերի մասին հետազոտությունների՝ ի տարբերու-
թյուն ավանդական կամ, այսպես ասած, հարատև միֆերի, քաղաքական 
միֆերի նպատակները նախանշելն ավելի հեշտ է. օգտագործվելով որպես 
քաղաքական պայքարի գործիք՝ դրանք միտված են պաշտպանելու որևէ ան-
հատի կամ քաղաքական խմբի նյութական շահերը: Հաշվի առնելով վերո-
նշյալը՝ հետազոտող Ա. Ցուլաձեն քաղաքական միֆոլոգիան անվանել է 
կիրառական միֆոլոգիա, քանի որ այն հսկայական ազդեցություն է ունենում 
ամբողջ հասարակության վրա [13, 25]: 
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Ժամանակակից միֆերը, լինելով իրականության կառուցարկման կամ 
վերաիմաստավորման գործիքներ, ուսումնասիրվել են տարբեր գիտություն-
ների շրջանակներում: Դրանց մասին կան բազում տեսություններ, որոնք այս 
կամ այն կերպ բացահայտում են միֆերի էությունը, առանձնահատկություն-
ներն ու գործարկման մեխանիզմները: Ամենից տարածված տարանջատում-
ներից մեկն առաջ է քաշել ֆրանսիացի հետազոտող Ռ. Ժիրարդեն, ըստ որի, 
քաղաքական միֆերը չորսն են՝ դավադրություն, ոսկե դար, հերոս-փրկիչ և 
միասնականություն [11, 50]: 

Հոդվածում մեր կողմից ուսումնասիրության է ենթարկվել միասնակա-
նության միֆը, որն այսօր համարվում է քաղաքական ուժերի զինանոցի ան-
բաժանելի մասնիկը: Մեր կողմից իրականացված հետազոտության նպա-
տակն է հայ իրականությունից վերցված օրինակների միջոցով բացահայտել 
միասնականության միֆի էությունը, ինչպես նաև դրա ազդեցությունը 
մերօրյա քաղաքական կարևոր իրադարձություններում: Հոդվածի խնդիրն է 
ներկայացնել միասնականության միֆի կիրառելիության դերը քաղաքական 
գործընթացներում, որն իրականացվել է միֆաստեղծման համար ամենից 
արդյունավետ սոցիալ-հոգեբանական հարթակ համարվող մեդիայի և դրա-
նում տեղ գտած հրապարակումների միջոցով: Առաջին հայացքից կարող է 
թվալ՝ միֆերն այլևս կորցրել են իրենց արդիականությունը, սակայն մեր կող-
մից կատարված ուսումնասիրությունները գալիս են ապացուցելու հակա-
ռակը: Չնայած տեղեկատվական աղբյուրների և ԶԼՄ-ների առատությանը, 
սոցիալական մեդիայի զարգացմանը՝ այսօր էլ անհատը ազատված չէ միֆա-
կան մտածողությունից: Ստացվում է, որ նույնիսկ լուսավորությունից սկիզբ 
առած, առաջադիմական գաղափարներով այրվող ժամանակակից անհատը 
քաղաքական երևույթները միֆականացնելու կարիք է զգում: Այս հանգա-
մանքն էլ պայմանավորում է մեր հետազոտության արդիականությունը: Թեև 
միասնականության միֆը գրեթե միշտ եղել է հայ քաղաքական ուժերի 
զինանոցի անբաժանելի մասնիկը, այն գիտականորեն մասամբ է ուսումնա-
սիրված: Մեր աշխատանքը միտված է բացահայտելու դրանց էությունը՝ այն 
արժանահավատ դարձնելով կենդանի օրինակների համադրմամբ: Այսինքն, 
հոդվածն իրապես իր մեջ գիտական նորույթ է պարունակում: Ինչպես 
նշեցինք, միֆերի ստեղծման և տարածման ամենից արդյունավետ սոցիալ-
հոգեբանական հարթակը զանգվածային մեդիան է: Հոդվածը կարող է տեսա-
կան և գործնական կարևոր նշանակություն ունենալ մի կողմից քաղաքական 
իմիջով զբաղվող մասնագետների համար, քանի որ այն ինչ-որ առումներով 
բացատրում է՝ ինչպես կարելի է օգտագործել միասնականության միֆը 
որպես արդարացված մանիպուլյացիոն գործիք, մյուս կողմից՝ մեդիա միջոց-
ների ներկայացուցիչների համար՝ սովորեցնելով նրանք՝ ինչպես իրենց խո-
սափողը չդարձնել քարոզչության գործիք ինչ-որ ուժերի ձեռքին: Հոդվածի 
մեթոդաբանական հիմքը կազմում են վերլուծության, համեմատության, ընդ-
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հանրացման, արխիվային տեսանյութերի, ինչպես նաև այլ գիտական նյու-
թերի համադրման մեթոդները:    

ՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածիՀոդվածի    բովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունըբովանդակությունը    
Միֆերի ստեղծման անհրաժեշտությունը սաստկանում է քաղաքական 

ճգնաժամերի ժամանակ: Անցումային հասարակություններն ավելի խոցելի 
են միֆականացման ենթարկվելու տեսանկյունից: Նման իրավիճակներում 
քաղաքական կյանքի կառուցումը կատարվում է հեքիաթների, առասպելների 
տրամաբանությամբ: Որպեսզի տեղի ունենա որևէ իրադարձություն, անհրա-
ժեշտ է արհեստականորեն ստեղծել որևէ դավադիր ուժի կերպար, ով իր վրա 
կկրի ստեղծված ծանր իրավիճակի ողջ պատասխանատվությունը: Այս միֆը 
ստացել է դավադրության միֆ անվանումը: Ստեղծված իրավիճակից դուրս 
գալու միակ ուղին հերոսին դիմելն է, ով հանդես է գալիս որպես փրկիչ: 
Հերոս-փրկիչը, ըստ անհրաժեշտության, հայտնվում է ցանկալի պահին և 
խոստանում իր հետ բերել երկար սպասված ոսկե դարը: Որպես կանոն, նա 
խոստանում է կա՛մ տանել փառավոր անցյալ, կա՛մ խոստումնալից ապագա: 
Իր նպատակին հասնելու համար հերոս-փրկիչը դիմում է տարբեր տեխնոլո-
գիաների, որից մեկն էլ միասնականության միֆի ստեղծումն է: Չնայած ըստ 
Ժիրարդեի առաջ քաշած տեսության՝ միֆը կոչվում է միասնականություն, 
սակայն այն միասնականության կոչ է միայն առաջին հայացքից: Իրականում 
այս միֆի միջոցով քաղաքական ուժերը կատարում են հասարակության շեր-
տազատում՝ ներմուծելով «մենք» և «նրանք» բաժանումը, որում «նրանք»-ը 
պատասխանատու են սոցիալական բոլոր խնդիրների և բացթողումների հա-
մար, իսկ «մենք»-ը այն մարդիկ են, որոնք միասնական են և միտված են այդ 
իրավիճակից հասարակությանը և պետությանը դուրս բերելու: Միասնա-
կանության միֆը ձևավորվում է հակադրությունների հիման վրա: Բարեկամ-
թշնամի, մենք-նրանք, սև-սպիտակ, յուրայիններ-օտարներ հակադրություն-
ները ուղեկցում են քաղաքական ուժին ողջ ընթացքում: Հասարակության 
լայն զանգվածներից չկտրվելու, «լռության պարույր»-ի մեջ չհայտնվելու 
համար անհատը նախընտրում է գնալ ամբոխի հետևից՝ այսպիսով դառնա-
լով միֆի զոհ: Միասնականության միֆի կամ զանգվածի մաս կազմելու 
գրավչությունն ու միաչափության ընտրությունը 19-րդ դարից սկսած եղել է 
տեսաբանների ուշադրության կենտրոնում, քանզի այն այնքան զորեղ է, որ 
կարող է անհատին զրկել պատասխանատվության զգացումից և ուղեկցվել 
քննադատական մտածողության կորստով: Ուսումնասիրելով զանգվածային 
մարդու վարքագիծը՝ Խ. Օրտեգան նկատում է, որ այսպես կոչված գերժո-
ղովրդավարությունը ենթադրում է փոքրամասնության ոչնչացում սեփական 
ցանկություններն ու ճաշակը թելադրող մեծամասնաության կողմից, ինչի 
արդյունքում անհատը պարտվում է պետությանը, կորցնում է իրեն՝ դառնա-
լով միսանականության միֆի զոհ: Նման միֆի ազդեցության տակ գտնվող 
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անհատին այլև անհնար է սեփական դատողությունների մասին հիշեցնելը, 
քանզի վերջինս արդեն գտնվում է ինֆորմացիոն թակարդում [12, 110]: Մեր-
ժելով ամեն տեսակի այլընտրանքային տեսակետ՝ «նրանք» համոզում են, որ 
իրենց հետ չլինելը հղի է բազում վտանգներով: Միասնականության միֆի 
ստեղծումը, ըստ շատ տեսաբանների, անհրաժեշտություն է: Ըստ հետազո-
տող Ս. Զաքարյանի՝ դրանք կատարում են կարևոր ինքնութենակերտ գործա-
ռույթներ. անմիջականորեն կամ միջնորդավորված մասնակցում են «մենք»-ի 
ինքնության ստեղծմանը, նպաստում ինքնանույնականացման գործընթացին, 
համախմբում էթնոկիրներին, կարգավորում նրանց վարքը, որոշ դեպքերում, 
հատկապես ազգամիջյան հարաբերությունների սրման պայմաններում, 
«ստիպում» վերադառնալ ազգային ակունքներին ու արժեքներին, «հարկա-
դրում» առաջնորդվել ազգային սովորույթներով ու ավանդույթներով: Այս 
ամենը նկատի ունենալով` ասվում է, որ եթե էթնոսը անգամ չունի իրական 
թշնամի, ապա պարտադրաբար պետք է հորինվի նման կերպար [3, 13]: 
Թշնամու կերպարը ստեղծվում է «մենք» և «նրանք» տարանջատման համար: 

Այսպիսով կարող ենք տալ միասնականության միֆի ընդհանուր բնու-
թագրիչները. 

▪ միասնականության միֆը, հիմնվելով դիխոտոմիաների՝ հակադրու-
թյունների վրա, կատարում է հասարակության շերտազատում՝ առաջ 
մղելով «մենք»-ի և «նրանք»-ի գաղափարը, 

▪ յուրաքանչյուր ուժ «նրանք»-ին վերագրում է համամարդկային բացա-
սական հատկանիշներ, որոնք հասարակության մեջ առաջացնում են 
վախ, տագնապ, զզվանք, խորշանք: Դրանով այն անհատին գցում է 
տեղեկատվական թակարդը և կառավարում սոցիալական վարքա-
գիծը, 

▪ լինելով չհիմնավորված և անորոշ՝ այն աշխատում է սոցիալական մե-
կուսացման վախի և ներշնչման միջոցով, 

▪ սեփական կարծիքը հասարակական ներկայացնելով՝ միասնականու-
թյան միֆն իրականացնում է վերկանիշների մանիպուլյացիա՝ յուրա-
քանչյուր այլընտրանքային կարծիք համարելով վտանգներով լի և մեր-
ժելի, 

▪ այսօր այն բավականին ակտիվ կիրառվող քաղաքական մանիպուլյա-
ցիա է, որն ազդում է հանրույթի ենթագիտակցական շերտի վրա: Դրա 
ստեղծման և տարածման հիմնական աղբյուրը մեդիա միջոցներն են: 

 «Մենք»-ի՝ Յուրայինի, Հարազատի և «Նրանք»-ի՝ Ուրիշի, Օտարի, Թշնա-
մու կերպարների ստեղծումը ազգային ինքնության հարացույցների կառու-
ցարկման պարտադիր ու անհրաժեշտ պայմանն է, քանզի ինքնությունը 
որպես հայելի արտացոլում է ոչ միայն «Մենք»-ի ինքնապատկերացումներն 
ու ինքնագնահատականները, այլև «Նրանք»-ի՝ Ուրիշի մասին իր պատկերա-
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ցումները և Ուրիշի կողմից արված բնորոշումների նկատմամբ իր վերաբեր-
մունքի ձևերը [3, 12]: Միասնականության միֆն աշխատում է հենց այս 
սկզբունքով: Արված տարանջատումն անհատի մոտ առաջացնում է վախ 
սոցիալական մեկուսացումից, «ուրիշների» ցուցակում հայտնվելուց, և նա 
նախընտրում է գնալ ամբոխի հետևից: Այս միջոցով քաղաքական ուժերը 
կարողանում են տնօրինել անհատի վարքագիծը, կառավարել նրա մտքերը՝ 
մղելով որոշակի գործողությունների: «Մենք»-ի և «Նրանք»-ի հարաբերու-
թյունները հաճախ թշնամական են, «նրանք»-ը հանդես է գալիս որպես 
հակահերոս և պարուրվում համամարդկային բացասական հատկանիշնե-
րով: Թշնամուն ներկայացնող կերպարները զուրկ են լինում դրական գծերից, 
հարուցում են զզվանք ու խորշանք, արթնացնում վտանգի, անորոշության, 
տագնապի զգացողություն [3, 13]: Բնական է, որ անհատը չի ցանկանա գնալ 
նման մարդու հետևից և կնախընտրի դեմ գնալ սեփական սկզբունքներին 
կամ էլ պարզապես լռել: Այլ խոսքով՝ միասնականության միֆը անհատին 
գցում է «Լռության պարույր»-ի մեջ՝ զրկելով ազատ և տրամաբանական ընտ-
րության կարողությունից1: Պատահական չէ, որ միֆերն աշխատում են մար-
դու ենթագիտակցական շերտերի վրա: Հետազոտող Ն. Մելքոնյանը իր հոդ-
վածում առաջ է քաշում հետևյալ տեսակետը. քաղաքականության մեջ ան-
տագոնիստական հասկացությունների կիրառումը բավական տարածված 
տեխնիկա է, քանի որ մարդը մշտապես հակված է գնահատել երևույթները 
որպես լավ կամ վատ, ինչն էլ առասպելի ակտուալացման հիմք է դառնում: 
Նման առասպելներում քաղաքական իմիջը կառուցվում է` հիմնվելով բնակ-
չության մեծ մասի ցանկությունների ու նախընտրությունների վրա` ձգտելով 
հասնել իմիջը կրող սուբյեկտի և ընտրողի միջև յուրահատուկ համախմբման 
(«Մենք»-ի զգացողության), դա էլ այնուհետև հակադրել մյուս թեկնածուներին 
(«Նրանց»): «Մենք»-«Նրանք»-ի ակտիվ և համոզիչ կիրարկումը նպաստում է 
հետևյալ զգացմունքների ձևավորմանը և արտահայտմանը. թշնամիներ հայ-
տարարվածների նկատմամբ ցասումնալից ընկալում, ագրեսիա ու դյուրա-
գրգռություն: Այս տեսանկյունից նման միջոցների նպատակային օգտագոր-
ծումը բերում է քաղաքական պայքարի տեղափոխմանը հույզերի և կրքերի 
իռացիոնալ դաշտ, որտեղ ռացիոնալ հիմնավորում ընդսմին չի էլ ենթա-
դրվում, որտեղ «ո՞ւմ և ինչո՞ւ ես ընտրելու» հարցերի ամենատարածված պա-
տասխանը դառնում է` «որպեսզի մյուսը չանցնի»-ն [4, 101]: Ընդհանուր առ-

                                                                 
1 «Լռության պարույրի» գաղափարը առաջ է քաշել գերմանացի քաղաքագետ 

Էլիզաբեթ Նոել-Նոյմանը։ Տերմինը բացատրում է այն միտումը, որ մարդիկ նախ-
ընտրում  են հրապարակավ չբացահայտել իրենց կարծիքը, երբ տեղյակ են, որ դա 
մերժելի է  մեծամասնության կողմից։ Դրանով նրանք հայտնվում են մի երևակա-
յական պարույրի մեջ, որն ավելի է մեծանում սոցիալական ճնշումների ազդեցու-
թյամբ։ Այն պայմանականորեն անվանվել է «լռության պարույր»։ 
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մամբ միասնականության միֆը, ինչպես մնացած քաղաքական միֆերը, միտ-
ված են ստեղծելու նոր իրականություն: Բացի վերջինիս ստեղծումից՝ նրանք 
իրականացնում են նաև հասարակական դերերի բաշխում, տարանջատում 
են հանրույթին՝ դրանով դարձնելով առավել խոցելի և կառավարելի: 

Միասնականության միֆի դրսևորումներ կարելի է գտնել նաև հայ իրա-
կանության մեջ: Մեր ուսումնասիրության հղանցքն ընդգրկում է Հայաստանի 
անկախության նախօրեին և դրան հաջորդած քաղաքական իրադարձու-
թյունները, քանի որ բավական է պատմական հետահայաց կատարել, և 
կնկատենք՝ «մենք»-ի և «նրանք»-ի բաժանման մեկնարկը տրվել է անկախու-
թյան գաղափարների տարածմանը զուգընթաց: Իհարկե, ինչ-որ առումով, դա 
նաև պատմության թելադրանքն էր: 

1987 թվականին ԽՄԿԿ ԿԿ Գլխավոր քարտուղար Մ. Գորբաչովի կողմից 
հռչակված և ԽՍՀՄ-ում քաղաքական համակարգի ազատականացմանը 
սկիզբ դրած «պերեստրոյկային» Լեռնային Ղարաբաղում և Հայաստանի մի 
շարք մարզերում հաջորդեցին ազգային-ազատագրական շարժման ակտի-
վացմանը միտված ցույցեր: Չնայած այդ շրջանում դրանք սքողված էին բնա-
պահպանական խնդիրների բարձրացման քողով, սակայն իրականում ապ-
րելու մշակույթի փոփոխություն էին նախանշում: Մարդկանց աչքի առաջ 
քանդվում էր հինը, վստահելին, և ասպարեզում նոր հերոսների կարիք էր 
զգացվում: Նախկին, արդեն իսկ սպառված կարգերի մերժումը և նորը կառու-
ցելու հույսի փնտրտուքը մարդկանց դուրս էր բերում փողոց: Երկրում սկսել 
էր վստահության ճգնաժամ: Նման անցումային իրավիճակներում հասարա-
կությունը զգում է իրական առաջնորդների կարիք, մարդկանց, ովքեր ունեն 
հստակ ազգային գաղափարախոսություն: Առաջին ուժը, որը պետք է հանդես 
գար հերոսի կերպարում, «Ղարաբաղ կոմիտեն» էր, որը հիմնադրվեց Ի. Մու-
րադյանի կողմից 1987 թվականին: Այն նպատակ էր հետապնդում կենտրո-
նական իշխանությունների ուշադրությունը բևեռել Լեռնային Ղարաբաղը 
Հայաստանին վերամիավորելու հայ ժողովրդի պահանջի վրա: Երկրում 
տեղի ունեցող զարգացումները հանգեցրին 1991 թվականի սեպտեմբերի 23-ի 
ընտրություններին, երբ հասարակության մի ստվար զանգված «Այո» ասաց 
անկախության գաղափարին: Այս պարագայում «մենք»-ի մեջ անկախության 
գաղափարի տարածողներն էին, իսկ «նրանք»-ի կերպարում հանդես էին 
գալիս նախկին կարգերի վերականգնման ջատագովները: Պայքարը դեռևս 
անձնավորված չէր: Տարանջատումն ավելի շատ գաղափարական էր: Անկա-
խականների գաղափարների տարածմանը ձեռնամուխ եղավ զանգվածային 
մեդիան, մասնավորապես տպագիր մամուլը: Պատահական չէ, որ այդ 
շրջանը համարվում է տպագիր մամուլի ոսկե դար:  

Միասնականության միֆի դրոշակակիրներից էր «Անկախություն» 
թերթը: Այն ի սկզբանե միտված էր անկախական գաղափարների տարած-
մանը և մերժում էր ցանկացած այլընտրանքային կարծիք, որը կարող էր հնի 
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վերականգման միտում ունենալ: Այդ ամենի մասին է վկայում թերթի կարգա-
խոսը՝ «Մեր նպատակը միացյալ, ազատ ու անկախ Հայաստանն է, առաջնա-
հերթ խնդիրը` Խորհրդային Հայաստանի անկախացումը»: Թերթում հրապա-
րակված յուրաքանչյուր հոդվածում կարմիր գծի պես անցնում են 
Խորհրդային Միությունից դուրս գալու և ազգի փրկությունը միայն անկա-
խության հետ կապելու գաղափարները: Նոր իրականության ստեղծման 
կոչերը պարուրված էին միֆերով: Միասնականության միֆը տարանջատում 
էր մտցրել «մենք»-ի՝ անկախականների և «նրանք»-ի՝ խորհրդային ռեժիմը 
սատարողների միջև: Թերթն իր համարներից մեկում գրում է. «Նրանցից մենք 
ոչ մի ակնկալիք չունենք, էլ ուր մնաց Հայկական հարցի կամ նրա բաղկացու-
ցիչ մաս հանդիսացող Արցախյան հարցի լուծումը»: Երկրում տիրող իրավի-
ճակի ողջ պատասխանատվությունը դնելով նախկին կարգերի վրա՝ հոդվա-
ծագիրները փորձում էին ստեղծել դավադիր ուժի կերպար՝ հանձին 
Խորհրդային Միության, որտեղ հայ ժողովուրդը կանգնած է ֆիզիկական 
բնաջնջման առաջ: «Ախր ո՞ր մի ժողովուրդն է բախտավորվել այս կայսրու-
թյան ձեռքի տակ, որ մենք բախտավորվենք»,- շարունակում է թերթը [2, 3]: 
Նման գաղափարների տարածումը հասարակության լայն շերտերի վրա 
ազդելու և ժամանակի դիսկուրսը այդ ուղղությամբ տանելու միտում ուներ: 
Միասնականության միֆի կայացման համար նրանք Խորհրդային Միու-
թյունը ներկայացնում էին ոչ միայն դավադիր ուժի, այլև օտարի կերպարում: 
Թերթն իր համարներից մեկում գրում է. «Այսօր Հայաստանը օտարների 
կրնկի տակ է», ազգն՝ աշխարհասփյուռ և որպես միակ մխիթարություն մնա-
ցած երազը կորցնելու շեմին, փոքրիկ «ծաղկող» Խորհրդային Հայաստանը 
արդեն շնչահեղձ է լինում և մի ուժեղ երկրաշարժից հետո, ասես, դավադրա-
բար կառուցված ատոմակայանի օգնությամբ կվերանա աշխարհի երեսից» [1, 
3]: Ինչպես նկատում ենք, օտարի դերում կարող է հանդես գալ ինչպես 
անհատը, այնպես էլ կուսակցությունը, որևէ կազմակերպություն կամ քաղա-
քական ուժ: Հարկ ենք համարում նշել, որ թերթի հիմնական հոդվածագիրնե-
րից մեկը «Ազգային ինքնորոշում միավորում» կուսակցության առաջնորդ 
Պարույր Հայրիկյանն էր: Միասնականության միֆի կայացումը ինչ-որ 
առումներով կապվում էր նաև նրա անձի հետ, քանի որ նա դրա ձևավոր-
մանը ձեռնամուխ եղավ նաև 1998 թվականի նախագահական ընտրություն-
ներում: Դրա նախօրյակին Ազատության հրապարակում տեղի ունեցած հան-
րահավաքի ժամանակ հնչած նրա ելույթը միասնականության միֆի կենդանի 
օրինակ էր: «Մենք այսօր ում պետք է ձայն տանք, նրան, ով ժամանակին 
Ալիևների հետ մտածում էր՝ ինչպես ավելի լավ հաճոյանա Բրեժնևներին, և 
մրցման մեջ էին մտել Բրեժնևի կոշիկները մաքրելու հարցում, թե նրան, ով 
իր փոքր ու ազատ Արցախում ասում է՝ ես ունեմ իմ ինքնորոշման իրա-
վունքը, և դրանից վեր ոչինչ չկա: Կանցնի ևս մեկ շաբաթ, և մենք կծիծաղենք՝ 
ասելով՝ ով էին այդ Դեմիրճյանականները, ով էին այդ Լևոնականները, 
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նրանց չենք էլ հիշում» ասվում էր ելույթում [10, 38: 07-38-35]: Ի դեպ, Հայրիկ-
յանի ելույթի ազդեցիկ հատվածները սկսեցին ցուցադրվել բոլոր ընդդիմադիր 
հեռուստաալիքներով, և կարող ենք փաստել, որ այն ազդեցություն էր ունե-
նում հասարակության մի ստվար զանգվածի վրա: 

Միասնականության միֆի կիրառումից զերծ չէր մնացել նաև «Հայքը», 
որը ՀՀՇ պաշտոնաթերթն էր: Հասարակության վրա ազդեցության տեսանկ-
յունից կարող ենք առանձնացնել «Գնացքից թռչելու ժամանակը» հոդվածների 
շարքը, որի հեղինակը Հայաստանի Գերագույն խորհրդի պատգամավոր 
Վազգեն Մանուկյանն էր: Հոդվածում հեղինակը ներկայացնում է մի շարք 
փաստեր՝ ինչու է պետք դուրս գալ ԽՍՀՄ կազմից: Բացի փաստական վերլու-
ծությունից՝ այն նաև միասնականության կոչ էր, որը կամա թե ակամա կա-
տարում էր «մենք»-ի և «նրանք»-ի բաժանում: «…Վախկոտները և թույլերը 
թող հեռանան հայրենիքից, դա ազգի փոշին է, թող մնան ուժեղները, նրանք, 
ովքեր ձգտում են իրենց հայրենիքում մարդուն արժանավայել կյանքով 
ապրել, նրանք ովքեր հավատք ունեն մեր ազգի ապագայի հանդեպ…»: 
«Թույլեր» և «վախկոտներ» ասելով՝ հեղինակը նախանշում է հասարակու-
թյան այն հատվածներին, ովքեր դեմ են նոր փոփոխություններին, այսինքն՝ 
անկախական գաղափարներին: «Եվ մենք ուս-ուսի տալով՝ նորից կվերա-
կանգնենք մեր նախկին հզորությունը, մեր պետությունը», ավարտում է նա [7, 
15]: Ինչպես նշել ենք հոդվածի սկզբում, միասնականության միֆ ստեղծելիս 
«նրանց» վերագրվում են համամարդկային բացասական հատկանիշներ: Այս 
սկզբունքով էլ հեղինակը շարադրել է հոդվածների շարքը: 

Անկախական գաղափարների տարածման համար միֆաստեղծման 
գործընթացին ձեռնամուխ են եղել նաև «Ազգ», «Հայաստանի Հանրապետու-
թյուն», «Երկիր» և մի շարք այլ պարբերականներ: 

Խորհրդային Հայաստանում առկա այլախոհական և ընդդիմադիր ուժե-
րի համառ պայքարի արդյունքում տեղի ունեցավ երկար սպասված անկա-
խության հանրաքվեն, որին հաջորդեցին նախագահական ընտրությունները: 
Հասարակությունը տոգորված էր նորը կառուցելու հույսով: Սակայն նրանք 
չէին կանխատեսել այն բոլոր խոչընդոտները, որ իր հետ բերեց երկար փա-
փագելի անկախությունը: Օրեցօր վատթարացող սոցիալական պայմանները, 
էներգետիկ ճգնաժամը, համատարած գործազրկությունն ու տարածքային 
անվտանգության սպառնալիքները մարդկանց գցեցին հուսալքության թա-
կարդը: Մի քանի տարի տևած ճգնաժամային տրմադրությունները հանգեց-
րին նրան, որ երկրորդ նախագահական ընտրություններում հասարակու-
թյան և իշխանության միջև այլևս փոխըմբռնում չկար, ինչը հանգեցրեց նոր 
միֆերի ստեղծման անհրաժեշտությանը: Ի տարբերություն նախագահական 
առաջին ընտրությունների՝ այս անգամ պայքարն անձնավորված էր: Քաղա-
քական թատերաբեմում ՀՀ առաջին նախագահ Լևոն Պետրոսյանը և նախկին 
վարչապետ Վազգեն Մանուկյանն էին: Վերջիններս, կրկին ունենալով հասա-
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րակության աջակցության կարիքը, դիմեցին միֆերի օգնությանը: Առաջինը 
միասնականության միֆի ստեղծմանը ձեռնամուխ եղավ գործող նախագահ 
Լևոն Տեր- Պետրոսյանը: Նախընտրական քարոզարշավի ընթացքում Լ. Տեր-
Պետրոսյանը հրավիրված մամուլի ասուլիսի ժամանակ ժողովրդին հորդո-
րեց հավատալ միայն իրենց՝ տալով միասնականության միֆի ստեղծման 
մեկնարկը. «Կլինեն ուժեր, որ ձեզ կխոստանան ավելի բարձր աշխատավար-
ձեր և թոշակներ, եթե հավատաք դրանց, ուղղակի մեղք եք, ազգովի մեղք 
ենք»: Ի հեճուկս նրա հորդորներին՝ ընդդիմադիր մեկ այլ թեքնածու՝ ՀՀ նա-
խագահի ազգային անվտանգության գծով խորհրդատու Աշոտ Մանուչար-
յանը, իր հերթին ասում էր, որ երկրում տիրող իրավիճակի համար մեկ 
մեղավորը երկրի բարձրագույն իշխանությունն է, ինչպես նաև նախագահ 
Լևոն Տեր-Պետրոսյանը. «Մենք շրջում ենք Հայաստանի մարզերում, ամենուր 
վիճակը մեկ է, տարեցները չեն ստանում իրենց թոշակը, չեն վարձատրվում 
ուսուցիչները… Եվ այս ամենի համար ուրիշ անուններ չտաք, համար մեկ 
մեղավորը նախագահ Լևոն Տեր-Պետրոսյանն է և բարձրագույն իշխանու-
թյունը»: Քանի որ հիմնական պայքարը ծավալվում էր երկու թեկնածուի 
միջև, շուտով բոլոր ընդդիմադիր ուժերը միավորվեցին՝ առաջադրելով մեկ 
թեկնածու՝ «միասնականության թեկնածու», որ Վազգեն Մանուկյանն էր: Նա 
էլ իր հերթին ակտիվորեն օգտագործում էր միասնականության միֆը՝ 
կատարելով «մենք» և «նրանք» բաժանումը: Այն ավելի ակտիվացավ ընտրու-
թյուններին հաջորդած հանրահավաքների ժամանակ, քանի որ դրա արդ-
յունքները գոհացնող չէին ընդդիմադիր կուսակցությունների համար: Երկ-
րում տիրող իրավիճակը իր արտացոլանքն էր գտնում մեդիայում: Թերթե-
րում, ռադիոյում և հեռուստատեսությամբ հնչող իրարամերժ կարծիքները 
հասարակությունը բաժանել էին երկու մեծ խմբի: Իրադարձությունները ան-
բախում չէին ընթանում. դրանք ուղեկցվում էին հանրահավաքներով, բողոքի 
ցույցերով, հացադուլներով: Հասարակությունը երկփեղկված էր և խոցելի: 
Այս պարագայում միասնականության միֆը գործեց գործող նախագահ Լևոն 
Տեր-Պետրոսյանի օգտին, սակայն այն շուտով կորցրեց իր ազդեցության ուժը, 
որին հաջորդեց նախագահի հրաժարականը: 

Միասնականության միֆի կիրառման բազում օրինակներ կարող ենք 
գտնել նաև Հայաստանի Հանրապետությունում տեղի ունեցած բոլոր ընտրու-
թյունների ժամանակ: Այն մասնակիորեն օգտագործվեց նաև 2013 թվականի 
ընտրությունների ժամանակ «Ժառանգություն» կուսակցության նախագահ 
Րաֆի Հովհաննիսյանի կողմից, ով պայքարը ծավալում էր գործող նախագահ 
Սերժ Սարգսյնաի դեմ: Սակայն այն կիսատ մնաց և այդպես էլ չհասավ իր 
կայացման գագաթնակետին: Այս առումով միասանականության միֆը իր 
բազմակի և լիարժեք դրսևորումներն ունեցավ 2018 թվականի «թավշյա» 
հեղափոխության և դրան հաջորդած իշխանափոխության ընթացքում: «Ինչ-
պես հաճախ է լինում անցումային և ճգնաժամային փուլերում, հանգեցվեց 
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դիխոտոմիկ պատկերացումների՝ սևի և սպիտակի, չարի և բարու հակադրու-
թյանը. արդիականացվեց և սկսեց տարածվել «Մենք–Նրանք» առասպելույթը՝ 
քաղաքական հաղորդակցություններում արթնացնելով և ակտիվացնելով մի 
շարք առասպելներ, որոնց միջոցով էլ փորձ արվեց լուծելու քաղաքական 
միֆերում սիմվոլիկայի կիրառման տեսանկյունից ևս մեկ կարևոր խնդիր՝ 
մեկ միասնական գաղափարի շուրջ տարբեր սոցիալական շերտերի, սեռի, 
տարիքի, տարբեր շահեր հետապնդող մարդկանց միավորումը և համա-
խմբումը [6, 82]: Այս պարագայում միավորման միֆը «Մենք»-ի ներքո աշխա-
տեց հօգուտ ներքին համախմբման: 

Միասնականության միֆի օգնությանը դիմեց նաև Երևանի նախկին 
քաղաքապետ Հայկ Մարությանը 2018 թվականի քաղաքապետի ընտրու-
թյուններին նախորդած նախընտրական քարոզարշավի ժամանակ: Նրա կող-
մից արված արտահայտությունը՝ «Մենք սպիտակ ուժերն ենք, մյուս բոլորը՝ 
սեւ ուժերը, մեր դեմը խաղ չկա» դարձել էր թևավոր խոսք և ակտիվորեն ար-
ծարծվում էր զանգվածային և սոցիալական մեդիայում: Հակադրությունների 
տարանջատման փորձը միանշանակ չընդունվեց հասարակության կողմից, 
բայց ընտրությունների արդյունքները ապացուցեցին, որ այն ունեցավ իր ազ-
դեցությունը: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն: Մեր կողմից վերլուծված տեսական գրականությունը և 
իրականությունից վերցված օրինակներով դրա համադրումը մեզ հնարավո-
րություն են տալիս հանգելու այն գաղափարին, որ միասնականության միֆի 
դիցաբանությունը կարելի է համարել քաղաքական «լեզուներից» մեկը, որը 
թեև առաջին հայացքից իրականացնում է միավորման գործառույթ, իրակա-
նում ցանկանում է յուրայինի և օտարի կերպարների ներմուծման միջոցով 
ազդել հասարակության լայն շերտերի վրա և ստանալ նրա վստահության 
քվեն: Այն, ինպես այլ քաղաքական միֆերը, հանդես է գալիս որպես թիրա-
խային լսարանի հետ արդյունավետ և համաչափ հաղորդակցություն ապա-
հովելու մեխանիզմ, որին տիրապետելը քաղաքական առաջնորդներին և 
ուժերին հնարավորություն կտա հասնելու ցանկալի արդյունքի: Այս ամենը 
կարող է իրականացվել զանգվածային մեդիա միջոցների ճիշտ օգտագործ-
մամբ, քանի որ վերջիններիս միջոցով է տեղի ունենում հիմնական հաղոր-
դակցումը հասարակության և իշխանությունների միջև: 

Միասնականության միֆը ակտիվորեն կիրառվել և շարունակում է կի-
րառվել ՀՀ-ում տեղի ունեցած գրեթե բոլոր քաղաքական կարևոր իրադար-
ձությունների ժամանակ: Պատահական չէ, որ այն համարվում է քաղաքա-
կան ուժերի զինանոցի անբաժանելի մասնիկը: 
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Миф о Миф о Миф о Миф о ««««ЕдинствеЕдинствеЕдинствеЕдинстве»»»»    как инструмент конструкции рекак инструмент конструкции рекак инструмент конструкции рекак инструмент конструкции реальностиальностиальностиальности    

Лиана Мартиросян Лиана Мартиросян Лиана Мартиросян Лиана Мартиросян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые словаКлючевые словаКлючевые словаКлючевые слова:::: политические мифы, контрасты, большинство, спираль 
молчания, борьба, политическая программа, мифотворчество 

В статье мы попытались исследовать архетипические основания 
мифа о единстве, обеспечивающие его устойчивость, основные мифологемы, 
составившие семантическое поле исследуемого мифа, закреплённые за ним в 
сознании элит и рядовых граждан. На основе данных прикладных исследо-
ваний, реализованных при участии автора, делается вывод об амбивалентнос-
ти мифа о единстве, ценностном рассогласовании элит и граждан, различных 
коннотациях единства в массовом и элитарном сознании, обозначившихся 
линиях социальных расколов, когнитивном диссонансе, фрустрациях, сдержи-
вающих формирование целостного и непротиворечивого представления о 
государстве.  

Статья посвящена изучению политических мифов, которые используются 
в политике как форма коммуникации между обществом и политическим 
субъектом. Эти истории играют важную роль в формировании нашей культуры 
и не лишены политических тем. В частности, раскрыта сущность мифа о 
единстве, актуальность которого возрастает в периоды социальных кризисов, 
когда обществу нужны новые объединяющие символы или когда у человека 
возникает проблема ориентации и выбора. В статье также анализируется 
формирование политических мифов, которые распространяются благодаря 
современным коммуникационным технологиям и СМИ. Утверждается, что 
помимо негативного влияния на общественное сознание, миф может иметь и 
положительный эффект, который выражается в мобилизации общества, без 
чего иногда невозможно преодолеть кризис. Методологическую основу статьи 
составляют методы анализа, сравнения, и обобщения. В ходе исследования мы 
также применяли методы объединения и историзации архивных видеомате-
риалов, а также других научных материалов. Эта статья призвана предложить 
новый подход к анализу мифов и той роли, которую они играют в области 
политических наук.  

    
        



 
– 183 – 

The Myth The Myth The Myth The Myth oooof f f f ““““UnityUnityUnityUnity””””    as a Reality Construction Toolas a Reality Construction Toolas a Reality Construction Toolas a Reality Construction Tool    

    Liana MartirosyanLiana MartirosyanLiana MartirosyanLiana Martirosyan    
SummarySummarySummarySummary    

Key Key Key Key wordswordswordswords. political myths, contrasts, majority, spiral of silence, struggle, 
political program, myth-making 

This article is an attmept to explore the archetypal foundations of the myth of 
unity, which ensure its stability, the main mythologemes that form the semantic 
field of the myth under study, attached to it in the minds of elites and ordinary 
citizens. Based on the applied research data, implemented with the participation of 
the author, the conclusion is made about the ambivalence of the myth of unity, the 
value mismatch between elites and citizens, the various connotations of unity in the 
mass and elite consciousness, the lines of social splits that have emerged, cognitive 
dissonance, frustrations that hinder the formation of a holistic and consistent 
representation about the state. 

The article is devoted to the study of political myths used in politics as a form 
of communication between society and a political subject. These stories play an 
important part in shaping our culture and are not devoid of political themes. In 
particular, we have revealed the essence of the myth of unity, the relevance of 
which grows in times of social crisis when society needs new, unifying symbols or 
when a person has a problem of position and choice. The article also analyzes the 
nature and features of the formation of political myths, which are widely used due 
to modern communication technologies and mass media. It is argued, that in 
addition to the negative impact on public consciousness, the myth can also have a 
positive effect, which is expressed in the mobilization of society, without which it is 
sometimes impossible to imagine overcoming the crisis. This paper aims to suggest a 
new approach towards the analysis of myths and the role they play in the field of 
political sciences. 
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ՀՏԴ 93 

ՀայաստանիՀայաստանիՀայաստանիՀայաստանի    ՀանրապետությանՀանրապետությանՀանրապետությանՀանրապետության    պատվիրակությունըպատվիրակությունըպատվիրակությունըպատվիրակությունը        
ԿԿԿԿ. . . . ՊոլսիՊոլսիՊոլսիՊոլսի    կոնֆերանսումկոնֆերանսումկոնֆերանսումկոնֆերանսում    

Յուրիկ ՂուլյանՅուրիկ ՂուլյանՅուրիկ ՂուլյանՅուրիկ Ղուլյան    
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Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. Հայկական հարց, կոնֆերանս, պատվիրակություն, 
բանակցություն, տարածքային հարցեր, դեսպան, անկախություն, պայմանա-
գիր 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Մերօրյա աշխարհաքաղաքական ու տարածաշրջանային զարգացում-

ների, հայ-թուրքական բանակցությունների պայմաններում Հայաստանի 
առաջին Հանրապետության պատմության՝ մասնավորապես արտաքին քա-
ղաքականության ուսումնասիրությունը ոչ միայն կարևոր է, այլև արդիական՝ 
հասկանալու համար տարածաշրջանի նկատմամբ ինչպես Թուրքիայի, այն-
պես էլ եվրոպական պետությունների հետաքրքրություններն ու հետապնդած 
նպատակները: Բաթումի պայմանագրի կնքումը տեղի ունեցավ առանց 
Թուրքիայի դաշնակիցների մասնակցության: Գերմանիան, կանգնած լինելով 
Բրեստ-Լիտովսկի պայմանագրի վրա, հանդես եկավ Բաթումում ընդունված 
որոշումները վերանայելու առաջարկությամբ: Գերմանիան մտադիր չէր իր 
տնտեսական շահերը զոհաբերելու Թուրքիայի քաղաքական նպատակներին: 
Նախատեսվեց Կ.Պոլսում հրավիրել խաղաղության կոնֆերանս, որտեղ 
պիտի լուծվեին Թուրքիայի և Կովկասի միջև գոյություն ունեցող բոլոր չլուծ-
ված հարցերը, ինչպես նաև սահմանային հարցերը Անդրկովկասյան հանրա-
պետությունների միջև [10, 186]: Խրախուսված այն հնարավորությունից, որ 
Հայաստանը ստիպված չի լինի վավերացնելու Բաթումի պայմանագիրը, 
Հայոց Ազգային խորհուրդը շտապ մի պատվիրակություն ուղարկեց 
Կ. Պոլիս [5, 8]:  

ՀՀ պատվիրակության բանակցությունները Քառյակ Միության ՀՀ պատվիրակության բանակցությունները Քառյակ Միության ՀՀ պատվիրակության բանակցությունները Քառյակ Միության ՀՀ պատվիրակության բանակցությունները Քառյակ Միության 
ներկայացուցիչների հետներկայացուցիչների հետներկայացուցիչների հետներկայացուցիչների հետ    

Հայկական պատվիրակությունը Կ. Պոլիս ուղևորվեց Օսմանյան կառա-
վարության հրավերով [5, 8], ուր բանակցություններ էր վարելու Օսմանյան 
Թուրքիայի ու նրա դաշնակից պետությունների հետ: Հայկական պատվիրա-
կության գործունեությունը նպատակաուղղված էր լինելու հայ ժողովրդի շա-
հերի տեսանկյունից ծանր ու անընդունելի Բաթումի պայմանագրի համեմատ 
ավելի նպաստավոր պայմանագրի ստորագրումն ապահովելուն [7, 109]: 
Հայաստանի Հանրապետության համար կենսական էին նրա անկախության 
միջազգային ճանաչումը, պետության սահմանների ընդլայնումն ու դրանց 
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անվտանգությունը, ժողովրդի կյանքի խաղաղ պայմանների ապահովումը [7, 
108]: Պատվիրակությունն ուներ հետևյալ կազմը` նախագահ` Ավ. Ահարոն-
յան, պատվիրակներ` Ալ. Խատիսյան, Մ. Պապաջանյան, զինվորական 
խորհրդական` գեներալ Գ. Կորգանյան, խորհրդական քաղաքացիական և 
աշխարհագրական խնդիրների համար` Գ. Խատիսյան և Մ. Բունիաթյան, 
գործերի կառավարիչ և առաջին քարտուղար` Հ. Քոչարյան, քարտուղար և 
հաշվապահ, միաժամանակ և տպագրող՝ Տ. Միրզոյան, քարտուղար և թարգ-
ման` Ֆ. Թախթաջյան, Լ. Լիսիցյան – դիվանագիտական կուրիեր և քարտու-
ղարի օգնական, համհարզ առաջին – գնդապետ Շահբազյան, երկրորդ համ-
հարզ – պորուչիկ Աղաբաբյան, կուրիերի դիպլոմատիկ – Հովհ. Բերբերյան, 
սպասավորներ Ա. Հարությունյան և Զ. Սիմոնյան [3, 228]: 1918 թ. հունիսի 13-
ին Թիֆլիսից ճանապարհ ընկած հայկական պատվիրակությունը Կ. Պոլիս է 
հասնում հունիսի 19-ին [3, 119]: Պատվիրակությունը հունիսի 22-ին այցելում 
է Թալեաթին, Էնվերին, Ջեմալին, Խալիլին, Կ.Պոլսում գերմանական դեսպան 
Ի. Հ. Բերնսդորֆին: Հատկապես նվաստացուցիչ էին հանդիպումները մեծ 
վեզիր Թալեաթի և ռազմական նախարար Էնվերի հետ: Ավ. Ահարոնյանի, 
Ալ. Խատիսյանի և առաքելության քարտուղար Հակոբ Քոչարյանի զեկուցա-
գրերը նկարագրում էին նվաստացուցիչ հանդիպումները Էնվերի և Թալեաթի 
հետ: Աղերսարկումները այնքան նվաստացան, որ ստիպված երախտագի-
տություն հայտնեցին Օսմանյան կայսրությանը՝ հայկական հանրապետու-
թյան հիմնադրումը թույլատրելու համար: Այս քննարկումների ընթացքում 
Թալեաթը հայկական աղետի մեղքը գցում էր քրդերի, զինվորական իշխա-
նությունների և տեղական անպատասխանատու պաշտոնյաների վրա, բայց 
նաև դատապարտում էր հայերին օսմանյան հայրենիքի նկատմամբ անհա-
վատարմության համար [9, 55]: Առաջին իսկ հանդիպումների ժամանակ հայ-
կական պատվիրակությունը Թալեաթ փաշային, ապա և Էնվերին ներկայաց-
նում են Հայաստանի ազգաբնակչության սարսափելի կացությունը, գաղթա-
կանների թշվառ վիճակը, հանրապետության սահմանափակ տարածքների 
պատճառով կենսագործունեության հնարավորության բացակայությունը [2, 
264]: Թալեաթ փաշան առանձին կարևորություն չի տալիս Հայաստանի ան-
կախության հռչակագրին և հայ ժողովրդին հուզող կենսական խնդիրներին: 
Թուրքական բարձրաստիճան պաշտոնյաները հանդիպումների ընթացքում 
պատվիրակների գործնական հարցադրումներին տալիս են վերացական ու 
խուսափողական պատասխան: Բանակցությունների ընթացքում թուրքական 
կողմից շողոքորթությունների պակաս չկար, սակայն գործնական քայլերը 
բացակայում էին: Հայ պատվիրակները այցելությունից տպավորություն են 
ստանում, որ թուրքերը ցանկանում են կոնֆերանսը վեր ածել հասարակ 
ձևականության: Թուրքերը շեշտում էին, որ Բաթումում ամեն ինչ վերջացած 
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է, դաշնագիրը՝ ստորագրված, ուստի պետք էր, որ միայն ձևականորեն ստո-
րագրեին նաև տերությունները [3, 171]:  

Հայ-թուրքական բանակցությունների ընթացքում քննարկվող հիմնական 
հարցերից մեկը վերաբերում էր Թուրքիայի ու Հայաստանի միջև միություն 
ստեղծելու հարցին: Դեռևս հունիսին Էնվեր փաշայի հետ հայկական պատվի-
րակության առաջին հանդիպման ընթացքում նա խոսակցություն է բացում 
Թուրքիայի ու Հայաստանի միջև միության մասին: Էնվեր փաշան հայ պատ-
վիրակներին վերապահությամբ էր ընդունում, համակրանք չէր ցուցաբերում 
և կտրականապես մերժում էր Հայաստանի համեստ ընդլայնման ամեն մի 
խնդրանք [10, 56]: Էնվեր փաշան, հայերին կշտամբելով օսմանյան հայրենիքի 
նկատմամբ անհավատարմության, Ռուսաստանի և Անգլիայի հետ հույսեր 
կապելու համար, Հայաստանի կառավարությունից պահանջում էր Թուր-
քիայի հետ լինել ոչ միայն լավ հարևաններ, այլև լավ դաշնակիցներ, նրա հետ 
մտնել կոնֆեդերացիայի մեջ, կնքել «սրտակից համաձայնություն» [8, 110]: 
Էնվերի փաշայի նախագիծը Հայաստանի կառավարության մոտ ոչ մի խան-
դավառություն չառաջացրեց, ուստի և չէր շտապում պատասխանի հարցում: 
Էնվերը ավելացնում է, որ մինչ սրտալից համաձայնագրի կամ համադաշնու-
թյան մասին պայմանագրի ստորագրումը ոչ մի կարևոր հարցեր – ոչ տա-
րածքային, նույնիսկ փախստականների – չեն կարող ընդունվել քննարկման 
համար [20, 58]:  

 Անդրկովկասյան երեք հանրապետությունների սահմանային վեճերը 
Կոստանդնուպոլսում դրվեցին կենտրոնական տերությունների ներկայացու-
ցիչների առջև: Այնուհանդերձ, նրանք շարունակում էին հանդիպումներ 
ունենալ առանձին պետական գործիչների հետ՝ ներկայացնելով նոր հուշա-
գրեր և պահանջագրեր [10, 290]: Հանդիպումների ընթացքում հայկական 
պատվիրակությունը, որպեսզի ապացուցեր իր պահանջների արդարացիու-
թյունը, քննարկման ներկայացրեց աղյուսակներ, քարտեզներ և վիճակագրա-
կան տվյալներ: Եթե հանրապետությունը տարածվեր մինչև Բրեստ-Լիտովս-
կի գծած սահմանները, կընդգրկեր շուրջ 52.000 քառակուսի կիլոմետր և 
կունենար գոյատևելու հնարավորություն: Բայց խնդիրը չափազանց բարդ էր, 
քանի որ այս տարածքի մեծ մասը` Երևանի նահանգը և Ելիզավետպոլի ու 
Թիֆլիսի նահանգների մի քանի շրջաններ, պահանջվում էին նաև կամ 
Վրաստանի և կամ Ադրբեջանի կողմից: Եթե անգամ Օսմանյան կայսրու-
թյունը հանձներ Բրեստ-Լիտովսկի սահմաններից արևելք ընկած հողերը, 
Հայաստանը կընդգրկեր պարզապես Անդրկովկասի միայն 8 տոկոսը` հազիվ 
15. 500 քառակուսի կիլոմետր տարածք` նաև Վրաստանի և Ադրբեջանի հա-
վակնությունները իրագործվելու պայմաններում: Կենտրոնական տերու-
թյունները կարող էին, սակայն, արդարություն և խաղաղություն հաստատել 
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տարածաշրջանում` հավանություն տալով հայկական առաջարկին, որով 
Ադրբեջանին տրամադրվում էր Անդրկովկասի 38 տոկոսը, Վրաստանին` 33 
տոկոսը և Հայաստանին` 29 տոկոսը: Այսպիսի լուծմանը առարկեցին Եվգենի 
Գեգեչկորու գլխավորած վրացական պատվիրակությունը և ադրբեջանական 
պատվիրակությունը [9, 57]: Ադրբեջանը նաև վիճարկում էր Վրաստանի 
իրավունքը Թիֆլիսի նահանգի մի զգալի տարածքի վրա՝ պահանջելով ամ-
բողջությամբ կամ մասամբ Սղնախի, Թիֆլիսի, Բորչալուի, Ախլցխայի և 
Ախալքալաքի շրջանները, և քանի որ Հայաստանն էլ պահանջում էր Ախալ-
քալաքն ու Բորչալուի կեսը, ուստի բոլոր երեք Անդրկովկասյան հանրապե-
տություններն էլ ներքաշված էին այս մրցակցության մեջ: Ադրբեջանի տա-
րածքային հավակնությունները, որ շատ ավելի ընդարձակ էին, քան մյուս 
պետություններինը, ընդգրկում էին Անդրկովկասի գրեթե երկու երրորդը, և 
եթե դրանք բավարարվեին, ապա Հայաստանը կսահմանափակվեր շուրջ 
8.000 քառակուսի կիլոմետրով, փոքր-ինչ ավել, քան 1918 թ. հունիսին հան-
րապետության նախապես փրկած լեռնոտ տարածքը: Կ.Պոլսում գտնվող հայ-
կական պատվիրակության նախագահ Ավետիս Ահարոնյանը Բաթումում 
գտնվող հայկական պատվիրակության ղեկավար Սամսոն Հարությունյանին 
հուլիսի 4-ին ուղարկած հեռագրում պահանջում էր. «հատուկ ցրիչի միջոցով 
մանրամասն նամակներ և Հայաստանի 20 վերստ մասշտաբով տասնյակ 
քարտեզներ ուղարկեք» [6, 177]: 

1918 թ. հուլիսի 8-ին Կ.Պոլսի համաժողովի հայկական պատվիրակու-
թյանը ուղարկած հեռագրում ՀՀ կառավարությունը պահանջում էր ուղղում 
մտցնել Բաթումի պայմանագրի մեջ և Շուշիի, Կարեագինոյի, Ջիվանշիրի, 
Գանձակի, Զանգեզուրի, Դարալագյազի, Շարուրի և Նախիջևանի տարածք-
ները ճանաչել որպես ՀՀ անբաժանելի մաս: Ադրբեջանն իր հերթին շտապում 
էր «թուրքական սվիններով գրավել Ղարաբաղը և այնտեղ նշանակել իր պաշ-
տոնյաներին» [1, 18]: 

 «Ադրբեջանական պատվիրակությունը ելնելով հարցի կարևորությունից 
ջանք չէր խնայում չեզոքացնելու հարևան Վրաստանի ու Հայաստանի 
Ադրբեջանից ունեցած տարածքային պահանջները: Ադրբեջանական պատ-
վիրակության համար ամենից շատ պրոբլեմներ ստեղծում էին հայկական 
պատվիրակները, որոնք փորձում էին իրենց օգտին զիջումներ ստանալ 
ինչպես Թուրքիայից, այնպես էլ Ադրբեջանից» [19, 138-139],– տեղեկացնում 
էր Մամեդ Էմին Ռասուլզադեն: Ըստ Ռասուլզադեի՝ Էնվեր փաշային ներկա-
յացրած նախագծի՝ հայերը Թուրքիայից պահանջում էին Սուրմալուն, Նախ-
իջևանը, Ախալքալաքը, Էջմիածինը և Երևանը, իսկ Ադրբեջանից՝ Ղազախի, 
Ղարաբաղի, Զանգեզուրի և Օրդուբադի գավառները [19, 138-139]: Այդ կա-
պակցությամբ ադրբեջանական կառավարության ղեկավար Ֆ.Խոյսկին, Է. 
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Ռասուլզադեին հրահանգավորելով, գրում էր. «Ձեզ պետք է ամենուր պաշտ-
պանել Ադրբեջանի սահմանները, եթե հայերը Ղարաբաղի նկատմամբ հա-
վակնություններ հանդես բերեն, այդ դեպքում հրաժարվեք Երևանը և Ղազա-
խի շրջանի մասը հայերին հանձնելուց, իսկ եթե հայերը կանգնած կմնան բա-
նավոր համաձայնության վրա, ապա նույնիսկ կարելի է նրանց զիջել Երևանի 
գավառի մի մասը» [19, 139]: Հայաստանի հետ սահմանային վեճերում Է. Ռա-
սուլզադեն զբաղեցնում էր բավականին կոշտ դիրքորոշում` հանդես գալիս 
հայկական կողմին որևիցե զիջում անելու դեմ: «Հայերին այդ հարցերով զիջ-
ման գնալով նշանակում է հնարավորություն տալ բորբոքելու նրանց ախոր-
ժակը» [19, 139],– ասվում էր Մ. Հաջինսկուն ուղարկած նրա հաղորդման մեջ:  

Իր կենսական տարածքների ընդլայնմանը ձգտող ՀՀ պատվիրակու-
թյունը մի շարք փորձեր արեց՝ Թուրքիայի ղեկավարների մոտ արծարծելով 
տարածքային հարցեր [2, 264]: Տարածքային հարցերում Թուրքիան անվերա-
պահ աջակցում էր Ադրբեջանին ու վճռականորեն դեմ արտահայտվեց 
Ղարաբաղն ու Զանգեզուրը Հայաստանին տալու հարցին:  

Կոնֆերանսը, որ առաջարկվել էր բացել հունիսին, հետաձգվեց երեք շա-
բաթով՝ կապված այն բանակցություններով, որ այդ ժամանակ անմիջականո-
րեն տեղի էին ունենում Գերմանիայի ու Թուրքիայի միջև: Հուլիսի 4-ին 
Ավ. Ահարոնյանը Կ. Պոլսից հաղորդում էր, որ «Կոնֆերանսը կսկսի երկու 
շաբաթից» [6, 177]: Իսկ արդեն հուլիսի 23-ին նա հեռագրով հայտնում է, որ 
կոնֆերանսի բացման վերաբերյալ դեռևս չի հաղորդվում [11, 125]:  

 ՀՀ պատվիրակությունը Կ.Պոլսում հավատարմագրված դեսպանների 
հետ պարբերական հանդիպումների ընթացքում քննարկում էր Բրեստ-
Լիտովսկի պայմանագրի վավերացման, Բաթումի պայմանագրի անօրինա-
կանության, Հայաստան զինվորական և դիվանագիտական ներկայացուցիչ-
ներ ուղարկելու, այլ երկրների կողմից Հայաստանին ռազմական աջակցու-
թյուն ցույց տալու հարցերը: Նրանց հանձնվել էին քարտեզներ, տնտեսական, 
պատմական, աշխարհագրական բնույթի զեկուցագրեր, տեղեկանքներ ու 
հուշագրեր [12, 162]: Ամփոփելով Կ.Պոլսում հանդիպումների ու քննարկում-
ների առաջին արդյունքները ՝ 1918 թ. հուլիսի 19-ին Ավ. Ահարոնյանը ազգա-
յին խորհրդին գրում է. «Ինչ են մտածում թուրքերը դեպի Բրեստ-Լիտովսկի 
սահմանները գնալու մասին՝ տակավին չիմացանք, բայց բոլոր դեսպանները՝ 
բուլղարական, գերմանական և ավստրիական, միաբերան պնդում են, որ իբր 
թե Բաթումի դաշնագիրը չեն ընդունում, չեն ընդունելու և այս հայեցակետը 
պիտի լինի առաջիկա կոնֆերանսի հիմունքը» [13, 125]: Այսպիսով՝ Կ. Պոլսի 
հայկական պատվիրակության համար գնալով պարզ էր դառնում, որ 
խորհրդաժողովը շուտով չի կայանալու: Դա պայմանավորված էր նրանով, որ 
«Գերմանացիները հապաղումի պատճառը բարդում էին թուրքերի վրա, մինչ-
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դեռ Էնվերը և Թալեաթը իրենց հերթին պատասխանատվությունը գցում էին 
Բեռլինի վրա: Երկու կենտրոնական տերությունների տեսակետերն այնքան 
խիստ էին հակադրված միմյանց, որ երկուսն էլ չէին ուզում մերկացնել իրենց 
անհամաձայնությունները միջազգային խորհրդաժողովի առջև» [9, 55]: Պատ-
ճառներից մեկն էլ Բրեստ-Լիտովսկի և Բաթումի պայմանագրերի հարցում 
թուրք-գերմանական հակասությունն էր: Հայկական հարցի և ընդհանրապես 
Անդրկովկասին վերաբերող բոլոր հարցերի լուծման ծանրության կենտրոնը 
տեղափոխված էր Բեռլին: Կ. Պոլսում ու Բեռլինում գտնվող հայկական զույգ 
պատվիրակությունները հույսեր էին կապում Քառյակ դաշինքի երկրների` 
գլխավորապես Գերմանական կայսրության հետ:  

Գերմանացիները աջակցության խնդրանքով Թիֆլիսում իրենց դիմած 
հայկական կառավարությանը պատասխանեցին, որ գերմանական ազդեցու-
թյունը միայն Վրաստանի վրա է տարածվում [20, 49]: Անդրկովկասի նկատ-
մամբ Գերմանիայի դիրքորոշումը հանգում էր հետևյալին. «Անդրկովկասի 
երկու` վրացա-հայկական ու թաթարական մասերի բաժանման գաղափարը 
այժմ, երբ Անդրկովկասյան միությունը քանդվել էր, անշուշտ, հանդիսանում 
է միակ հնարավորը այն բանի, որ ծայրահեղ դեպքում ինչ-որ բան մեզ համար 
կփրկվի...» [20, 243],– ասված էր հունիսի 28-ին Կ.Պոլսի կայսերական Գերմա-
նիայի ներկայացուցչությանը Բեռլինից ուղարկված կառավարական դիրքո-
րոշման մեջ [7, 35]: Գերմանիան համառորեն մերժում էր Հայաստանի Հան-
րապետության պաշտոնական ճանաչումը՝ հայտարարելով, թե չի ընդունի 
Բաթումի պայմանագիրն անգամ Հայաստանի կողմից այն վավերացնելու 
դեպքում: Ավելին՝ ԱԳ նախարարի տեղակալ Գյոպերտը նույնիսկ հավանու-
թյուն չէր տալիս Հայաստանի կառավարության ներկայացուցիչների Բեռլին 
գալուն՝ նշելով, թե դրանով հայերը գրգռած կլինեն տաճիկներին [14, 49, 50]: 
Կ. Պոլսում Գերմանիայի դեսպան Ի. Հ. Բերնսդորֆը հունիսի 23-ին Ավ. Ահա-
րոնյանի և Ալ. Խատիսյանի հետ տեսակցության ժամանակ մատնանշում էր, 
որ Գերմանիան կանգնած է Բրեստ-Լիտովսկի դաշնագրի տեսակետի վրա՝ 
առաջ քաշելով Վրաստանի և Հայաստանի որևէ հիմունքներով «փոխադարձ 
համաձայնությամբ միանալու» գաղափարը: Ըստ դեսպանի՝ «Գերմանիան 
հատկապես հետաքրքրվում է Վրաստանով այն պատճառով, որ նրա և 
Վրաստանի միջև վաղուց ի վեր գոյություն ուներ առանձին համաձայ-
նություն, իսկ Հայաստանի վերաբերմամբ այդպիսի բան չկա» [2, 267]: Գեր-
մանիան, որ պարտավորվել էր ճանաչել Վրաստանի անկախությունը, մտա-
դիր չէր բավարարել հայկական խնդրանքներն ու ստանձնել Հայաստանի 
հովանավորությունը, առավել ևս` պաշտպանել հարևան Վրաստանի ու 
Ադրբեջանի տարածքային հավակնություններից: Թուրքիայում Գերմանիայի 
դեսպան Ի. Հ. Բերնսդորֆը Կ.Պոլսից 1918 թ. հուլիսի 8-ին Բեռլին ուղարկած 
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գրության մեջ, անդրադառնալով անդրկովկասյան հանրապետությունների 
միջև սահմանային հարցի կարգավորմանը, կարծիք էր հայտնում, որ 
Անդրկովկասյան պետությունների սահմանների վերջնական ու բացառապես 
ճիշտ որոշումը պետք է պարտադիր կերպով կատարվի Կոստանդնուպոլսի 
կոնֆերանսի միջոցով, այնպես որ հնարավորության սահմանում պիտի 
պաշտպանվեն վրացական շահերը (օրինակ` Սուխում, Զաքաթալա, Բոր-
չալուի գավառ) [19, 550]: Ըստ նրա` Վրաստանը մտնելու էր գերմանա-
ավստրո-հունգարական շահերի ոլորտը, Ադրբեջանը` թուրքական, իսկ 
Բաքուն` ռուսական (նկատի ուներ Խորհրդային Ռուսաստանը): Ինչպես 
տեսնում ենք, Հայաստանը հիշյալ ցանկից դուրս էր, և զուր էին Գերմանիայից 
նրա ակնկալիքները: «Վրացիք օգտվում են մեր հովանիից, թաթարները` 
թուրքերի, դուք եք, որ մնացել եք օդի մեջ, թող ավստրիական հովանին էլ ձեզ 
վրա լինի, նամանավանդ, որ Ավստրիան բնավ կասկածներ չի հարուցանել, 
թե շահեր է հետապնդում, ինչ մեզ են վերագրում» [13, 125],– ասել էր գերմա-
նական դեսպան Ի. Հ. Բերնսդորֆը: Գերմանիայի արտաքին գործերի գծով 
պետական քարտուղար Պ. ֆոն Հինցեի հետ հուլիսի 26-ին ունեցած հանդի-
պումից և նրա բարեհաճ համաձայնությունը ստանալուց հետո հայկական 
պատվիրակությունը հուշագրերով խնդրում էր ճանաչել Հայաստանի անկա-
խությունը, շուտափույթ 3-4 հազար զինվոր ուղարկել Անդրկովկաս Բրեստ-
Լիտովսկի պայմանագրով նախատեսված սահմաններն ապահովելու, հայ 
փախստականների տունդարձը կազմակերպելու նպատակով կանխել թուր-
քերի կողմից հայկական գավառներին սպառնացող վտանգները, Երևանում 
նշանակել գերմանական դիվանագիտական ներկայացուցիչ, առևտրական 
կոմիսար կամ ներկայացուցիչ՝ պարտավորվելով անմիջապես Գերմանիա 
առաքել պղինձ և բամբակ [16, 163-164]: Պ. ֆոն Հինցեի հետ զրույցից ստացած 
ընդհանուր տպավորությունն այն էր, որ Գերմանիան հնարավորություն 
չպետք է ունենա Հայաստանին իրապես օգնելու՝ ստիպելով Թուրքիային 
հեռանալ գրաված վայրերից, որովհետև Գերմանիան շատ էր վախենում, որ 
Թուրքիան կարող է միանալ Անգլիային ու Ֆրանսիային:  

Գերմանիայի, Ավստրո-Հունգարիայի և Բուլղարիայի կողմից Բրեստի 
դաշնագրի վավերացման մասին հայ պատվիրակները տեղեկացան հուլիսի 
առաջին կեսին: Դաշնագրերը վավերացնելու ցանկություն էր հայտնել և 
Հագգը փաշան՝ վերապահումով, որ Բրեստի պայմանագիրը ընդունում են 
այն չափով, ինչ չափով չի հակասում Բաթումի պայմանագրին [2, 277]: 
Թուրքերն ամեն կերպ փորձում էին կառչած մնալ Բաթումի պայմանագրից, 
հատկապես այն կետերից, որոնք վերաբերում էին Հայաստանին: 

Կ. Պոլսում Հայաստանի դրությունը թեթևացնելու համար գերմանական 
դեսպանի հետ բանակցությունները հաջողություն չունեցան: Կոմս Բենս-
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դորֆը, արտահայտելով իր կարծիքը, օգոստոսի 12-ին հայկական պատվի-
րակությանը հայտարարեց, որ ոչ մի միջոց գոյություն չունի Թուրքիայի վրա 
ճնշում գործադրելու համար ու խորհուրդ տվեց դիմել Իսպանիային: Ըստ 
նրա՝ Իսպանիան, լինելով չեզոք ու Թուրքիայի վստահությանը վայելող 
երկիր, կարող էր օգնել Հայաստանին: Բերնսդորֆը ավելացրեց, որ նրա կա-
ռավարությունը և անձամբ ինքը հանդիսանում են հայկական անկախության 
կողմնակիցը [20, 54], բայց չեն կարող պնդել, որ թուրքերը սահմանափակ-
վեին Բրեստ-Լիտովսկի պայմանագրով սահմանած տարածքներով, քանի որ 
Գերմանիայի դրությունը այնպիսին չէ, որ նա Թուրքիայի հանդեպ չափա-
զանց անհանդուրժող դիրք գրավի: Սակայն, երբ հերթը հասնում էր գործնա-
կան քայլերին, գերմանական դիվանագետները, մոռացության մատնելով 
խոստումները, հրաժարվում էին Թուրքիայի վրա ճնշում գործադրելուց: 
Թուրքիային պատերազմ հայտարարելը կամ ռազմական ու ֆինանսական 
աջակցությունից զրկելը նրանք համեմատում էին ինքնասպանության հետ՝ 
բացատրելով, որ Թուրքիան գերմանական զենքն ու փողը գործադրում է 
Միջագետքի և Պաղեստինի ճակատներում ընդհանուր թշնամու դեմ: Բացի 
այդ՝ Գերմանիան հրաժարվում էր Անդրկովկաս ռազմական ուժ ուղարկե-
լուց՝ մի կողմից պատճառաբանելով, թե մարդուժի տեսակետից շատ նեղ 
դրության մեջ է, իսկ մյուս կողմից՝ հայ պատվիրակներին հուսադրելով, թե 
Անտանտի երկրները կաջակցեն, քանի որ նրանց պատերազմական նպա-
տակներից մեկն էլ Հայաստանի ազատագրումն է թուրքերից [2, 180-181]: 
Հաշվի առնելով Ռուսաստանի ավանդական շահերն Անդրկովկասում և հեն-
վելով Բեռլինում ընթացող խորհրդա-գերմանական գաղտնի բանակցություն-
ներում մշակված հիմնադրույթների վրա՝ Գերմանիայի կառավարությունը 
մտադիր էր ճանաչելու միայն Վրաստանի անկախությունը, իսկ Հայաստանի 
ու Ադրբեջանի պարագայում երաշխավորելու Բրեստ-Լիտովսկի պայմանա-
գրի պահպանումը, այսինքն՝ այդ տարածքների անցումը Ռուսաստանին՝ 
Բաքվի նավթից բաժին ստանալու և Վրաստանը գերմանական ազդեցության 
ոլորտ ներառելու պայմանով [7, 112]: 

Որքան էլ Կ.Պոլսի կոնֆերանսի շուտափույթ սկսման մասին խոսակցու-
թյունները չէին դադարում, այն որոշ ժամանակ անց կորցրեց իր օրախնդիր 
լինելու իմաստը, քանի որ բոլոր հարցերը, որ վերաբերում էին Կովկասի 
մասնակցությանը, շատ թե քիչ լուծվեցին Բեռլինում և Վիեննայում [20, 62]: 
Գերմանացիները՝ ի դեմս գեներալ Օտտո ֆոն Լոսսովի, խորհուրդ էին տալիս 
հետևողական կերպով թուրքերից խնդրել վերադարձ Բրեստ-Լիտովսկի 
սահմաններ, իսկ երեք պետությունների վեճերը լուծել Կովկասում դաշինքի 
բոլոր պետությունների միջնորդությամբ և ոչ թե միայն Թուրքիայի [2, 195]:  

Հայկական հարցում ձեռքերը լվանալով՝ Գերմանիան «խղճի առաջ 
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հանգստանալու համար» Հայաստանի պրոտեկտորատն առաջարկեց 

Ավստրո-Հունգարիային [20, 55]: Վիեննայի կառավարությունը ողջամիտ 
չհամարեց Կովկասի ազդեցության ոլորտների բաժանումը, քանի որ Գերմա-
նիան իր համար արդեն վերցրել էր լավագույն պատառները՝ պնդելով խառը 
ավստրո-գերմանական պրոտեկտորատի վրա: Արտահայտելով կայսրության 
կառավարության հիմնադրույթները՝ Կ.Պոլսում ավստրիական զինվորական 
ներկայացուցիչ գեներալ Յոզեֆ Պոմյանկովսկին հունիսի 23-ին հայ պատվի-
րակների հետ զրույցի ժամանակ ասել էր. «Պետք է հասկանալ հայերի հոգե-
բանությունը, նրանք արժանի են ազատության և լավ տարածքի» [17, 18]:  

Ավստրո-Հունգարիան ցանկություն չուներ Հայաստանի պատճառով իր 
հարաբերությունները փչացնել Թուրքիայի հետ, և դա էր պատճառը, որ Հա-
յաստանին ռազմական օգնություն ցույց տալու խնդրի պարզաբանման հար-
ցում բանակցում էր Գերմանիայի հետ՝ առաջ քաշելով իր տնտեսական շա-
հերը: Չթաքցնելով, որ Կովկաս զինվորական մասեր ուղարկելով կարելի է 
ապահովել հումք և առաջին հերթին` նավթ, Ավստրո-Հունգարիայի ԱԳ նա-
խարար Իշտվան ֆոն Բուրիանը կարծում էր, որ ավստրո-հունգարական ար-
շավախումբը ռազմական և քաղաքական առկա պայմաններում կարող է 
լինել ցանկալի, քանի որ կայսրությունը զգալիորեն կընդարձակի իր ազդե-
ցության ոլորտները: «Կա վտանգ,– զգուշացնում էր նախարարը,– որ մեր զոր-
քերը կգործեն հեռավոր, ճանապարհազուրկ, պարենով աղքատ, քաղաքակա-
նապես թույլ կազմակերպված Հայաստանում» [2, 280]: Այդ կապակցությամբ 
առաջարկվում էր լսել գլխավոր շտաբի պետին և զեկուցել Վիեննա: Օգոս-
տոսի 11-ին ավստրիական զինվորական ներկայացուցիչ գեներալ Յ. Պոմյան-
կովսկին պատվիրակությանը հայտարարեց Հայաստանին օգնելու կառավա-
րության համաձայնության մասին և հայտնեց, որ Երևան են ուղարկվելու 
ավստրիական երկու գումարտակ` կազմված լեհ զինվորներից, որպեսզի 
բնակչությունը զգա պաշտպանություն և հանգստանա: Թուրքիայում ավստ-
րիական ներկայացուցիչները ընդհանրապես առաջ էին տանում Հայաստանի 
նկատմամբ Ավստրիայի հովանավորության գաղափարը՝ հենվելով այն փաս-
տի վրա, որ Ավստրիան միակ պետությունն է, որ գտնվում է թուրքերի հետ 
բարեկամական հարաբերությունների մեջ: Մասնակի ձևով պատվիրակու-
թյանը հասկացվում էր, որ Ավստրիան լավ է տրամադրված հայերի հանդեպ, 
շնորհիվ Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության գործունեության, դեմ չի 
լինի իր թագաժառանգներից մեկի հայկական գահի թեկնածությանը: Սա-
կայն, կապված ավստրիացիների՝ թուրքերի հետ հարաբերությունները 
փչացնելու մտավախության հետ, նախագիծը շուտով թողնվեց: Ավստրիա-
կան նախագծերի ձախողմանը ավելի էր նպաստում այն հանգամանքը, որ 
Հայաստանում բոլոր ճանապարհներն ու հաղորդակցության միջոցները 
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գտնվում էին թուրքերի ձեռքում: Օգոստոսի 13-ին Յ. Պոմյանկովսկին ՀՀ 
պատվիրակությանը հայտնեց, որ Երևան կուղարկվի միայն մեծ միսսիա՝ 100 
մարդուց բաղկացած պահակախմբով, որպեսզի «թուրքերի վրա հոգեբանո-
րեն ազդելու «հնարավորություն ստանա, իսկ զինվորական արշավախումբը 
չեղարկվում է»: Դրա հետ միասին ավստրիական կառավարությունը պատ-
րաստակամություն էր հայտնում իր մոտ ունենալու հայկական ներկայա-
ցուցչի: Գեներալ Յ. Պոմյանկովսկին հետագայում աջակցեց հայերին իր կա-
ռավարության առջև հայկական անկախությունը պահպանելու անհրաժեշ-
տության ու փախստականների վերադարձի հարցում, բայց այդ հարցերը 
իրենց լուծմանն էին սպասում ձգձգվող կոնֆերանսում [20, 52]:  

 Կ. Պոլսի բանակցություններում ՀՀ պատվիրակությունն առաջին հեր-
թին աջակցություն էր փնտրում բուլղար պատվիրակներից՝ հենվելով այն 
ավանդույթների վրա, որ վաղուց կապում էր Բուլղարիան Թուրքիայի դեմ 
պայքարող հայկական կազմակերպությունների հետ: Օգոստոսի 14-ին պատ-
վիրակությունը խորհրդակցություն ունեցավ բուլղարական դեսպանորդ 
Կուլուշևի հետ, որը, Կ.Պոլսում կոնֆերանսի հրավիրումը ծայրաստիճան 
կասկածելի համարելով, հայտարարեց, որ երևի թե ուրիշ միջոց չի մնում 
Հայաստանի հարցի լուծման համար, քան Երևանում ռուսական իշխանու-
թյան վերականգնումը: Նման հանգամանքը, նրա կարծիքով, պետք է հայերին 
բավարարեր՝ ավելացնելով, որ Բուլղարիան որոշել է Երևան ուղարկել զին-
վորական առաքելություն: ՀՀ պատվիրակությունը տարբեր աղբյուրներից 
ստացված հաղորդումներից պարզեց, որ բուլղարական կողմն իր դիրքորոշ-
ման մեջ անկեղծ չէր և որ Հայաստանի հաշվին առևտրի մեջ էր թուրքերի 
հետ: Որքան էլ Կուլուշևը փորձում էր ժխտել իսկությունը, պարզվեց, որ 
Կարսից, Արդահանից ու Բաթումից ռուսական զորքերի դուրսբերման վերա-
բերյալ Բրեստ-Լիտովսկում թուրքերի կողմից առաջադրված պահանջի նա-
խաձեռնությունը եկել էր հենց բուլղարական պատվիրակությունից, որը, այդ 
հարցում թուրքերին աջակցություն խոստանալով, վերջինից դրա դիմաց 
փոխհատուցում էր պահանջել Դոբրուջայի հարցում: Ավելին, Կուլուշևը 
ավստրիական դեսպանին խնդրել էր թուրքերին հասկացնել, որ Բուլղարիան 
նույնպես ձեռնպահ կմնա Թուրքիայի և Անդրկովկասի միջև սահմանների 
հաստատման հարցում ու կպնդի Բրեստ-Լիտովկսկի պարտավորվածու-
թյունների պահպանման վրա: «Բուլգարիայի մասին աւելորդ է ըսել, թէ իրա-
կան օգնութիւն մը սպասել կարելի չէր, անոր միջամտութիւնը ոչ միայն պլա-
տոնական սիրային խօսքերեն անդին չէր անցներ, այլև իր Թուրքիայի հետ 
ունեցած խնդիրներն իր շահերուն համապատասխան կերպով կարգադրելու 
համար պատրաստ էր նպաստելու թուրք քաղաքականութեան Կովկասում» 
[3, 118],– գրում է Աստվածատուր Խաչատրյանը: Բուլղարական կողմի երկա-
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կի դիվանագիտությունը [20, 53] հայկական պատվիրակության մոտ մեծ 
հիասթափություն առաջացրեց, որի մասին պատվիրակությունը իրազեկեց 
ՀՀ կառավարությանը:  

Բոլոր դեսպանները` բուլղարական, գերմանական և ավստրիական, 
միաբերան պնդում էին, որ իբր թե Բաթումի դաշնագիրը չեն ընդունում և չեն 
ընդունելու, և այս հայեցակետը պիտի լինի առաջիկա կոնֆերանսի հիմունքը: 
Հայոց Ազգային խորհրդի բեռլինյան պատվիրակության հետ համախորհուրդ 
գործող Կ. Պոլսի հայկական պատվիրակության համար գնալով պարզ էր 
դառնում, որ կոնֆերանսը, որին մասնակցելու համար նրանք շտապ հրա-
վիրվել են Կ. Պոլիս, շուտով չի կայանալու: Ակնհայտ էր դառնում, որ Հայկա-
կան հարցի և ընդհանրապես Անդրկովկասին վերաբերող բոլոր հարցերի 
լուծման ծանրության կենտրոնը տեղափոխված է Բեռլին: Գերմանիան, չըն-
դունելով Բաթումի պայմանագիրը, աշխատանք էր տանում Բրեստի դաշնա-
գիրը վավերացնելու համար: Բեռլինը վեր էր ածվել Քառյակ միության 
երկրների դիվանագիտական հարաբերությունների կիզակետի, իսկ Կով-
կասի հարցում՝ նրանց հետաքրքրությունների բախման կենտրոնի: Հայկա-
կան հարցը քննարկվում էր այդ հարաբերությունների համատեքստում: Եվ 
քանի որ Քառյակ միության տերությունները համաձայնության չէին հասնում 
հիմնական հարցերի շուրջ, Կ. Պոլսում նախատեսված կոնֆերանսի հրավի-
րումն անընդհատ հետաձգվում էր: 

Ելնելով նրանից, որ հայկական անկախության ճանաչումը կոալիցիայի 
ղեկավարների՝ Վիեննայի ու Բեռլինի խորհրդակցությունների ժամանակ 
դրական առումով չլուծվեց, Հայաստանի ԱԳ նախարար Ալ. Խատիսյանը, որը 
դեռ գտնվում էր Կ.Պոլսում, սեպտեմբերի 12-ին շրջաբերական նոտայով 
դիմեց կոալիցիայի բոլոր տերությունների ներկայացուցիչներին՝ բողոքելով 
չճանաչման դեմ: 

Ցեղասպանության հետևանքով հայրենազրկված հայ գաղթականների 
տունդարձը կազմակերպելու և ներքին կյանքը կարգավորելու վերաբերյալ 
հայ պատվիրակների՝ բազմիցս արված հարցադրումներին թուրք բարձրաս-
տիճան պաշտոնյաները վերացական և խուսափողական պատասխան 
տվեցին [7, 109]: Շողոքորթությունների, կեղծ խոստումների և դիվանագիտա-
կան ճնշմանը զուգահեռ թուրքերը արգելում էին հայ գաղթականների վերա-
դարձը գրավված հայկական տարածքներ՝ նպատակ ունենալով մինչև 
խորհրդաժողովը թրքացնել դրանք [7, 111]: «Թուրքերու առերևույթ ըրած 
խոստումը՝ հայ փախստականներն իրենց տեղերն վերադարձնելու խնդրում՝ 
բոլորովին զուրկ է արժեքէ» [3, 119],– ասվում էր Կովկասում Գերմանիայի 
ներկայացուցիչ Ֆոն Կրեսի՝ 1918 թ. օգոստոսի 26-ի Պոլսի գերմանական դես-
պան Բենսդորֆին ուղարկած հեռագրում: Հայկական պատվիրակությունը 
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փորձում էր նաև թույլտվություն ձեռք բերել արևելահայ գաղթականների հա-
մար՝ վերադառնալու թուրքերի կողմից գրավված Արևելահայաստանի տա-
րածքները: Բնակչության գերծանրաբեռնվածությունը թեթևացնելը կարող էր 
հայկական հանրապետությանը փրկել համատարած սովից: Այդ հարցում 
1918 թ. հունիսի և հուլիսի ամբողջ ընթացքում իթթիհադական ղեկավարները 
անհաղորդ էին: Որոշակի առաջընթաց նկատվեց հուլիսի վերջին: Օգոստոսի 
1-ին պատվիրակությունը հեռագրով ՀՀ կառավարությանը տեղեկացրեց օս-
մանյան նախարարների խորհուրդի ընդունած որոշման մասին, համաձայն 
որի՝ փախստականները կարող էին առանց որևէ արգելքի վերադառնալ Բա-
թումի շրջան ու Ալեքսանդրապոլի մերձակայք: Մնացած փախստականների 
հարցը մնում էր բաց [20, 51]: Օգոստոսի վերջերին թուրքերը մի փոքրիկ 
զիջում արեցին, ըստ որի՝ թույլատրվում էր հայրենադարձություն Երևանի 
նահանգի կենտրոնական մասում, Ալեքսանդրապոլ-Ջուլֆա երկաթգխից 20 
կմ հեռավորությամբ [9, 56]: Հայկական պատվիրակությունը սեպտեմբերի 21-
ին Էնվեր փաշայի հետ ունեցած տեսակցության ժամանակ պնդեց փախստա-
կանների՝ իրենց օջախները վերադարձի լուծման վրա, խնդրեց գերեվարված 
հայերի ազատ արձակման և նրանց վերադարձի և այլնի մասին: Նշված խնդ-
րանքներից բավարարվեց միայն ռազմագերիների ու ոչ մեծ քանակությամբ 
տեղահանված քաղաքացիների վերադարձի խնդրանքը [20, 63]: Խնդրի վերա-
բերյալ Ավ. Ահարոնյանի շարունակվող խնդրանքները արդյունք չտվեցին: 

Կ. Պոլսում ընթացող հայ-թուրքական բանակցությունները ավելի աշ-
խույժ ու կոնկրետացնող բնույթ ստացան սեպտեմբերի վերջերին: Ինչքան 
առաջին աշխարհամարտը մոտենում էր ավարտին, այնքան թուրքական 
կողմը զիջող էր դառնում: Վախենալով Անգլիայի ու ԱՄՆ-ի առջև ապագա 
պատասխանատվությունից՝ նկատելի է դառնում հայկական հարցի նկատ-
մամբ թուրքերի դիրքորոշման փոփոխությունը: 

Սեպտեմբերին, երբ Գերմանիան և Խորհրդային Ռուսաստանը վավե-
րացրին լրացուցիչ պայմանագիրը, որը Կովկասը բաժանում էր ազդեցության 
երկու գոտիների, Էնվեր փաշան Ավ. Ահարոնյանին և Ալ. Խատիսյանին ակ-
նարկեց, որ Թուրքիան կպաշտպաներ Հայաստանի հավակնությունները 
Լոռու և Փամբակի նկատմամբ և կարող է, ի վերջո, թույլատրել հանրապե-
տության ծավալումը Բրեստ-Լիտովսկի պայմանագրի սահմաններում: Իթթի-
հադականները ավելի հակված էին այդ շրջանների ներառումը Հայաստանի, 
քան Վրաստանի մեջ, որը գերմանական պրոտեկտորատ էր [9, 57]: Սեպտեմ-
բերի վերջերին Թալեաթ փաշան հայտարարեց, որ իր կառավարությունը Հա-
յաստանին ավելի մեծ զիջումներ կշնորհի, քան այնպիսիք, որոնք փնտրում 
էր Ավ. Ահարոնյանի պատվիրակությունը նախորդող բանակցություններում: 
ՀՀ պատվիրակության առանձնահատուկ նպատակների մեջ էր մտնում Փամ-
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բակից և հարավային Լոռուց օսմանյան զորքերի հետքաշումը, մի շրջան, որը 
բռնակցված չէր, բայց և այնպես գրավված էր Թուրքիայի կողմից: Հայաս-
տանը պահանջում էր Երևանի նահանգի Ալեքսանդրապոլի գավառի Փամ-
բակի շրջանը և Թիֆլիսի նահանգի Բորչալուի գավառի հարակից Լոռու 
շրջանը: Չնայած թուրքական զորքերը դուրս բերելու վերաբերյալ օսմանյան 
զինվորական նախարարության բազմաթիվ հայտարարություններին՝ մինչև 
հոկտեմբերի կեսերը հետկանչի հրաման չարձակվեց, մինչև որ կենտրոնա-
կան տերությունների մոտալուտ պարտությունն ակնհայտ դարձավ [9, 56]: 

Հայերի դիրքը գնալով բարելավվում է՝ կապված աշխարհամարտում 
Թուրքիայի ու նրա դաշնակիցների մոտալուտ պարտության հետ: Հոկտեմ-
բերի 5-ին Հալիլ բեյը Ավ. Ահարոնյանին հայտնում է, որ Թուրքիան որոշել է 
տարհանվել մինչ Բրեստ-Լիտովսկի պայմանագրով սահմանված սահմանը, 
և հիմա չգիտի, թե ինչպես բաժանի ազատագրված տարածքը անդրկովկաս-
յան երեք երիտասարդ հանրապետությունների միջև: Հոկտեմբերի 15-ին 
պատվիրակությունը լինում է նոր մեծ վեզիրի` Իսմեթ փաշայի մոտ, զեկու-
ցում հայկական կողմի բոլոր ցանկությունների, գլխավոր առմամբ` սահմա-
նային հարցերի, ներառյալ Ղարաբաղի մասին [3, 197]: Հոկտեմբերի վերջե-
րին, երբ օսմանյան պատվիրակությունը պատրաստվում էր նավարկել Լեմ-
նոս կղզի` հաշտություն խնդրելու, պատվիրակության ղեկավար Հուսեյն 
Ռաուֆ բեյը իր մոտ է հրավիրում Ալեքսանդր Խատիսյանին՝ համոզելու 
ուղեկցել իրեն՝ իբրև վկայություն հայ-թուրքական ջերմ սրտակցության: «Նա 
նշեց, թե որպես փոխհատուցում, թուրքական կառավարությունը կհանձնի 
Կարսը և Արդահանը, կվերականգնի 1914 թ. սահմանները և նույնիսկ հնա-
րավոր է` կհամաձայնի լրացուցիչ մանր տարածքային ճշգրտումներ կատա-
րելու հօգուտ Հայաստանի» [4, 94],– գրում է Ալ. Խատիսյանը: Հայկական 
պատվիրակությունը, ենթադրյալ թուրքական զիջումները անընդունելի 
գտնելով [4, 94], հրաժարվեց Հուսեյին Ռաուֆի առաջարկն ընդունելուց և 
մնաց Կոստանդնուպոլսում, մինչև Մուդրոսի զինադադարի պայմանները 
հայտնի դարձան, և քառամսյա սպասումից հետո վերադարձավ Հայաստան 
[8, 35]: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Ինչպես Բեռլինում ու Վիեննայում, այնպես էլ Կ.Պոլսում Քառյակ միու-

թյան երկրները չցանկացան իրենց վրա վերցնել հայերին հուզող խնդիրները 
ու նեղացնել իրենց դաշնակից Թուրքիային: Նրանք բավարարվեցին ընդհա-
նուր խոսքերով ու հայ ժողովրդի տառապանքների հանդեպ իրենց համա-
կրանքների մասին հայտարարություններով, որից հայերը ոչ մի շահ չունե-
ցան [17, 25]: Թուրքերն ամեն կերպ կառչած մնացին Բաթումի պայմանա-
գրից, հատկապես այն կետերից, որոնք վերաբերում էին Հայաստանին: Բա-
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թումի պայմանագիրը վերանայելու նպատակով Կ.Պոլսում հրավիրված կոն-
ֆերանսը այդպես էլ չկայացավ: ՀՀ պատվիրակությունը Կոստանդնուպոլ-
սում մնաց մինչև Մուդրոսի զինադադարի պայմանների հայտնի դառնալը և 
քառամյա սպասումից հետո վերադարձավ Հայաստան:    
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Заключение договора в Батуме между Турцией и недавно провозглашен-
ными республиками Закавказья произошло без участия Германии и Австро-
Венгрии. Германия, выступавшая против расширения турецкого влияния за 
счет немецких интересов, предложила пересмотреть решения, принятые в 
Батуме. Армянская делегация прибыла в Константинополь по приглашению 
османского правительства. Деятельность делегации должна была обеспечить 
подписание более благоприятного соглашения по сравнению с Батумским 
договором. Турецкая сторона, не принимая во внимание декларацию о неза-
висимости Армении и документы, предъявляемые армянскими делегатами, 
подчеркивала, что в Батуме была заключена соответствующая конвенция, 
следовательно, оставалось только одно: формальные подписи мировых держав. 
На практические вопросы армянских делегатов турецкие высокопоставленные 
должностные лица отвечали абстрактно и уклончиво, а в территориальных 
спорах безоговорочно поддерживали Азербайджан, решительно выступая 
против вхождения Карабаха и Зангезура в состав Армении. Армянская 
делегация надеялась, прежде всего, на Германскую империю. Однако 
Германия не собиралась оказывать содействие Армении и тем более защищать 
ее от территориальных притязаний соседних Грузии и Азербайджана. Портить 
отношения с Турцией из-за Армении не хотела и Австро-Венгрия. Получить 
поддержку Болгарии также не удалось. Как в Берлине и Вене, так и в 
Константинополе страны Совета четырех не пожелали взять на себя 
ответственность за решение «армянского вопроса» и огорчить своего союзника 
− Турцию. Константинопольская конференция так и не состоялась. Делегация 
РА осталась в Константинополе до того, как стали известны условия 
Мудросского перемирия и после четырехмесячного ожидания вернулась в 
Армению. 
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The Delegation of the Republic of Armenia The Delegation of the Republic of Armenia The Delegation of the Republic of Armenia The Delegation of the Republic of Armenia     
at the Conference of at the Conference of at the Conference of at the Conference of ConstantinopleConstantinopleConstantinopleConstantinople    

Yurik Ghulyan Yurik Ghulyan Yurik Ghulyan Yurik Ghulyan     
SummarySummarySummarySummary    

Key words:Key words:Key words:Key words: Armenian question, conference, delegation, negotiation, territorial 
issues, ambassador, independence, contract 
The signing of the treaty between Turkey and the newly independent 
Transcaucasian republics took place in Batum without the participation of Germany 
and Austria-Hungary. Germany, being against the increase of Turkish influence in 
Transcaucasia at the expense of Germany, made a proposal to review the decisions 
made in Batum. The Armenian delegation went to Constantinople by the invitation 
of the Ottoman government. The delegation’s activity was aimed at ensuring the 
signing of a more favorable agreement compared to the treaty of Batum. The Turks, 
not attaching any importance to the declaration of independence of Armenia and 
the documents presented by the Armenian delegates, emphasized that everything 
came to an end in Batum, the pact was signed thus, it was only necessary for the 
powers to sign the document. The high-ranking Turkish officials gave abstract and 
evasive answers to the practical questions of the Armenian delegates, and they 
unconditionally supported Azerbaijan in territorial issues, resolutely opposing the 
issue of including Karabakh and Zangezur to Armenia. The Armenian delegation 
kept hope for the German Empire, but Germany did not intend to extend the 
patronage of Armenia, let alone protect it from the territorial ambitions of 
neighboring Georgia and Azerbaijan. Austria-Hungarian Empire also had no desire 
to spoil relations with Turkey because of Armenia. Hopes to receive Bulgarian 
support did not have any results either. As in Berlin and Vienna, as well as in 
Constantinople, the countries of the Quad Union did not want to take upon 
themselves the issues of the Armenians and offend their ally Turkey. Thus, the 
conference of Constantinople did not take place. The RA delegation stayed in 
Constantinople until the terms of the Mudros truce became known and returned to 
Armenia after a four-year wait. 
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ՀՏԴ 94 

Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին 1991Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին 1991Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին 1991Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին 1991----2018 2018 2018 2018 թթ.թթ.թթ.թթ.    

Հենրի ՄատինյանՀենրի ՄատինյանՀենրի ՄատինյանՀենրի Մատինյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-201    

Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. հայեր, Թուրքիա, Լեհաստան, Եղեռն, կոտորած, 
ամսագիր, ճանաչում, դատապարտում 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին Օսմանյան Թուր-

քիայի կողմից հայ ժողովրդի նկատմամբ իրականացված ցեղասպանությունը 
ժամանակակից միջազգային քաղաքականության ամենից շատ քննարկված 
թեմաներից է: Այդ հանցագործության միջազգային դատապարտման և նմա-
նատիպ ոճիրների կանխարգելման գործում կարևոր դեր են կատարում ար-
դարամիտ միջազգային հանրությունն ու համաշխարհային մամուլը: Սույն 
ուսումնասիրության թեման արդիական է, քանի որ Հայոց ցեղասպանության 
ճանաչման գործընթացը դեռևս չի ավարտվել, գլխավոր հանցագործ Թուր-
քիան առ այսօր չի ճանաչել իր իրականացրած ոճիրը, և Հայ դատի պահան-
ջատիրությունը մնում է հրատապ խնդիր:  

Հոդվածի գիտական նորույթը թեմայի չուսումնասիրվածությունն է հայ 
պատմագրության մեջ: Սույն աշխատանքում առաջին անգամ ներկայացվում 
է 1991-2018 թվականներին Հայոց ցեղասպանության լուսաբանումը լեհական 
մամուլում: Հետազոտության համար ընտրվել են լեհական բարձր վարկանիշ 
ու համարում ունեցող պարբերականները: 

1990-ական թվականների սկզբին Լեհաստանը կոմունիստական վարչա-
կարգի երկրից անցում էր կատարում ժողովրդավարական կառավարման: 
Այս շրջանում լեհական մամուլը հետզհետե ավելի հաճախակի էր անդրա-
դառնում Հայոց ցեղասպանությանը՝ հաճախ սեփական երկրի պատմության 
ողբերգական էջերի հետ համեմատության համատեքստում: Լեհական պար-
բերականներում հոդվածներ էին հրապարակվում Հայոց ցեղասպանության 
դատապարտման, նմանատիպ հանցագործությունների կանխարգելման, հա-
յերի և լեհերի բախտորոշ անցյալի ողբերգական իրադարձությունների և 
երկու ժողովուրդների ճակատագրերի ընդհանրությունների վերաբերյալ: 

Լեհական մաԼեհական մաԼեհական մաԼեհական մամուլի հրապարակումները Հայոց ցեղասպանության մասինմուլի հրապարակումները Հայոց ցեղասպանության մասինմուլի հրապարակումները Հայոց ցեղասպանության մասինմուլի հրապարակումները Հայոց ցեղասպանության մասին::::        
Լեհական Սեյմի դատապարտող բանաձևի ընդունումը Լեհական Սեյմի դատապարտող բանաձևի ընդունումը Լեհական Սեյմի դատապարտող բանաձևի ընդունումը Լեհական Սեյմի դատապարտող բանաձևի ընդունումը     

Հայոց Մեծ Եղեռնի մասին առաջին հրապարակումները լեհական 
մամուլում լույս տեսան 1990-ական թվականների սկզբին: 1991 թ. ապրիլի 17-
ին «Գազետա Վիբորչա» օրաթերթում հրատարակված «Հույները, թուրքերը, 
հայերը և Կիպրոսը» հոդվածում տեղեկություններ են հրապարակվում այն 
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մասին, որ Հունաստանի խորհրդարանի 300 անդամներից 152-ը հանդես են 
եկել նախաձեռնությամբ՝ Օսմանյան Թուրքիայում 1915-1922 թթ. հայերի 
նկատմամբ իրականացված ջարդերը ցեղասպանություն ճանաչելու վերա-
բերյալ [6]: Պատգամավորներն առաջարկում են ճանաչել այլ ազգերի նկատ-
մամբ թուրքերի իրականացրած բոլոր ոճիրները, կոչ անում ՄԱԿ-ին՝ պատ-
ժամիջոցներ սահմանել Թուրքիայի նկատմամբ և վերջ դնել Կիպրոսի անօրի-
նական բռնազավթմանը: Հաջորդիվ համառոտ ակնարկ է արվում հայերի 
կոտորածների վերաբերյալ, նշվում, որ Առաջին համաշխարհային պատե-
րազմի ընթացքում թուրքերի կողմից սպանվել է ավելի քան մեկ միլիոն հայ, 
բայց պաշտոնական Թուրքիան ցայսօր չի ճանաչում իր մեղքը [6]: Լեհական 
մամուլի մի շարք հրապարակումներում տեղեկություններ են զետեղվում 
Հայոց Ցեղասպանության 80-ամյա տարելիցի մասին:  

«Գազետա Վիբորչա» թերթի՝ 1995 թ. ապրիլի 25-ի համարում լույս 
տեսած «Հայկական կոտորածի տարելիցը» հոդվածում անդրադարձ է կա-
տարվում Երևանում նախորդ օրը տեղի ունեցած սգո երթին՝ ի հիշատակ 80 
տարի առաջ տեղի ունեցած անմեղ զոհերի հիշատակի: Թերթը միաժամա-
նակ արձանագրում է, որ Թուրքիան չի ճանաչում Հայոց Ցեղասպանությունը՝ 
շարունակելով ավանդական ժխտողական քաղաքականությանը [15]:  

 «Ժեչպոսպոլիտա» օրաթերթի՝ 1995 թ. ապրիլի 29-ի՝ «Ո՞վ է այսօր հիշում 
հայկական կոտորածները» վերտառությամբ հոդվածում, լրագրող Գժեգոժ 
Գուրնին գրում է, որ մինչ հրեաների կոտորածները, հայկական արհավիրքն 
անհասկանալի էր աշխարհին, և ինչպես էր հայ ժողովուրդը միայնակ մնացել 
թուրք դահիճների դեմ [29]: Ըստ հեղինակի, հայոց եղեռնագործության մասին 
սոսկ արևմտաեվրոպական մտավորականներն էին իրենց ձայնը բարձրաց-
նում: Նրանցից ֆրանսիացի ականավոր գրող Անատոլ Ֆրանսի կարծիքով, 
Հայաստանը «սպանվում է միայն այն պատճառով, որ Եվրոպայի քույրն է 
Ասիայում, իսկ Եվրոպան հրաժարվում է այդ հարազատությունից՝ լվանալով 
ձեռքերը» [29]: Մեջբերելով Հիտլերի համանուն խոսքերը 1939 թ. Լեհաստանի 
վրա հարձակվելուց առաջ՝ հեղինակը հռետորական հարց է ուղղում հիշո-
ղության կորստով տառապող քաղաքակիրթ աշխարհին՝ «Ո՞վ է այսօր հիշում 
հայերի սպանդի մասին» [29]:  

«Գազետա Վիբորչա»-ի 1995 թ. մայիսի 2-ի՝ «Հայերի ջարդերի 80-րդ տա-
րելիցը» հոդվածում ներկայացվում է «աշխարհի պատմության մեջ ամենա-
դաժան» ցեղասպանության անմեղ զոհերի հիշատակին Կրակովի Դոմինիկ-
յան եկեղեցում հայ կաթոլիկ քահանա Յուզեֆ Կովալչիկի ձեռամբ մատուց-
ված պատարագը [4]: Այնուհետև համառոտ պատմվում է մեկուկես միլիոն 
անմեղ հայերի կոտորածը օսմանյան թուրքերի կողմից, որն իրականացվեց 
առանց տարիքի և սեռի խտրության:  

Պայմանավորված Լեհաստանում ՀՀ դեսպանության պաշտոնական 
բացմամբ և Հայոց ցեղասպանության հարցում պաշտոնական Երևանի ար-
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տաքին քաղաքական կուրսի փոփոխություններով՝ 1998 թվականից Եղեռնի 
թեման ավելի հաճախ է հայտնվում լեհական պարբերականներում: 1998 թ. 
ապրիլի 24-ին լույս է տեսնում «Մոռացված ցեղասպանություն» հոդվածը, 
որտեղ ներկայացվում է «20-րդ դարի առաջին ցեղասպանությունը»՝ թուրքա-
կան դահիճներ Էնվերի, Թալեաթի և Ջեմալի կողմից կազմակերպված 
սպանդը քրիստոնյա հայ ժողովրդի դեմ [23]: Հեղինակն ընդգծում է, որ կոտո-
րածների կազմակերպիչները ցանկանում էին Թուրքիայում ստեղծել էթնի-
կապես մաքուր պետություն, իսկ հայերի նկատմամբ առավել ընդգծված 
ատելությունը պայմանավորված էր առաջին աշխարհամարտի ժամանակ 
հայ ժողովրդի կողմից Ռուսական կայսրությանը ցուցաբերած աջակցու-
թյամբ:  

1999 թ. հունիսի 15-ին լույս տեսած «Չորս էկումենիկ ժամ Հայաստա-
նում» հոդվածում ներկայացվում է Հռոմի Հովհաննես-Պողոս Երկրորդ պապի 
անսպասելի այցը Հայաստան, որ տևել է ընդամենը չորս ժամ: Պատճառը 
Ամենայն հայոց կաթողիկոս Գարեգին Ա-ին տեսակցելն էր, ով ծանր հիվանդ 
էր կոկորդի քաղցկեղով: Ըստ հեղինակի՝ հայերն այս այցի ընթացքում հույս 
էին տածում բարձրացնել Օսմանյան Թուրքիայի կողմից կազմակերպված 
հայերի կոտորածների դատապարտման հարցը [5]:  

2001 թ. սեպտեմբերի 6-ի՝ «Ցեղասպանություն, թե՝ ոչ» հոդվածն սկսվում 
է Բեռնի դատարանի առջև կանգնած 17 հոգու ներկայացմամբ, որ մեղա-
դրվում էին «ցեղասպանություն» հանցագործության ժխտման, մեղմացման 
կամ արդարացման համար [10]: Այստեղ «ցեղասպանություն» եզրույթի տակ 
հասկացվում էին այն իրադարձությունները, որ կատարվել էին օսմանյան 
թուրքերի կողմից 1915-1917 թթ. էթնիկ հայ բնակչության նկատմամբ: Այնու-
հետև ներկայացվում է Շվեյցարիայում հայ-թուրքական հակամարտությունն 
այդ հարցի իրավացիության շուրջ. շվեյցարահայերը պահանջում էին Շվեյ-
ցարիայի խորհրդարանից ընդունել Ցեղասպանությունը դատապարտող բա-
նաձև, մինչդեռ տեղի թուրքական միությունները խնդրագրով խորհրդարա-
նին տեղեկացնում էին, թե Ցեղասպանության մասին խոսելը խեղաթյուրում է 
իրականությունը, քանի որ Օսմանյան պետությունը երբեք չի ձգտել բնաջնջել 
հայերին [10]: «Գազետա Վիբորչա»-ի թղթակից Կոնստանտի Գեբերտի «Խա-
ղեր հիշողության հետ» հոդվածում հեղինակը մեջբերում է Ադոլֆ Հիտլերի 
«Իսկ ո՞վ է այսօր հիշում հայերին» արտահայտությունը՝ կապված հրեական 
հարցի՝ ֆաշիստական լուծման վերաբերյալ հնարավոր միջազգային արձա-
գանքների հետ [7]: Գեբերտն այս հոդվածում մերկացնում է եվրոպական 
տերությունների երեսպաշտ քաղաքականությունը՝ մեղադրելով հայկական 
հարցը աշխարհաքաղաքական շահերին ծառայեցնելու մեջ: Այնուհետև 
փաստում է, որ միայն 1970-ական թվականների «ԱՍԱԼԱ» կազմակերպու-
թյան հայ մարտիկների (ըստ հեղինակի՝ «ահաբեկիչներ») գործունեության 
շնորհիվ աշխարհը կրկին հիշեց այդ ահասարսուռ միջազգային հան-
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ցագործության՝ անպատիժ մնացած լինելու մասին: Այլապես կարող էր 
պարզվել, որ «Հիտլերը ճիշտ էր այդ հարցում, անգամ՝ գերեզմանից այն կողմ» 
[7]: Անդրադառնալով հայ-հրեական հարաբերություններին՝ հեղինակը եզ-
րակացնում է, որ հայերն ավելի շատ հակված են մտերմության պաղեստին-
ցիների հետ, իսկ հրեաները, Թուրքիայի հետ ունեցած փոխադարձ շահերով 
պայմանավորված, ոչ միայն զերծ մնացին դպրոցական դասագրքերում Հայոց 
ցեղասպանությունը ներդնելու ծրագրից, այլև չդատապարտեցին Հայոց 
ցեղասպանությունը: Ավելին, ըստ թերթի, «հրեական համայնքը Թուրքիայում 
պաշտպանում է պատմության թուրքական տեսլականը աշխարհի կարծիքի 
դեմ» [7]: 

Լեհական «Պոլիտիկա» թերթի 2002 թ. հուլիսի 13-ի՝ «Հիշողության վերք» 
հոդվածում ներկայացվում է հարցազրույց «Արարատ» ֆիլմի ռեժիսոր Ատոմ 
Էգոյանի հետ: Հարցազրույցի հիմնական թեման թեև ֆիլմն էր, բայց հստակ 
ուղերձ ուներ, ըստ որի՝ Հայոց ցեղասպանությունը տեղի ունեցավ վարա-
գույրների ետևում՝ քաղաքակիրթ աշխարհի լուռ մեղսակցությամբ [25]: 

Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին Սեյմի դատապարտող Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին Սեյմի դատապարտող Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին Սեյմի դատապարտող Լեհական մամուլը Հայոց ցեղասպանության մասին Սեյմի դատապարտող 
բանաձևի ընդունումից հետոբանաձևի ընդունումից հետոբանաձևի ընդունումից հետոբանաձևի ընդունումից հետո    

 2005 թ. ապրիլի 19-ի Լեհաստանի Սեյմի միաձայն որոշմամբ Հայոց 
ցեղասպանությունը դատապարտող բանաձևի ընդունումը ազդակ հանդիսա-
ցավ Օսմանյան Թուրքիայի կողմից առաջին աշխարհամարտի տարիներին 
իրականացված հայերի Ցեղասպանության խնդրին լայնորեն անդրադառնա-
լու համար: Լայնածավալ հոդվածներ տպագրվեցին ոչ միայն կենտրոնական 
«Ժեչպոսպոլիտա» և «Գազետա Վիբորչա» թերթերում, այլև տեղական և քա-
ղաքային մամուլում: Հոդվածների վերնագրերն արդեն իսկ կանխանշում էին 
բովանդակությունը. «Ժամանակը բուժում է վերքերը, հիշողությունը մնում է» 
[28], «Հանցագործությունը պետք է ճանաչվի» [34], «20-րդ դարի առաջին ցե-
ղասպանությունը» [13], «Կան զոհեր, մեղավորներ չկան» [37], «Հայերի հիշա-
տակին» [30], «Հայկական ջարդերի տարելիցը» [16], «Հայ-թուրքական հաշիվ-
ները պատմության հետ» [19], «Ո՞վ է վախենում հայոց պատմությունից» [8], 
«Ի հիշատակ կոտորված հայերի» [11], «Սպանված հայերի հիշատակին» [3] և 
այլն: Գրեթե բոլոր հոդվածներում նշվում էր, որ Օսմանյան Թուրքիայի կող-
մից առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին, նախապես ծրա-
գրված էթնիկ զտումների նպատակով, կոտորվել են քրիստոնյա հայեր: Հեղի-
նակները, Թուրքիային և ամբողջ աշխարհին դիմելով, հորդորում էին 
առերեսվել պատմական ճշմարտությանը և ճանաչել Հայոց ցեղասպանու-
թյունը: 

 «Գազետա Վիբորչա» թերթին տված լայնածավալ հարցազրույցում «20-
րդ դարի առաջին հոլոքոստը» գրքի հեղինակ Գժեգոժ Կուխարչիկը նշում է, 
որ թուրքերն օգտվեցին առաջին համաշխարհային պատերազմի արդյուն-
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քում ստեղծված միջազգային քաոսից և փորձեցին վերջնականապես վերաց-
նել «հայկական հարցը»՝ նպատակադրվելով կյանքի կոչել զուտ թյուրքական 
պետություն ունենալու գաղափարը: Կուխարչիկը հաստատում է, որ եվրո-
պական հզոր տերությունները, այդ թվում՝ Գերմանիան, ոչնչով չէին խոչըն-
դոտում թուրքական հանցավոր ծրագրի իրականացմանը: Այս հանգամանքն 
էր, որ հող նախապատրաստեց Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի 
տարիներին հրեաների հոլոքոստի իրականացման համար [13]: 

Լեհական մամուլն անդրադարձավ նաև Լեհաստանի Հանրապետության 
նախկին նախագահ, Նոբելյան մրցանակի դափնեկիր Լեխ Վալենսայի՝ Հա-
յաստան կատարած այցին՝ Հայոց ցեղասպանության 90-ամյա տարելիցին 
նվիրված համաժողովին մասնակցելու առնչությամբ: «Ժեչպոսպոլիտա»-ի 
2005 թ. ապրիլի 22-ի «Հանցագործությունը պետք է ճանաչվի» հոդվածը մեջ-
բերում է Վալենսայի խոսքերը. «Այն ժամանակ, եթե Արևմտյան տերություն-
ները մեղադրեին Թուրքիային և ձեռնարկեին կոնկրետ քայլեր, ապա այդ 
ողբերգական դեպքերը տեղի չէին ունենա: Իսկ այժմ պիտի ճանաչել պատ-
մական ճշմարտությունը և հարգել պատմական արդարությունը» [34]: 
Այնուհետև ներկայացվում է ժամանակակից լեհահայ համայնքի երևելի դեմ-
քերից Յան Աբգարովիչի խոսքերը. «Եթե Թուրքիան ցանկանում է դառնալ 
եվրոպական ընտանիքի մի մասը, ապա պետք է ընդունի այդ աշխարհա-
մասի կանոնները, որոնցից մեկն էլ պատմական արդարությանն առերեսվելն 
է» [34]:  

Հետաքրքրական են նաև գերմանական «Die zeit» և «Suddeutche Zeitung» 
պարբերականներից լեհական «Ֆորում»-ում թարգմանաբար ներկայացված 
«Առաջին հոլոքոստը» և «Թաքնված անուն» հոդվածները [1, 84]: Դրանք 
կարևոր են հատկապես այն առումով, որ բացի Հայոց ցեղասպանության 
փաստերն ու դրվագները ներկայացնելը, հաստատվում է Գերմանիայի մեղ-
սակցությունն այդ իրադարձություններին: Պարբերականներում մեջբերված է 
1915 թ. Թուրքիայում Գերմանիայի դեսպան Պաուլ Վոլֆ-Մետերնիխի նա-
մակը, որտեղ վերջինս նշում է, թե «գերմանացիների միակ նպատակը մինչ 
պատերազմի ավարտը Թուրքիային իրենց կողմում պահելն էր, առանց 
հաշվի առնելու` հայերը կզոհվեն, թե՝ ոչ» [1, 84]: 

«Գազետա Վիբորչա»-ի՝ 2005 թ. սեպտեմբերի 23-ի համարում տպագրվեց 
Վարշավայի Արևելյան ուսումնասիրությունների կենտրոնի թուրքական 
բաժնի վարիչ Ադամ Բալցերի «Հայ-թուրքական հաշիվները պատմության 
հետ» ընդարձակ հոդվածը, որտեղ հեղինակը ներկայացնում է Հայոց ցեղա-
սպանության վերաբերյալ ինչպես հայ և թուրք, այնպես էլ բրիտանացի, ամե-
րիկացի և գերմանացի պատմաբանների տեսակետները [19]: Քննադատելով 
պաշտոնական Անկարայի տեսակետը՝ հեղինակը նշում է, որ, իսկապես, 
1915 թ. տեղի է ունեցել հայերի ցեղասպանություն: Ըստ հեղինակի, եթե ան-
գամ անկախ և անաչառ պատմաբանները փորձեն քննել պատմական իրա-
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դարձությունները, ապա ոչինչ չեն կարող հայտնաբերել թուրքական արխիվ-
ներում, որովհետև Թուրքիայի կառավարությունը միտումնավոր ոչնչացրել է 
բոլոր վկայությունները: Միևնույն ժամանակ, Բալցերը քննադատաբար է վե-
րաբերվում նաև հայկական աղբյուրներին՝ կասկածի տակ դնելով զոհերի քա-
նակի ու ընդհանրապես Օսմանյան Թուրքիայի հայ բնակչության թվակազմի 
վերաբերյալ տվյալները: Համաձայնելով դեպքերը «ցեղասպանություն» որա-
կելու հետ՝ նա համոզմունք է հայտնում, որ միայն հրեաների դեմ իրականաց-
ված ոճիրն է համապատասխանում «հոլոքոստ» անվանմանը: Ընդ որում, 
հեղինակը պնդում է, որ հայերը ռուսական արշավանքի ժամանակ վրեժ են 
լուծել մահմեդականներից, և այդ հանգամանքը ևս պիտի մատնանշվի, եթե ոչ 
«ցեղասպանություն», ապա գոնե որպես «պատերազմական ոճիր»:  

Հոդվածի վերջում անդրադարձ է կատարվում Հայաստանում և Թուր-
քիայում տիրող հանրային տրամադրություններին, Եվրամիության կողմից 
Թուրքիային անդամագրվելու հարցում ներկայացված նախապայմաններին: 
Հեղինակն արձանագրում է, որ միջազգային հանրությունը և ԵՄ-ն չեն ցան-
կանում միջնորդ դառնալ հայ-թուրքական հարաբերությունների կարգավոր-
ման հարցում: Ամփոփելով հոդվածը՝ լեհ հետազոտողը ենթադրում է, որ 
երկու ժողովուրդների հաշտեցման ճանապարհը շատ երկար է լինելու [19]:  

«Պոլիտիկա» ամսագրի 2010 թ. մարտի 12-ի՝ «Քչերի կողմից դատա-
պարտված հայերի սպանդը» հոդվածն սկսվում է մեկ ձայնի տարբերությամբ 
Շվեդիայի խորհրդարանի կողմից Հայոց ցեղասպանությունը դատապարտող 
բանաձևի ընդունումը ներկայացնելով, որի արդյունքում, ըստ հեղինակ Ենջեյ 
Վինիեցկու, Շվեդիան միացավ քսան երկրից և յոթ միջազգային կազմակեր-
պություններից բաղկացած այն համեստ խմբին, որ մեղադրում է Թուրքիային 
առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին հարյուր հազարավոր 
հայերի սպանդի մեջ [26]: Հիշեցնելով, որ 2005 թվականից այդ խմբի մաս է 
կազմում Լեհաստանը, հեղինակը նշում է, որ այդ ոճիրը չի ճանաչվել աշ-
խարհի շատ պետությունների կողմից, այդ թվում՝ Իսրայելի, Միացյալ Նա-
հանգների, ԵՄ անդամ երկրների մեծ մասի, ամբողջ Աֆրիկա և Օվկիանիա 
մայրցամաքների, բացառությամբ Լիբանանի, նաև ողջ Ասիա մայրցամաքի 
երկրների [26]: Հոդվածում ներկայացվում է, որ պաշտոնական Թուրքիան 
թեպետ ընդունում է, որ հազարավոր մարդիկ են զոհվել, սակայն ժխտում է 
կանխամտածված սպանության մեղադրանքները՝ որպես հիմնավորում բերե-
լով պատերազմական իրավիճակից բխած հանգամանքները: Ավելին՝ նմա-
նատիպ հարցերի քննարկումը բացառելու համար Թուրքիայի քրեական 
օրենսգրքում ավելացվել է 301-րդ հոդվածը, որ պատիժ է նախատեսում 
թրքությունը վիրավորելու համար: Նման մեղադրանքներով բռնաճնշումների 
են ենթարկվում և կալանավորվում բոլոր նրանք, ովքեր հանդգնում են թուր-
քերին մեղադրել հայերի կոտորածները կազմակերպելու համար: Մեղա-
դրյալների թվում է Նոբելյան մրցանակի դափնեկիր, թուրք գրող Օրհան 
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Փամուկը [26]: Հոդվածում հեղինակը վերլուծում է նաև թուրք-շվեդա-
ամերիկյան հարաբերությունները՝ կապված Շվեդիայի Ռիկստագի ընդունած 
բանաձևի հետ: Հեղինակը եզրակացնում է, որ բազմաթիվ երկրներ չեն 
հետևում Շվեդիայի օրինակին քաղաքական դրդապատճառներով, իրենց 
դիրքորոշումը հիմնավորելով, թե նման հարցերը պետք է քննարկվեն պատ-
մաբանների կողմից: Մինչդեռ փորձագետների մեծ մասը հաստատում է, որ 
այդ իրադարձությունները ցեղասպանական գործողություններ են եղել, և 
միջազգային հանրության կողմից հաստատուն արձագանքի բացակայու-
թյունը հաջորդ տասնամյակների ընթացքում բազմաթիվ նմանատիպ ողբեր-
գությունների պատճառ է դարձել [26]:  

«Պոլիտիկա» թերթի 2010 թ. մայիսի 20-ի ՝ «Ցեղասպանություն՝ դժվար 
բառ» հոդվածում քննարկվում է ԱՄՆ-Թուրքիա հարաբերություններում 
առաջացած լարվածությունը՝ կապված Հայոց ցեղասպանության ճանաչման 
գործընթացի հետ: ԱՄՆ Ներկայացուցիչների պալատի արտաքին հարաբե-
րությունների հանձնաժողովի ընդունած բանաձևը, որով Օսմանյան Թուր-
քիայում 1915-1923 թթ. 1,5 միլիոն հայերի նկատմամբ իրականացված գործո-
ղությունները ճանաչվեցին որպես «ցեղասպանություն», այնուհետև նախա-
գահ Օբամայի կողմից այդ ողբերգությունը «20-րդ դարի մեծագույն սարսափ-
ներից մեկը» անվանելը (թեպետ չարտաբերվեց «ցեղասպանություն» բառը) 
անջրպետ էր առաջացրել թուրք-ամերիկյան հարաբերություններում: Դրա 
քաղաքական և ռազմական հնարավոր հետևանքների վերլուծությունը ներ-
կայացնում է Պիոտր Զալևսկին [24]: Նա մեջբերում է Թուրքիայի քաղաքական 
վերնախավի սպառնալիքները Կոնգրեսի դատապարտող բանաձևի ընդուն-
ման պարագայում թուրք-ամերիկյան համագործակցությունը Աֆղանստա-
նում դադարեցնելու, ամերիկացիներին Ինջիրլիքում գտնվող թուրքական 
ավիաբազան օգտագործելուց զրկելու վերաբերյալ, որ կխոչընդոտեր ամե-
րիկյան զորքերի դուրսբերումը Աֆղանստանից: Իր հերթին վարչապետ Ռե-
ջեփ Թայիփ Էրդողանն էլ սպառնացել է վտարել Թուրքիայում ապրող 170,000 
հայերից 100,000-ին, որոնք Թուրքիայի քաղաքացիություն չունեին [24]:  

Ավելի վաղ՝ 2010 թ. մարտի 18-ին, «Թուրքիայի վարչապետը սպառնում է 
արտաքսել 100 հազար հայերի» վերնագրով հոդված էր հրապարակել «Ժեչ-
պոսպոլիտա» թերթը [31]: Շարունակելով շեշտադրումներ անել ոճրի դատա-
պարտման բարոյական կողմի վրա՝ թերթը նշում է, որ դեռևս 1987 թ. Եվրա-
խորհրդարանի ընդունած բանաձևը սահմանել էր, որ Թուրքիայի դեմ ոչ մի 
քաղաքական, իրավական կամ նյութական պահանջ չէր կարող առաջանալ 
այդ պատմական իրադարձությունը որպես ցեղասպանության ակտ ճանա-
չելու արդյունքում, ուստի խոսքն առաջին հերթին բարոյական է [24]: Անդրա-
դարձ է կատարվում նաև Թուրքիայում առկա տաբուին (հոդվածի նախնա-
կան վերնագիրը «Թուրքական տաբու» է)` ուղղված ցանկացած այլախոհու-
թյան, ովքեր կհանդգնեին այլ գնահատական տալ այդ իրադարձություննե-
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րին: Իսկ տաբուի պատճառը, ըստ թուրք պատմաբան Հալիլ Բերքթայի, թուր-
քական հանրապետության վերաբերյալ անբասիր տեսության առասպելն է, 
համաձայն որի՝ այն եղել է «կատարելության, անաղարտության և առաքինու-
թյան մարմնացում», որտեղ բացառված են նման հանցագործությունները [24]: 

2005 թ. հաջորդող տարիներին նույնպես լեհական մամուլում պարբերա-
բար զետեղվում էին Հայոց ցեղասպանությանը նվիրված հրապարակումներ, 
հիմնականում՝ ապրիլքսանչորսյան տարելիցների և այլ երկրների կողմից 
դատապարտող բանաձևեր ընդունելու առնչությամբ: Հատկապես ակտիվ 
հրապարակումներ եղան Եղեռնի հարյուրամյա տարելիցի կապակցությամբ՝ 
«Հիշում ենք հայերի սպանդը» [21], «Դժվար բառ՝ «Լ»-ով (լեհ.՝ «ludobójstwo» - 
ցեղասպանություն) սկսվող» [18], «Հիշում ենք հայերի ողբերգության մասին» 
[12], «Հեռվից դեպի Արարատ» [23], «Հանցագործություն հանուն քաղաքակա-
նության» [27], «Հայերի կոտորածը» [17], «Հայերի հիշատակին» [9], «Սպան-
ված հայերի տարելիցը» [20], «Թուրքիա, ընդունի՛ր» [35], «Հայերի տրիումֆը» 
[33], «Հայերի կոտորածը ողջ մարդկության խնդիրն է» [32] և այլն: Եթե 1990-
ական թվականներին և 2000-ականների սկզբին լեհական մամուլում հարցը 
քննվում էր հիմնականում բարոյական տեսանկյունից, ապա այս շրջանի 
հոդվածներում ևս ակնհայտորեն նկատում ենք համայն քաղաքակիրթ աշ-
խարհին ուղղված կոչն ու պահանջը պատմական եղելությանը ճիշտ գնահա-
տական տալու վերաբերյալ:  

2016 թ. «Ժեչպոսպոլիտա» թերթում հրապարակվեց «20-րդ դար. առաջին 
մերօրյա ցեղասպանությունը» հոդվածը, որտեղ Հայոց ցեղասպանությունը 
ներկայացվում է որպես նորագույն պատմության մեջ օտար պետության կա-
ռույցների կողմից համակարգված և անխիղճ ձևով մի ողջ ժողովրդի սպանդի 
առաջին փորձ [36]: Հոդվածագիր Կաժիմիեժ Յաշինսկին հակիրճ ներկայաց-
նում է Վանա և Սևան լճերով ու Արարատ լեռով հայտնի ծաղկուն հայկական 
պետականության պատմությունը՝ սկսած մ. թ. ա. 2-րդ հազարամյակից: 
Այնուհետև ներկայացնում է թուրքերի կողմից գրավվելը 14-րդ դարում, հաս-
նում մինչ 20-րդ դար, վերլուծում երիտթուրքերի քաղաքականությունն ու 
դաժան հաշվեհարդարը ժողովրդավարացման նրանց խոստումներին հավա-
տացած հայ ժողովրդի նկատմամբ՝ ծայրագույն դաժանությամբ [36]:  

Նույն թվականին լեհական «Ֆորում» երկշաբաթերթը հրապարակեց 
հարցազրույց հայտնի թուրք մտավորական, Նոբելյան մրցանակի դափնեկիր 
Օրհան Փամուկի հետ: «Թուրքիայի մասին. հույսը ձայնի մեջ» հոդվածում 
թուրք գրողը ներկայացնում է իր գործունեությունը, որի պատճառով տարա-
գրվել է Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ և չի կարող վերադառնալ 
Թուրքիա: Նա հույս է հայտնում, որ մահմեդականությունը հնարավոր է հա-
մատեղել ժողովրդավարության հետ. «Թուրքիան պետք է առերեսվի պատ-
մական եղելությանը՝ ճանաչելով սեփական պատմությունն ու պատմական 
արդարությունը», իր խոսքն ամփոփում է Փամուկը [2]:  
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2018 թ. Լեհաստանի «Իրավունք և արդարություն» կուսակցությունը 
հանդես եկավ օրենսդրական նախաձեռնությամբ, որով առաջարկում էր 
լրացնել «Ազգային հիշողության ինստիտուտի մասին» օրենքը, մասնավորա-
պես՝ «Լեհաստանի և լեհ ազգի բարի անունը» պաշտպանելու նպատակով 
արգելել գործածել «լեհական համակենտրոնացման ճամբարներ» արտահայ-
տությունը [14]: Այս օրենքի գործածությունը, որ որոշակի լարվածություն էր 
հարուցել լեհ-հրեական և լեհ-ուկրաինական հարաբերություններում, հան-
դես էր բերել նաև լեհահայերի ակտիվությունը՝ ի աջակցություն Հայոց ցեղա-
սպանության ժխտման դեմ օրենքի օրինագծի ընդունման: Թեպետ նման 
օրենք չընդունվեց, այդուհանդերձ, լեհական մամուլը պարբերաբար անդրա-
դարձավ նաև Հայոց ցեղասպանության խնդրին՝ պահպանելով նախկինում 
հնչած հիմնական շեշտադրումները: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Լեհական մամուլը 1990-2018 թվականներին Հայոց ցեղասպանության 

մասին հրապարակումներում արտահայտում է համակրանք և համերաշխու-
թյուն հայ ժողովրդի նկատմամբ: Այս համատեքստում նկատելի է դիրքորոշ-
ման որոշակի տեղաշարժ՝ կապված Լեհաստանի քաղաքական և հանրային 
տրամադրությունների փոփոխությունների հետ: Եթե 1990-ական թվականնե-
րին լեհական մամուլը գրում է գերազանցապես Հայոց ցեղասպանության ճա-
նաչման բարոյական կողմի մասին, ապա 2000-ական թվականներին, կապ-
ված 2005 թ. Լեհաստանի Սեյմի՝ Եղեռնը դատապարտող բանաձևի ընդուն-
ման հետ, տպագրվող հոդվածները կրում են առավել սուր և քննադատական 
բնույթ: Դրանք կոչ են անում միջազգային հանրությանը ճնշումներ գործադ-
րել Թուրքիայի վրա պատմական արդարությունը ճանաչելու թելադրանքով: 
Հայոց Ցեղասպանության 100-ամյա տարելիցի կապակցությամբ լույս տեսած 
մեծաթիվ հրապարակումներում առավել մանրամասն ներկայացվում և վեր-
լուծվում է Ցեղասպանության խնդիրը հայ-թուրքական արդի հարաբերու-
թյունների համատեքստում:  

    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-201    
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В статье представлено комплексное исследование публикаций о Геноциде 
армян в польской прессе в 1990-2018 гг. Для работы были отобраны польские 
журналы с самым высоким рейтингом и репутацией. Исследование показы-
вает, что польская пресса сочувствует и солидаризируется со справедливым 
требованием армянского народа, подчеркивая необходимость признания и 
осуждения преступления. Во многих статьях польские авторы проводят парал-
лели между трагическими страницами истории армян и поляков, подчеркивая 
необходимость осуждения подобных преступлений во избежание похожих 
случаев в будущем. Исследование доказывает, что наряду с политическими и 
социальными изменениями в Польше, формулировки польской прессы о гено-
циде имели определенное динамическое развитие. Если в 1990-х годах в 
основном обсуждалось моральное обязательство признать геноцид, то в 2000-х 
стали заметны призывы к цивилизованному миру оказать давление на Турцию 
и заставить ее столкнуться с криминальными страницами собственной 
истории. Во многих статьях критикуется политика отрицания Турции, а 
вопрос признания Геноцида другими странами анализируется в контексте 
международно-политических вопросов. Особенно активные дискуссии 
ведутся в польской прессе по поводу принятия резолюции об осуждении Гено-
цида армян Сеймом Польши в 2005 г, затем в 2015 году – в связи со 100-летием 
Геноцида. 
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The article prօvides a comprehensive analysis of the coverage of the Armenian 
Genocide in the Polish press in 1990-2018. Polish newspapers with the highest 
rating and reputation were selected for the research. The study illustrates that the 
Polish press sympathizes with the just demand of the Armenian people, 
emphasizing the need to recognize and condemn the crime. In many articles, Polish 
authors draw parallels between the tragic pages in the history of Armenians and 
Poles, highlighting the need to condemn such crimes in order to avoid similar cases 
in the future. The framing of the Armenian Genocide has shifted over time in 
relation to the changing political and social context in Poland. If in the 1990s the 
moral imperative to recognize the genocide was mainly discussed, then in the 2000s 
calls for the civilized world to put pressure on Turkey and force it to face the 
criminal pages of its own history became noticeable. In many articles, the coverage 
became more critical because of Turkey’s policy of denial. Additionally, the issue of 
recognition of the Genocide by other countries is analyzed in the context of 
international political issues. Particularly active discussions are being held in the 
Polish press about the adoption of a resolution condemning the Armenian Genocide 
by the Sejm of Poland in 2005, then in 2015 in the lead-up to the centennial 
anniversary of the Armenian Genocide. 
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ՀՏԴ 930 
Սողդական դահերը և Սողդական դահերը և Սողդական դահերը և Սողդական դահերը և ԱԱԱԱրշակունիների պետության կազմավորումըրշակունիների պետության կազմավորումըրշակունիների պետության կազմավորումըրշակունիների պետության կազմավորումը    

Արթուր ՄելիքյանԱրթուր ՄելիքյանԱրթուր ՄելիքյանԱրթուր Մելիքյան    
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Պատմությունը հաճախ է մոռանումՊատմությունը հաճախ է մոռանումՊատմությունը հաճախ է մոռանումՊատմությունը հաճախ է մոռանում        
իր երկրորդական դերակատարներինիր երկրորդական դերակատարներինիր երկրորդական դերակատարներինիր երկրորդական դերակատարներին    

Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. ապարններ, քսանթիներ, պիսսուրներ, Աքեմենյան-
ներ, Պարթևստան, Սողդ, Բակտրիա, Ստրաբոն, Արշակ I, Դիոդոտոս I, 
Եվտիդեմոս I 

1. 1. 1. 1. ՆերածությունՆերածությունՆերածությունՆերածություն  
Ք. ա. V դ. սկզբներին դահերի սկյութական միությունը, դուրս մղվելով 

Արալի ծովից հյուսիս տարածվող իր ավանդական քոչի տարածքից, միգրաց-
վեց հարավ և ապահովություն գտավ Աքեմենյան տերության հյուսիսային 
շրջանում՝ Հարավարևելյան Ուստյուրթում: Աքեմենյան արքա Քսերքսես I-ի 
(Ք. ա. 486-465 թթ.) Պերսեպոլիսի հին պարսկերեն արձանագրության մեջ 
(XPh § 4), որն, ընդունված կարծիքի համաձայն, ստեղծվել է Ք.ա. 486-482 թթ., 
դահերը հիշատակվում են երկու այլ պարսկահպատակ քոչվոր ժողովուրդ-
ների՝ «հաումա խմող սակեր»-ի (Sakā Haṷmavargā) և «սրագագաթ գլխարկա-
վոր սակեր»-ի (Sakā Tigraxaṷdā) կողքին [38, 166]: Դրանից հետևում է, որ Աքե-
մենյան տերության հյուսիսային շրջան միգրացվելու ժամանակ դահերն 
արդեն եղել են սկյութական մյուս և ավելի հայտնի միություններից ինքնու-
րույն հանրություն [32, 22]: Այդուհանդերձ, առանձին էթնոնիմի գոյությունը 
բավարար չէ դահերին կայացած էթնիկական խումբ կոչելու համար: Ընդհա-
նուր ծագման, ավանդույթների, տնտեսաձևի և, հատկապես, քոչի տարածքը 
մյուս քոչվորներից պաշտպանելու անհրաժեշտության հիման վրա գոյացած 
այս ցեղամիավորումը, անկասկած, նման է եղել անտիկ աշխարհի այն 
բազում կազմավորումներին, որոնք այլևայլ գործոնների ազդեցությամբ այդ-
պես էլ կայուն էթնոսի չեն վերածվել և ասիմիլացվելով, պատմությանն են 
թողել սոսկ իրենց ցեղային անցյալի մասին աղոտ հիշողությունները:  

Հույն աշխարհագետ Ստրաբոնը, հիմնվելով Ապոլլոդորոս Արտեմիտա-
ցու տեղեկության վրա, նշում է [40, XI, 8. 2]1. «Դահերի մի մասը կոչվում են 
ապարններ, որոշները՝ քսանթիներ, իսկ մյուսները՝ պիսսուրներ: Այժմ 
նրանցից ապարնները բնակվում են Հիրկանիային և նրան սահմանակից 

                                                                 
1 ,,καὶ τῶν ∆αῶν οἱ µὲν προσαγορεύονται Ἄπαρνοι οἱ δὲ Ξάνθιοι, οἱ δὲ Πίσσουροι. οί 

µὲν οὖν Ἄπαρνοι πλησιαίτατα τῇ Ὑρκανίᾳ παράκειναται καὶ τῇ κατ̓ αὐτὴν θαλάττῃ, οἱ δὲ 
λοιποὶ διατείνουσι καὶ µέχρι τῆς ἀντιπαρηκούσης τῇ Ἀρία''. 
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ծովին ամենից մոտ, իսկ մյուսները (քսանթիներն ու պիսսուրները – Ա.Մ.) 
տարածվում են մինչև Արեյային հանդիպակաց երկիրը»:  

Քսերքսեսի Ք. ա. 480 թ. արշավանքի մասնակիցների շարքում դահերը 
չեն հիշատակվում: Դրանից հետևում է, որ քոչվորական այդ հանրությանը 
ներգաղթի թույլտվության տալու հարցում պարսից արքան ոչ թե նրանց ռազ-
մական ներուժը առաջիկա արշավանքին կիրառելու, այլ հյուսիսային սահ-
մանների և Կասպից ու Արալի ծովերի միջև ձգվող առևտրական ճանապարհ-
ների անվտանգությունը ապահովելու ռազմավարական նպատակ է հետա-
պնդել: Սակայն Հարավարևելյան Ուստյուրթի Կասկաժոլ դամբարանադաշ-
տում դահական թաղումների սակավությունից ակնհայտ է, որ նրանք այս-
տեղ երկար չեն մնացել: Ըստ երևույթին, պայմանավորված Աքեմենյան տե-
րության վարչաքաղաքական կյանքում կատարված տեղային փոփոխության՝ 
Խորեզմի առանձին սատրապություն դառնալու հանգամանքով, դահերը 
Ք. ա. V դ. վերջերին կամ IV դ. սկզբներին միգրացվել են Սարիղամիշ լճի ու 
Ամուդարյայի (Օքսոս) միջև ընկած շրջան2:  

2. 2. 2. 2. Դահերի միգրացիան դեպի ՍողդԴահերի միգրացիան դեպի ՍողդԴահերի միգրացիան դեպի ՍողդԴահերի միգրացիան դեպի Սողդ    
Ք. ա. IV դ. սկզբներին դահերի համար նոր խնդիրներ առաջացան՝ կապ-

ված Աքեմենյան տերությունից Խորեզմի անկախանալու հետ3: Այդ իրադար-
ձության մանրամասները տակավին անհայտ են: Սակայն կասկածից վեր է, 
որ դա տեղի է ունեցել Աքեմենյանների դեմ Խորեզմի հակամարտության ճա-
նապարհով: Սրա համապատկերում դյուրին է եզրակացնել, որ պարսկա-
հպատակ դահերը դուրս են մղվել Ամուդարիայի դելտայամերձ շրջաններից 
(Ձախափնյա Խորեզմ): Փաստը մնում է այն, որ դահերի մի մասը Ք. ա. IV դ. 
սկզբներին Արտաքսերքսես II-ից (Ք. ա. 405-359 թթ.)    նոր տարածք է ստացել 
Սողդում՝ Ամուդարյայի վտակ Զերավշանի (Polytimetos) հովտում4:  

Դահական մշակույթի ներսում ցեղային ենթամշակույթները զանազա-
նելի չեն: Հայդմ, Ք. ա. IV-III դ.դ. վերաբերող հնագիտական նյութերի միջոցով 
հնարավոր չէ պարզել, թե դահական ցեղերից որոնք են մնացել Ամուդարյայի 

                                                                 
2 Մերձսարիղամիշյան դամբարանադաշտերից Տուզ-գըրի 17-րդ և 19-րդ [65, 

109-110], Սակար-Չագայ I-ի 42-րդ [66, 25], Տումեկ-Կիչիտժիգի 41-րդ և 50-րդ [52, 
54] և Գյավուր IV-ի 2-րդ կուրգանները [49, 12; 50, 86], որոնք թվագրվում են Ք. ա. 
IV-III դդ., կապվում են դահերի հետ [32, 24; 57, 55]: 

3 Կալալը-Գըր քաղաքատեղիի առաջին հնագիտական շերտի հետազոտու-
թյունը ցույց է տալիս, որ Աքեմենյանների կառավարումն այստեղ ավարտվել է 
Ք. ա. IV դ. սկզբներին [38, 511-516]: 

4 Ակջարթեփե դամբարանադաշտի 4-րդ [60, 57-70], Կույու Մազարսկի դամ-
բարանադաշտի 7-րդ և 19-րդ [58, 205-227], Լյավանդակի դամբարանադաշտի 7-
րդ [59, 114] կուրգաններում հայտնաբերված և Ք.ա. IV-III դդ. թվագրվող նյութերն 
այս տարածքում դահերի երկարատև բնակության վկայություններն են: 
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ձախափնյակում, և որոնք են անցել Սողդ: Այդ մասին ուղղակի տվյալներ 
չկան նաև գրավոր աղբյուրներում: Ալեքսանդր Մակեդոնացու ժամանակա-
կից հեղինակներ Պտղոմեոսը, Արիստոբուլոսը և այլք ծանոթ են եղել դահե-
րին: Սակայն նրանք դահերին նայել են որպես Կենտրոնական Ասիայի բա-
զում սկութական հանրություններից մեկի և իրենց ազգագրական էքսկուրս-
ներում դահերի ցեղային կազմի և նրանց բնակության շրջանների վերաբեր-
յալ հստակ տեղեկություններ չեն հաղորդել: Համեմատաբար ուշ շրջանի հե-
ղինակներից միայն Ստրաբոնն է, որ, նկարագրելով Ք. ա. IV դ. վերջին քա-
ռորդին Կենտրոնական Ասիայում ստեղծված էթնոքաղաքական իրավիճակը, 
նշում է, որ դահական ցեղերից ապարններն են առավել մոտ գտնվել Կասպից 
ծովին և Հիրկանիայից, Նեսայայից, Պարթևստանից ու Արեյայից կտրված են 
եղել անջրդի (Կարակում – Ա. Մ.) անապատով [40, XI. 7.1, XI, 8.3]: Մերձսա-
րիղամիշյան տափաստաններում ապարնների մնալու մասին է խոսում նաև 
այն փաստը, որ նրանք դեպի վերը նշված երկրամասեր իրենց հարձակում-
ների ժամանակ ստիպված չեն եղել անցնել Ամուդարյա գետը [41, 132; 47, 34]: 
Վերոնշյալից հետևում է, որ Ք. ա. IV դ. առաջին կեսին Սողդ միգրացվողները 
եղել են պիսսուրներն ու քսանթիները: 

Քսանթիների ու պիսսուրների Սողդ տեղափոխվելը բեկումնային ազդե-
ցություն ունեցավ դահերի միության կյանքում. խաթարվեց դահական ցեղերի 
համատեղ միգրացիայի ավանդակարգը, իսկ նրանց երկու հատվածների 
հայտնվելը իրարից խիստ տարբեր վարչաքաղաքական պայմաններում փլու-
զեց միակենտրոն ինքնակառավարման համակարգը: Ապարնների ցեղն 
ազատվեց քսանթիների հեգեմոնիայից [17, 13] և, մնալով մերձսարիղամիշյան 
տափաստաններում, բազմապատկեց իր նշանակությունը Աքեմենյան տերու-
թյան հյուսիսային սահմանների և Ամուդարյայի երկայնքով ձգվող առևտրա-
կան ճանապարհի պաշտպանության գործում [21, 238; 54, 26]: Այս տեսանկ-
յունից լիովին իմաստավորվում է ապարնների ցեղառաջնորդ Հրիապիտեսի 
հետ Արտաքսերքսես II-ի խնամիանալու մասին Արրիանուսի տվյալը [25, 35-
44; 35, 58]: Սողդ գաղթած քսանթիներն ու պիսսուրները, ընդհակառակը, 
կորցրին Աքեմենյան տերության պաշտպանական համակարգում իրենց 
երբեմնի նշանակությունը և հայտնվեցին Բակտրիայի ու Սողդի աքեմենյան 
սատրապի աչալուրջ հսկողության ներքո [2, 303; 47, 34]: Երկու հատվածների 
միջև ընկած Կարակում անապատը նվազագույնի էր հասցնում միջցեղային 
կապերը՝ ստիպելով նրանց յուրովի հարմարվելու կյանքի տեղական 
պայմաններին:  

3. 3. 3. 3. Սողդական դահերը Ք. ա. Սողդական դահերը Ք. ա. Սողդական դահերը Ք. ա. Սողդական դահերը Ք. ա. IVIVIVIV----III III III III դարերումդարերումդարերումդարերում    
Սողդում դահերի զբաղեցրած տարածքի հարցը եղել և մնում է լուրջ բա-

նավեճի առարկա: Ուսումնասիրողներից ոմանք այն պատկերացնում են 
Սիրդարյայի (Tanais) դելտայի շրջանում [8, 27; 64, 260, 270]: Մ. Օլբրայխտի 



 
– 216 – 

կարծիքով դահերն ապրել են Սիրդարյայի երկայնքով ընկած տափաստան-
ներում՝ Հյուսիսարևմտյան Սողդից մինչև Արալի ծով (Μαιώτιδος) [27, 156]: 
Ավելի ուշ Մ. Օլբրայխտը դահերի միգրացիայի շրջանն է համարում Տրանս-
օքսիանան [31, 162], իսկ իր վերջին մենագրության մեջ նա գտնում է, որ դա-
հերը Հվ. Թուրքմենստանի տափաստաններ են գաղթել Սիրդարյայի ստորին 
ավազանից [32, 22-23]5: Ա. Բալախվանցևը Ակջարթեփեի, Կույու Մազարսկի, 
Լյավանդակի դամբարանադաշտերում դահական կուրգանների առկայու-
թյունից եզրակացնում է, որ Սողդ գաղթած դահերը բնակվել են Զերավշանի 
հովտում՝ Սամարղանդի և Բուխարայի միջև ընկած շրջանում [50, 80]: Թեև 
մյուսների համեմատ այս տեղորոշումն ավելի փաստարկված է, այնուամե-
նայնիվ, պետք է նկատել, որ իրենց տնտեսական կացութաձևի բերումով 
մշտապես շարժուն քոչվորական խմբերի բնակության շրջանի տեղորոշումը 
կարող է միայն մոտավոր լինել: Ավելին, քոչը սեզոնային երևույթ է և ամա-
ռային հանգրվանից զատ պահանջում է նաև ձմեռանոցներ, որտեղ հնարա-
վոր է ձմեռվա ամիսներին կերակրել հոտերին: Ուստի, սողդական դահերի 
համար Զերավշանի ստորին հոսանքի շրջանը կարող էր միայն ձմեռանոց 

                                                                 
5 Մ. Օլբրայխտը սողդական դահերի վերոնշյալ տեղորոշումը հիմնավորելու 

համար փորձում է համաձայնեցնել Կուրցիուս Ռուֆուսի [10, VII. 4.6, VIII. 1.8], 
Ստրաբոնի [40, XI. 9.3] և Արրիանուսի [5,5,5,5, III. 28.8] վկայությունները: Սակայն դա 
կատարում է արհեստական և կանխակալ ձևով: Իրականում դահերի վերաբերյալ 
Կ. Ռուֆուսի նշված հաղորդումները վերաբերում են մերձսարիղամիշյան տա-
փաստաններում՝ Խորեզմի և մասսագետների հարևանությամբ ապրող ապարն-
ների ցեղին, այլ ոչ թե քսանթիներին ու պիսսուրներին: Տեղին չէ նաև Ստրաբոնի 
«Աշխարհագրության» XI. 9.3 պարբերությանը հղումը, քանզի նրանում էլ 
ընդամենը ներկայացվում է ապարնների ծագման մասին գոյություն ունեցող 
վարկածները: Բայց որ կարևոր է, հույն հեղինակը ,,Φαςὶ τῆς τοὺς Ἀπάρνους ∆άας 

ὑπερ τῆς Μαιώτιδος ∆αῶν...,,– «Ասում են թե ապարն դահերը տարագիրներ են 
Մեովտիս լճից վերև ապրող դահերից...»    նախադասության մեջ    դահերին 
տեղորոշում է Մեովտիս լճից վերև (ὑπερ) այլ ոչ թե «ներքև», ինչպես ընթերցում է 
Մ. Օլբրայխտը:    Հեղինակն    իբրև փաստարկ է ծառայեցնում նաև Արրիանուսի 
կողմից Բեսսի աջակիցների թվում ,,∆∆∆∆άας     τοὺς     ὲπὶ τάδε τοῦ Τανάїδος ποταµοὺ 

ἐποικοῦντας,,    –    «Տանաիսի այս կողմումայս կողմումայս կողմումայս կողմում ապրող դահեր»-ի հիշատակությունը [5555,    
III. 28.8]: Դրա բառացի ընկալումից հետևում է, որ դահերն ապրել են Տանաիս–
Յաքսարտ-Սիրդարյա գետի երկու ափերին, և Բեսսին օգնել են գետի արևմտյան 
ափի դահերը: Սակայն, քանի որ Սիրդարյայի արևելյան ափին դահերի բնակու-
թյան մասին վկայություններ չկան, ուստի ճիշտ կլինի Արրիանուսի ճիշտ կլինի Արրիանուսի ճիշտ կլինի Արրիանուսի ճիշտ կլինի Արրիանուսի ««««Տանաիսի Տանաիսի Տանաիսի Տանաիսի 
այս կողմում ապրող դահերայս կողմում ապրող դահերայս կողմում ապրող դահերայս կողմում ապրող դահեր» » » » աաաարտահայտությունը համարել սողդական դահերին րտահայտությունը համարել սողդական դահերին րտահայտությունը համարել սողդական դահերին րտահայտությունը համարել սողդական դահերին 
((((պիսսուրներ, քսանթիներ) պիսսուրներ, քսանթիներ) պիսսուրներ, քսանթիներ) պիսսուրներ, քսանթիներ) ««««Օքսի այս կողմում ապՕքսի այս կողմում ապՕքսի այս կողմում ապՕքսի այս կողմում ապրող դահերրող դահերրող դահերրող դահեր»»»»----ից (ապարններ) ից (ապարններ) ից (ապարններ) ից (ապարններ) 
տարբերելու միջոց:տարբերելու միջոց:տարբերելու միջոց:տարբերելու միջոց:    
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լինել, իսկ նրանց ամառանոցը պետք է որ տարածվեր Զերավշանի վերին հո-
սանքի շրջանում:     

Աքեմենյանները ստեղծել էին իրենց տերության նստակյաց ու քոչվոր 
բնակչության համակեցության բավականին արդյունավետ համակարգ, որը 
հիմնված էր այդ երկուսի փոխշահավետ առևտրի վրա: Բացի դրանից, Սող-
դում դահերի ադապտացիային պետք է որ նպաստեր նաև սողդերի (սողդերն 
իրենք նստակեցության անցած սկյութներ էին) հետ նրանց էթնոլեզվական 
ընդհանրությունները6: Ք. ա. IV դ. օրեցօր թուլացող Աքեմենյանների համար 
տափաստանների քոչվորական շարժուն խմբերի նկատմամբ վերահսկողու-
թյուն պահպանելը դարձել էր լուրջ խնդիր: Այդուհանդերձ, սողդական դա-
հերը, իրենց բնակության նոր շրջանում պարսկական վարչության աջակցու-
թյան կարիքը զգալով, մինչև վերջ հավատարիմ մնացին այդ արքայատանը: 
Նրանք տեղի այլ քոչվորների պես ենթարկվում էին Աքեմենյանների բակ-
տրիական սատրապին՝ կատարելով սահմանված հարկային և ռազմական 
պարտավորությունները: Արրիանուսը Դարեհ III-ի հրամանով Գավգամելա 
եկած ջոկատների թվում հիշատակում է նաև սողդացիների [5, III. 8.3], որոնց, 
սակայն, արդեն պարսից ռազմական դասավորության նկարագրության պա-
րագայում կոչում է դահեր [5, III. 11.3]: Դրանից հասկանալի է դառնում, որ 
խոսքը հենց սողդական դահերի մասին է:  

Դարեհ III-ի սպանությունից հետո սողդական դահերը ակտիվորեն 
աջակցեցին իրենց նախկին սատրապին՝ ինքնահռչակ արքա Բեսսին: Ք. ա. 
329-328 թթ. նրանք մակեդոնացիներին համառորեն դիմադրեցին հատկապես 
Զերավշանի հովտում և Մարականդի մոտերքում [5, IV. 5.2-6.2; 10, VII. 7.31–
39, VIII. 1.6]: Մասնավորապես Զերավշանի ափին տեղի ունեցած մարտում 
Ալեքսանդրն ավելի շատ կորուստներ ունեցավ (ավելի քան 2000 մարտիկ) 
[10, VII. 6.24, VII. 9.21], քան Արևելյան արշավանքի ամբողջ նախորդ 
ժամանակահատվածում: Ալեքսանդրը ծայրահեղ դաժանությամբ ճնշեց 
Սողդի դիմադրությունը: Հունամակեդոնական զորքը ամայացրեց Զերավ-
շանի հովիտը՝ հրկիզելով բնակավայրերն ու սպանելով բոլոր չափահաս ան-
ձանց [5, IV. 5-6]: Որոշ տվյալներով մակեդոնացիներն այստեղ ոչնչացրել են 
120 հազար մարդ, իսկ մյուսներին ստրկացրել են [51, 77]: Այս պատժիչ գոր-
ծողությունները ընկճեցին Սողդին: Ք. ա. 327 թ. հնազանդեցվելով Ալեքսանդ-
րին՝ սողդական դահերը ստիպված էին մասնակցել նրա Հնդկական արշա-
վանքին [4, Syr. 167; 6, V. 12.2; 10, VIII. 14.5, IX. 2.24]:  

Մակեդոնական տիրապետությունն արմատապես փոխեց Կենտրոնա-
կան Ասիայի նստակյաց և քոչվոր բնակչության կյանքը: Ալեքսանդրի ու նրա 

                                                                 
6 Դահերի և սողդերի սերտ կապերի մասին է վկայում վաղ միջնադարի սող-

դական անվանաբանության մեջ պահպանված ∆αx, ∆αxānαk, ∆αxč, ∆αxzāte 

անունները [24, 185-186; 50, 80]: 
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հետևորդների կողմից նոր քաղաքների հիմնումն ու դրանցում հույն գաղու-
թարարների ստվար խմբերի վերաբնակեցումը խախտեց քոչվոր և նստակյաց 
բնակչության ներդաշնակ համակեցությունը7: Սողդի, Մարգիանայի, Արեյայի 
ու Պարթևստանի սահմանային գոտում պաշտպանական ամրությունների 
շղթայի ստեղծումը առաջացրեց քոչվորների թշնամանքը, քանի որ այն գնա-
հատվեց որպես իրենց տեղաշարժերի վերահսկողության և օազիսների 
նստակյաց բնակչության հետ առևտրի սահմանափակման փորձ: Նրանց 
ճնշմանը դիմակայելու և տեղական բնակչության նկատմամբ վերահսկո-
ղություն իրականացնելու համար Ալեքսանդրը ստիպված էր Սողդում և 
Բակտրիայում 10 000-ոց հետևազոր և 3500-ոց հեծելազոր թողնել [5, IV. 22.3]:  

Գրավոր տեղեկություններ չկան այն մասին, թե Ալեքսանդրի տերության 
սահմաններից անդին տարածվող քոչվորական աշխարհի նկատմամբ քաղա-
քականությունն ինչպես է անդրադարձել այդ տերության ներսում ապրող 
քոչվորների հետ հարաբերության վրա: Սակայն Ալեքսանդրի տերության 
«Վերին սատրապություններում» հույն գաղութարարների՝ Ք. ա. 327-325 թթ. և 
Ք. ա. 323 թ. ապստամբությունների վերաբերյալ գրավոր աղբյուրների վկա-
յություններից երևում է [10, IX. 7. 1-11; 14, XVII. 99. 5-6; 15, XVIII. 7], որ տեղա-
կան բնիկ բնակչության նկատմամբ մակեդոնական իշխանությունները վարել 
են զուսպ և հավասարակշռված քաղաքականություն: Դիոդորոսը Ք. ա. 323 թ. 
ապստամբության վերաբերյալ հայտնում է, թե «Ալեքսանդրի կողմից այսպես 
կոչված Վերին սատրապություններում բնակեցված հույները ցանկանում էին 
հունական կենսակերպ (την Ελληνικήν καὶ δίοαταν)» [13, VIII. 7.1]: «Հունական 
կենսակերպ» արտահայտության տակ պետք է հասկանալ համակեցության 
պոլիսային ձևը, որի հիմնային հատկանիշը քաղաքացու մասնակցությունն 
էր պետության կառավարմանը և նրա իրավական գերակայությունը ոչ քա-
ղաքացիների նկատմամբ: Արիստոտելը հորդորում էր Ալեքսանդրին Ասիայի 
գաղութացումը իրականացնել պոլիսի միջոցով, որոնցում քաղաքացիական 
համայնքը պետք է գոյատևեր ստրկական մակարդակի իջեցված տեղական 
բնակչության հաշվին [55, 22-44]: Նրա համոզմամբ՝ բարբարոսները (հատկա-
պես արևելյան բարբարոսները) ցածր են հույներից և հայդմ` Ասիայի բարբա-
րոսների նկատմամբ հույների իշխանությունը բնությունից է նախասահման-
ված [46, VII. 6.1]: Բոլոր հիմքերը կան կարծելու, որ Բակտրիայի ու Սողդի 
ապստամբ հույն գաղութարարներն ավել կամ պակաս չափով տարված են 
եղել այս պանհելլենական գաղափարներով: Եվ թեպետ այդ ապստամբու-
թյունները ճնշվեցին, այնդուհանդերձ, հունական քաղաքաբնակչության 

                                                                 
7 Ստրաբոնը հաղորդում է Ալեքսանդրի կողմից Սողդում և Բակտրիայում ութ 

քաղաքների և բազմաթիվ ամրությունների հիմնադրման մասին [40, XI. 11.4; 
Հմմտ. 20, XII. 5.13]: 
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վերոնշյալ տրամադրությունները շարունակվեցին նաև Ք. ա. III դ., մինչև որ 
Բակտրիայի արքա Եվտիդեմոս I-ը (Ք. ա. 225-մոտ 190 թթ.) մասնակիորեն 
բավարարեց նրանց պահանջը:  

Ք. ա. 305 թ. քսանթիներն ու պիսսուրները Սողդի նստակյաց և քոչվոր 
մյուս բնակչության հետ ճանաչեցին Սելևկյանների իշխանությունը [20, XV. 4; 
4, Syr. 55], որին ենթակա մնացին մինչև Ք. ա. III դ. կեսերը8: Առաջին Սելևկ-
յանները նույնպես մեծ հետաքրքրություն ցուցաբերեցին Սողդի և Բակտրիա-
յի նկատմամբ: Առաջին հերթին դա արտահայտվում էր այդ երկրամասերի 
կառավարումը գահաժառանգներին վստահելով, դրանցում ռազմական 
մեծաքանակ ուժեր տեղակայելով, պաշտպանական ամրությունների ստեղծ-
մամբ ու հունական գաղութացման թափով [40, XI. 11.4]: Ք. ա. IV դ. վերջին և 
III դ. սկզբներին Սելևկյանները Պատրոկլեսի և Դեմոդամոսի հրամանատա-
րությամբ արշավախմբեր ուղարկեցին դեպի Կասպից ծովի և Տանաիսի 
ափերը [34, VI. 58]: Մ. Օլբրայխտի կարծիքով՝ դրանք հետախուզական նպա-
տակներ են հետապնդել [28, 44]: Մինչդեռ այդ ձեռնարկները ճիշտ կլինի 
դիտարկել Կենտրոնական Ասիայի օազիսների նստակյաց բնակչությունից ու 
հելլենիստական քաղաքներից քոչվորներին վանելու և նրանց հետ սահման-
ներն ամրապնդելու ընդհանուր քաղաքականության ծիրում: Այն սադրում էր 
քոչվորներին, քանի որ մի կողմից խոչընդոտում էր սելևկյան նահանգների 
թալանին, մյուս կողմից՝ նրանց մեջ կասկածներ էր առաջացնում Սելևկյան-
ների պաշտպանական կարողությունների նկատմամբ [18, 29; 33, 79]: Քոչվոր-
ների պատասխանը կտրուկ էր. Ք. ա. մոտ 280 թ. ներխուժելով Սելևկյանների 
տիրույթներ՝ նրանք հասան մինչև Մարգիանա և Արեյա՝ ավերելով Ալեք-
սանդրիա ու Հերակլեա քաղաքները [34, VI. 18.46-47; 34, VI. 67]9:  

Սակայն Ք. ա. 261 թ. Անտիոքոս I-ի մահվանից հետո Սելևկյանները 
իրենց տերության արևմտյան մասում ծագած խնդիրների պատճառով դադա-
րեցին մեծ ուշադրություն դարձնել Վերին սատրապություններին [62, 49]: 
Տարածաշրջանի քոչվորների նկատմամբ վերահսկողությունն ամբողջապես 
ընկավ տեղական իշխանությունների վրա: Բակտրիայի, Սողդի, Մարգիա-
նայի և Արեյայի վերջին սելևկյան սատրապ [33, 81], ապա և ինքնահռչակ 

                                                                 
8 Ըստ երևույթին, Ք.ա. VI-III դդ. սողդական դահերի վարչական ենթակայու-

թյունը Բակտրայում (Ζαριάσπα) նստող պարսկական և մակեդոնական սատ-
րապներին, իսկ ավելի ուշ՝ նաև հունա-բակտրիական արքաներին, հանդիսացել է 
այն պատմական հիմքը, որի վրա առաջացել է Արշակի (դահերի) բակտրիական 
ծագման մասին վարկածը [40, XI. 9.3]: 

9 Ֆ. Հոլթը և այլք ներխուժողներին նույնացնում են ապարնների հետ [18, 27-28; 
33, 80; Հմմտ. 63, 575], ինչը Սելևկյանների սահմաններին նրանց հարևանցի 
բնակության փաստի տեսանկյունից չի բացառվում:  
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արքա Դիոդոտոս I-ին (Ք. ա. 246-239-235 թթ.)10 ու Սողդում նրա տեղապահ 
Եվտիդեմոսին աղբյուրները բնութագրում են քոչվորների նկատմամբ խիստ 
թշնամական վերաբերմունքով: Խիստ արտահայտված էր Դիոդոտոս I-ի 
ատելությունը հատկապես ապարնների նկատմամբ: Դրա պատճառը, ան-
կասկած, եղել է Մարգիանայի և Արեյայի վրա նրանց Ք. ա. 280-240-ական թթ. 
հարձակումները [33, 81; 32, 169]: Հնարավոր է, որ այդ ատելությունն ինքնա-
բերաբար տարածվել է նաև Սողդում ապրող նրանց ազգակից պիսսուրների 
և քսանթիների նկատմամբ: Բայց, ինչպես երևում է, սողդական դահերն 
իրենց «վաստակն» են ունեցել այդ հարցում: 

Գրավոր տվյալներ չկան ապարնների ցեղառաջնորդ Արշակի Ք. ա. 
247 թ. Ասաակում (Կուչանի մոտ՝ Ատրեկ գետի վերին ավազանում [30, 119]) 
տեղի ունեցած թագադրության [19, 11], Ք. ա. 246/245 թ. նրա՝ Մարգիանա և 
Արեյա [33, 81], ու Ք. ա. 238 թ. Պարթևստան ներխուժելու փաստերի հանդեպ 
սողդական դահերի վերաբերմունքի մասին: Բայց դժվար չէ պատկերացնել, 
որ այդ իրադարձություննրը, ոգևորելով նրանց, հանգեցրել են ապարնների 
հետ էթնիկ նույնականության գաղափարի զարթոնքին: Արդյունքը եղել է 
նստակյաց բնակչության վրա պարբերական հարձակումների կենսակերպին 
վերադարձը [40, XI. 8.3]: Այդ հանգամանքի, ինչպես նաև ապարնների հետ 
իրենց ազգակցության պատճառով սողդական դահերը Բակտրիայի արքայի 
համար դարձել էին թշամական և անցանկալի տարրեր: Ըստ երևույթին, 
Արշակի դեմ Ք.ա. 246-245 թթ. պատերազմի ընթացքում Դիոդոտոս I-ը, ի 
պաշտպանություն Բակտրիայի ու Սողդի քաղաքների հելլենիստական, ինչ-
պես նաև տեղական երկրագործ բնակչության, նույնիսկ ինչ-որ պատժիչ գոր-
ծողություններ է իրականացրել սողդական դահերի նկատմամբ11:  

Դիոդոտոս I-ի մահվանից հետո նրա որդի Դիոդոտոս II-ը (Ք. ա. մոտ. 
235-225 թթ.) հրաժարվեց դահերի նկատմամբ իր հոր թշնամական քաղաքա-
կանությունից և հաշտություն կնքեց Արշակի հետ [20, XLI, 4.9; 18, 19; 18, 
25; 18, 62-64; 18, 66-69]: Դա, բորբոքելով քոչվորների նկատմամբ հույն և տե-
ղացի նստակյաց բնակչության ատելությունը, Դիոդոտոս II-ի դեմ գոյացրեց 
լուրջ ընդդիմություն: Վերջիններս Արշակ I-ի հետ Դիոդոտոս II-ի հաշտու-

                                                                 
10 Դիոդոտոս I-ի՝ իբրև Բակտրիայի արքայի կայացման շարժընթացի մասին 

տես [48, 22-27; 50, 373, прм. 450; 32, 45-46]: 
11 Ագաթոկլեսի (Ք. ա. 190-180 թթ.) թողարկած մի հուշադրամի վրա Դիոդոտոս 

I-ին հետմահու շնորհված    է ”Σωτήρ” (Փրկիչ) պատվատիտղոսը: Ֆ. Հոլթն այս 
դրամները վերագրում է Դիոդոտոս I-ին, իսկ դրանց առիթը համարում է մոտ. 
Ք. ա. 240 թ. Արշակի դեմ տարած հաղթանակը [18, 19]: Հելլենիստական արքա-
ները սովորաբար այն ընդունում էին ներհանրութային կարևոր խնդիրների լուծ-
ման առթիվ, ինչպիսին կարող էին լինել պիսսուրների ու քսանթիների դեմ ի շահ 
տեղական նստակյաց բնակչության ծավալած գործողությունները [Հմմտ. 33, 83]:  
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թյունը գնահատեցին որպես դավաճանություն իրենց կենսական շահերի 
հանդեպ [62, 54]: Դիոդոտոս II-ի ու նրա ողջ ընտանիքի սպանությունից հետո 
իշխանության եկավ հունական վերնախավի պարագլուխ և հակաքոչվորա-
կան քաղաքականության ջատագով [37, XI. 34.2-3], Սողդի կառավարիչ 
Եվտիդեմոս I-ը, որը սաստկացրեց ճնշումները քոչվորների նկատմամբ [37, 
XI. 34.5]: Հուստինուսը ևս հաղորդում է, որ Եվտիդեմոսի քաղաքականու-
թյունն իր սուր ծայրով ուղղված է եղել հենց սողդական դահերի դեմ: Իր «Հա-
մառոտագրության» XLI գիրքը նա սկսում է պարթևների ծագումնաբանու-
թյամբ. «Պարթևները... առաջացել են սկյութ վտարանդիներից: Դա երևում է 
նրանց իսկ անվանումից, քանզի սկյութական լեզվում «պարթևներ» վտարան-
դիներ է նշանակում» [20, XLI. 1.1-2]: Իսկ մի փոքր հետո հեղինակն ավելաց-
նում է. «Նրանք, ովքեր ներքին խռովությունների պատճառով վտարվեցին 
Սկյութիայից, աննկատ (աստիճանաբար- Ա. Մ.) զբաղեցրին Հիրկանիայի, 
դահերի, Արեյայի, Սպարնոսի և Մարգիանայի միջև ընկած անապատը» [20, 
XLI. 1.10]:  

Առաջին հայացքից շատ գայթակղիչ է Հուստինուսի հիշատակած «Սկյու-
թիան» Արալի ծովից հյուսիս    ((((ὑπερ τῆς Μαιώτιδος) ) ) ) տարածվող սկյութական 
տափաստանների հետ նույնացնելը, մանավանդ, որ հունական ավանդու-
թյուններից մեկն այդ տարածքը համարում է դահերի բնակության նախնա-
կան շրջան [40, XI. 9. 3]: Հայդմ, դյուրին է նաև «Սկյութիայից վտարվածներին» 
Ստրաբոնի հիշատակած վտարանդի ((((µετανάστης)    ապարնների հետ նույնաց-
նելը, առավել ևս, որ Հուստինուսը «Սկյութիայից վտարվածների» առաջնորդ 
է համարում Արշակին, որի նկարագիրը [20, XLI. 4.6-7] բավականին ընդ-
հանրանում է Ստրաբոնի հաղորդումներին [40, XI. 9.2]: Այդուհանդերձ, դա-
հերի, Արշակի և Պարթևական պետության ստեղծման մասին Ստրաբոնի և 
Հուստինուսի իմացական տարբերությունները ցույց են տալիս, որ այդ հեղի-
նակները «Սկյութիա» և «Սկյութիայից վտարվածներ» արտահայտություն-
ների տակ իրարից տարբեր աշխարհագրական և ժամանակային իրողու-
թյուններ են նկատի ունեցել: Այսպես, Ստրաբոնն անվանապես գիտի դահերի 
միության երեք ցեղերին և Մեովտիսից հյուսիս տարածվող Սկյութիայից 
նրանց վտարվելու մասին: Ստրաբոնը գիտի նաև, որ Կասպից ծովին ամե-
նամոտն ապրել է ապարնների ցեղը, որն էլ, իր առաջնորդ Արշակի ղեկա-
վարությամբ նախաձեռնել է Պարթևստանի նվաճումը: Բայց նշելով, որ 
«Այժմ... մյուսները (քսանթիներն ու պիսսուրները – Ա.Մ.) տարածվում են 
մինչև Արեյային հանդիպակաց երկիրը», հեղինակը լռության է մատնում այն 
հարցը, թե նրանք (λοιποὶ----մյուսները) երբ և որտեղից են եկել հիշյալ երկրա-
մաս: Հուստինուսը, ընդհակառակը, անտեղյակ լինելով ապարններին, գիտի, 
որ «Հիրկանիայի, դահերի, Արեյայի, Սպարնոսի և Մարգիանայի միջև ընկած 
անապատը» բնակեցրել են «Սկյութիայից վտարվածները»: Երկու հեղինակ-
ների հաղորդումների համեմատությունից պարզորոշ երևում է, որ երկու 
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դեպքում էլ խոսքը վերաբերում է դահական միության երկու ցեղերին՝ քսան-
թիներին ու պիսսուրներին: Այս նույնականացումից հետևում է, որ Հուստի-
նուսի հիշատակած «Սկյութիա» անվան տակ պետք է հասկանալ Ամուդար-
յայի ու Սիրդարյայի միջագետքում ընկած Սողդը, որտեղ Ք. ա. IV-III դահերի 
բնակության մասին փաստում են ոչ միայն գրավոր աղբյուրները, այլ նաև 
հնագիտական նյութերը: Արտաքուստ այսպիսի տեղորոշման դեմ է խոսում 
այն փաստը, որ անտիկ աղբյուրները շատ հաճախ Սողդ և սկյութներ հասկա-
ցությունները ոչ թե նույնացնում են, այլ հիշատակում կողք կողքի: Սակայն 
պետք է հաշվի առնել, որ դրանցից առաջինը աշխարհագրական, իսկ երկ-
րորդը՝ էթնիկական իմաստ ունի: Հայդմ, արտաքուստ տարբերվելով, գործ-
նականում դրանք նույնանում են այն առումով, որ Սողդի բնակչությունը 
(նստակյաց և քոչվոր) գերազանցապես սկյութական էր: Վերոնշյալ տեղորո-
շումը բխում է նաև Հուստինուսի հաղորդման ժամանակագրական և աշխար-
հագրական համատեքստից. նախ, ակնհայտ է, որ նրա «Սկյութիայից 
վտարվել» արտահայտությունը ժամանակի առումով աղերսվում է ոչ թե դա-
հերի պատմական անցյալում (Ք. ա. V-IV դդ.) տեղ գտած «վտարման» իրողու-
թյուններին, այլ Արշակունիների պետության կազմավորման շրջանին [20, 
XLI. 4.6]: Մյուս կողմից՝ «Նրանք (վտարվածները – Ա. Մ.)... աննկատ զբաղեց-
րին» արտահայտությունից ինքնին հասկացվում է, որ «վտարվածների» բնա-
կության նախորդ և նոր շրջանները հարևան են եղել. փաստացի՝ այդ երկուսը 
բաժանված էին միայն Օքսոս գետով: «Սկյութիան» Սողդի և «Սկյութիայից 
վտարվածներին» քսանթիների ու պիսսուրների հետ նույնականացումները 
բխում են նաև Հուստինուսի հաղորդման քաղաքական համատեքստից. հեղի-
նակը «վտարման» պատճառ է համարում «ներքին խռովությունները», մի ար-
տահայտություն, որը լիովին համապատասխանում է Դիոդոստոս II-ի 
կառավարման վերջին Սողդում ստեղծված իրավիճակին:  

Նախկինում Դիոդոտոս II-ի անկումն ու Եվտիդեմոս I-ի իշխանության 
գալը պատկերացրել են պալատական հեղաշրջման ձևով [9, 187-188; 33, 111-
112; 62, 53-60]: Մինչդեռ Այ-Խանում (Օքսոսյան Ալեքսանդրիա?) քաղաքից 
գտնված հնագիտական նյութերը պարզորոշ ցույց են տալիս, որ Բակտրիայի 
այդ խոշոր և ծաղկուն քաղաքը Ք. ա. 225 թ. ենթարկվել է պաշարման: 
Ֆ. Հոլթը իրավացիորեն դա կապում է Բակտրիայում կատարված իշխանա-
փոխության հետ [18, 54–55]: Դրամագիտական տվյալները ևս ցույց են տալիս 
[18, 104-105], որ Եվտիդեմոսի կողմից իշխանության բռնազավթումը կատար-
վել է քաղաքացիական պատերազմի («ներքին խռովությունների») արդյուն-
քում:  

Դիոդոտոս II-ի և Եվտիդեմոսի միջև հակասություններում առանցքա-
յինը քոչվորների նկատմամբ վերաբերմունքի հարցն էր: Հատկանշական է, որ 
Ք. ա. 209 թ. Սելևկյան արքա Անտիոքոս III-ի (Ք. ա. 223-186 թթ.) առջև իր ինք-
նակոչությունն արդարացնելու համար Եվտիդեմոս I-ը հայտարարում է, թե 
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«արքայական տիտղոսն ընդունել է քոչվորական հորդաներին զսպելու 
համար» [37, XI. 34.5]: Այդ պայմաններում բնական է կարծել, որ ի թիվս 
Սողդի ու Բակտրիայի այլ քոչվորների, քսանթիներն ու պիսուրները ևս այս 
կամ այն չափով աջակցել են ի շահ իրենց գործող Դիոդոտոս II-ին՝ ընդդեմ 
Եվտիդեմոսի: Վերջինիս հաղթանակից հետո նրանք բնականաբար 
հայտնվելու էին հաղթողի վրեժխնդրության սպառնալիքի տակ: Հուստինուսի 
հաղորդումից երևում է, որ սողդական դահերը փրկության ելքը գտել են 
Սողդից հեռանալու մեջ:  

4.4.4.4.    ««««Սկյութիայից վտարվածներըՍկյութիայից վտարվածներըՍկյութիայից վտարվածներըՍկյութիայից վտարվածները» » » » ԱրշակոԱրշակոԱրշակոԱրշակունիների պետության ւնիների պետության ւնիների պետության ւնիների պետության 
հիմնադիրնե՞րհիմնադիրնե՞րհիմնադիրնե՞րհիմնադիրնե՞ր    

Անտիկ պատմագրությունը Արշակունիների պետության առաջացման 
վերաբերյալ թողել է երկու ավանդություն: Առաջինը Ստրաբոնի ու Պոմպեուս 
Տրոգուսի/Հուստինուսի միջոցով մեզ հասածն է, որը, ընդունված կարծիքի 
համաձայն, հիմնված է Ապոլլոդորոսի «Պարթիկա» երկի վրա [26, 107-122; 32, 
126-140]: Երկրորդը, որը ներկայացված է եղել Արրիանուսի «Պարթիկա» 
երկում [61, 304-314], հիմնված է մեզ անհայտ մեկ այլ պարթևահունական 
աղբյուրի վրա [3, 203-226; 25, 31-52]: Արդի պատմագիտությունը առաջինը 
գնաhատում է «պատմական», իսկ երկրորդը՝ «վիպական», որը ստեղծվել է 
Արշակունիների տիրապետությունը գաղափարապես օրինականացնելու 
համար [7, 29-36: 11, 123-124; 16, 128; 26, 119; 32, 126-146; 44, 14, 39-40, 56-57; 
45, 23-29, 41-44]:  

Դահերի սկյութական ծագման, Արշակի քաղաքական դիմապատկերի և 
նրա կողմից Պարթևստանի նվաճման մասին Ստրաբոնի ու Հուստինուսի 
պատումները որոշակիորեն ընդհանրանում են: Բայց Արշակունիների պե-
տության ստեղծման շարժընթացի մասին այդ երկու հեղինակների պատում-
ների միջև առկա են սկզբունքային տարբերություններ, որոնք նույնիսկ առիթ 
են տալիս կարծելու, որ Պոմպեուս Տրոգուսի/Հուստինուսի աղբյուրը բնավ էլ 
Ապոլլոդորոսը չի եղել12: Մի կողմ թողնելով Ստրաբոնի պատումի համեմատ 
Հուստինուսի երկի պարունակած ժամանակագրական, անվանական և աշ-
խարհագրական բնույթի տարբերությունները, հարկ ենք համարում կանգ 
առնել առանցքային խնդրի վրա՝ այն է՝ ովքե՞ր են նվաճել Պարթևստանը:  

Ստրաբոնը Պարթևստանի նվաճումը վերագրում է Արշակի առաջնոր-
դած ապարնների դահական ցեղին, որը, համաձայն հեղինակի, Պարթևստան 
ներխուժելու նախօրեին ապրում էր Օխի (Ատրեկ) հովտում [40, XI, 9.2; 50, 82; 
63: 576, пр. 2]: Իսկ Պարթևստանի նվաճման գործում քսանթիների ու պիս-

                                                                 
12 Հուստինուսը, XLI գրքում խոսելով պարթևների սկյութական ծագման մա-

սին, հիշատակում է ասորեստանցիներին ու մարերին նրանց (veluti vulgus sine 

nomine) հպատակության մասին, որը պատմական չէ և չի կարող Ապոլլոդորոսի 
«Պարթիկայից» քաղված լինել: 
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սուրների մասնակցության մասին ուղիղ ոչինչ չասելով՝ հույն աշխարհա-
գետը նշում է միայն, որ «Այժմ (այսինքն՝ հեղինակի ժամանակներում – 
Ա. Մ.)... մյուսներն (քսանթիներն ու պիսսուրները – Ա. Մ.) ապրում են 
Արեյայի դիմացի երկրում»: Ատրեկի և Սումբարի հովտում դահական դամ-
բարանների առկայությունն ու Աստաունեի Ասաակ քաղաքում Արշակ I-ի 
թագադրության մասին Իսիդորոսի վկայությունը հաստատում են Ստրաբոնի 
հաղորդումների իսկությունն ու դրանցից բխող այն պատկերացումը, որ 
դահերի ներխուժումը Պարթևստան կատարվել է հյուսիսից: Մինչդեռ Հուս-
տինուսը Պարթևստանի նվաճումը վերագրում է «Հիրկանիայի, դահերի, 
Արեյայի, Սպարնոսի և Մարգիանայի միջև ընկած անապատում» վերաբնակ-
ված «Սկյութիայից վտարվածներին». «Այնուհետև նրանք սկսեցին ընդարձա-
կել իրենց տիրույթները՝ սկզբում առանց հարևանների խոչընդոտների, իսկ 
հետագայում՝ չնայած նրանց հակազդեցությանը...» [20, XLI. 1. 11]:  

Ինչ խոսք, Ստրաբոնի «Աշխարհագրության» մի քանի հակիրճ տվյալ-
ների համեմատ Հուստինուսի հաղորդումներն ավելի մանրամասն ու համ-
ընդգրկուն են: Ուստի, զարմանալի չէ, որ շատ ուսումնասիրողներ Արշակու-
նիների պետության կազմավորումը պատկերացրել են Հուստինուսի 
պատումի սցենարով [7, 29-36; 11, 123-124; 33, 85-86; 32, 126-146: Հմմտ. 8, 28-
31; 22, 23-26; 43, 222-238; 44, 56-57; 53, 338-346, 357-358]: Այդուհանդերձ, 
ստրաբոնյան (ապոլլոդորոսյան) ավանդության հետ Պարթևստանի նվաճ-
ման գործում «Սկյութիայից վտարվածների» մասնակցության ժամանակի, 
դերի և չափի վերաբերյալ Հուստինուսի հաղորդման ակնհայտ հակասու-
թյունները պահանջում են քննադատաբար վերանայել հռոմեացի մատենա-
գրի աղբյուրագիտական հիմքի ու պատմականության չափի վերաբերյալ 
գոյություն ունեցող պատկերացումները:  

Հուստինուսի «Epitoma Historiarum Philippicarum Pompei Trogi» երկը, ինչ-
պես որ նրա խորագիրն է հուշում, ոչ թե ինքնուրույն ստեղծագործություն, այլ 
Օգոստոս կայսեր (Ք. ա. 27-Ք. հ. 14 թթ.) ժամանակների հռոմեական պատ-
մագիր Պոմպեուս Տրոգուսի՝ մեզ չհասած «Historiae Philippicae et Totius Mundi 

Origines et Terrae Situs» աշխատության համառոտագրությունն է [42, 358-371]: 
Այդ ժանրը համառոտագրողի առջև մի հիմնական պահանջ էր դնում՝ հավա-
տարիմ մնալ բնագրին: Հետևաբար, հարց է ծագում, թե որքանով է մեր հեղի-
նակը հավատարիմ մնացել այդ կանոնին: Դրա պարզելը բավականին 
դյուրին է, քանի որ մեզ է հասել Պ. Տրոգուսի երկի մոտ 300 թ. կազմված 
«Պրոլոգները» [20, 306-324], որոնք պարունակում են Պ. Տրոգուսի աշխատու-
թյան գրքերի (գլուխների) բովանդակությունների հանգամանալից նկարա-
գրությունները: Հակառակ սպասվածին՝ XLI գրքի «Պրոլոգում» «Սկյութիայից 
վտարվածների» գաղթի մասին ոչ մի խոսք չկա [20, 323]: Դրանից հետևում է, 
որ Պ. Տրոգուսի երկի բնագրում նույնպես այդ մասին ոչինչ չի եղել, և Հուստի-
նուսն իր “Epitoma”-ի վերոնշյալ մասում պարզապես ազատություն է տվել իր 
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երևակայությանը` Պ. Տրոգուսի պատումին հավելելով Պարթևստանում դա-
հերի հաստատման մասին իրեն հայտնի կամ մտացածին տվյալները [41, 136-
137]: Սակայն մյուս կողմից՝ «Սկյութիայից վտարվածների» վերաբնակման 
մասին հեղինակի հաղորդումը ժամանակի, հանգամանքների և աշխարհա-
գրության առումներով բավականին ներդաշնակում է Ստրաբոնի տվյալնե-
րին, որպեսզի նրան վերաբերվենք իբրև սխալի կամ կեղծ երևակայության 
արգասիքի: Միանշանակ է, որ այդ ավանդությունը, որտեղ Պարթևստանի 
նվաճման դափնիները ապարնների ցեղի փոխարեն վերագրված է քսանթի-
ներին և պիսսուրներին, չէր կարող Ապոլլոդորոսի «Պարթիկայից» բխել: Միև-
նույն ժամանակ, քիչ հավանական է, որ նման ավանդություն կարող էր ձևա-
վորվել Արշակունիների օրոք կամ էլ նրանց թագավորության անկումից 
հետո՝ իրենց ազդեցությունն ու դիրքը պահպանած պարթևական պահլավ-
ների միջավայրում: Փոխարենը, Պարթևական պետության ստեղծման մասին 
Հուստինուսի հաղորդումների քննությունը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ 
այդ ավանդության հեղինակը նույն ինքը՝ Հուստինուսն է: Անտեղյակ լինելով 
դահերի միության եռացեղ կառուցվածքին և Օխի հովտում ապարնների ցեղի 
առանձին բնակության փաստին՝ նա դահերի հանրությանը պատկերացրել է 
բացառապես ի դեմս Սողդ-Սկյութիայից «վտարվածների»: Ուստի, միանգա-
մայն բնական է, որ նա Պարթևստանի նվաճումը վերագրել է վերջիններին և 
Արշակին էլ, որի համբավը որպես Պարթևական պետության հիմնադրի, 
աներեր էր, համարել է նրանց առաջնորդը: 

5. 5. 5. 5. Սողդական դահերի գաղթի ժամանակըՍողդական դահերի գաղթի ժամանակըՍողդական դահերի գաղթի ժամանակըՍողդական դահերի գաղթի ժամանակը    
Ե՞րբ է տեղի ունեցել Սողդական դահերի միգրացիան: Այդ հարցի պա-

տասխանը կարելի է գտնել Սելևկյան ու բակտրիական արքաների հետ 
Արշակ I-ի հարաբերությունների համատեքստում Ստրաբոնի և Հուստինուսի 
մի քանի ակնարկների կարևորման միջոցով: Այսպես, Ստրաբոնը 
Պարթևստանի Ք. ա. 238 թ. նվաճումից հետո Արշակ I-ի դրությունը նկարա-
գրում է «սկզբում նա թույլ էր՝ մշտապես պատերազմելով նրանց դեմ, որոնց 
հողերը զավթել էին...» արտահայտությամբ [40, XI. 9.2]: Մեկ այլ տեղ նա 
վկայում է, որ Սելևկոս II-ի (Ք. ա. 246-225 թթ.) դեմ պատերազմում Ք. ա. մոտ. 
230 թ. պարտվելուց [50, 33, 192-197: Հմմտ. 12, 13; 22, 33–43; 53, 344] և նվաճ-
ված տարածքները կորցնելուց հետո Արշակ I-ը ստիպված ապաստանել է 
ապասիակների ցեղի մոտ [40, XI. 8.8]: Այդ երկու ակնարկից հասկացվում է, 
որ Արշակի թուլության և պարտության պատճառը եղել է նրա իշխանության 
էթնոքաղաքական հենքի բացառապես ապարնների ցեղից բաղկացած լինելը: 
Իսկ վերջինիս մարդկային և ռազմական ներուժը բավարար չէր 
Պարթևստանին տիրելու և հարևան հելլենիստական երկրների թշնամանքին 
դիմակայելու համար:  

Սելևկոս II-ի հետ մոտ. Ք. ա. 230 թ. կնքած հաշտությամբ Արշակ I-ը 
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ճանաչեց նրա տիրապետությունն ու պարտավորվեց զինվորներ մատակա-
րարել սելևկյան բանակին: Փոխարենը Արշակին թույլատրվեց մնալ Ատրեկի 
ու Սումբարի հովտում: Այդուհետ, մինչև Ք. ա. 217 թ. Ռափնեի ճակատամար-
տում Անտիոքոս III-ի պարտությունը, Արշակ I-ը պահպանեց հաշտության 
պայմանները: Անշուշտ, Արշակն այս ընթացքում հասկացել է իր ձախողման 
հիմնապատճառը և մտորել է իրավիճակը շտկելու ուղիների մասին: Արշակ 
I-ի իշխանության հենարանը տեղական բնակչության հաշվին ընդլայնելը 
գործնականում բացառվում էր, քանի որ նա Պարթևստանի հելլենիստական 
ու տեղական նստակյաց բնակչությանն ատելի էր դարձել՝ նախընթաց հար-
ձակումների ու կարճատև տիրապետության ընթացքում իրականացրած 
հողազրկման և ունեզրկման պատճառով: Նման պայմաններում Արշակ I-ին 
իր դրությունը բարելավելու մի միջոց էր մնում՝ ազգակից ցեղերին 
Պարթևստանի նվաճման գործին ներգրավելը [Հմմտ. 29, 74-75; 41, 89]: Արշակ 
I-ի քաղաքական կացության քննությունը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ 
սողդական դահերի միգրացիան դեպի Պարթևստանի և Արեյայի միջև ընկած 
կիսանապատներ սկսվել է հենց ապարնների առաջնորդի կանչով: Իհարկե, 
քսանթիների ու պիսսուրների գաղթի դեպքում անխուսափելիորեն պետք է 
գոյանար դահական միության և նրա միջցեղային հիերարխիայի (քսան-
թիների առաջնորդության) վերականգնման խնդիրը: Սակայն, Արշակ I-ի 
իրավաքաղաքական նոր (արքայական) կարգավիճակն ու Պարթևստանի 
նվաճման նրա նախաձեռնությունն այն զորեղ գործոններն էին, որոնց 
շնորհիվ Արշակը չի երկյուղել սողդական դահերին օգնության կանչելու 
հարցում: Մյուս կողմից, սողդական դահերի կացությունն էլ այնպիսին չէր, 
որ թույլ տար գաղթի հարցում նախապայմաններ առաջադրել: Բակտրիայի 
արքա Եվտիդեմոս I-ի հակաքոչվորական քաղաքականությունը և «հելլենա-
կան վրեժառության» մասին հիշողությունը սողդական դահերին, ըստ էու-
թյան, զրկում էին այլընտրանքից: Այս պարագայում նրանց միգրացիայի 
միակ խոչընդոտը դառնում էր Ք. ա. 230 թ. Սելևկոս II-ի հաղթանակից հետո 
Պարթևստանում վերականգնված սելևկյան վարչությունը [36, V. 43.6]: Ըստ 
երևույթին, Արշակին ու սողդական դահերին հաջողվել է այդ արգելքը 
շրջանցել «աննկատ» գաղթի միջոցով: Իսկ երբ Ք. ա. 217 թ. Անտիոքոս III-ի 
պարտությունից հետո Արշակ I-ը կրկին նվաճեց Պարթևստանը, սողդական 
դահերի միգրացիայի վերոնշյալ խոչընդոտն իսպառ վերացավ:  

Մասնագիտական գրականության մեջ, որպես կանոն, Արշակ I-ի կողմից 
Պարթևստանի կրկնակի նվաճման իրողությունն անտեսվել է: Շատ ուսում-
նասիրողներ, հենվելով Հուստինուսի տվյալների վրա [20, XLI. 4.9-10], համա-
րում են, որ Արշակ I-ը Ք. ա. 230 թ. հաղթանակ է տարել Սելևկոս II-ի դեմ պա-
տերազմում և իր ձեռքում պահել Պարթևստանը: Սակայն այս պարագայում 
անտեսվում է ոչ միայն Ք. ա. 222 թ. Պարթևստանում սելևկյան վարչության 
առկայության մասին Պոլիբիուսի վկայությունը [36, V. 43.6], այլև Ստրաբոնի 
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հաղորդումն այն մասին, որ Արշակը Պարթևստանին տիրել է Բակտրիայում 
Եվտիդեմոս I-ի իշխանության գալուց (Ք. ա. 225 թ.) հետո [40, XI. 9.2]: Դրանից 
ինքնին պարզ է դառնում, որ Սելևկոս II-ի կառավարման սկզբներին Արշակի 
ներխուժումը Պարթևստան [40, XI. 9.2] չի կարող նույնանալ Սելևկյան այդ 
արքայից հետո կատարված երկրորդ ներխուժման հետ, առավել ևս, որ 
Ստրաբոնը առաջինի ժամանակակից բակտրական արքային համարում է 
Դիոդոտոս I-ին, իսկ երկրորդի ժամանակակցին՝ Եվտիդեմոս I-ին:  

Քսանթիների ու պիսսուրների տեղափոխվելը Պարթևստանի սահմանա-
կից շրջան եռապատկեց Արշակ I-ի էթնոքաղաքական հենքն ու նրա ռազմա-
կան ներուժը: Արդյունքում, Արշակ I-ը կարճ ժամանակում նվաճեց նաև Հիր-
կանիան: Անտիկ հեղինակները հստակ արձանագրել են տարածաշրջանի 
ուժերի հարաբերության մեջ կատարված այդ կտրուկ փոփոխությունը: 
Ստրաբոնն Արշակ I-ի ձախողումների մասին ակնարկից հետո նշում է, թե 
«Ավելի ուշ նրանք (Արշակն ու նրա հետևորդները - Ա. Մ) այնքան զորեղա-
ցան, որ շնորհիվ պատերազմական հաջող գործողությունների, մշտապես 
զավթում էին հարևան տարածքները» [40, XI. 9.2]: Արշակի կողմից «մեծ զորքի 
ստեղծումը» փաստում է նաև Հուստինուսը, որը, շփոթելով իրադարձություն-
ների պատճառահետևանքային կապը, ոչ թե Հիրկանիայի նվաճումն է պայ-
մանավորում «մեծ զորքի ստեղծմամբ», այլ «երկու թագավորությունների 
տիրանալն» է համարում «մեծ զորքի ստեղծման» պայման [20, XLI. 4.8]: 
Սակայն Հուստինուսի այդ մեկնաբանությունը պետք է գնահատել որպես 
Արշակ I-ի նվաճողական քաղաքականության ինքնատիպ հռետորական ընդ-
հանրացում: Ավելի վաղ՝ նա «Սկյութիայից վտարվածների» զբաղեցրած նոր 
տարածքի հարևան երկրներն արևմուտքից արևելք թվարկելու պարագայում 
Պարթևստանի փոխարեն Հիրկանիայի և Արեյայի միջև դահերին հիշատա-
կելով [20, XLI. 1.10], անուղակիորեն փաստել էր, որ «վտարանդիներն» իրենց 
նոր բնակության շրջան են հասել դահերի մեկ այլ խմբի կողմից 
Պարթևստանը նվաճելուց հետո: Հայդմ, Հիրկանիայի նվաճումը պետք է հա-
մարել Արշակ I-ին քսանթիների ու պիսսուրների զորակցության առաջին 
արդյունքը: Ամեն դեպքում, Անտիոքոս III-ի Ք. ա. 209 թ. Արևելյան արշա-
վանքի ժամանակ սողդական դահերի վերաբնակեցումը նոր երկրամասում 
արդեն ավարտված էր: Սելևկյան այդ արքան թեպետ կարողացավ հպատա-
կեցնել Արշակ II-ին, ստիպված էր համակերպվել նոր էթնոդեմոգրաֆիական 
իրողության հետ: Մյուս կողմից՝ Զերավշանի հովտի դամբարանադաշտերում 
Ք. ա. II-Ք. հ. I դ.դ. թվագրվող դահական թաղումների առկայությունը վկայում 
է այն մասին, որ քսանթիների ու պիսսուրների ինչ-ինչ խմբեր մնացել են 
Սողդում և ժամանակի ընթացքում անցել նստակյաց կենսակերպի: 
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Артур МеликянАртур МеликянАртур МеликянАртур Меликян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые словаКлючевые словаКлючевые словаКлючевые слова: апарны, ксантии, писсуры, Ахемениды, Парфия, 

Согдиана, Бактрия, Страбон, Юстин, Аршак I, Диодот I, Евтидем I 
В начале IV в. до н. э. дахские племена ксантиев и писсуров были вытес-

нены независимым Хорезмом из придельтовых степей Амударьи и получили 
от ахеменидского царя Артаксеркса II новую территорию для кочевья в 
Согдиане, в бассейне Зеравшана.    В результате этого переселения трехплемен-
ной, союз дахов практически раскололся на две части. Их традиционные связи 
и централизованная система управления были нарушены. 

Согдийские дахи приспособились к сатрапской администрации Бактрии и 
до конца оставались верными династии Ахеменидов. Но после установления 
македонского владычества в Согдиане в 327 г. до н. э. их положение стало 
ухудшаться. 

Политика жесткого контроля над кочевниками со стороны македонской 
администрации «Верхних сатрапий» превратила ранее нормальное и взаимовы-
годное сосуществование кочевого и оседлого населения оазисов во враждеб-
ные отношения.    Положение согдийских дахов особенно ухудшилось в период 
правления бактрийского царя Диодота I, а после прихода к власти Евтидема I 
(225 г. до н. э.) стало безысходным. 

Важным толчком для их миграции к восточным берегам Амударьи стал 
призыв о помощи предводителя племени апарнов Аршаку I. После первой неу-
дачной попытки завоевать Парфию, перед ним встала задача расширения своей 
социальной базы, что, по сути, он мог сделать только за счет переселения 
родственных дахских племен.    Переселение согдийских дахов или, как их 
называет Юстиниан, «изгнанных из Скифии» в «Страну, расположенную 
напротив Ареи», началось постепенно и основная их часть обосновалась здесь 
после 217 г., когда Аршак I во второй раз завоевал Парфию. 

После более чем столетнего раздела, две части дахского союза снова вос-
соединились, но уже в новых административно-политических реалиях, под 
царским управлением вождя апарнов Аршака I.    Иммиграция ксантиев и 
писсуров резко увеличила военный потенциал Аршака I, благодаря чему он не 
только в короткий срок завоевал Гирканию, но и противостоял Греко-
Бактрийскому царству.    С другой стороны, участие в образовании государства 
Аршакидов и сохранение господства дахов над населением Парфии и Гирка-
нии давало племенному совету ксантиев и писсуров право и возможность пре-
тендовать на высокое положение во вновь созданной общественно-политичес-
кой системе государства. 
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Sogdian Dahai and Sogdian Dahai and Sogdian Dahai and Sogdian Dahai and thethethethe    Formation of theFormation of theFormation of theFormation of the    Arsacid SArsacid SArsacid SArsacid Statetatetatetate    
ArtArtArtArtur Melikyanur Melikyanur Melikyanur Melikyan    

SummarySummarySummarySummary    
Key words: Key words: Key words: Key words: the Aparns, the Xanthi, the Pissurs, the Achaemenids, Parthia, 

Soghdiana, Bactria, Strabo, Arshak I, Diodotos I, Evtidemos I 
At the beginning of 4th century BC, the Dahai tribes of the Xanthi and Pissurs 

were ousted from the steppes of left bank of Amu Darya’s delta by newly 
independent Khorezm. They received from the Achaemenid king Artaxerxes II a 
new migration area in Soghdiana, in the Zeravshan basin. As a result of this 
resettlement, the three-tribal union of Dahai practically split into two parts. Their 
traditional connections and centralized control system were broken. The Sogdian 
Dahai adapted to the satrapy administration of Bactria and remained loyal to the 
Achaemenid dynasty until the end.    However, in 327 BC, after the establishment of 
Macedonian rule in Soghd, their condition began to deteriorate.    The policy of tight 
control over the nomads by the Macedonian administration of the “Upper satrapies” 
changed the previously normal and mutually beneficial coexistence of the nomadic 
and settled population of the oases into hostile relations.    The condition of the 
Sogdian Dahai especially deteriorated during the reign of the Bactrian king 
Diodotos I, and after the reign of Evtidemos I (225 BC) it became hopeless.    An 
important impetus for their migration to the eastern shores of the Amu Darya was 
the call for help from King Arshak I, the leader of the Apars tribe.    After the first 
unsuccessful attempt to conquer Parthia, the latter faced the task of expanding its 
social base, which, in fact, he could only do by resettling kindred Dahai tribes. 

The resettlement of the Sogdian Dahai, or, as Justinian calls them, “the ones 
expelled from Scythia” to the “country opposite to Areia” began gradually, and most 
of them settled here after 217 BC, the period when Arshak I conquered Parthia for 
the second time. After more than a century of separation, the two parts of the Dahai 
Union reunited again, but in new administrative and political realities, under the 
royal rule of Arshak I, the leader of the Apars.    The immigration of the Xanthi and 
the Pissurs sharply increased the military potential of Arshak I, due to which he not 
only conquered Hyrcania in a short time, but also opposed the Greco-Bactrian 
kingdom. On the other hand, participation in the Arsacid State formation and the 
Dahai’s dominance preservation over the population of Parthia and Hyrcania, 
provided the tribal lider clans of Xanthi and the Pissurs with the right and 
opportunity to claim a high position in the newly created socio-political system of 
the Arsacid State. 
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ՀՏԴ 94 
««««ԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպա» » » » շաբաթաթերթը 1848շաբաթաթերթը 1848շաբաթաթերթը 1848շաբաթաթերթը 1848----1850 1850 1850 1850 թթ.թթ.թթ.թթ.    
    դանիադանիադանիադանիա----պրուսական պատերազմի մասինպրուսական պատերազմի մասինպրուսական պատերազմի մասինպրուսական պատերազմի մասին    

Ֆելիքս ՄովսիսյանՖելիքս ՄովսիսյանՖելիքս ՄովսիսյանՖելիքս Մովսիսյան    
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Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Շլեզվիգ, Հոլշտայն, Դանիա, Պրուսիա, պատե-
րազմ, Գերմանական միություն, զինադադար, Ֆրանկֆուրտյան խորհրդա-
րան, «Եվրոպա» 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
1848 թ. փետրվարի ֆրանսիական հեղափոխության հաղթանակի լուրը 

բարերար ազդեցություն ունեցավ եվրոպական մի շարք երկրներում, որտեղ 
նախ՝ հեղափոխական, այնուհետև՝ ազգային-ազատագրական շարժումներ 
ու պայքար ծավալվեց հանուն ազգային ինքնավարության և անկախության: 
Ի թիվս եվրոպական այլ ժողովուրդների՝ ազգային պայքարի ելան նաև 
Յուտլանդիա թերակղզու հարավում ընկած գերմանացիներով բնակեցված 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսությունները, որոնք դեռևս 1460 թ. կառավարվում էին 
Դանիայի թագավորի կողմից: 1720 թ. Ֆրեդրիկսբուրգի պայմանագրով 
ամբողջ հարավային Յուտլանդիան անցավ Դանիայի տիրապետության տակ, 
իսկ 1721 թ. Ֆրիդրիխ IV-ը ճանաչվեց Շլեզվիգի և Հոլշտայնի ժառանգական 
տիրակալ: 1806 թ. Դանիան՝ որպես Նապոլոնյան Ֆրանսիայի դաշնակից, 
Շլեզվիգը հայտարարեց իր տիրույթը: 1815 թ. Վիեննայի վեհաժողովի 
որոշմամբ՝ Դանիան պահպանեց իր իրավունքը դքսությունների նկատմամբ, 
բայց Հոլշտայնը հայտարարվեց Գերմանական միության անդամ: 1830-ական 
թթ. դքսություններում ազգային շարժումը ծավալվեց ինքնավարություն ձեռք 
բերելու և միասնական սահմանադրություն ունենալու նպատակով:  

1840-ական թթ. դքսությունների պայքարն էլ ավելի սրվեց՝ կապված 
սկանդինավիզմի բուրժուական լիբերալ շարժման հետ, որը հռչակում էր 
սկանդինավյան երեք երկրների ոչ միայն պատմական և մշակութային, այլև 
քաղաքական ընդհանրություն [35, 179, 218, 233, 234; 40, 119]: Դանիայում 
քաղաքական սկանդինավիզմը ծառայում էր Հարավային Յուտլանդիան 
ամբողջությամբ տիրելուն և խանգարում էր գերմանացիների ազգային միա-
վորմանը, որին ձգտում էին նաև դքսությունները: 1848 թ. սկզբին Շլեզվիգ-
Հոլշտայնի դքսություններում Գերմանական միության հետ ազգային միա-
վորման նպատակով նոր շարժում ծավալվեց, որը հանգեցրեց դանիա-պրու-
սական պատերազմի: Այն լայն արձագանք գտավ ժամանակի ինչպես եվրո-
պական, այնպես էլ հայ պարբերական մամուլում: Դանիա-պրուսական հա-
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կամարտությանն անմիջականորեն անդրադարձել է հայ ազգային-պահպա-
նողական հոսանքի գաղափարակիր «Եվրոպա» քաղաքական շաբաթա-
թերթը: Մխիթարյանների դիրքորոշումը դքսությունների ազգային շարժման 
և դանիա-պրուսական պատերազմի նկատմամբ բացահայտելը կարևոր է հայ 
հասարակական մտքի և պարբերական մամուլի պատմության համար: 

««««ԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպա» » » » քաղաքական շաբաթաթերթըքաղաքական շաբաթաթերթըքաղաքական շաբաթաթերթըքաղաքական շաբաթաթերթը    
Հայ պարբերական մամուլի պատմության մեջ 1847 թ. հունիսին 

Վիեննայի Մխիթարյան միաբանների հրատարակած «Եվրոպա» շաբաթա-
թերթը կարևոր և ուրույն տեղ է զբաղեցնում հատկապես եվրոպական 
երկրներում ընթացող քաղաքական իրադարձությունների հրատապ ու բո-
վանդակալից հրապարակումների հարցում: Պարբերականի հրատարակման 
նախաձեռնող և հովանավոր, պոլսահայ նշանավոր ամիրա Հակոբ Չելեպի 
Տյուզյանցը Մխիթարյան միաբաններին պատվիրել էր հրատարակել քաղա-
քական բնույթ ունեցող թերթ, որն «ամփոփ տեղեկություններ» պետք է ներ-
կայացներ ընթերցողների լայն շրջաններին Եվրոպայում կատարվող քաղա-
քական անցուդարձի մասին: Նա թերթի ապագա լրագրողներին հորդորում 
էր այդ մասին գրել «ծանրությամբ, հանդարտութեամբ, ընտրութեամբ և կա-
րելի եղածին չափ մաքուր ոճով» [1, 100]: 

«Եվրոպային» աշխատակցող միաբաններ Ղևոնդ վարդապետ Հովնան-
յանը, Փիլիպոս վարդապետ Ճամճյանը և Եփրեմ վարդապետ Չագըճյանը, 
առաջնորդվելով իրենց տրված պատգամով, 1848-1849 թթ. եվրոպական 
հեղափոխական և ազգային-ազատագրական շարժումները լուսաբանեցին 
հնարավորինս «չափավոր» տոնով, հիմնականում անկողմնակալ ու անաչառ 
դիրքերից: Մխիթարյաններն իրենց լրագրի «վախճանն ու դիտումը» համա-
րում էին «Աստված, Հայրենիք ու գիտություն» և պարտավորվում, որ այդ 
«բարձր վախճանը մեր ընթերցողներուն ազնուական մտածութիւններուն ալ 
համաձայն ըլլալով, լրագիրներուս մշտնջենաւոր ու անկեղծ կնիքը կը մնայ»: 
Քաղաքական իրադարձությունները լուսաբանելու հարցում Մխիթարյան-
ները խոստանում էին «Ժամանակիս ամէն դէպքերը, մանաւանդ հիմնա-
կուան Եվրոպայի խռովութիւնները, իրենց բնական՝ աղէկ կամ գէշ գունով 
նկարել, որ ընթերցողները աղէկը տեսնեն ու հետևին, գէշն իմանան ու 
փախչին» [13, 112]: 

Մխիթարյանները հավատարիմ մնացին ստանձնած այս ուղեգծին և 
1848-1849 թթ. եվրոպական քաղաքական շարժումները լուսաբանեցին «Հա-
վատարմության և ճշմարտասիրության» տեսանկյունից: Նրանք ստացված 
պաշտոնական և հեռագրական լուրերի ու մամուլի բազմաբնույթ հրապարա-
կումների վերլուծության հիման վրա հանգամանորեն ներկայացնում են 



 
– 237 – 

եվրոպական երկրներում տեղի ունեցող քաղաքական գործընթացները: Այդ 
մասին «Եվրոպայի» հրապարակումները վկայում են, որ Մխիթարյան միա-
բանները բավական իրազեկ էին եվրոպական երկրների ժողովուրդների պայ-
քարի մանրամասնություններին: Դրանք շատ հաճախ առանց չափազանցու-
թյան սկզբնաղբյուրի դեր են խաղում: Այս իմաստով ուշագրավ են թերթի 
հրապարակումները բազմաթիվ քաղաքական իրադարձությունների, այդ 
թվում՝ 1848-1850 թթ. դանիա-պրուսական պատերազմի մասին:  

«ԵվրոպանԵվրոպանԵվրոպանԵվրոպան» » » » պատերազմի պատճառների մասինպատերազմի պատճառների մասինպատերազմի պատճառների մասինպատերազմի պատճառների մասին    
Անդրադառնալով Դանիայում տիրող վիճակին՝ «Եվրոպան» գրում է, որ 

1848 թ. հունվարի 19-ի առավոտյան, 62 տարեկանում, վախճանվել է 
Քրիստիան VIII թագավորը: Հունվարի 21-ին գահը ժառանգել է նրա որդի 
Ֆրեդերիկ Կարլ Քրիստիանը: Այդ մասին թագավորական պալատի 
պատշգամբից արդարադատության նախարար Սեդմանը բարձրաձայն երեք 
անգամ հայտարարեց՝ «Քրիստիան ութերորդ թագավորը մեռավ, կեցցե´ Ֆրե-
դերիկ յոթերորդ թագավորը»: Ամեն անգամ այս խոսքերն արտաբերելուց 
հետո երաժշտական փողեր հնչեցին, այնուհետև Ֆրեդերիկ VII-ը պատշգամբ 
դուրս եկավ ու ժողովրդին ողջունեց [2, 22, 23]: 

Ստանձնելով Դանիայի թագը, գրում է «Եվրոպան», Ֆրեդերիկ VII թագա-
վորը ժողովրդին հղած ուղերձում հայտարարում է, որ մտադիր է իր հոր 
դրած կարգերն ու օրենքները հաստատուն պահել: Նա միաժամանակ խոս-
տանում է Դանիային ու Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսություններին նոր սահմանա-
դրություն շնորհել՝ պահպանելով նրանց իշխանությունն ու իրավունքները: 
Այդ նպատակով «հրամայել է մասնաւոր ժողովք մը դրուի որ աս բանիս վրայ 
աղէկ մտածէ»:  

«Եվրոպան» ճիշտ էր տեղեկացված Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսություններին 
սահմանադրություն շնորհելու մասին Դանիայի միապետի մտադրության 
վերաբերյալ, որը մահվանից առաջ փորձեց իրականացնել դեռևս Քրիստիան 
VIII-ը: Նա ժողովրդին ուղղված բաց նամակում հայտարարեց, որ դքսություն-
ներն անքակտելիորեն կապված են Դանիայի հետ և հանդիսանում են դա-
նիական թագավորների ժառանգական տիրույթը: 1847 թ. դեկտեմբերին նա 
հրահանգեց Դանիայի և դքսությունների համար միասնական սահմանա-
դրության նախագիծ մշակել, բայց չհասցրեց պետական խորհրդում այն 
քննարկել, քանի որ հունվարի 20-ին հանկարծամահ եղավ: Նրա մահից ութ 
օր անց Ֆրեդերիկ VII-ը, կատարելով հոր կամքը, սահմանադրություն հռչա-
կելու մտադրություն հայտնեց, որի դեմ ըմբոստացան հոլշտայնցիները, 
որոնք ցանկանում էին ունենալ Շլեզվիգի հետ հավասար հատուկ կարգավի-
ճակ [45, 92; 35, 235; 36, 11; 37, 81; 42, 348]: 
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«Եվրոպան» Ֆրեդերիկ VII-ի առաջին քայլերի թվում հիշատակելու 
արժանի է համարոմ 1848 թ. հունվարի 26-ի հրովարտակը, որով նա իր 
հորեղբայր Ֆրեդերիկ Ֆերդինանդին հայտարարում էր թագաժառանգ: 
Թերթի հավաստի տվյալներով՝ նա թագավորից 16 տարի մեծ է և զավակ 
չունի, ուստի նրա մահիից հետո գահը ժառանգելու է Ֆրեդերիկ VII-ի հորա-
քրոջ տղան: Դանիական օրենքը թույլ է տալիս գահաժառանգություն նաև 
կանանց գծով, իսկ Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսություններում իշխանությունը 
կարող են ժառանգել միայն արական սեռի ներկայացուցիչները: Քրիստիան 
VIII թագավորը, հաշվի առնելով, որ Ֆրեդերիկը զավակ չունի և չի կարող 
երկու գերմանական դքսությունները ժառանգել, որոշեց «Դանիացւոց օրէնքը 
նոյն դքսութիւններուն վրայ տարածել. Շլեյզուիկ-Հոլշդայնցիք ասոր վրայ 
շատ խռովեացան, անոր համար ալ մէջերնին վէճ բացուեցաւ» [3, 27]: 

«Եվրոպան» ճիշտ էր տեղեկացված, որ Դանիայում և դքսություններում 
գահաժառանգման տարբեր կարգեր էին գործում: Սկսած 1665 թ. Դանիայում 
գահը, բացի տղամարդկանցից, կարող էին ժառանգել նաև կանանց գծով ներ-
կայացուցիչները, իսկ Հոլշտայնում՝ միայն տղամարդիկ: Շլեզվիգում գահա-
ժառանգման հարցը վիճահարույց էր: Ֆրեդերիկ VII-ը դքսությունների գահա-
ժառանգման խնդիրը կարգավորելու նպատակով նոր սահմանադրության 
նախագիծ հրապարակեց, որը Շլեզվիգը և Հոլշտայնը հռչակում էր Դանիա-
կան թագավորության տիրույթ: Մարտի 18-ին դրա դեմ Ռենդսբուրգում ընդ-
վզած դասային բոլոր խավերի ներկայացուցիչների ժողովը միաձայն որոշեց 
դիմել թագավորին և պահանջել Շլեզվիգ-Հոլշտայնին սահմանադրություն 
շնորհել, որը հնարավորություն կտար միավորվել Գերմանական միությանը: 
Հոլշտայնի այս քայլը քաղաքական ալեկոծություն առաջ բերեց Կոպենհագե-
նում՝ դանիական լիբերալների շրջանում: Նրանք, ոգևորված 1848 թ. մարտի 
սկզբին Վիեննայում և Բեռլինում լիբերալների ունեցած հաջողություններից 
ու անհանգստացած Շլեզվիգ-Հոլշտայնում գերմանական հայրենասերների 
նախապատրաստվող ելույթի մասին տեղեկություններից, ոտքի ելան: 
Մարտի 20-ին, երբ հայտնի դարձավ Ռենդսբուրգի ժողովի որոշման մասին, 
դանիական լիբերալները մայրաքաղաքի «Կազինո» թատրոնում հավաքույթ 
անցկացրին: Հաջորդ օրը մոտ 20 հազար մարդ Կոպենհագենի քաղաքային 
վարչության անդամների գլխավորությամբ երթ կազակերպեց դեպի Քրիս-
տիանսբորգ՝ թագավորական պալատ, և Ֆրեդերիկ VII-ին ներկայացրին նա-
խորդ օրը «Կազինոյում» կայացրած լիբերալների պահանջը՝ դքսությունները 
Դանիային միավորելու և նոր սահմանադրություն շնորհելու մասին: Թագա-
վորը հայտարարեց, որ դանիացիների վստահության դեպքում նրանց կա-
ռաջնորդի «պատվի և ազատության ճանապարհով» ու բավարարելով լիբե-
րալների պահանջը՝ մարտի 22-ին կազմեց նոր կառավարություն: Այն գլխա-
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վորեցին լիբերալ առաջնորդներ, աստվածաբան Դիտլեվ Մոնրադը, փաստա-
բան Օրլա Լեմանը և զինվորական Անտոն Չերնինգը, չնայած առաջին նա-
խարար նշանակվեց պահպանողական Ադամ Մոլտկեն: Դքսություններում 
վիճակը հանգստացնելու և լիբերալներին մեղմելու նպատակով Ֆրեդերիկ 
VII-ը խոստացավ սահմանադիր ժողով հրավիրել [35, 236-238; 40, 121; 45, 92; 
36, 12; 42, 348]: 

Պատերազմի արձագանքը Պատերազմի արձագանքը Պատերազմի արձագանքը Պատերազմի արձագանքը ««««ԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպաԵվրոպա» » » » շաբաթաթերթումշաբաթաթերթումշաբաթաթերթումշաբաթաթերթում    
«Եվրոպան» իրավացիորեն նկատում է, որ երբ Կոպենհագենում 

ժողովուրդը ոտքի ելավ, թագավորը պարտավորվեց կառավարությունը 
փոխել: Միաժամանակ «Շլեզվիգ-Հոլշդայնի դքսութեան բանն ալ որոշեցաւ: 
Աս դքսութիւնն ալ անկախ կ’ուզէ ըլլալ» [4, 59]: Միանգամայն ճիշտ ընկալելով 
դքսությունների պայքարի նպատակը՝ Մխիթարյան միաբանության լրագրող-
ները հավաստի տվյալներով գրում են, որ մարտի 24-ի առավոտյան հոլշտայն-
ցիներն ապստամբեցին Քիլում ու ժամանակավոր կառավարություն ստեղծե-
ցին: Զորքն ամեն տեղ ժողովրդի կողմն անցավ: Թերթը տպագրում է հոլշ-
տայնցիների ժամանակավոր կառավարության հայտարարությունը, որտեղ 
ասվում էր, որ Դանիայի թագավորը Կոպենհագենում ժողովրդական խռովու-
թյան արդյունքում «դքսութեան դէմ թշնամական կարգադրութիւն մը սկսաւ 
ընել: Երկրի տէրերուն կամքը ալ ազատ չէ, ու երկիրը առանց կառավարու-
թեան է: Մենք չենք կրնար թողուլ որ Գերմանացւոց երկիրը Դանիացւոց 
յափշտակութեանը մատնուի: Մեծ վտանգները մեծ ալ որոշումներ կ’ուզեն. 
սահմանները պաշտպանելու եւ կարգաւորութիւն մը հարկաւոր է» [4, 59]: 

«Եվրոպան» նկատի ունի դանիական արքայատոհմի Օլդենբուրգների 
ճյուղի տղամարդկանց գծով ներկայացուցիչ Շլեզվիգի կառավարիչ արքա-
յազն Ֆրեդերիկ Նյորսկցու փաստացի անարյուն պետական հեղաշրջումը: 
Մարտի 23-ին նա հեշտությամբ գրավեց Ռենդսբուրգի ամրոցը, որի կայա-
զորի մեծ մասն անցավ Շլեզվիգ-Հոլշտայցիների շարժման կողմը: Մարտի 24-
ին դուքս Քրիստիան Ավգուստ Աուգուստենբուրգցու՝ Քիլում ձևավորած ժա-
մանակավոր կառավարությունը հայտարարություն տարածեց և Հարավային 
Շլեզվիգն ու Հոլշտայնը հռչակեց դանիական թագավորությունից անկախ՝ 
պատճառաբանելով, որ թագավորն իր գործողություններում ազատ չէ և 
գտնվում է Կոպենհագենի փողոցային ամբոխի ազդեցության տակ: Հյուսիսա-
յին Շլեզվիգը և Յուտլանդիան հավատարիմ մնացին թագավորին, ով, դքսու-
թյունների ապստամբությունից անհանգստացած, խոստացավ նրանց օգնել 
[45, 92; 35, 238; 40, 121]: 

Այս կապակցությամբ «Եվրոպան» գրում է, որ թագավորը մարտի 27-ին 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնցիներին հղած նամակում «կը յորդորեր որ ապստամբու-
թենէ ետ կանեն հանդարտին»: Թերթի ունեցած լուրերով՝ Ֆրեդերիկ VII-ը 
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շլեզվիգցիներին և Գերմանական միության անդամ հոլշտայնցիներին խոս-
տանում է «Դանիայի հետ միացեալ մնալով ու ձեր անձնական գործակցու-
թեամբը՝ ազատ ազգային սահմանադրութիւն մը պիտի ունենաք: Թէպետ եւ 
մէկ կառավարութիւն է, բայց անով ձեր անկախութիւնը ամենևին չըվնասիր, 
որովհետև առանձին դատաստան պիտի ունենաք: Բայց Շլեզվիգ-Հոլշդայնցի-
ները ամենեւին չուզեցին գլուխ ծռել ու թագաւորին խոնարհիլ: Ասոր համար 
թագաւորը իրենց դեմ պատերազմի ելավ» [5, 71]: 

Ֆրեդերիկ VII-ը, թեև դքսություններին սահմանադրություն և ինքնավա-
րություն էր խոստանում, բայց դանիացիները դեմ էին ու ցանկանում էին 
պահպանել Հարավային Յուտլանդիան: Դանիացիների և դքսությունների 
հակամարտությունը հանգեցրեց պատերազմի: Հակամարտող կողմերի բա-
նակներում տիրում էին ազգայնամոլական տրամադրություններ, թեև արդա-
րությունը դքսությունների կողմն էր, որոնց գերմանացի բնակչությունը ցան-
կանում էր միանալ իրենց հայրենակիցների հետ: Ապստամբ Հոլշտայնի ժա-
մանակավոր կառավարությանն օգնության խնդրանքով դիմեց Գերմանական 
միությանը, որին անմիջապես արձագանքեց Պրուսիան: Ֆրիդրիխ-Վիլհելմ 
թագավորը երազում էր տնտեսական ու ռազմավարական նշանակություն 
ունեցող դքսությունները միացնել Պրուսիային, որին այդ հարցում սատա-
րում էին Հաննովերը, Օլդենբուրգը, Բրաունշվեյգը և գերմանական այլ պե-
տություններ: Գերմանական լիբերալ-բուրժուական շրջանները ձգտում էին 
օգտվել դքսությունների պայքարից, հասնել նրանց անջատմանը Դանիայից և 
Հոլշտայնի օրինակով Շլեզվիգը մտցնել Գերմանական միության մեջ: Առաջ-
նորդվելով այս մտայնությամբ՝ Պրուսիան առանց պատերազմ հայտարա-
րելու, չունենալով որևէ տարաձայնություն Դանիայի հետ, ապրիլի 6-ին իր 
զորքերը մտցրեց Հոլշտայն [43, 17; 36, 12; 37, 81]: 

«Եվրոպայի» պատմելով՝ Գերմանական միությունում որոշեցին, որ 
Պրուսիան օգնի դքսություններին, եթե Դանիան հարձակվի նրանց վրա, ու 
բավական զորք ուղարկեցին: Բայց գերմանացիների «այդ որոշումները ուշա-
ցած էին», որովհետև դանիացիներն ավելի շուտ հարձակվեցին շլեզվիգցիների 
վրա և ապրիլի 9-ին Ֆլենսբուրգի մոտ հաղթանակ տարան, որից հետո գրա-
վեցին Շլեզվիգ քաղաքը: Թերթը Ռենսբուրգից ստացված լուրերով գրում է, որ 
դանիացիները հաղթանակ տարան շնորհիվ իրենց ռազմանավերի աջակ-
ցության, որոնց թնդանոթները գնդակոծեցին շլեզվիգցիներին: Նրանք 800 
զինվոր կորցրին, որոնք «սաստիկ յուսահատութեամբ կը պատերազմէին»: 
Թերթը դժբախտություն է համարում շլեզվիգցիների քիչ թվով հրամանա-
տարներ ունենալը: Նրանցից կոմսը Պավտիսսը «շատ քաջութեամբ կը պա-
տերազմէր, բայց չկրցաւ յաղթել, 200 հոգի՝ միայն իր գնդէն մեռան» [5, 71-72]: 

«Եվրոպան» հավաստի է ներկայացնում Ֆլեսենբուրգից հյուսիս՝ Բոուի 
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մոտ, դանիական գեներալ Գեդեմանի գլխավորած 10 հազար զորքի հաղթա-
նակը, որից հետո դանիացիները հաստատվեցին դաննեվիրկսյան դիրքերում: 
Բայց դքսություններին օգնության եկած 200 հազար պրուսական զորքը 
շուտով փոխեց իրավիճակը [35, 239]: 

Այս իրողությունը հաստատում է «Եվրոպան», որի տեղեկություններով 
ապրիլի սկզբին հոլշտայնցիներին օգնության շտապած պրուսացիները դիր-
քավորվեցին Էվենշտեդդի մոտ, ապա դանիացիներին ստիպեցին ետ քաշվել 
իրենց դիրքերից: Ապրիլի 20-ից հետո տեղի ունեցած կռիվներում, գրում է 
«Եվրոպան», Պրուսիայի «հանդուգն զինվորները» հարձակեցին Կոդդորբ 
ամուր բերդի վրա և չորս-հինգ ժամ կռվից հետո դանիացիներին փախուստի 
մատնեցին: Պրուսական գնդերը, հաղթականորեն առաջ շարժվելով, գրա-
վեցին Շլեզվիգ քաղաքը: Ապրիլի վերջին ստացված լուրերով թերթը տեղե-
կացնում է, որ դանիացիների զորքը Շլեզվիգի դքսությունից ամբողջովին 
դուրս է եկել: Գերմանացիների և հատկապես պրուսացիների զորքը «հաղ-
թանակավ կեցած են, թէպէտ եւ իրենց կողմանէ ալ շատ մարդ կորսընցուցին» 
[6, 76; 7, 82]: 

Թերթն իրավացի է. 1848 թ. ապրիլի 23-ին պրուսական 35 հազար զորքի 
հրամանատար գեներալ Ֆրիդրիխ Վրանգելը Շլեզվիգ քաղաքի մոտ հաղթեց 
դանիացիներին, այնուհետև գրավեց Ֆրեդերիսիա ամրոցը, Ռենսբուրգ, Քրոր, 
Դանեվիրհ, Ֆրեդերիկսբերգ քաղաքները: Դանիացիներին ամբողջովին դուրս 
մղեցին Շլեզվիգից և ապաստանեցին Այլս(Ալզեն) կղզում [35, 239-240; 40, 121; 
45, 93]: 

Այս մասին իրազեկ «Եվրոպան» գրում է, որ Շլեզվիգում կրած պարտու-
թյունից հետո թեպետ դանիացիները ծովում պատերազմական գործողու-
թյուններ սկսեցին և Պրուսիայի շատ նավեր ոչնչացրին, բայց «ասով բան մը 
չվաստակեցան»: Գերմանացիները ցամաքում մինչև Ֆրեդերիսիա հասան ու 
գրավեցին: Դանիացիները զինադադար խնդրեցին, բայց պրուսական զորքի 
հրամանատար գեներալ Ֆրիդրիխ Վրանգելը նրանց մերժեց: Նա հայտարա-
րեց, որ մինչև Ալզենից ու Շլեզվիգին պատկանող մյուս կղզիներից դանիացի-
ները դուրս չգան, զինադադարի մասին խոսք լինել չի կարող [8, 86]: 

1848 թ. մայիսին դանիացիները դիրքավորվեցին Դյուպպելյան ամրու-
թյուններում: Հարավային Յուտլանդիան գրաված գեներալ Ֆ. Վրանգելի հա-
ջողությունները շուտով կասեցվեցին Շվեդիայի սպառնալից դիրքորոշման և 
Անգլիայի ու հատկապես Ռուսաստանի միջամտության պատճառով: Շվե-
դիան, առաջին անգամ առաջնորդվելով սկանդինավիզմի համերաշխության 
ոգով, 15 հազար օժանդակ կորպուս ուղարկեց Դանիա, որը, սակայն, պատե-
րազմական գործողություններ չծավալեց: Շվեդիան իր բանակն ու նավա-
տորմը մարտական վիճակում պահեց ու Պրուսիային զգուշացրեց, որ 
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Յուտլանդիան գրավելու դեպքում հանդես կգա նրա դեմ [39, 336]: 
«Եվրոպայի» տեղեկություններով Գերմանական միության՝ Դանիայի 

հետ ունեցած հակամարտության պատճառով Շվեդիան նույնպես սկսեց պա-
տերազմական պատրաստություններ տեսնել: Շոնեն գավառում Շվեդիան 36 
հազար բանակ է պատրաստել, որ երեք մասի պետք է բաժանվի՝ երեք գենե-
րալների հրամանատարության տակ: Այս պատրաստության նպատակը 
թերթի կարծիով այն է, որ գերմանացիները Շլեզվիգ-Հոլշտայնի պատճառով 
Դանիայից տարածք չնվաճեն: Դրանով Հյուսիսային Եվրոպայի «հավասարա-
կշռութիւնը կորսուելով՝ իրեն ալ վնաս մը չհասնի»: Այս մասին Բեռլինում 
Շվեդիայի դեսպանը տեղեկացրեց Պրուսիայի կառավարությանը և հայտնեց, 
որ իր «պատրաստութիւնը միայն ինքը զինքը պաշտպանելու համար է»: 
«Եվրոպայի» կարծիքով Պրուսիայի կառավարությունը Դանիան կամ Սկան-
դինավյան երկրները նվաճելու միտք չունի: Եթե Պրուսիան Յուտլանդիա 
մտնի, ապա միայն այն բանի համար, որ Դանիային ստիպի Շլեզվիգ-Հոլշ-
տայնից հրաժարվել: «Եվրոպայի» տեղեկություններով Դանիային պատժելու 
նպատակով Գերմանական միության խորհրդարանում Պրուսիայի դեսպանն 
առաջարկեց որոշում ընդունել Գերմանիայի ու Պրուսիայի նավահանգիստ-
ներում ու գետերում դանիական դրոշով նավարկող նավերն արգելափակել, 
մինչև որ «Դանիացիները խոնարհին ու խաղաղութիւն խընդրեն»: Թեպետ 
խորհրդարանն այս առաջարկությանը «կատարեալ իրավունք տվեց», բայց 
չցանկացավ այդ մասին օրենք ընդունել և որոշեց, դանիացիներին ստիպել 
վճարելու պատճառած վնասները: Թերթի տեղեկություններով, չնայած գենե-
րալ Ֆ. Վրանգելի սպառնալիքներին, դանիական ռազմանավերը գտնվում են 
Բելդի նեղուցում և սպասում են շվեդների օգնությանը [9, 91; 10, 96]: 

«Եվրոպան» անդրադառնում է նաև դանիա-պրուսական պատերազմի 
հարցում Անգլիայի դիրքորոշմանը: Թերթը նշում է, որ համայնքների պալա-
տում մայիսի 4-ին արտգործնախարար լորդ Պալմերստոնը հայտարարեց, որ 
Դանիային ու Պրուսիային Շլեզվիգ-Հոլշտայնի խնդրով Անգլիայի միջնորդու-
թյունները հարգվել են: Այս հայտարարությունը խորհրդարանում «մեծ 
հաճութեամբ ընդունուեցավ» [9, 91]: 

Անգլիան զորակցություն դրսևորեց Դանիային միայն այն պատճառով, 
որ չէր ցանկանում վերջինիս մասնատումը և Պրուսիայի դիրքերի ուժեղա-
ցումը Հյուսիսային ու Բալթիկ ծովերի ափերին, որը հակասում էր իր 
տնտեսական շահերին [43, 18]: 

1848 թ. մայիսին Անգլիան ու Շվեդիան Պրուսիայից պահանջեցին իրենց 
զորքերը դուրս բերել Յուտլանդիայից: Շվեդական ռիկստադագի գաղտնի 
կոմիտեն որոշում կայացրեց, որ եթե պրուսական զորքերը սպառնան 
Յուտլանդիային ու կղզիներին, ապա 15 հազար զորք կուղարկի Դանիային 
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օգնության: Շվեդական կառավարությունը պաշտոնական Բեռլինին տեղե-
կացրեց, որ Յուտլանդիան գրավելու դեպքում պատերազմ կհայտարարի 
Պրուսիային: 1848 թ. մայիսին՝ պրուսական զորքերի՝ Յուտլանդիա ներխուժե-
լուց հետո, Շվեդիան ռազմական դաշինք կնքեց Դանիայի հետ, իսկ հուլիսին 
4500 զինվոր ուղարկեց կղզիները պաշտպանելու համար [39, 366]: 

Դանիային առավել լուրջ աջակցություն ցուցաբերեց Ռուսաստանը, որի 
դիրքորոշմանը «Եվրոպան» չի անդրադառնում ռուսական մամուլի հրապա-
րակումներին ծանոթ չլինելու պատճառով: Քանի որ թերթը անկողմնակալ 
դիրքերից է լուսաբանում դանիա-պրուսական հակամարտությունը, առանց 
որևէ մեկնաբանության և վերլուծության, տպագրում է ապրիլի 28-ին Համ-
բուրգից ստացված մի տեղեկություն: Համաձայն այդ լուրի՝ Դանիան օգնու-
թյուն է խնդրել Ռուսաստանից, որը պատասխանել է, թե ամենևին չի ցանկա-
նում միջամտել այդ խնդրին [7, 82]: 

Պրուսիայից ստացված այս լուրն ակնհայտ ապատեղեկատվություն էր և 
չէր համապատասխանում իրականությանը: Հավատարիմ մնալով 1815 թ. 
Վիեննայի դաշնագրության դրույթներին՝ Ռուսաստանը մի կողմից Դանիա-
յին պարտադրում էր իր մոտեցումը թագավորությունում ստատուս քվոն վե-
րականգնելու անհրաժեշտության մասին, մյուս կողմից՝ Պրուսիայից պա-
հանջում էր պահպանել եվրոպական քաղաքական հավասարակշռությունը: 
Նիկոլայ I-ը հանդիմանում էր իր աներորդուն՝ Պրուսիայի թագավոր 
Ֆրիդրիխ-Վիլհելմ IV-ին, «հեղափոխության հետ դաշինք կնքելու համար»: 
Ռուսաստանը հայտարարեց, որ Շլեզվիգ-Հոլշտայնը պատկանում է Դանիա-
յին և Կոպենհագենի պաշտպանության նպատակով մի նավախումբ ուղար-
կեց այնտեղ [44, 41; 43, 18]: 

Նիկոլայ I-ը բազմիցս հայտարարում էր, որ եվրոպական կարգի օրինա-
կան հիմքը հանդիսանում է 1815 թ. Վիեննայի դաշնագրով սահմանված քա-
ղաքական հավասարակշռությունը, որը փոփոխման ենթակա չէ: Առաջ քա-
շելով այս սկզբունքը՝ նա հասավ այն բանին, որ պրուսական զորքերը լքեցին 
Յուտլանդիան: Հուլիսի 2-ին Ռուսաստանը, Անգլիան ու Շվեդիան զինադա-
դարի պայմաններ թելադրեցին Պրուսիային: Հունիսի 5-ին դանիացիները 
հաղթանակ տարան պրուսացիների նկատմամբ, որոնք մտադիր էին իրենց 
վերադարձնել Հյուպպելը: Ծովերում դանիական նավատորմը շարունակում 
էր գերիշխել, որովհետև Պրուսիան նավատորմ չուներ: Այդ առավելությունը 
չեզոքացնելու նպատակով գեներալ Ֆ. Վրանգելը ներխուժեց Հյուսիսային 
Յուտլանդիա, բայց շուտով հարկադրված դուրս եկավ, որովհետև Ռուսաս-
տանը սպառնաց պատերազմով, իսկ Շվեդիան ու Նովեգիան պատրաստվում 
էին օգնել Դանիային [35, 240; 39, 366; 40, 121]: 

«Եվրոպան» տեղեկացած էր, որ Նորվեգիայի թագավորը խորհրդարանին 
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հորդորել է 260 հազար ռեալ հատկացնել, որպեսզի երկրի ցամաքային ու 
ծովային ուժերը կարողանան Դանիային օգնության հասնել՝ Գերմանական 
միության և Պրուսիայի նոր հարձակման դեպքում: Ըստ թերթի՝ Շվեդիան 
հայտարարել է, որ չի կարող «հանդարտ ու անտարբեր աչքով նայել», թե ինչ-
պես են պրուսացիները նվաճում Դանիայի մի մասը: Դա կխախտի Հյուսի-
սային Եվրոպայում «քաղաքական hավասարակշռությունը», որով Շվեդիայի 
և Նորվեգիայի «ապագա հաջողութեան ու ապահովությեան համար շատ 
վախ կրնայ ըլլայ» [12, 108]: 

«Եվրոպան» ճիշտ է ընկալում Շվեդիայի ու Նորվեգիայի անհանգստու-
թյունը, որոնց միապետերը, սակայն, հայտարարություններից այն կողմ չան-
ցան ու չէին պատրաստվում Պրուսիայի դեմ պատերազմել [39, 366; 38, 288]: 

1848 թ. հունիսի սկզբին ստացված լուրերով «Եվրոպան» ենթադրում է, 
որ Շլեզվիգ-Հոլշդայնի պատերազմը ավարտվելու վրա է, որովհետև գեներալ 
Ֆ. Վրանգելի ու դանիացիների միջև զինադադար կնքելու բանակցություններ 
են գնում: Պրուսացիները պարտավորվում են Շլեզվիգի հյուսիսից ու Յուտ-
լանդիայից իրենց զորքը ետ քաշեն, թշնամությունը դադարեցնեն ու 2 միլիոն 
պատերազմի ծախսերը չպահանջեն: Դանիացիները խոստանում են Շլեզվիգ 
զորք չմտցնել, գերմանացիներից խլած նավերը վերադարձնել ու գետաբե-
րանների շրջափակումը վերացնել [11, 104]: 

«Եվրոպայի» դիտարկամբ՝ զինադադարի մասին բանակցությունները 
դանիական մամուլի հրապարակումներում թեև հույս էին ներշնչում, որ պա-
տերազմն ավարտվելու վրա է, «բայց վերջին դէպքերը աս ուրախական լուրը 
չեն հաստատեր»: Հունիսի 2-ին Ֆլենսբուրգից ստացված լուրերից պարզվում 
է, գրում է «Եվրոպան», որ Դանիան պրուսացիներից պահանջել է 24 ժամվա 
մեջ իրենց զորքը Ֆլենսբուրգից ետ քաշել, այլապես ամբողջ քաղաքը կայրեն: 
Գերմանացիներն անմիջապես սկսեցին պաշտպանության պատրաստու-
թյուններ տեսնել: Հունիսի 5-ին և 6-ին Կրավեշտայնի ու Սոնտերբուրգի մոտ 
նոր բախումներ եղան, երկու կողմերը սաստիկ կատաղությամբ կռվեցին: 
Երեկոյան դանիացիները նահանջեցին, բայց «հաջորդ օրը կռիվը վերսկսվեց 
ու պարզ է, թե ով հաղթանակ տարավ» [12, 108]: 

Հունիսի վերջին Ռենդսբուրգից ստացված լուրերով «Եվրոպան» հայտ-
նում է, որ դանիացիները վերջերս Հադերսլեբենի մոտ պաշտպանական ամ-
րություններ են կառուցել ու պատրաստվում են ռազմական նոր գործողու-
թյուններ իրականացնել [14, 121-122]: 

Մխիթարյան միաբանության լրագրողները, պատերազմի ընթացքը 
լուսաբանելով հիմնականում դանիական և գերմանական մամուլի հրապա-
րակումներով, հասկանում էին, որ պատերազմը շարունակվում է, ու զինա-
դադար չի կնքվում հակամարտող կողմերի՝ զիջումների չգնալու պատճառով: 
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Նրանց դիտարկմամբ՝ Դանիան, թեև պարտություն է կրում և Շլեզվիգն 
ամբողջությամբ զիջել է Պրուսիային, այնուամենայնիվ չի հաշտվում դքսու-
թյունների կորստի մտքի հետ: Ինչ վերաբերում է Պրուսիային, ապա նրա 
ռազմատենչությանը, թերթի կարծիքով, նպաստում է Գերմանական միու-
թյան Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանը:  

«Եվրոպան» անդրադառնում է 1848 թ. հունիսի 9-ի Ֆրանկֆուրտյան 
խորհրդարանի նիստին, որտեղ օրվա գլխավոր քննարկվող հարցը եղել է 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնի խնդիրը: Ըստ թերթի տեղեկությունների՝ այդ օրվա բա-
նախոսները նշել են, որ Շլեզվիգ-Հոլշտայնի խնդրի լուծման իրավունքը 
պատկանում է Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանին: Նրանք պնդել են, որ Գեր-
մանիան պետք է միջամտի դքսություների հարցին, դրանք դուրս բերի դա-
նիական թագավորության կազմից և «բոլորովին Գերմանական դաշնակցու-
թեան մէջ խոթե»: Նրանց կարծիքով խորհրդարանն այդպիսի որոշում կայաց-
նելու «իշխանություն ունի», որովհետև որտեղ գերմանացիներ են ապրում 
կամ գերմաներեն են խոսում, «Գերմանիայի հետ պետք է որ միանան»: Գեր-
մանական պատգամավորների այս հարցադրումից «Եվրոպայի» լրագրող-
ները եզրակացնում են. «Ասով ուրիշ բան չեն ուզեր ըսել, բայց եթէ, որն որ 
ավելի զօրաւոր է, իրաւունքն անոր է» [12, 107]: 

Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանում Շլեզվիգ-Հոլշտայնի հարցում, իրոք, 
ազգայնամոլական տրամադրություններ կային: Դա ակնառու դարձավ, երբ 
դքսությունների հարցը 1848 թ. հունիսին հայտարարվեց ազգային շահ, իսկ 
գերմանական ժողովուրդը պատրաստ էր Գերմանական միությունում 
տեսնել նաև Շլեզվիգին ու կողմ էր դքսությունների միավորմանը Գերմա-
նիային [44, 42-43; 41, 155]: 

«Եվրոպան» Բեռլինի «Ազգային լրագրի» հրապարակումով գրում է, որ 
1848 թ. հուլիսի 6-ին Պրուսիայի ու Դանիայի միջև պատերազմը երեք ամսով 
դադարեցնելու զինադադար է կնքվել [15, 130]: Այս հրապարկումից օրեր անց 
թերթը տեղեկացնում է, որ Պրուսիայի ազգային գործերի նախարարության 
պաշտոնական ծանուցմամբ՝ Դանիայի հետ Շլեզվիգ-Հոլշտայնի պատե-
րազմը դադարեցնելու «խօսուած զինադադարը չհաստատվեց»: Հուլիսի 24-ին 
դանիացիները ժամանակավոր զինադադարը խախտեցին, որով նորից 
«թշնամութիւն սկսած է» [16, 138]: 

«Եվրոպայի» հավաստի տեղեկություններով՝ հուլիսի 21-ին Գերմանա-
կան միության ու Դանիայի միջև նորից կռիվ սկսվեց: Զինադադար չկնքելու 
պատճառը թերթը համարում է այն, որ ներկայումս Գերմանիայի փաստացի 
իշխանությունը Իոհանն արքիդքսի ձեռքին է, կառավարությունը նրանից 
կախված է ու տեղի ունեցող գործընթացների համար ամենևին պատասխա-
նատու չէ: Զինադադար կնքելու նպատակով բանակցություններ վարած 
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գեներալ Ֆ. Վրանգելը դանիացիներին հայտնեց, որ հիմա ոչ ինքը և ոչ Պրու-
սիայի թագավորը այդ հարցով անելիք չունեն: Դանիացիները խնդիրը պետք 
է կարգավորեն Իոհանն արքիդքսի հետ, «բայց Դանիան գերմանական 
տեսուչը չուզեց ճանչնալ»: Այդ պատճառով Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարա-
նում պատգամավոր Բայգերը հայտարարեց, որ պատերազմը պետք է շարու-
նակել, մանավանդ որ «գերմանացիք Յուդլանդ (բուն Դանիայի մէջ) մտած են» 
[16, 142]: 

«Եվրոպայի» լրագրողները քաջատեղյակ էին, որ 1848 թ. հունիսի 29-ին 
Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանը ավստրիական Հաբսբուրգների արքայա-
տոհմի ներկայացուցիչ Իոհանն արքիդուքսին ընտրել է Գերմանական միու-
թյան կայսրի տեղապահ: Նա ձևավորեց նոր կառավարություն, որն ի 
սկզբանե մնաց օդում կախված, քանի որ գերմանական միապետերը շարու-
նակեցին պահպանել իրենց իշխանությունը: Կենտրոնական կառավարու-
թյունն իրական որևէ հենարան, սեփական բանակ ու բյուջե չուներ և բավա-
րար հեղինակություն չէր վայելում գերմանական պետություններում: Այնպես 
որ Դանիայի հետ զինադադարի կնքումն առանձնապես կախված չէր արքի-
դուքս Իոհաննից: 

«Եվրոպայի» հավաստի տեղեկությամբ՝ Շվեդիայի թագավորի միջնոր-
դությամբ 1848 թ. օգոստոսի 26-ին շվեդական Մայլմո քաղաքում Պրուսիան և 
Դանիան զինադադար ստորագրեցին: Գերմանական միության կողմից զինա-
դադարը ստորագրեց Պրուսիայի թագավորի ներկայացուցիչ գեներալ 
Պելովը, իսկ Դանիայի թագավորի անունից՝ գեներալ Քրիստիան Ռեեցը: Զի-
նադադարը ստորագրվել է հետևյալ պայմաններով. 

Դանիան վերացնում է Գերմանիայի նավահանգիստների շրջափակումը, 
երկու կողմերի գերիներն ազատ են արձակվում, առգրավված նավերը վերա-
դարձվում են, գերմանական զորքը դուրս է գալիս Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսու-
թյունից: Կողմերի համաձայնությամբ զինադադարի ժամանակ դքսություն-
ները կառավարելու համար ստեղծվում է 5 հոգուց բաղկացած ժամանակա-
վոր կառավարություն: Նրանցից երկուսին առաջադրում է Դանիայի թագա-
վորը, երկուսին՝ Պրուսիայի թագավորը, իսկ հինգերորդ անդամին թագավոր-
ները որոշում են փոխադարձ համաձայնությամբ: 

Երկու երկրներն առաջադրում են գործակալներ, որոնք զինադադարի 
ընթացքում դքսություններում, առանց կողմնակալության, որպես հաշտա-
րարներ, հետևելու են օրենքների կատարման ընթացքին: 

«Եվրոպան» գերմանական մամուլի հրապարակումներից գիտեր, որ 
Ֆրանկֆուրտյան ժողովում այս «զինադադարը շփոթութեան պատճառ 
եղավ», որովհետև Պրուսիայի թագավորը Գերմանական միությունից «իրեն 
տրված հրամանէն աւելի գործած է»: Նա 7 ամիս զինադադար պահելու հրա-
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ման չունի, որը կնքվել է հին Գերմանական միության անունով և ոչ ներ-
կայիս, որտեղ անգամ նշված չէ Իոհանն արքիդքսի անունը: Բացի այդ, 
«զինադադարը չի պարունակում զինվորական պայմանավորվածություններ, 
այլ քաղաքական դաշինք է»: 

«Եվրոպայի» տեղեկություններով, զինադադարի պայմաններին Ֆրանկ-
ֆուրտյան ժողովում ոչ բոլորը հավանություն տվեցին: Բայց քանի որ խնդիրն 
առնչվում է Պրուսիայի թագավորին, որոշեցին այն հանգիստ կարգավորել և 
«առանց շփոթութիւն հանելու ու Եվրոպայի մէջ խռովութեան պատճառ ըլլա-
լու ճար մը հոգալ»: Կառավարության անդամների կարծիքով ստորագրված 
զինադադարը պետք է ընդունել, որովհետև ըստ Պրուսիայի պաշտոնյաների՝ 
Իոհանն արքիդուքսին և գերմանական նոր պետությունը չհիշելու պատճառն 
այն է, որ «դրսի տերութիւնները դեռ զասոնք չեն ընդունած ու միայն հին գեր-
մանական դաշնակցութիւնը կը ճանչնան, որուն անուամբը որ զինադադարը 
հաստատած են»: Ժողովականների մեծ մասը դրան դեմ դուրս եկավ ու 
որոշեցին, հակառակ զինադադրի պայմանների, գերմանական զորքը 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնից դուրս չբերել: Այս պայմանով զինադադարն ընդունելի 
չէր, ուստի պաշտոնյաները սեպտեմբերի 5-ին դրանից հրաժարվեցին 
[17,156]: 

Թերթն իրավացի է. Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանում գտնում էին, որ 
Պրուսիան գերազանցել է իր լիազորությունները և առանց խորհրդարանի 
համաձայնության զինադադար է կնքել, որը վերաբերում է ամբողջ Գերմա-
նիայի շահերին: Այդ պատճառով սեպտեմբերի 5-ին խորհրդարանը մերժեց 
զինադադարը, բայց գիտակցելով, որ դրանից հնարավոր չէ խուսափել, սեպ-
տեմբերի 18-ին վավերացրեց այն [37, 81-82; 41, 155-156; 36, 18]: 

«Եվրոպան» անդրադառնում է Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանի սեպ-
տեմբերի 16-ի նիստին, որտեղ առավոտյան 9-ից մինչև երեկոյան 8-ը 
քննարկվեց զինադադարի հարցը: Շլեզվիգի և Հոլշտայնի պատգամավորներ 
Ֆրանկեն, Մեքելզեն և ուրիշներ ժողովին առաջարկեցին խնդիրը խաղաղու-
թյամբ կարգավորել և օգոստոսի 26-ին կնքված պայմանագիրը ուժի մեջ թող-
նել, որովհետև դանիացիները պատրաստ են որոշ զիջումներ անել: Ժողովն 
այս առաջարկությանը հավանություն տվեց, բայց այն «ազատասերների ու 
արմատականների համար անհաճո եղավ», որոնք որոշեցին քաղաքում «խռո-
վութիւն ու շփոթութիւն հանել»: Երեկոյան ժամը 9-ին խռովարարաները 
խառն բազմությամբ քաղաքի փողոցներում աղմուկ-աղաղակ բարձրացրին և 
սպառնալիքներ հնչեցրին: Այս «շփոթության» ժամանակ ազգային պահա-
պանները զենք կիրառեցին, որոնց օգնության եկած Հեսսեն-Քասելի պատե-
րազմական զորքը օգնեց խռովարարներին ցրել: Թերթի տեղեկություններով 
սեպտեմբերի 17-ի երեկոյան ռամկապետական ընկերության անդամները 
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հավաքվեցին և որոշեցին զինադադարն ընդունելու օգտին քվեարկած բոլոր 
պատգամավորներին «մատնիչ հայրենեաց կանչուին» ու իրենց որոշման 
մասին տեղեկացնեն գերմանական ժողովրդին: Սեպտեմբերի 18-ի առավոտ-
յան խորհրդարանի շենքը չորս կողմից շրջապատեցին ավստրիական և 
պրուսական 2400 զինվորներ: Կեսօրին խռովարարները սկսեցին պատնեշ-
ներ կառուցել: Զինվորները պատնեշները թնդանոթներով ցրեցին ու խռովա-
րարաներին ետ քշեցին: Սեպտեմբերի 19-ի առավոտյան ընկավ խռովարար-
ների վերջին պատնեշը, և կռիվը դադարեց: Զինվորներից 60-ը, ինչպես նաև 
պրուսացի պատգամավորներ Լիհնովսկին և Ավերսվալտը «չարաչար սպան-
ուեցան ապստամբներուն ձեռքեն» [18, 164]: 

«Եվրոպան» իրատեսորեն ներկայացնում է Ֆրանկֆուրտյան խորհրդա-
րանում զինադադարի մասին քննարկումներն ու դրանց հետևանքները, որը 
չէր բխում գերմանական ժողովրդի շահերից և անորոշ ժամանակով հետա-
ձգում էր դքսությունների միավորումը Գերմանական միությանը: Զինադա-
դարի վավերացումը նշանակում էր Գերմանական միության կողմից Շլեզվի-
գից հրաժարում, որը վիրավորում էր գերմանացիների ազգային զգացմունք-
ները, արժանապատվությունն ու միավորման ձգտումը: Այն միաժամանակ 
լուրջ հարված էր գերմանական ազգային ժողովի հեղինակությանը, որը «մինչ 
այդ ներկայանում էր Գերմանիայի քաղաքական ճակատագրի և ժողովրդա-
կան ինքնավարության կերտող» [44, 44; 37, 81]: 

Ամփոփելով 1848 թ. քաղաքական տարվա արդյունքները՝ «Եվրոպան» 
կանխատեսում է առաջիկա տարում «մեծամեծ ու երևելի դեպքեր գուշակել», 
որոնց թվում հիշատակում է նաև Շլեզվիգ-Հոլշտայնի խնդիրն ու Պրուսիայից 
ստացված լուրերը: Մխիթարյանների կարծիքով Եվրոպայում ընթացող քա-
ղաքական իրադարձությունները «ամէն քաղաքականացեալ ու լուսավորուիլ 
բաղձացող մարդու գիտնալու հարկավոր բաներ են»: Կարևորելով դրանք՝ 
Մխիթարյաններն իրենց թերթի խնդիրը համարում են այդ «դեպքերը ազգին 
առջևը դնելը», որպեսզի ընթերցողներին «ավելի հաճոյ» լինի ու «ազգին քա-
ղաքականութիւնն ու լուսավորութիւնը ավելի յառաջանայ» [19, 208]: Առաջ-
նորդվելով այս մտայնությամբ՝ Մխիթարյանները շարունակեցին անաչառ, 
անկողմնակալ և առանց դիրքորոշում արտահայտելու լուսաբանել դանիա-
պրուսական հակամարտության հետագա ընթացքը: Զինադադարի ժամկետը 
լրանալուց հետո պատերազմական գործողությունները վերսկսվեցին, որոնք 
դանիացիներին հաջողություն չբերեցին ոչ Էկերնֆերդի ծովամարտում և ոչ էլ 
ցամաքում: Ապրիլի 23-ին Կոլդինգի տակ հարավյուտլանդացի գեներալ Ֆրե-
դերիկ Բյուլովը ջախջախիչ պարտություն կրեց, որից հետո դանիացիները 
Ֆրեդերիսիայի մոտ շրջապատվեցին Շլեզվիգ-Հոլշտայնցիների 15 հազար 
զինուժի կողմից [35, 241]: 
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Դանիացիների անհաջողություններին իրազեկ «Եվրոպան» գրում է, որ 
պատերազմը գնալով նրանց համար «վնասակար է դառնում»: Գերմանացի-
ները 52 հազար զորքով շարունակ առաջ են շարժվում, անցել են Շլեզվիգի 
սահմանը և մտել Յուտլանդիա: Ըստ թերթի՝ դանիացիներն այս տարի Շվե-
դիայից օգնություն ստանալու հույս չունեն: Նրանք ծովում և ցամաքում կրած 
պարտություններից շատ գրգռված են, ու «ազգովին կը ջանան որ նոր պատ-
րաստութիւններով ու աւելի բազմաթիւ զորքով հաղթեն, իրենց ազգային 
պատիւը տեղը բերեն»: «Եվրոպան» չի կիսում անգլիական մի քանի լրագրերի 
կարծիքը, որ դանիա-պրուսական պատերազմը առաջիկայում «խաղաղու-
թեամբ պիտի վերջանայ»: Թերթը տեղեկացված էր, որ 1849 թ. մայիսին 
Ավստրիայի և Ռուսաստանի կայսրերը Դանիայի թագավորին ծանուցել են. 
«թէպետ իր իրաւունքը կը ճանչնան, բայց իրեն անանկ յանդգնութեամբ ու յա-
մառութեամբ պատերազմի նետուելուն չեն հաւնիր» [20, 76]: 

«Եվրոպան» անգլիական «Քլոպ» պաշտոնաթերթի լրատվությամբ անդ-
րադառնում է նաև Անգլիայի դիրքորոշմանը: Այդ լրագիրը հայտնում էր, որ 
մայիսին լորդ Պալմերստոնը պատերազմը դադարեցնելու վերաբերյալ Դա-
նիայի ու Գերմանիայի կառավարություններին առաջարկություններ է արել: 
Դրանք Դանիայի դեսպանն ընդունել է և վստահաբար կարելի է ասել, որ 
Պրուսիայի դեսպանը նույնպես կընդունի: Թերթը հույս է հայտնում, որ 
անչափ մեծ քաղաքական թշնամություններ ու առևտրական վնասներ պատ-
ճառած պատերազմը շուտով կավարտվի: «Եվրոպան» տեղյակ չէր Անգլիայի 
առաջարկություններին ու ենթադրում էր, որ դրանց «էական մասն ըլլայ՝ 
Շլեվիկ-Հոլշդայնի դքսութիւններուն զատ սահմանադրութիւն մը տալ» [21, 87]: 

«Եվրոպայի» լրատվությամբ՝ 1849 թ. մայիսի 25-ին Պրուսիայի թագա-
վորը դանիական կառավարությանը տեղեկացրել է, որ գերմանական բոլոր 
պետությունների անունից միայն ինքն է բանակցելու դքսությունների հարցով 
[22, 92]: Բայց բանակցություններ տեղի չունեցան. մայիսի վերջին պրուսա-
կան զորքերը հասան Ֆրիտերցիա, քաղաքը ռմբակոծեցին, բայց չկարողացան 
գրավել: Դանիացիներն այդ ընթացքում համախմբեցին իրենց ուժերը: 1849 թ. 
հուլիսի 6-ին Ֆրեդերիսիի մոտ նրանք, գեներալ Ֆ. Բյուլովի գլխավորած 20 
հազար զորքով, հարձակվեցին դքսությունների զորքի վրա և զգալի կորուստ-
ների գնով հաղթանակ տարան [35, 242]: 

1848 թ. հուլիսի 10-ին նոր զինադադար կնքվեց, որը մի քանի անգամ 
երկարացվեց: Շլեզվիգում պատերազմը չվերսկսվեց: «Եվրոպան» գրում է, որ 
Դանիայի հետ կնքված զինադադարի պայմաններով Շլեզվիգի դքսությունը 
պետք է բաժանվի Հոլշտայնի դքսությունից և առանձին սահմանադրություն 
ունենա: Շլեզվիգը կառավարելու են երեք հոգի, որոնք ներկայացնելու են 
Դանիան, Պրուսիան և Անգլիան: Տեղացի պաշտոնյաները այսուհետ միայն 
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Հոլշտայնի և Լաուենբուրգի դքսությունները պետք է ղեկավարեն: Զինադա-
դարը կնքվել է 6 ամիս ժամանակով: «Եվրոպայի» դիտարկմամբ՝ շլեզվիգցի-
ները զինադադարի պայմաններից «շատ դժգոհ են», ինչպես երևում է, Դա-
նիայի կառավարությունը նույնպես զինադադարի պայմաններին «այնպէս 
դիւրաւ հաւանութիւն պիտի չտայ» [23, 123-124]: 

«Եվրոպայի» տեղեկություններով, թեպետ 1849 թ. զինադադարի պայ-
մաններից երկու կողմն էլ դժգոհ են, բայց Ֆրանսիայի, Անգլիայի և Ռուսաս-
տանի դեսպանները ջանում են հասնել զինադադարի պայմանների կատար-
մանը: Գերմանական պետությունները հիմա իրենց զորքերը դուրս են բերում 
Յուտլանդիայից և Շլեզվիգից, բայց Պրուսիայի թագավորի գործողություննե-
րին հավանություն չեն տալիս: Բավարիան և Վյուրտեմբերգն արդեն բողոքել 
են դանիա-պրուսական զինադադարի դեմ [25, 135]: 

Չնայած կնքված զինադադարին՝ Պրուսիան չարաշահում էր ռազմական 
գործողությունների դադարեցումը, նպաստում էր դքսությունների ժամանա-
կավոր կառավարությունների վերազինմանը: Դա առաջ բերեց եվրոպական 
մի շարք պետությունների դժգոհությունը: 1850 թ. հունվար-փետրվարին Դա-
նիան և Ռուսաստանը Պրուսիային կտրուկ բողոք ներկայացրին, որն ամեն 
կերպ փորձեց խուսանավել իրեն ներկայացված հարցադրումներին հստակ 
պատասխանելուց: «Եվրոպայի» տեղեկություններով՝ 1849 թ. հունիսի 20-ին 
Դանիայի կառավարությունը պրուսական արքունիքին առաջարկել է անջատ 
հաշտություն կնքել՝ պայմանով, որ պրուսական զորքերը դուրս գան Շլեզվիգ-
Հոլշտայնից, որոնց փոխարեն դքսություններ կմտնեն դանիական զորքերը: 
Եթե դքսությունները հնազանդվեն Դանիայի թագավորին, ապա նա շլեզվիգ-
ցիներից, հոլշտայնցիներից ու դանիացիներից կազմված մի խառը ժողով 
կկազմի, որը կիրականացնի դքսությունների կառավարումը [25, 110]: 

«Եվրոպայի» տեղեկությունը հավաստի էր: 1850 թ. հուլիսի 2-ին Բեռլի-
նում Պրուսիայի թագավոր Ֆրիդրիխ-Վիլհելմ IV-ը իր և գերմանական միու-
թյան անունից Դանիայի թագավորի հետ հաշտություն կնքեց: Պրուսիան 
պարտավորվում էր իր զորքերը դուրս բերել Շլեզվիգից և ճանաչել դանիա-
կան թագավորության իրավունքները դքսությունների նկատմամբ: Գերմա-
նական միության մեջ մտնող Դանիայի տիրույթների սահմանները պետք է 
ճշտվեին հատուկ հանձնաժողովի կողմից: Դքսությունների ժամանակավոր 
կառավարությունները պետք է զենքը ցած դնեին, իսկ եթե Հոլշտայնը կշարու-
նակեր դիմադրությունը, ապա Դանիան կարող էր Գերմանիայից դքսության 
դեմ օգնություն խնդրել [36, 50; 43, 19]: 

«Եվրոպան» տեղեկացված էր, որ 1850 թ. հուլիսի 4-ին Լոնդոնում 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնի հարցով Անգլիան, Ֆրանսիան, Ռուսաստանը, Շվեդիան, 
Նորվեգիան և Դանիան քննարկում անցկացրին ու որոշեցին Դանիայի 
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«տերութեան ամբողջութիւնը պահեն»: Այս կապակցությամբ միասնական 
դաշինք կազմվեց, որը հրավիրեցին ստորագրել նաև Պրուսիային և 
Ավստրիային: Պրուսիան չցանկացավ խառնվել այդ հարցին, իսկ քննարկ-
մանը ներկա Ավստրիայի դեսպանը հրաժարվեց ստորագրել այդ փաստա-
թղթի տակ [26, 118-119]: 

Դքսությունների հարցը կարգավորելու նպատակով Լոնդոնում կայացած 
համաժողովին մասնակցում էին Անգլիայի, Ավստրիայի, Դանիայի, Ֆրան-
սիայի, Պրուսիայի, Ռուսաստանի և Շվեդիայի ներկայացուցիչները: Նրանք 
արձանագրություն ստորագրեցին, որը դանիական միապետության ամբող-
ջականությունը համարում էր համաեվրոպական հետաքրքրություն: Համա-
ժողովը Ֆրեդերիկ VII թագավորին առաջարկեց քայլեր ձեռնարկել, որպեսզի 
իր ժառանգական տիրույթը չմասնատվի: Պրուսիան այդ արձանագրությունը 
չստորագրեց, թեև պարտավորվեց հարգել դանիական միապետության ամ-
բողջականությունը [36, 51]: 

Դանիա-պրուսական հաշտության պայմանագրի կնքումից հետո վիճա-
հարույց հարցերը, որոնց պատճառով պատերազմ սկսվեց, մնացին չլուծված: 
Դքսությունները հրաժարվեցին ճանաչել Բեռլինի պայմանագիրը և 
շարունակեցին պայքարը Դանիայի դեմ: Այս իրողությանն անդրադառնում է 
«Եվրոպան»: Թերթը գրում է, որ Շլեզվիգ-Հոլշտայնի և դանիացիների կռիվը 
կրկին բորբոքվեց, դքսությունները «բացարձակապես Դանիային գլուխ ծռել 
չեն ուզեր, և իրենց իրաւունքն առանձին իրենց զէնքովը պաշտպանել 
կուզեն»: Ամենուրեք մարդիկ զինվում են և ամրություններ կառուցում, 
որպեսզի դանիացիներին դիմադրեն: Դքսությունների բանակը հիմա 30-40 
հազար է, որն ավելի է, քան դանիացիների զորքը [26, 118]: 

«Եվրոպայի» պատմելով՝ Պրուսիայի և Դանիայի միջև ձեռք բերված հա-
մաձայնությամբ 1850 թ. հուլիսի 14-15-ին պրուսացիները գեներալ Հանի հրա-
մանատարությամբ Շլեզվիգի դքսությունից դուրս եկան: Դրանցից հետո 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնցիների ու դանիացիների բանակները միմյանց դեմ դուրս 
եկան: Դանիացիների բանակը 45 հազար է, որից 30 հազարը գալիս է Յուտ-
լանդիայից, իսկ 15 հազարը նավատորմն է: Հուլիսի 20-21-ին երկու բանակ-
ները գտնվում էին միմյանցից 2 մղոն հեռավորության վրա: Դանիայի թագա-
վորը Շլեզվիգ-Հոլշտայնցիներին երկու ծանուցագիր է հանձնել, որոնցում 
խոստանում է «պահպանել նրանց ազգությունը, կառավարությունը և աստի-
ճանաբար լուծել նրանց բոլոր խնդիրները, եթե իրեն հպատակվեն»: Թերթի 
համոզմամբ ՝դքսությունները «չեն ուզեր ամենևին հաւատալ և գլուխ ծռել», 
քանի որ դքսությունների հետ իրենց համերաշխությունն են արտահայտել 
գերմանական պետություններից եկած մեծ թվով զինվորականներ, ինչպես 
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նաև լեհ ու հունգարացի կամավորներ, որոնք պատրաստ են համալրել 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնի բանակի շարքերը [27, 122]: 

Թերթն իրավացի է, որովհետև Պրուսիայի աջակցությունից զրկված 
դքսությունները պայքարը շարունակեցին: Նրանք հավաքեցին 34 հազար 
զորք, որը պրուսական գեներալ Վիլլեզենի գլխավորությամբ դիրքեր գրավեց 
Իստեդ, Գրյուդեսկով և Լանգ լճերի շրջանում: 1850 թ. հուլիսի 25-ին 
Իստեդում դանիական 39 հազար զորքը գեներալ Կրոգի գլխավորությամբ 
հաղթանակ տարավ դքսությունների զորքի նկատմամբ [35, 242-243; 28, 142]: 

Պրուսական մամուլի լրատվությամբ «Եվրոպան» գրում է, որ Անգլիան և 
Ռուսաստանը համատեղ դիմել են Պրուսիային և առաջարկել զորք մտցնել 
Հոլշտայն ու կայունացնել այնտեղ վիճակը: Նրանք սպառնացել են, որ այս 
պահանջը չկատարելու դեպքում իրենց նավատորմը կմտցնեն Քիլի նավա-
հանգիստ և կգնդակոծեն քաղաքը: Ըստ թերթի՝ Պրուսիան չի ցանկանում դա 
անել՝ պատճառաբանելով, որ այդ գործին «խառնվելու իրավունք չունի»: 
Թերթի ասելով՝ դքսությունները, օգտվելով դրանից, սեպտեմբերի 13-ին 6 հա-
զար զինվորով հարձակվեցին դանիացիներիի վրա ու նրանց քշեցին մինչև 
Շլեզվիգի սահմանները, Գոխենդորֆի մոտ այրեցին փայտաշեն ամրություն-
ները և ետ վերադարձան: Նրանց զորքն այժմ 35 հազար է, որովհետև կառա-
վարությունը նորից զորահավաք է անցկացրել [29, 154]: 

Ստացված նոր տեղեկություններով «Եվրոպան» պատմում է, որ Հոլ-
շտայնի բանակը հոկտեմբերի 4-ին Ֆրիդրխշդատի վրա հարձակում սկսեց, 
բայց հանդիպելով դանիացիների դիմադրությանը՝ քաղաքը գրավել չկարո-
ղացավ և ետ քաշվեց: Հոկտեմբերի 10-ին նրանք, գրեթե 500 կորուստ տալով, 
մտան Ռենստբուրգ, որից հետո զինադադար հաստատվեց [30, 154; 31, 165; 
32, 170]: 

1850 թ. հոկտեմբերին Ֆրանկֆուրտյան խորհրդարանը միաձայն հաս-
տատեց Բեռլինի հաշտության պայմանագիրը: Դրա դեմ բողոքեց Պրուսիայի 
արտաքին գործերի նախարար Ռադովիցը՝ խորհրդարանի որոշումը համա-
րելով անօրինական: «Եվրոպայի» տեղեկություններով դեկտեմբերին 
Շլեզվիգ-Հոլշտայնի կառավարությունը Ֆրանկֆուրտյան միությանը հայտ-
նեց, որ միության դեսպանի հետ հաշտություն կնքելու մասին կբանակցի 
«միայն առանց զենքի միջնորդութեան» [33, 198]: 

Շլեզվիգ-Հոլշտայնի խնդիրն ու դանիական գահաժառանգման խնդիրը 
վերջնականապես լուծվեց 1852 թ. մայիսին Լոնդոնում կայացած եվրոպական 
պետությունների գագաթնաժողովում, որին մասնակցում էին Անգլիան, 
Ռուսաստանը, Ֆրանսիան, Պրուսիան, Շվեդիան և Դանիան: Մայիսի 8-ի ար-
ձանագրության առաջին հոդվածով եվրոպական պետությունները հռչակում 
էին դանիական միապետության տարածքային ամբողջականությունը՝ հա-
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մարելով այն եվրոպական հավասարակշռության ու խաղաղության պահ-
պանման կարևոր պայման: Դրանով դքսություններում նոր իրավական կարգ 
սահմանվեց: Անժառանգ Ֆրեդերիկ VII-ի մահվան դեպքում Եվրոպական 
պետությունները Դանիայի թագավոր ճանաչում էին թագավորի զարմիկ 
դուքս Քրիստիան Գլյուկսբուրգցուն [36, 66; 40, 121-122]: 

«Եվրոպան» ամբողջությամբ տպագրում է Լոնդոնի գագաթնաժողովի 
արձանագրությունը [34, 107]: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Վիեննայի Մխիթարյան միաբանների ընկալմամբ դանիա-պրուսական 

պատերազմի պատճառը Շլեզվիգ-Հոլշտայնի դքսությունների անկախության 
ձգտումն է, որոնք ցանկանում են միանալ Գերմանական միությանը: Դրան 
խոչընդոտում է Դանիան, որը ցանկանում է դքսություններին միասնական 
սահմանադրություն շնորհելու ճանապարհով պահպանել իր տարածքային 
ամբողջականությունը: «Եվրոպան» պատերազմող կողմերից ոչ մեկի պայ-
քարը չի դրվատում, որի ընթացքը լուսաբանում է բացառապես անկողմնա-
կալ դիրքերից: 
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Еженедельная газета «Европа» о датскоЕженедельная газета «Европа» о датскоЕженедельная газета «Европа» о датскоЕженедельная газета «Европа» о датско----прусской войне 1848прусской войне 1848прусской войне 1848прусской войне 1848----1850 годов1850 годов1850 годов1850 годов    
Феликс МовсисянФеликс МовсисянФеликс МовсисянФеликс Мовсисян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: Шлезвиг, Гольштейн, Дания, Пруссия, война, 

Германский Союз, перемирие, Франкфуртский парламент, «Европа» 
В начале 1848 г. в герцогствах Шлезвиг-Гольштейна развернулось нацио-

нальное движение за объединение с Германским Союзом, которое переросло в 
датско-прусскую войну. Оно нашло отражение в армянской периодической 
печати того времени, в том числе в политическом еженедельнике «Европа» – 
органе Конгрегации венских Мхитаристов. Мхитаристы считали основной 
задачей своей газеты подробное освещение политических событий, чтобы 
читатели сами могли разобраться в обстоятельствах и оценить их. В то же 
время сотрудники газеты, следуя данному курсу, стремились осветить ход 
датско-прусской войны «с серьезностью, спокойствием, отбором материала и 
как можно более чистым стилем». 

Стремление короля конституционно объединить герцогства с Данией, 
мхитаристы считали главной причиной восстания немецких герцогств 
Шлезвиг-Гольштейна. Они также понимали, что Шлезвиг-Гольштейн изо всех 
сил пытается присоединиться к Германскому Союзу. Журналисты «Европы» 
отмечали, что датско-прусская война вышла за рамки конфликта двух госу-
дарств и приобрела общеевропейское значение. По мнению мхитаристов, 
датско-прусская война нарушало резолюцию 1815 года о сохранении полити-
ческого баланса в Европе, принятую на Венском конгрессе. Именно поэтому 
ведущие европейские страны пытались без промедления остановить военные 
действия и подписать перемирие. Газета отмечала, что все европейские госу-
дарства, стремящиеся к перемирию, преследовали свои интересы. Газета 
«Европа» представляла условия перемирия, обращалась к реакции на них во 
Франкфуртском парламенте и обсуждала процесс ратификации. Газета назы-
вала участников сентябрьских событий «бунтовщиками». 

Мхитаристы подчеркивали, что жители герцогств не хотели подчиняться 
Дании, против которой они возобновили войну после истечения сроков пере-
мирия. Мхитаристы не встали ни на одну из сторон в этом конфликте и не 
одобряли их борьбу. Понимая цель каждой из противоборствующих сторон, 
мхитаристы освещали эту борьбу с позиций беспристрастности и нейтралитета. 
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“The Europe” Weekly on the Danish“The Europe” Weekly on the Danish“The Europe” Weekly on the Danish“The Europe” Weekly on the Danish----Prussian WarPrussian WarPrussian WarPrussian War    
    FeliFeliFeliFeliksksksks    MovsisyanMovsisyanMovsisyanMovsisyan    

SummarySummarySummarySummary        
Key words:Key words:Key words:Key words: Schleswig, Holstein, Denmark, Prussia, war, German Union, 

armistice, Frankfurt Parliament, “The Europe” 
German Union unfolded in the duchies of Schleswig-Holstein, which turned 

into the Danish-Prussian war. It found its response in the Armenian press of the 
time, as well as in “The Europe” political weekly of the Mkhitaryan Congregation in 
Vienna. The Mkhitaryan Congregates considered the comprehensive representation 
of the political events the main task of their newspaper; so that readers would be 
able to evaluate the facts objectively. Simultaneously, the staff of the weekly sought 
to cover the course of the Danish-Prussian war with “gravity, calmness, choice and 
distinct style”. 

The Mkhitaryans considered the King’s desire to constitutionally unify the 
duchies with Denmark as the main reason for the German Schleswig-Holstein 
duchies to rise and take up arms. They also knew that Schleswig-Holstein was 
struggling to join the German Union. The reporters of “The Europe” noticed that 
the Danish-Prussian war had gone beyond the scope of the conflict between the 
two states and had acquired Pan-European significance. According to the 
Mkhitaryans, the Danish-Prussian war violated the decision of the Vienna 
Assembly of 1815 to maintain political balance in Europe. That’s why the leading 
European countries were trying to stop the war as quickly as possible and sign a 
truce. The weekly also stated the fact that the European states, seeking a truce, 
pursued their own interests. “The Europe” presented the terms of the armistice, 
discussed its reaction in the Frankfurt Parliament and the ratification of the 
armistice. The weekly called the participants of the September events “rioters”. 

 The Mkhitaryans noted that the population of the duchies didn’t want to obey 
Denmark, against which they resumed the war after the expiration of armistice. The 
Mkhitaryans didn’t try to praise any of the parties in the conflict. They didn’t 
approve their struggle either. Understanding the goal of the struggling sides, the 
Mkhitaryans commented on their struggle from the positions of impartiality and 
neutrality. 

 
 
 
 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    11110000....03030303.2023 .2023 .2023 .2023 թթթթ....    
Գրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել է    07.04.207.04.207.04.207.04.2023 023 023 023 թթթթ....    

Ընդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպագրգրգրգրությանությանությանության    25.05.2023 25.05.2023 25.05.2023 25.05.2023 թ.թ.թ.թ.    
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ՀՏԴ 93 

Արցախյան շարժման սկզբնավորման արձագանքըԱրցախյան շարժման սկզբնավորման արձագանքըԱրցախյան շարժման սկզբնավորման արձագանքըԱրցախյան շարժման սկզբնավորման արձագանքը    
    ««««ԱլիքԱլիքԱլիքԱլիք» » » » օրաթերթումօրաթերթումօրաթերթումօրաթերթում    

Ֆելիքս Ֆելիքս Ֆելիքս Ֆելիքս Մովսիսյան Մովսիսյան Մովսիսյան Մովսիսյան     
Տատյանա Տատյանա Տատյանա Տատյանա Օհանյան Օհանյան Օհանյան Օհանյան     

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-257 

ՀանգուցաՀանգուցաՀանգուցաՀանգուցային բառեր.յին բառեր.յին բառեր.յին բառեր.    Վերակառուցում, Լեռնային Ղարաբաղ, ազգային 
շարժում, միավորում, ազգային ինքնորոշում, սփյուռքահայ մամուլ 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
1988 թվականի փետրվարը նշանավորվեց հայ ժողովրդի կյանքում 

արցախյան շարժումով, որն ազգային զարթոնքի արդյունք էր: Հայ ժողովրդի 
ազգային շարժումը պայմանավորված էր ԽՍՀՄ-ում գորբաչովյան «վերակա-
ռուցման» քաղաքականությամբ, որը նպատակ էր հետապնդում երկրում 
իրականացնել արմատական բարեփոխումներ, զարգացնել ժողովրդավարու-
թյունը: 1921 թ. բոլշևիկյան Անդրերկոմի անօրինական որոշմամբ Խորհրդա-
յին Ադրբեջանին բռնակցված հայության ոստան Արցախն արտահայտեց ազ-
գային ինքնորոշման իր իրավունքը՝ Խորհրդային Միության ղեկավարությու-
նից պահանջելով խնդրին տալ քաղաքական լուծում: Արցախյան շարժման 
յուրահատկությունը այն է, որ այն աննախադեպ ժողովրդական շարժում էր և 
միջազգային լայն արձագանք գտավ: Արցախահայության ազգային շարժ-
մանն ակտիվորեն արձագանքել է Մերձավոր Արևելքի հայ մամուլը, որի դիր-
քորոշումը հայ պատմագիտության մեջ ուսումնասիրված չէ: Այս առումով 
սույն հոդվածը որոշակի գիտական նորույթ է: Ուսումնասիրության թեման 
արդիական է, քանի որ Արցախի խնդիրն առ այսօր կարգավորված չէ և բխում 
է ազգերի ինքնորոշման միջազգային իրավունքից: Հոդվածի նպատակն է 
լուսաբանել Արցախյան շարժման արձագանքն իրանահայ «Ալիք» օրաթեր-
թում:  

««««ԱլիքԱլիքԱլիքԱլիք» » » » օրաթերթըօրաթերթըօրաթերթըօրաթերթը    
«Ալիք» օրաթերթը լույս է տեսնում 1931 թ. մարտի 22-ից առ այսօր, 

Իրանի Իսլամական Հանրապետության մայրաքաղաք Թեհրանում: Թերթն 
այս տարիներին լույս չի տեսել միայն 40 օր, այն էլ 1979 թ. իրանական հեղա-
փոխության նախօրյակին, երբ, ի թիվս այլ թերթերի, մասնակցել է համաիրա-
նական մամուլի գործադուլին: «Ալիք»-ը սկզբում քաղաքական-հասարակա-
կան և գրական-գեղարվեստական շաբաթաթերթ էր, Արցախյան շարժման 
օրերին այն պարզապես օրաթերթ էր, իսկ մեր օրերում լույս է տեսնում 
որպես ազգային, հասարակական, քաղաքական օրաթերթ: «Ալիք»-ի հրապա-
րակումները հիմնականում վերաբերում են Հայաստանի Հանրապետության, 
Արցախի Հանրապետության, Սփյուռքի, Իրանի հայ համայնքի կյանքում 
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տեղի ունեցող իրադարձություններին: Սփյուռքահայության լայն խավերի 
շահերն արտահայտող թերթում մեծ թիվ են կազմում Հայ հեղափոխական 
դաշնակցության կառույցների գործունեությունը լուսաբանող հրապարա-
կումները:  

ԱրցախյանԱրցախյանԱրցախյանԱրցախյան    շարժմանշարժմանշարժմանշարժման    սկզբնավորումըսկզբնավորումըսկզբնավորումըսկզբնավորումը    
Արցախյան ազգային շարժման ծավալումը պատահական չէր, ուներ 

խորքային պատճառներ և դրսից ուղղորդված չէր: Արցախյան շարժումը 
ղեկավարում էր 1986 թ. հուլիսին Ստեփանակերտում Արկադի Կարապետ-
յանի ղեկավարությամբ և 12 նվիրյալ հայորդիների մասնակցությամբ 
հիմնված «Արցախյան միություն» գաղտնի կազմակերպությունը, որը բաժան-
մունքներ ուներ ԼՂԻՄ-ի գրեթե բոլոր շրջաններում:  

1986 թ. փետրվարին ԽՄԿԿ 27-րդ համագումարի նախօրյակին հայ հինգ 
ակադեմիկոսներ, երեք գեներալներ և նույնքան ԽՍՀՄ ժողովրդական 
արտիստներ ԽՄԿԿ Կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Մ. Ս. Գորբաչովին և 
ԽՍՀՄ Գերագույն խորհրդի նախագահության նախագահ Ա. Ա. Գրոմիկոյին    
նամակ հղեցին՝ Լեռնային Ղարաբաղը Խորհրդային Հայաստանին միավորե-
լու խնդրանքով: 

1987 թ. ամռանը և աշնանը «Արցախյան միությունը» ԼՂԻՄ-ը Հայաստա-
նին միավորելու պահանջով ոչ պաշտոնական հանրաքվե անցկացրեց, որը 
հավաքեց 80 հազարից ավելի ստորագրություն: Նոյեմբերին այդ ստորագրու-
թյունները ներկայացվեցին Մոսկվա, որտեղ ոչ մի արձագանք չգտան [5, 709-
710]:  

Ըստ «Ալիք»-ի՝ արցախցիների ստորագրությամբ նամակը հանձնվել է 
ԽՄԿԿ Կենտկոմի քարտուղար Ա. Ն. Յակովլևին [13, 1]: 

1988 թ. փետրվարին Լեռնային Ղարաբաղում Արցախը Հայաստանին 
միավորելու պահանջով համաժողովրդական լայն շարժում ծավալվեց, որը, ի 
թիվս Սփյուռքի բազմաթիվ լրատվամիջոցների, ընդգծված արձագանք գտավ 
իրանահայ «Ալիք» օրաթերթում:  

Թերթի առաջին հրապարակումը Լեռնային Ղարաբաղի հարցով լույս է 
տեսել 1988 թ. հունվարի 5-ին, նախքան փետրվարի 20-ին Ստեփանակեր-
տում կայացած հանրահավաքը: 

«Ալիք»-ի հրապարակումների վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ թերթը 
պարբերաբար անդրադառնում է 1988 թ. փետրվարին Հայաստանում և Լեռ-
նային Ղարաբաղում տեղի ունեցող իրադարձություններին, ազգային շարժ-
մանը և դրանք ներկայացնում սփյուռքահայ հանրությանը: Թերթի տեղե-
կատվության աղբյուրը Հայաստանից և Լեռնային Ղարաբաղից ստացված 
լուրերն էին և օտարերկրյա տարբեր լրատվամիջոցների հրապարակումները: 

«Ալիք» օրաթերթը «Հայկական պահանջատիրություն, հանուն պատմա-
կան արդարության հաղթանակի» հոդվածում նշում է, որ միջազգային մա-
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մուլը վերջին ամիսներին բազմիցս անդրադարձել է Խորհրդային Միությու-
նից ստացված տեղեկություններին, որոնց համաձայն, «բազմահազար հայեր 
պաշտոնապես դիմել են խորհրդային ղեկավարությանը և հատկապես 
Մ. Գորբաչովին, խնդրելով, որ պատմականորեն Հայաստանին պատկանող և 
դարերով հայ հոծ բնակչություն ունեցող Ղարաբաղն ու Նախիջևանը վերա-
դարձվեն հայ ժողովրդին և միացնեն Հայաստանին»:  

Իր հերթին, գրում է թերթը, հայկական մամուլը «անուղղակի արձագանք 
հանդիսացավ պահանջատիրական այդ շարժմանը»: «Ալիքը» վկայակոչում է 
նաև գրող Զորի Բալայանի հոդվածներն ու ելույթները, «որոնց միացավ հայ-
րենի մեր մտավորականությունը: Հրապարակ է գալիս ներքին հողային մեր 
իրավունքներին վերատիրանալու և անարդար սահմանագծումների սրբագ-
րության պահանջով» [6, 5]: 

«Ալիք»-ն անդրադառնում է նաև ՀԿԿ Կենտկոմի առաջին քարտուղար 
Կարեն Դեմիրճյանի 1987 թ. հուլիսի 5-ի քննադատական զեկույցին, որում նա 
«քննադատում է պահանջատիրական այդ արդար ելույթները և նրանց հեղի-
նակներին ասելով. «կեղծ հայրենասիրություն են դրսևորում, շահարկում ազ-
գային զգացմունքները և պատշաճ հակահարված չեն ստանում» [6, 5]:  

Թերթը գրում է, որ Կ. Դեմիրճյանի այս զեկուցման կապակցությամբ ժա-
մանակին հնարավոր չի եղել բացահայտել, թե ի՞նչ պատճառով է նա բավա-
կան կոշտ և սուր արտահայտություններով քննադատել հայրենասիրական 
ելույթների հեղինակներին: Մասնավորապես նա հանդիմանել է Սուրեն 
Այվազյանին, ում «դիլետանտական վարժանքները պատմության անդաստա-
նում անցել են… ընդունելիի և հանդուրժելիի սահմանները՝ յաչս խորհրդա-
յին իշխանութեանց»: Թերթը բացահայտում է, որ ներկայումս իր տրա-
մադրության տակ է ռուսերեն այն նամակի տեքստը, որը բազմահազար հա-
յերի ստորագրությամբ, «Ղարաբաղի և Նախիջևանի վերամիավորման պա-
հանջով», հղվել է ԽՍՀՄ Կենտկոմի գլխավոր քարտուղար Մ. Ս. Գորբաչովին: 
Այդ նամակի բովանդակությունից «Ալիք»-ը եզրակացնում է, որ այժմ 
հասկանալի է, թե ինչո՞ւ Կ. Դեմիրճյանն «այդ աստիճան խիստ է գտնվել 
Ս. Այվազյանի» նկատմամբ և նրան առանձնացրել՝ որպես իր քննադատու-
թյան թիրախ: Արտասահման հասած տեղեկությունների համաձայն, գրում է 
«Ալիք»-ը, նամակը կազմել է Սուրեն Այվազյանը: Քանի որ նա է հեղինակը 
բազմահազար հայերի պահանջատիրությունը բանաձևող նամակի, ուստի 
«հասկանալիորեն դարձել է գլխավոր թիրախը Դեմիրճյանի դատապարտան-
քի խոսքի» [6, 2]:  

«Ալիք»-ը նկատի ունի երկրաբան Սուրեն Այվազյանին, ով 1978-1988 թթ. 
նամակներ հղեց ԽՍՀՄ ղեկավարներ Լ. Ի. Բրեժնևին, Ա. Ն. Կոսիգինին ու 
Մ. Ս. Գորբաչովին, որտեղ նշում էր Ղարաբաղի և Նախիջևանի նույնականու-
թյունը: 1989 թ. մայիսին նա Ղարաբաղ զենք տեղափոխելու մեղադրանքով 
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ձերբակալվեց և մինչև 1993 թ. մնաց բանտարկության մեջ: Թերթի կարծիքով 
Ս. Այվազյանին քննադատելու համար Կ. Դեմիրճյանը, ԽՄԿԿ Կենտկոմ նա-
մակ ուղարկելուց բացի, մեկ այլ պատճառ է ունեցել: Բավական է կարդալ 
այդ նամակը, գրում է թերթը, և պարզ կդառնա, որ նա «խորհրդային գաղա-
փարախոսության վրա է խարսխել հայ ժողովրդի ազգային արդար պահան-
ջատիրությունը» [6, 2]: 

«Ալիք»-ի դիտարկմամբ՝ Խորհրդային Միության ղեկավարությանը հաս-
ցեագրված նամակը «ներշնչում է լենինյան ազգային քաղաքականությունից» 
և այդ գաղափարախոսության հիման վրա պահանջում է Ղարաբաղն ու 
Նախիջևանը միավորել Հայաստանին: Հայության պահանջը համապատաս-
խանում է նաև «Գորբաչովյան հանգրվանի տիրական մթնոլորտին», որը 
«Ստալինյան շրջանում գործած սխալների շարքում դասում է նաև հայության 
դեմ գործած այս չարիքը»: Թերթի կարծիքով՝ տեղի ունեցած պատմական այդ 
անարդարության լավագույն վկայությունը Խորհրդային Ադրբեջանի կառա-
վարության որոշումն է, ըստ որի՝ «Այսօրվանից Լեռնային Ղարաբաղը, Զան-
գեզուրը և Նախիջևանը մտնում են Սովետական Հայաստանի կազմի մեջ» 
[6, 2]: 

«Ալիքը» նկատի ունի Հայաստանի խորհրդայնացման առթիվ Ադրբե-
ջանի հեղկոմի 1920 թ. նոյեմբերի 30-ի ողջույնի հեռագիրը, որտեղ ասվում էր. 
«Այսօրվանից Հայաստանի և Ադրբեջանի միջև սահմանային վեճերը հայ-
տարարվում էին վերացած: Լեռնային Ղարաբաղը, Զանգեզուրը և Նախի-
ջևանը համարվում են Հայաստանի Սոցիալիստական Հանրապետության 
մասը» [1]: 

Ելնելով այն իրողությունից, որ ժամանակին Խորհրդային Ադրբեջանի 
ղեկավարությունը Լեռնային Ղարաբաղը ճանաչել է Հայաստանի մաս՝ 
«Ալիք»-ը գտնում է, որ մեր օրերում Ղարաբաղը Հայաստանի հետ միավո-
րելու «ամբողջ հայության պահանջատիրությունն արդար» է, որի «ձայնի ար-
ձագանքը առկա է բազմահազար հայության վերոհիշյալ նամակում»: Հետևա-
բար, եզրակացնում է թերթը, «հատկապես Դեմիրճյանները իրավունք չունեն 
թումբ կանգնեցնել և ազգային-քաղաքական առումով և համայնավար-գա-
ղափարախոսական ուղղությամբ այս աստիճան անխոցելի մի դիմումի 
առաջ» [6, 2]: 

«Ալիք»-ը ռուսերենից թարգմանաբար տպագրում է Մ. Ս. Գորբաչովին 
ուղղված նամակը, որտեղ անդրադառնալով Լեռնային Ղարաբաղը Ադրբեջա-
նին բռնակցելու պատմությանը՝ վկայակոչում էր նաև ԽՍՀՄ Գերագույն 
խորհրդի 1977 թ. նոյեմբերի 23-ի նախագահության նիստի արձանագրու-
թյանը, որտեղ նշվում էր. «Անհրաժեշտ է միացնել Ղարաբաղը (Արցախ՝ հայե-
րեն) Խորհրդային Հայաստանին և ամեն ինչ իր օրինական տեղը կդրվի»:  

Նամակի հեղինակները, դիմելով Մ. Ս. Գորբաչովին, ասում էին. «Հար-
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գարժան Միխայիլ Սերգեևիչ, հանուն պատմական արդարության հաղթա-
նակի, հանուն լենինյան ավանդությունների կատարման, մենք դիմում ենք 
ձեզ հայկական պատմական մարզեր Լեռնային Ղարաբաղը և Նախիջևանը 
սոցիալիստական Հայաստանի հետ վերամիավորելու թախանձալից 
խնդրանքով» [6, 5]: 

Վկայակոչելով այս իրողությունները՝ «Ալիք» օրաթերթը հստակ դիրքո-
րոշում է դրսևորում Լեռնային Ղարաբաղի անկախության ձգտման հարցում: 
Թերթն իրավացիորեն գտնում է, որ արցախահայության պահանջը բխում է 
լենինյան ազգային քաղաքականությունից, պատմական արդարությունը 
վերականգնելու և հայ ժողովրդի երկու հատվածները միավորելու անհրա-
ժեշտությունից: «Ալիք»-ը մոռանում է ընդգծել նաև այն իրողությունը, որ Լեռ-
նային Ղարաբաղի մարզխորհրդի փետրվարի 20-ի որոշումը՝ Հայաստանի 
հետ միավորելու մասին, բխում էր ԽՍՀՄ սահմանադրության դրույթներից:  

Խորհրդային իշխանություններին ուղված արցախցիների նամակներն 
անարձագանք չմնացին Խորհրդային Ադրբեջանի իշխանությունների կողմից, 
որին անդրադառնում է «Ալիք» օրաթերթը՝ «Խորհրդային Ադրբեջանի հակազ-
դեցությունը Ղարաբաղը Հայաստանին կցելու պահանջին» հոդվածում: 
Թերթը գրում է, որ Բաքվի իշխանություններն, ի պատասխան հայության 
«արդար պահանջատիրության», սկսել են հակաքարոզչություն: Բաքվի 
հեռուստատեսությամբ հայերին կոչ է արվում «կարգապահության և քաղա-
քացիական պատասխանտվության գիտակցության», իսկ Ադրբեջանի ղեկա-
վարությունը շեշտում է. «Չի քննարկվում Ադրբեջանական Հանրապետու-
թյան սահմանների տարածքային փոփոխության հարցը» [7, 1]: 

«Ալիք»-ը քննադատում է Ադրբեջանի ղեկավարությանը, որը հայերին 
հիշեցնում է հավատարիմ մնալ ԽՍՀՄ միասնությանն ու ինտերնացիոնալիզ-
մին: Հետաքրքիր է իմանալ, գրում է թերթը. թե ինչո՞ւ Ադրբեջանի ղեկավար-
ները այդ գաղափարներին իրենք հավատարիմ չէին, երբ ժամանակին Ղա-
րաբաղը բռնակցում էին: Մինչդեռ անտեսելով այդ իրողությունը՝ ադրբեջա-
նական մամուլը գրում է. «Լեռնային Ղարաբաղի ինքնավար մարզում վեր-
ջերս անհանգիստ վիճակ է տիրում, որոշ տարրեր ուզում են մարզը անջատել 
Սովետական Ադրբեջանից և այն միացնել Սովետական Հայաստանին: Այս 
հարցը չի քննարկվում, քանի որ Լեռնային Ղարաբաղը Ադրբեջանի կազմում 
ընդգրկվել է լենինյան սկզբունքների համաձայն, 1923 թվականին» [7, 1]: 

«Ալիք»-ը, ներկայացնելով ադրբեջանական իշխանությունների արձա-
գանքը արցախահայության պահանջին, իրավացիորեն նկատում և ընդգծում 
է նրանց վարած երկակի քաղաքականությունը Ղարաբաղի հարցում: 

1988 թ. հունվարի 5-ին Լեռնային Ղարաբաղի պատվիրակությունը 
ԽՍՀՄ Գերագույն խորհրդի պատգամավոր Վազգեն Բալայանի գլխավորու-
թյամբ ԽՍՀՄ Գերագույն խորհրդի նախագահության նախագահի առաջին 
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տեղակալ Պ. Դեմիչևին հանձնեց 260 արցախցիների ստորագրությամբ մի 
հանրագիր և հայ բնակչության անտանելի վիճակի մասին 80-ից ավելի փաս-
տաթուղթ: Օրեր անց Մոսկվա մեկնեց արցախցիների նոր պատվիրակու-
թյուն՝ Վաչե Սարուխանյանի գլխավորությամբ: Ի պատասխան արցախահա-
յության արդարացի պահանջի՝ Խորհրդային Միության կուսակցական ղեկա-
վարությունը խոստացավ հանձնախումբ ստեղծել խնդիրը հանգամանորեն 
ուսումնասիրելու համար, բայց գործնական որևէ քայլ չարեց այդ ուղղու-
թյամբ: Հավատալով գորբաչովյան վերակառուցմանը և պաշտոնական Մոսկ-
վայի սին խոստումներին՝ արցախցիները «Լենին, կուսակցություն, Գորբա-
չով» կարգախոսով ազգային շարժում ծավալեցին [5, 710-711: 3, 160]: 

«Ալիք» թերթի տեղեկություններով՝ Ղարաբաղի պատվիրակությունները 
փետրվարի 17-ին Մոսկվայում մերժում ստացան և վերադառնալով Ստեփա-
նակերտ՝ բողոքի ցույց կազմակերպեցին: Ոստիկանությունը ցուցարարների 
նկատմամբ ճնշումներ գործադրեց: Տեղեկանալով այս մասին՝ Երևանում 
բողոքի ցույցեր սկսվեցին, նախ՝ Oպերայի հրապարակում, ապա կուսակցու-
թյան Կենտկոմի շենքի առջև [9, 1]: 

Իրականում արցախցիների շարժումը ավելի շուտ սկսվեց: Հունվարի 
կեսին Արցախի ղեկավարների գաղտնի ժողովը որոշեց, որ «Ղարաբաղը 
պատրաստ է ելույթի» [14]: Փետրվարի 13-ին Ստեփանակերտում կայացավ 
առաջին զանգվածային հանրահավաքը: Փետրվարի 16-ից սկսած Ստեփա-
նակերտի քաղաքային հրապարակում գիշեր-ցերեկ զանգվածային ցույցեր 
էին տեղի ունենում՝ անտեսելով ուժային կառույցների սպառնալիքը: Ստեղծ-
վեց նախաձեռնող խումբ «Կռունկ» կոմիտեի ղեկավար Արկադի Մանուչար-
յանի գլխավորությամբ [3, 161]: 

1988 թ. փետրվարի 20-ին ԼՂԻՄ ժողովրդական պատգամավորների 
մարզային խորհրդի արտահերթ նստաշրջանը որոշեց. «Ընդառաջելով ԼՂԻՄ-ի 
աշխատավորների ցանկություններին, խնդրել Ադրբեջանական ԽՍՀ Գերա-
գույն խորհրդին և Հայկական ԽՍՀ Գերագույն խորհրդին՝ խորին ըմբռնման 
զգացում դրսևորել Լեռնային Ղարաբաղի հայ բնակչության իղձերի նկատ-
մամբ և լուծել ԼՂԻՄ-ը Ադրբեջանական ԽՍՀ կողմից ՀԽՍՀ կողմ հանձնելու 
հարցը, միաժամանակ միջնորդել ԽՍՀՄ Գերագույն խորհրդի առջև՝ հարցի 
դրական լուծման համար» [15]: 

Արցախահայության այս որոշմանը հրատապ արձագանքած «Ալիք» 
թերթը 1988 թ. փետրվարի 24-ի «Հայ ժողովուրդը պահանջում է իր արդար 
իրավունքը՝ Ղարաբաղն իր իրավատիրոջը վերադարձնել» հոդվածում ներ-
կայացնում է, որ փետրվարի 23-ին շուրջ 150 հազար հայեր բողոքի ցույցեր են 
իրականացրել Երևանում՝ պահանջելով Լեռնային Ղարաբաղի միացումը 
Հայաստանին: Թերթը գրում է, որ ավելի քան մեկ շաբաթ Հայաստանում և 
Արցախում զանգվածային հանրահավաքներ և բողոքի ցույցեր են տեղի ունե-
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նում, որի մասնակիցները վանկարկում են՝ «Առանց արդարության եղբայրու-
թյուն չի լինելու», «Մեկ ազգ, մեկ հանրապետություն», «Մոսկվա, մեր արդար 
պահանջին պատասխանիր» և «Պատմական արդարությունը վերականգ-
նենք»: 

«Ալիք»-ի տեղեկություններով ցուցարարները հանդիպել են Կոմունիս-
տական կուսակցության երկու պաշտոնյաների հետ, որոնք Խորհրդային 
Հայաստան էին գործուղվել Արցախյան խնդրի համար, և նրանք ցուցարար-
ներին հայտնել են, որ «խորհրդային ղեկավարությունը որևէ փոփոխություն 
հանրապետության սահմանների ներսում չի ընդունում» [8, 1]: 

«Ալիք»-ը նկատի ունի ԽՄԿԿ Կենտկոմի քարտուղարներ Ա. Լուկյանո-
վին և Վ. Դոլգիխին, որոնք այդ օրերին Հայաստան էին եկել՝ տեղում իրադ-
րությունը հասկանալու նպատակով: Ըստ «Ալիք»-ի՝ նրանք Հայաստան էին 
ժամանել «Ղարաբաղի հարցի համար ստեղծված անհանդարտ կացության 
վերահասություն տալու համար»: Նրանք ցուցարարներին հայտնել են, որ 
Խորհրդային ղեկավարությունը «որևէ փոփոխություն հանրապետության 
սահմաններում չի ընդունում» [8, 1]: 

«Ալիք»-ը ճիշտ է ներկայացնում Խորհրդային Միության բարձրագույն 
ղեկավարության մոտեցումը Լեռնային Ղարաբաղի հարցում: Փետրվարի 21-
ին ԽՄԿԿ ԿԿ Քաղբյուրոն հապճեպ որոշում ընդունեց «Լեռնային Ղարաբաղի 
իրադարձությունների մասին», որով արցախահայության ազգային, ազատա-
գրական շարժումը որակեց որպես «ծայրահեղական» և «մի խումբ անջատո-
ղականների գործողությունների արդյունք»: Դրան հաջորդած իրադարձու-
թյունների ժամանակ պաշտոնական Մոսկվան հավատարիմ մնաց այդ որոշ-
մանը՝ փորձելով հանրությանն ամեն կերպ հիմնավորել իր դիրքորոշումը: 

«Ալիք»-ն այնուհետև իրավացիորեն նշում է, որ Արցախի խնդիրը դուրս է 
եկել ԽՍՀՄ շրջանակներից, որի նկատմամբ հետաքրքրություն են դրսևորում 
բազմաթիվ լրատվամիջոցներ: Ըստ թերթի՝ Երևանում տեղի ունեցած ցույցե-
րին անդրադարձել են ՏԱՍՍ, Ռոյտեր, Ֆրանս պրես, Ջոմհուրի Էսլամի 
լրատվական գործակալությունները, Ամերիկայի ձայնը, Բի Բի Սի-ն: Լրատ-
վամիջոցները փետրվարի 24-ի առավոտյան լուրերի բաժնում Իրանի 
պետական ռադիոն ևս անդրադարձավ Երևանից ստացվող լուրերին,– գրում 
է «Ալիք»-ը [8, 1]:  

Թերթը 1988 թվականի փետրվարի 25-ի՝ «Ցույցեր և գործադուլներ են 
տեղի ունենում Լեռնային Ղարաբաղում» հոդվածում պատմում է փետրվարի 
24-ին Երևանում կայացած բազմահազար բողոքի ցույցի մասին, որի մասնա-
կիցները պահանջել են Լեռնային Ղարաբաղը միացնել Հայաստանին: ԽՄԿԿ 
Կենտրոնական Կոմիտեի ղեկավարությունը հորդորել է բնականոն կյանքը 
վերականգնել Լեռնային Ղարաբաղում, իսկ Հայաստանի և Ադրբեջանի կու-
սակցական ղեկավարությունից պահանջել է «օգտագործել իրենց քաղաքա-
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կան ազդեցությունը՝ Ղարաբաղում անդորրություն հաստատելու համար»: 
Թերթի ունեցած տեղեկություններով Երևանում համընդհանուր գործադուլ է, 
Հայաստանի Կոմկուսը նիստ է անցկացրել իրավիճակը հանրապետությու-
նում կարգավորելու ուղղությամբ միջոցառումներ ձեռնարկելու համար: 

Ըստ «Ալիք»-ի՝ չնայած կուսակցական մարմինների կոչերին ու հորդոր-
ներին՝ Ղարաբաղում վիճակը մնում է լարված, ցուցարարների թիվը գնալով 
մեծանում է, Ստեփանակերտում առնվազն 30 հազար մարդ, առանց դադարի, 
գիշեր-ցերեկ շարունակում են իրենց բողոքի ցույցերը: Փետրվարի 23-ին 
Ղարաբաղում ցուցարարների թիվը հասել է 100 հազարի: Նույն օրը Ստեփա-
նակերտում տեղի է ունեցել Լեռնային Ղարաբաղի Կոմկուսի մարզային պլե-
նումի նիստ: Պլենումը մարզկոմի առաջին քարտուղար Բորիս Կևորկովին 
«աշխատանքներում թույլ տված թերությունների համար» հեռացրել է պաշ-
տոնից և առաջին քարտուղար ընտրել Հենրիկ Պողոսյանին [9, 1]:  

Թերթի տեղեկություններով բողոքի ցույցերը շարունակվում են նաև 
Երևանում: Անվանի բանաստեղծ Սիլվա Կապուտիկյանը փետվարի 23-ին 
կայացած բազմամարդ հանրահավաքում հայտարարել է. «Մենք երկար ենք 
սպասել մեր տեսակետները արտահայտելու համար և թվում էր, թե ամեն ինչ 
կարգին է, սակայն այժմ պետք է համբերություն դրսևորել և չգայթակղվել հա-
կակենտրոնական տրամադրություններով և ազգամիջյան թշնամանքներով» 
[9, 1]: 

«Ալիք» օրաթերթը գրում է, որ նույն օրը՝ փետրվարի 23-ին, Երևանում մի 
քանի ձեռնարկություններ գործադուլ են հայտարարել, իսկ Ամենայն Հայոց 
կաթողիկոս Վազգեն Ա-ն մերժել է Երևան գալ և ելույթ ունենալ ցուցարարնե-
րի առջև [9, 1]: 

Թերթի տեղեկությունները հավաստի էին. Երևանում և հանրապետու-
թյան մյուս քաղաքներում բազմամարդ հանրահավաքներ սկսվեցին՝ ի 
պաշտպանություն արցախցիների շարժման: Մոսկվա՝ Խորհրդային Միու-
թյան ղեկավարությանը, ուղարկվեցին աշխատանքային կոլեկտիվների, գի-
տական հաստատությունների բազմաթիվ որոշումներ ու դիմումներ, պատ-
մական տեղեկանքներ ու փաստաթղթեր, հայազգի անվանի գործիչների, 
մտավորականների, գիտնականների, արվեստագետների խնդրագրեր: 
Դրանք միահամուռ ԽՍՀՄ բարձրագույն ղեկավարությունը խնդրում էին 
սահմանադրական ճանապարհով արդարացի լուծում տալ արցախահայու-
թյան պահանջին և ԼՂԻՄ-ը միացնել Խորհրդային Հայաստանին [4, 12-33]: 

1988 թ. փետրվարի 26-ին ԽՄԿԿ ԿԿ առաջին քարտուղար Մ. Ս. Գորբա-
չովը հանդարտություն և զսպվածություն հանդես բերելու կոչով դիմեց 
Ադրբեջանի և Հայաստանի ժողովուրդներին [16]: Հայ ժողովուրդը նրա կոչն 
ընդունեց պահի լուրջ գիտակցումով, և անմիջապես դադարեցվեցին հանրա-
հավաքները, ցույցերը, գործադուլներն ու դասադուլները: Մինչդեռ Ադրբեջա-



 
– 265 – 

նում սկսվեցին հակահայկական ցույցեր, հանրահավաքներ, որտեղ հնչեցին 
բացահայտ սպառնալիքներ հայության հասցեին: 

Դեպքերի նման ընթացքը հայ ժողովրդին ստիպեց կրկին հավաքվել 
Երևանի Օպերայի հրապարակում, Մատենադարանի առջև, Մաշտոցի 
պողոտայում: Ի պաշտպանություն արցախահայության՝ հանրահավաքնե-
րում ելույթներ ունեցան Հայաստանի գիտությունների ակադեմիայի նախա-
գահ, աշխարհահռչակ աստղագետ Վիկտոր Համբարձումյանը, արձակագիր 
Սերո Խանզադյանը, ժողովրդական դերասան Սոս Սարգսյանը և անվանի այլ 
մարդիկ: 

Փետրվարի 26-ին Մոսկվայում Մ. Ս. Գորբաչովի հետ հանդիպում ունե-
ցան Սիլվա Կապուտիկյանը և գրող, հրապարակախոս Զորի Բալայանը: 
Նրանք ներկայացրեցին Ղարաբաղի խնդրի էությունը և հայ ժողովրդի անու-
նից խնդրեցին հարցին արդարացի լուծում տալ [2, 275-293]: 

«Ալիք»-ը գրում է, որ փետրվարի 27-ին Երևանում կայացած զանգվա-
ծային հանրահավաքում ելույթ ունեցած Զորի Բալայանը և Սիլվա Կապու-
տիկյանը ցուցարարներին ներկայացրեցին Մ. Ս. Գորբաչովի խոստումները: 
Նա հայ պատվիրակներին խոստացել էր Լեռնային Ղարաբաղում ապահովել 
Հայաստանի ռադիոյի և հեռուստատեսության հաղորդումներն ունկնդրելու և 
դիտելու հնարավորություն, դպրոցներն ու ուսումնական հաստատություն-
ները դնել Հայաստանի լուսավորության նախարարության ենթակայության 
տակ, միջոցներ հատկացնել Շուշի քաղաքի ավերակները վերականգնելու 
համար:  

Գնահատական չտալով Մ. Ս. Գորբաչովի խոստումներին, որոնք նպա-
տակ էին հետապնդում հայությանը շեղել արդարացի պայքարից՝ «Ալիք»-ը 
գրում է, որ Երևանում շարժման ղեկավարները որոշել են ժամանակավորա-
պես դադարեցնել ցույցերն ու հանրահավաքները և փետրվարի 28-ին հա-
վաքվել Հայաստանի Գրողների միության տանը՝ մշակելու հետագա քայլերի 
ծրագրերը: Ըստ թերթի՝ Երևանի փողոցներում զինվորներ չեն երևում, ցուցա-
րարների շրջանում տագնապը վերացել է, իսկ ռադիոյի և հեռուստատեսու-
թյան՝ գործադուլ հայտարարած աշխատակիցները վերադարձել են իրենց 
աշխատանքին: 

Այդ օրերին Լեռնային Ղարաբաղի կացության մասին թերթի ստացած 
տեղեկությունները հակասական էին. որոշ լուրերով իրադրությունը հան-
դարտ է, իսկ այլ լուրերով բնակչության շրջանում խուճապ կա: Ստեղծված 
իրադրության մասին թերթը տպագրում է Ազգային ինքնորոշում միավորում 
կազմակերպության ղեկավար Պարույր Հայրիկյանի կարծիքը: Ըստ նրա՝ ազ-
գային շարժման «նախաձեռնությունը Ղարաբաղի ժողովրդինն է, նա է ինքնո-
րոշման վճիռ կայացրել, իսկ Հայաստանը թիկունք է կանգնել նրան» [11, 3-4]: 

«Ալիք»-ը գրում է, որ «Երևանում ցույցերին մասնակցողների թիվը անց-



 
– 266 – 

նում է մեկ միլիոնը», Երևանի ցուցարարներին միացել են մեծ թվով մարդիկ 
Հայաստանի տարբեր շրջաններից, Սևան, Աբովյան, Լենինական քաղաքնե-
րից: Ցուցարարների ղեկավարները սփյուռքահայերին կոչ են արել «իրենց 
թիկունք կանգնել»: Ցուցարարներին միացել է Վազգեն 1-ին կաթողիկոսը և 
հեռագրով տեղեկացրել Կրեմլին, որ ինքը լինելու է ժողովրդի կողքին ու պա-
հանջում է Մ. Ս. Գորբաչովից «բավարարել հայության պահանջները»: Թերթը 
հայտնում է, որ իրեն հասած տեղեկատվության համաձայն՝ «բանակային-
ները որևէ կերպ չեն միջամտում ցույցերին և Հայաստանի ոստիկանությունը 
բարյացակամ է տրամադրված ժողովրդի նկատմամբ» [10, 1]:  

Համազգային շարժմանը կազմակերպված բնույթ հաղորդելու նպատա-
կով 1988 թվականի փետրվարին ստեղծվեց շարժման կազմկոմիտե: Այդ կա-
պակցությամբ «Ալիք»-ը գրում է. «ընտրվել է կազմակերպչական մի հանձնա-
խումբ՝ ակադեմիկոս Վիկտոր Համբարձումյանի, մի բանաստեղծուհու 
(անունը հայտնի չէ), Լեռնային Ղարաբաղի Ինքնավար Մարզի մայրաքաղաք 
Ստեփանակերտի պետական-դրամատիկական թատրոնի տնօրեն Վաչե 
Սարուխանյանի, հասարակական հանրահայտ գործիչ, Լեռնային Ղարա-
բաղը Հայաստանի Հանրապետության հետ միավորելու շարժման ղեկավար-
ներից՝ Իգոր Մուրադյանի, Երևանի համալսարանի դասախոս, ֆիզիկա-
մաթեմատիկական գիտությունների թեկնածու Վազգեն Մանուկյանի, Հայաս-
տանի պետական երգչախմբի ղեկավար Հովհաննես Չեքիջյանի և հասարա-
կական գործիչ Բարխուդարյանի մասնակցությամբ» [10, 1]:  

Իրականում 1988թ. փետրվարին ստեղծված կազմակերպական կոմիտեի 
մեջ մտան Իգոր Մուրադյանը, Վաչե Սարուխանյանը, Սամսոն Ղազարյանը, 
Վազգեն Մանուկյանը, Աշոտ Մանուչարյանը, Համբարձում Գալստյանը, 
Սամվել Գևորգյանը, Վանո Սիրադեղյանը, Արմեն Հովհաննիսյանը, Հենրիկ 
Իգիթյանը և ուրիշներ: Կազմկոմիտեն շարժմանը կազմակերպված բնույթ 
տվեց և ղեկավարեց գործողությունները ոչ միայն Երևանում, այլև հանրապե-
տության մյուս քաղաքներում [5, 716]: 

«Ալիք»-ը նկատում է, որ փետրվարի վերջին օրերին Հայաստանում և 
Ղարաբաղում ընթացող իրադարձությունների մասին իրարամերժ լուրեր են 
ստացվում: Պետական, կուսակցական լրատվամիջոցների տեղեկություննե-
րով իշխանությունները վերահսկում են վիճակը, իսկ ընդդիմադիր քաղաքա-
կան հայացքներ ունեցող հասարակական գործիչները բոլորովին այլ բան են 
ասում: Թերթը, հենվելով Պարույր Հայրիկյանի ունեցած տեղեկությանը, 
գրում է, որ Լեռնային Ղարաբաղում շարունակվում են ցույցերն ու գործա-
դուլները, Երևանում ստեղծվել է նոր կազմակերպություն, որը զբաղվում է 
Ղարաբաղին առնչվող գործերով: Կազմակերպությունը հայտարարել է, որ 
մինչև մարտի 26-ը կդադարեն բոլոր ցույցերն ու հանրահավաքները: Նույն 
որոշումը կայացրել են նաև փետրվարի 28-ին Երևանում, Գրողների 
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միության մեծ դահլիճում: «Ըստ «Գլասնոստ»-ի ղեկավար, խորհրդային 
այլախոհ Սերգեյ Գրիգորյանցի՝ Հայաստանի Կոմկուսի առաջին քարտուղար 
Կարեն Դեմիրճյանը աշխատանքից հեռացվել է և նրա փոխարեն նշանակվել 
է Հարությունյան ազգանունով մի անձնավորություն» [10, 1]: Թերթը հաջորդ 
օրը հերքում է Կ. Դեմիրճյանի պաշտոնազրկումը՝ ըստ Պարույր Հայրիկյանի. 
«Մեզ հայտնի դարձավ, Կարեն Դեմիրճյանը հեռացված չէ իր պաշտոնից, հա-
կառակ այն բանի, որ երեկ այդպիսի լուրեր էին շրջում» [11, 4]: 

Թերթի տեղեկություններով Երևանում անդորր է, «Սովետսկի Կարա-
բախ» թերթը տպագրել է ԼՂԻՄ մարզխորհրդի որոշումը՝ Լեռնային Ղարա-
բաղը Խորհրդային Հայաստանին վերամիավորելու մասին: Ի պաշտպանու-
թյուն հայության արդար պահանջի՝ ցույցեր են տեղի ունենում ամերիկահա-
յերի շրջանում՝ Վաշինգտոն, Բոստոն և Նյու Յորք քաղաքներում:  

«Ալիք»-ը «Մոսկվայի ռադիոն խեղաթյուրում է» փետրվարի 29-ի հոդվա-
ծում վրդովված գրում է, որ Մոսկվայի ռադիոն ամեն օր տարբեր լեզուներով 
իր հաղորդումներում «Հայաստանի հայության միահամուռ արդար պա-
հանջը ներկայացնում է որպես «ազգայնական» շրջանակների կողմից հրա-
հրվող խնդիր»: Ղարաբաղին նվիրված հերթական հաղորդման ժամանակ 
հայտարարվել է, որ ԼՂԻՄ-ը ստեղծվել է 1923 թ. Խորհրդային Ադրբեջանի 
կազմում, որտեղ 49 ազգությունների ներկայացուցիչներ են ապրում: Թերթը 
դա համարում է ապատեղեկատվություն և մեջբերում է Հայկական հանրագի-
տարանը, ըստ որի՝ 1976 թ. տվյալներով Ղարաբաղի բնակչության 80,5 % 
կազմում են հայերը, 18,1 %՝ ադրբեջանցիները և 0,9%՝ ռուսները: Հետևաբար, 
հարցնում է թերթը, «որտեղ են մնացյալ 49 ազգերը, որ մատնանշում է Մոսկ-
վայի ռադիոն»: Թերթի եզրափակում է՝ կարծելով, որ Մոսկվայի ռադիոն կամ 
«իրապես անտեղյակ է բուն խնդրի էությանը (որ անհավանական ենք կար-
ծում) կամ էլ միտումնավոր կերպով նենգափոխում է պատմությունն ու իրա-
կանությունը» [12, 1, 4]: 

Թերթն այնուհետև գրում է, որ շարժումը գլխավորող կազմակերպու-
թյունը որոշել է զանգվածային ցույցերը դադարեցնել մինչև մարտի 26-ը: Այդ 
օրը Երևանի ժամանակով ժամը 2-ին, Երևանի օպերայի և բալետի ակադե-
միական թատրոնի շենքի շրջակայքում, զանգվածային հավաք է կազմա-
կերպվելու մանրամասն ծրագիրը մշակելու համար, որտեղ ինչպես ակնկալ-
վում է, «կընթերցվի խորհրդային կառավարության որոշումը՝ Լեռնային 
Ղարաբաղի Ինքնավար Մարզը Խորհրդային Հայաստանի Հանրապետության 
վերամիավորելու վերաբերյալ» [11, 4]: 

Հայ ժողովրդի ազգային պայքարը 1988 թ. փետրվարին այնքան մեծ չա-
փերի էր հասել, որ Մ. Ս. Գորբաչովը պատրաստ էր Լեռնային Ղարաբաղին 
ֆինանսական մեծ աջակցություն ցույց տալ և նրանց սոցիալական, կրթա-
կան, մշակութային և այլ խնդիրները լուծելու ճանապարհով կասեցնել 
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ազգային վերածնության շարժումը, որպեսզի այն վարակիչ չլինի, և չտարած-
վի Խորհրդային Միության մյուս հանրապետություններում: Խորհրդային ղե-
կավարությունը գնաց այդ ճանապարհով ԽՄԿԿ Կենտկոմի և ԽՍՀՄ Նախա-
րարների խորհրդի 1988 թ. մարտի 24-ի որոշմամբ Լեռնային Ղարաբաղին 
տրամադրվում էր 400 մլն ռուբլի՝ մարզում կուտակված սոցիալ-տնտեսական 
և մշակութային խնդիրները լուծելու համար [17]: 

Լեռնային Ղարաբաղի իշխանություններն ու ժողովուրդը լավ էին հաս-
կանում, որ դա իրենց պայքարից շեղելու միջոց է, ուստի «դանայացիների 
նվերից» հրաժարվեցին: Այդ հանգամանքը նկատի ունենալով՝ «Ալիք»-ը հեր-
թական անգամ հղում է անում «Գլասնոստ»-ի խմբագիր Սերգեյ Գրիգորյան-
ցին, ըստ որի՝ «հայաստանյան իրադարձությունների վերջին օրերը ցույց 
տվեցին, որ հայ ժողովուրդը հասել է հոգևոր վերածնունդի՝ ազգային միաս-
նականության: Երկրում այդօրինակ կացություն չէր եղել վերջին յոթանասուն 
տարիներից ի վեր: Զարմանալին այն է, որ այդ ամենը ծագել է տարերայնո-
րեն և ոչ ոքի կողմից հատուկ կերպով կազմակերպված չի եղել» [11, 1]: 

«Ալիք»-ը «Ղարաբաղն է կանչում» խորագրում վերլուծում է Հովհաննես 
Շիրազի բանաստեղծությունը՝ նվիրված Արցախին, որտեղ Ղարաբաղը ներ-
կայացվում էր «օտարին մեղր տվող ծաղիկ», որին խլել են իր եղբայր Հայաս-
տանից ու բռնազավթել: Վերլուծելով Ղարաբաղի նկատմամբ անսահման 
սիրով ու հայրենասիրական պաթոսով գրած բանաստեղծությունը՝ «Ալիք»-ը 
եզրակացնում է. «Մեր բռնագրավված հողերի շարքում Ղարաբաղը պիտի 
վերամիանա Հայաստանին և նրա հետ դառնա մեկ հոգի և մեկ մարմին»: 
Թերթը Ղարաբաղը համեմատում է մասնատված մարմնի հետ, որն ապրելու 
համար պետք է ըմբոստանա ու պայքարի: Ըստ թերթի՝ «հայոց արծիվը իր 
արծվությունն արդեն իսկ ցուցաբերել է… արծվային խոյանքով Ղարաբաղի 
զավակները բարձրացրել են իրենց վեհ և համարձակ բռունցքները» [13, 1]: 

«Ալիք»-ի կարծիքով ի պատասխան Ղարաբաղի կանչի՝ Հայաստանն 
այսօր ոտքի է կանգնել, բայց «այսօր հայությունը պիտի զգաստանա և ավելի 
աչալուրջ հետևի իր պահանջները իրականացնելու համար» [13, 1]: 

Արցախյան շարժման հետագա իրադարձությունները ցույց տվեցին, որ 
հայությունը զգոն լինելու և զգաստանալու թերթի ուղերձը հիմնազուրկ չէր: 
Մ. Ս. Գորբաչովը կեղծ խոստումներով փորձեց հանգստացնել ալեկոծ հայ 
ժողովրդին, բայց տեսնելով, որ դա արդյունք չի տալիս, սպառնաց, որ եթե 
շարժումը շարունակվի, ապա այն կործանարար կլինի Ադրբեջանում ապրող 
շուրջ կես միլիոն հայերի համար: Մ. Ս. Գորբաչովը ադրբեջանցիներին հաս-
կացնել տվեց, որ կարող են փակել Հայաստան տանող ճանապարհները, 
հանրապետությունը կտրել արտաքին աշխարհի հետ հաղորդակցվելուց և 
տնտեսական շրջափակման միջոցով բնակչության սովի մատնել [4, 714-715]: 

Ադրբեջանի իշխանությունները կյանքի կոչեցին Մ. Ս. Գորբաչովի 
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սպառնալիքը և փետրվարի 27-29-ին Սումգայիթ քաղաքում պետական մա-
կարդակով կազմակերպված հայ բնակչության զանգվածային ջարդեր կազ-
մակերպեցին: Խորհրդային միության ղեկավարության թողտվությամբ իրա-
կանացրած այդ եղեռնագործությունը և դրան հաջորդած հայության տեղա-
հանությունը նպատակ էր հետապնդում կանխել Արցախյան շարժումը, 
հայերին ահաբեկել նոր արյունահեղ գործողությունների հեռանկարով: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Հանգամանորեն անդրադառնալով Արցախյան շարժման սկզբնավոր-

մանը՝ «Ալիք» օրաթերթը այն համարում է ազգային ինքնորոշման և մայր 
Հայաստանի հետ միավորման համար արդարացի պայքար: Թերթը հայու-
թյան պայքարը համարում է պահանջատիրություն՝ գտնելով, որ դրա 
լուծումը վերջ կդնի տեղի ունեցած պատմական անարդարությանը: 
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Отклики зарождения арцахского движения Отклики зарождения арцахского движения Отклики зарождения арцахского движения Отклики зарождения арцахского движения     
в ежедневной гв ежедневной гв ежедневной гв ежедневной газете «Алик»азете «Алик»азете «Алик»азете «Алик»    

Феликс Мовсисян Феликс Мовсисян Феликс Мовсисян Феликс Мовсисян     
Татьяна Оганян Татьяна Оганян Татьяна Оганян Татьяна Оганян     

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Перестройка, Нагорный Карабах, национальное 

движение, объединение, национальное самоопределение, армянская диаспора, 
пресса 

«Алик» – армянская ежедневная газета, выходящая в Тегеране (Иран). Она 
была основана в марте 1931 года. У газеты есть собственное издательство и 
типография, где публикуются книги на армянском и персидском языках. В 
газете «Алик» освещается жизнь армянских общин, особенно те события, кото-
рые носят общенациональный характер. Газета имеет большой информацион-
ный раздел, в котором размещается информация о событиях в Армении, 
Арцахе, Джавахке, о событиях, которые касаются всех армян. И так как Иран 
является сопредельной с Арменией страной, то и информация в газете, конеч-
но, преобладает из Армении. Развернувшееся в феврале 1988 г. арцахское дви-
жение нашло широкий отклик в армянской прессе стран Ближнего Востока, в 
том числе в издаваемой в Тегеране ежедневной газете «Алик». Публикации в 
газете «Алик» свидетельствуют о том, что газета была осведомлена о подоплеке 
карабахской проблемы, в отношении которой она проявляет национальную и 
проармянскую позицию. Газета связывает подъем движения армян с полити-
кой перестройки М. С. Горбачева. Веря в обещания решать национальные 
проблемы и развивать демократию, армяне потребовали самоопределения и 
объединения с матерью-Арменией. «Алик» считает борьбу армян справедли-
вой, квалифицирует ее как проблему национальной идеологии, решение 
которой положит конец исторической несправедливости, имевшей место в 
1920-е годы. Исходя из этого мышления, газета призывает объединяться в 
кулак, потому что пришло время бороться. В то же время «Алик» призывает 
армян к осмотрительности, считая, что армяне должны быть последователь-
ными в своих требованиях. 
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The Response to the Initiation of the Artsakh MovementThe Response to the Initiation of the Artsakh MovementThe Response to the Initiation of the Artsakh MovementThe Response to the Initiation of the Artsakh Movement    
    in the “Alik” Daily Newspaperin the “Alik” Daily Newspaperin the “Alik” Daily Newspaperin the “Alik” Daily Newspaper    

FeliFeliFeliFeliksksksks    Movsisyan Movsisyan Movsisyan Movsisyan     
Tatyana Ohanyan Tatyana Ohanyan Tatyana Ohanyan Tatyana Ohanyan     

SummarySummarySummarySummary    
Key words: Key words: Key words: Key words: Perestroika, Nagorno-Karabakh, national movement, unification, 

national self-determination, Armenian Diaspora Press 
“Alik” is an Armenian daily newspaper published in Tehran (Iran). It was 

founded in March 1931. The newspaper has its own publishing house and printing 
premises, that publishes books in Armenian and Persian. The newspaper "Alik" 
covers the life of the Armenian communities, especially the events of a national 
character. The newspaper has a large information section, which contains 
substantial data about the events in Armenia, Artsakh and Javakhk, concerning all 
Armenians. Since Iran is a country adjacent to Armenia, the information in the 
newspaper, of course, prevails from Armenia. The Artsakh movement that started 
in February 1988, found a wide-response in the Armenian Press of the Middle East 
countries, as well as in the Tehran-based “Alik” Daily Newspaper. The newspaper 
addresses the events unfolded in Karabakh and Armenia with news information and 
publication from Sonet and foreign mass media. The publications of “Alik” indicate 
that the newspaper was aware of the background of the Karabakh problem, 
regarding which it shows a national and pro-Armenian position. The newspaper 
associates the rise of the Armenians movement with Gorbachev’s perestroika policy. 
Believing in the promises of solving national problems and developing democracy, 
the Armenians demanded self-determination and unification with mother Armenia. 
“Alik” considers the struggle of the Armenians fair, qualifies it as a claim of national 
ideology, the solution of which will put an end to historical injustice happened in 
the 1920s. In this respect, the paper urges the Armenians to unite and prepare for 
the fight, but simultaneously it calls on Armenians to be alert and careful with their 
demands. 
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ՀՏԴ 93 
Հայոց ցեղասպանության 100Հայոց ցեղասպանության 100Հայոց ցեղասպանության 100Հայոց ցեղասպանության 100----րդ տարելիցին նվիրվածրդ տարելիցին նվիրվածրդ տարելիցին նվիրվածրդ տարելիցին նվիրված    
Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեության արձագանքը Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեության արձագանքը Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեության արձագանքը Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեության արձագանքը     

Թեհրանի Թեհրանի Թեհրանի Թեհրանի ««««ԱլիքԱլիքԱլիքԱլիք» » » » օրաթերթումօրաթերթումօրաթերթումօրաթերթում    

Էլեն Շարոյան Էլեն Շարոյան Էլեն Շարոյան Էլեն Շարոյան     
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառեբառեբառեբառերրրր. . . . Հայոց ցեղասպանություն, Հայ դատի հանձնա-
խումբ, Սփյուռք, «Ալիք» օրաթերթ, պահանջատիրություն    

Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Ժամանակակից Սփյուռքում գործում են մի շարք կազմա-
կերպություններ, որոնք ծավալում են հայրենասիրական լայն գործունեու-
թյուն: Նրանց իրականացրած ծրագրերը կրում են ինչպես հասարակական-
քաղաքական, այնպես էլ բարեգործական և մարդասիրական բնույթ: Այդ 
կազմակերպություններից Հայ դատի հանձնախմբի երկարամյա և հետևողա-
կան գործունեությունը ուղղված է Հայոց ցեղասպանության միջազգային 
ճանաչման և դատապարտման գործընթացին: 

Սույն թեման արդիական է, քանի որ հատկապես վերջին տարիներին 
տեղի ունեցած իրադարձությունները ցույց տվեցին, որ հայկական լոբբիզմը և 
աշխարհում հայության ներկայացուցչությունը նոր մակարդակի բարձրաց-
նելու կարիք է զգում: Այս հարցում կարևոր է ոչ միայն լոբբիստական կազմա-
կերպությունների գործունեության լուսաբանումը, այլև հայկական Սփյուռ-
քում դրա մատուցման որակի և հաճախականության ուսումնասիրությունը: 
Հայոց ցեղասպանության միջազգային ճանաչումն ու դատապարտումը պետք 
է հայության ամենօրյա խնդիրը լինի: 

Ուսումնասիրության նպատակն է ուշադրություն հրավիրել Սփյուռքում 
գործող հայկական խոշոր լոբբիստական կազմակերպություններից մեկի` 
Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեության վրա, ուսումնասիրել հանձնախմբի 
կատարած աշխատանքների լուսաբանման ինտենսիվությունը սփյուռքահայ, 
մասնավորապես Մերձավոր Արևելքում լույս տեսնող հայկական մամուլի 
էջերում:  

Մերձավոր Արևելքի երկրներում լույս տեսնող պարբերականները թեև 
շատ են, բայց ոչ բոլորն են անդրադարձել Հայ Դատի գործունեությանը այս 
կամ այն երկրում: 

Այս առումով կարևորվում է իրանահայ «Ալիք» օրաթերթը, որն ակտիվո-
րեն լուսաբանում է Հայոց ցեղասպանության միջազգային ճանաչման և դա-
տապարտմանն ուղղված Հայ Դատի հանձնախմբի իրականացրած քայլերը:  

Թեմայի նորույթը այն է, որ մինչ օրս հայ պատմագրության մեջ չեն 
ուսումնասիրվել Հայ Դատի հանձնախմբի գործունեութան արձագանքները 
Մերձավոր Արևելքի հայաշատ երկրներում լույս տեսնող հայ պարբերական-
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ներում: Աշխատանքը կատարելիս կիրառվել են պատմական, փաստագրա-
կան և պատմահամեմատական մեթոդները:     

««««ԱլիքԱլիքԱլիքԱլիք» » » » օրաթերթը: օրաթերթը: օրաթերթը: օրաթերթը: «Ալիք» օրաթերթը լույս է տեսնում 1931 թվականից 
մինչ օրս Իրանի Իսլամական Հանրապետության մայրաքաղաք Թեհրանում: 
Սկզբում այն քաղաքական-հասարակական և գրական-գեղարվեստական 
շաբաթաթերթ էր, իսկ մեր օրերում ազգային, հասարակական և քաղաքական 
օրաթերթ է: «Ալիք» օրաթերթը պաշտոնապես որևէ քաղաքական կուսակցու-
թյան ձայնափողը չէ, հստակ ընդգծված քաղաքական ուղղվածություն չունի և 
դավանում է ազգային գաղափարախոսություն: Թերթի հրապարակումները 
հիմնականում վերաբերում են Հայաստանի Հանրապետությանը, Արցախին, 
Սփյուռքին, Իրանի հայ համայնքին և ՀՅԴ կառույցների գործունեությանը: 

Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությունը: Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությունը: Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությունը: Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությունը: Հայոց ցեղասպանության 
ոգեկոչման, ճանաչման և դատապարտման գործընթացը 1965 թվականի 
երևանյան իրադարձություններից հետո լայն թափ ստացավ հատկապես 
Հայաստանի Հանրապետության անկախության մասին 1990 թ. օգոստոսի 23-ի 
հռչակագրի ընդունումից հետո [1, 113]: 1998 թվականից Հայաստանի Հանրա-
պետության արտաքին քաղաքականության օրակարգում հաստատուն տեղ 
զբաղեցրեց Հայոց ցեղասպանության միջազգային ճանաչման հարցը [1, 77]: 

Արցախյան ազգային-ազատագրական պայքարի վերելքը համընդհա-
նուր ոգևորություն առաջացրեց աշխարհասփյուռ հայության շրջանում: 
Դրանից անմասն չմնաց նաև «Ալիք» օրաթերթը: 1988 թվականի փետրվարի 
29-ի «Հայրենացնել Հայ դատի պահանջատիրությունը» ծավալուն հոդվածում 
թերթն անդրադառնում է հայ ժողովրդի պահանջատիրությանը, Հայ դատի 
պայքարին և հանձնախմբերի գործունեությանը: Թերթի կարծիքով «Հայ 
ազգային-ազատագրական շարժումի նոր շրջանի պայքարը կարողացավ 
միջազգային կարծիքի ուշադրությունն իր վրա կենտրոնացնել: Կարողացավ 
իբրև մերօրյա խնդիր արծարծումի նյութ դառնալ և հուզել միջազգային մա-
մուլը: Կարողացավ փշրել լռության այն պատը, որ դավադրաբար ստեղծվել 
էր Հայ Դատի շուրջ» [3, 2]:  

Ըստ «Ալիքի»՝ հայ ազատագրական շարժումն իր պայքարի նոր փուլը 
նվաճել է զինված պայքարի ու քարոզչական աշխատանքների շնորհիվ և 
տպավորություն թողել, որ Հայ դատի արդար լուծման պահանջը «ցեղասպա-
նության խնդիր կամ ցեղասպանության ենթարկված ժողովրդի խնդիր» է, 
ուստի «ընդունակ չեղավ կամ չթույլատրեց այդքանից այն կողմ անցնելու»: 

Թերթի համոզմամբ՝ Հայոց ցեղասպանության արծարծմամբ և այն 
միջազգային դատապարտման արժանացնելու աշխատանքները չեն կարող 
ինքնանպատակ լինել: Այն «մաս է կազմում Հայ դատի պահանջատիրության 
և իբրև այդպիսին պետք է ընդունել տալ արտաքին աշխարհին: Եթե մեր պայ-
քարի նորագույն զարթոնքի սկզբնական փուլում ճիշտ էր ցեղասպանության 
արծարծումն ու այն միջազգային ճանաչողության արժանացնելու մարտա-
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վարությունը,– գրում է «Ալիքը»,– ապա «այժմ Հայկական ցեղասպանության 
խնդրի արծարծումը պետք է կատարել նոր բովանդակությամբ, այն կապելով 
հողային պահանջի հետ»: Թերթի կարծիքով հայությունն այլևս չի կարող բա-
վարարվել և հանգիստ նայել միջազգային կազմակերպությունների երկակի 
վարքագծին: Նրանք մի կողմից «իբրև թե ճանաչում ու դատապարտում են 
Հայկական ցեղասպանությունը, մյուս կողմից մերժում են հայկական հողերի 
վրա հայ ժողովրդի վերադարձի և այդ հողերի ազատագրման ու ազգային 
ազատ ինքնորոշման իրավունքը» [3, 2]:  

Թերթի դիտարկմամբ Հայ դատը մեծ պետություների կողմից դիտվում է 
որպես Թուրքիայի հողային ամբողջականությունը խախտող երևույթ և 
որպես այդպիսին «Հայ դատի արծարծումը և արդար լուծումը չեն համընկ-
նում նրանց շահերի հետ»: Այդ իսկ պատճառով մեծ պետությունները գործա-
դրում են բոլոր միջոցները «հայ ազգային-ազատագրական պայքարի էու-
թյունը խեղաթյուրելու, ձախողության մատնելու, ծուռ հայելու մեջ ցույց 
տալու համար»: Թերթի կարծիքով՝ Թուրքիային հովանավորող ուժերն ամեն 
ջանք գործադրում են հայության պայքարի էությունն ու նպատակները ներ-
կայացնելու որպես «վրեժխնդրություն և միջազգային ահաբեկչություն»: Այս 
իմաստով միջազգային հանրությունում թյուր տպավորություն է ստեղծվել 
հայերի «ազատագրական շարժումների և այդ ծիրի մեջ նաև հայկական 
զինյալների գործողությունների մասին»: Նման անբարենպաստ պայմաննե-
րում,– ընդգծում է «Ալիքը»,– «նպատակահարմար մարտավարություն էր Հայ 
Դատի հանձնախմբերի կողմից արծարծվող Հայկական ցեղասպանության 
միջազգային ճանաչման խնդիրը» [3, 2]: 

 Իր միտքը հիմնավորելու համար «Ալիքը» մեջբերում է Հայ դատի հանձ-
նախմբերի 1987 թ. դեկտեմբերի խորհրդաժողովում ընդունած հայտարարու-
թյունը, որտեղ ասվում է. «Հայ դատի հետապնդման քաղաքական-քարոզչա-
կան աշխատանքների ընթացքում շեշտը պետք է դնել հայ ժողովրդի ազգա-
յին և մարդկային իրավունքների ամբողջական վերահաստատման պահանջի 
վրա» [23, 7]:  

«Ալիքը» կարևորում է վերոհիշյալ խորհրդաժողովում առաջ քաշված այն 
պահանջը, որ անհրաժեշտ է հստակեցնել Հայ դատի հանձնախմբերի գործու-
նեության առաջնահերթությունը: Մասնավորապես պետք է շեշտել, որ Հայ 
դատը ոչ միայն անցյալում գործված անարդարությունը ճանաչելու ու սրբա-
գրելու հարց է, այլև՝ «իրավազրկված ժողովրդի ազատության անժամանցելի 
դատն է»: Այնպես որ, եզրակացնում է «Ալիքը», «Հայ դատը մեր ժողովրդի 
այսօրն ու գալիքը հուզող քաղաքական հրատապ հարց է» [3, 2]: 

Առաջնորդվելով այս մտայնությամբ՝ «Ալիքը» իր էջերում պարբերաբար 
անդրադառնում է Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությանը՝ նպատակ 
հետապնդելով Հայ դատի պայքարը դարձնել համայն հայության մտահոգու-
թյան խնդիրը: Թերթն առանձնապես կարևորում է Հայոց ցեղասպանության 
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100-րդ տարելիցի կապակցությամբ Հայ դատի հանձնախմբի գործունեության 
լուսաբանումը: Դրան նվիրված միջոցառումները համակարգելու նպատակով 
2011 թվականի ապրիլի 23-ին ՀՀ նախագահ Սերժ Սարգսյանի որոշմամբ 
ստեղծվեց հանձնաժողով: Այն պետք է կազմակերպեր, աջակցեր ու համա-
կարգեր Հայաստանում, Արցախում և Սփյուռքում կազմակերպվող Հայոց 
ցեղասպանության 100-րդ տարելիցին նվիրված կրթական, գիտական, մշա-
կութային և ճանաչողական միջոցառումները [24]:  

Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցին ընդառաջ Հայ Դատի հանձ-
նախումբը իրականացնում էր ակտիվ քարոզչական և բողոքի գործողություն-
ներ, կազմակերպում սեմինար-քննարկումներ, խորհրդաժողովներ:  

Այս հարցերին մշտապես անդրադառնում է Թեհրանում լույս տեսնող 
«Ալիք» օրաթերթը: Թերթը գրում է 2014 թ. հունվարին Շվեյցարիայի դեսպանի 
հետ Ֆրանսիայում Հայ դատի հանձնախմբի գրասենյակի ղեկավար Հրաչ 
Վարժապետյանի հանդիպման մասին: Նա դեսպանի հետ քննարկել է Հայոց 
ցեղասպանության միջազգայնորեն ճանաչման դեմ ժխտողական գործու-
նեություն ծավալող թուրք Դողու Փերինչեք՝ ընդդեմ Շվեյցարիայի հայցը բա-
վարարելու վերաբերյալ դատարանի վճիռը վերանայելու հարցը [4, 3]: 

Ալիքը ներկայացնում է 2013 թ. Թուրքիայում հիմնված «Կանաչների և 
ապագայի ձախ կուսակցության» (YSGP) համագումարում ընդունված որոշ-
մամբ, որը 1915 թ. «հայ ժողովրդի նկատմամբ իրականացված ցեղասպանու-
թյունը համարում է եղելություն» և հայտարարում, որ բոլոր ջանքերը կգոր-
ծադրի «ցեղասպանության 100-րդ տարելիցը հասարակության կողմից 
ճշգրտորեն ըմբռնել տալու ուղղությամբ» [2, 5]:  

Թերթը տպագրում է իրանահայ հասարակական գործիչ Օննիկ Հայրա-
պետյանի առաջարկությունները Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցին 
ընդառաջ: Նա առաջ է քաշում այն միտքը, որ «Այսօր արդեն հրամայական 
պահանջ է գործնական միասնության և միաբանության՝ մեկ դատ, մեկ նպա-
տակ, գործնականապես մեկ միասնական պայքար»: Նա առաջարկում է 
մինչև 2015 թ. սկզբին Հայաստանի նախագահի և կառավարության նախա-
ձեռնությամբ ու Սփյուռքի նախարարության կազմակերպությամբ Երևանում 
հրավիրել վեհաժողով, որն օգտակար կլինի «հայ ժողովրդի դատին ու 
պահանջատիրությանը և Արցախի հանրապետության միջազգային ճանաչ-
մանը» [5, 3]:  

«Ալիքը» զետեղում է «Կալիֆորնիա կուրիեր» թերթի հրատարակիչ և 
խմբագիր Հարութ Սասունյանի խոսքը՝ ուղղված Կանադայի թուրքերին, 
որում նա կոչ է անում «դատապարտել և ոչ թե արդարացնել ցեղասպանու-
թյան ժխտումը» [6, 2]: 

«Ալիքը» տեղեկացնում է 2014 թ. հունվարի 18-ին Թուրքիայի մայրաքա-
ղաք Անկարայում կայացած թուրք մտավորականների համաժողովի մասին, 
որի ավարտին «Անկարայի մտքի ազատության նախաձեռնության» խոսնակ 
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Սաիդ Չեթինօղլուն հրապարակել է մասնակիցների ստորագրությամբ հայ-
տարարություն՝ «Առաջարկներ 1915-ի Ցեղասպանության ճանաչման, հա-
տուցման և Թուրքիայի հասարակությանը այս ամոթից փրկելու վերաբերյալ» 
վերնագրով [7, 1]: 

Թերթը նշում է, որ Հայ դատի ԱՄՆ-ի Արևելյան շրջանի հանձնախումբը 
մեծ աշխատանք է կատարել Հայոց ցեղասպանության ճանաչման վերաբեր-
յալ Միացյալ Նահանգների Կոնգրեսում «Հայոց ցեղասպանության ճշմար-
տության և արդարության» բանաձևը շրջանառության մեջ դնելու ուղղու-
թյամբ: Հանձնախմբի գործադիր տնօրեն Էլեն Ասատրյանը հայտարարել է, որ 
բանաձևի հեղինակ կոնգրեսականները նախագահ Բարաք Օբամային կոչ են 
արել վերահաստատել, որ նախկինում ԱՄՆ-ը արդեն ճանաչել է Հայոց ցեղա-
սպանությունը [8, 1]: 

ԱՄՆ Հայ Դատի հանձնախումբը ջանքեր է գործադրում, որ Կոնգրեսում 
ուսումնասիրվի Թուրքիայի մասնակցությունը 2014 թ. մարտի 21-ին Սիրիայի 
հայաբնակ Քեսաբ ավանի վրա հարձակման գործում [9, 2]:  

Այդօրինակ միջոցառումների մեկնարկը Սփյուռքում 2014 թ. տվեց 
Ավստրալիայի Հայ Դատի հանձնախումբը, որի գործունեությունը չվրիպեց 
Մերձավոր Արևելքի երկրներում հրատարակվող հայ մամուլի ուշադրու-
թյունից:  

Թեհրանում լույս տեսնող «Ալիք» օրաթերթը 2014 թվականի նոյեմբերի 
11-ի` «Ցեղասպանության 100-ամյակը մեր աշխատանքի վերջին հանգրվանը 
չէ, այլ մեկնակետը» վերնագրով հոդվածում անդրադառնում է հոկտեմբերի 
13-26-ին Ավստրալիայի Հայ Դատի հանձնախմբի կազմակերպած միջոցա-
ռումների շարքին: Հոդվածում մանրամասն ներկայացվում են միջոցառում-
ների ժամանակագրությունը և բովանդակությունը: «Ալիքը» տեղեկացնում է, 
որ հոկտեմբերի 13-ին մեկնարկել է Ավստրալիայի Հայ Դատի հանձնախմբի 
անդամների նախաձեռնած «պահանջատիրական շաբաթը», որի շրջանակնե-
րում նրանք հանդիպումներ ունեցան Նյու Սաութ Ուելս նահանգի խորհրդա-
րանի անդամների և բարձրաստիճան պաշտոնյաների հետ: Հանձնախմբի 
անդամները խորհրդարանականներին ներկայացրին Հայոց ցեղասպանու-
թյան իրավական հիմքերը, քննարկեցին Ցեղասպանության 100-րդ տարելի-
ցին առնչվող նախապատրաստական աշխատանքները [10, 3]:  

«Ալիքի» տեղեկություններով հոկտեմբերի 20-ին «պահանջատիրական 
շաբաթի» աշխատանքների մեծ մասը տեղի ունեցավ Ավստրալիայի մայրա-
քաղաք Կանբերայում: Երկրորդ շաբաթվա միջոցառումներին ու քարոզչա-
կան աշխատանքներին ներկա էր նաև «գործնական առաքելությամբ» Ավստ-
րալիա այցելած Հայ Դատի քաղաքական հարցերի գրասենյակի պատասխա-
նատու Կիրո Մանոյանը: Հոկտեմբերի 21-ին տեղի ունեցավ միջազգային 
հարցերի իրավաբան Ջեֆրի Ռոբերտսոնի «An Inconvenient Genocide» գրքի 
շնորհանդեսը: Նա իր խոսքում նշեց, որ «1915 թ. տեղի ունեցած ոճրագործու-
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թյունները ցեղասպանություն էր և պետք է ամբողջ աշխարհը ընդունի այդ 
մեկը: Իբրև ավստրալացի ամոթ եմ զգում, երբ տեսնում եմ, թե իմ երկրի 
արտաքին գործերի նախարարը հերքում է Հայոց ցեղասպանության իրողու-
թյունը»: Ջ. Ռոբերտսոնը կոչով դիմեց ԱՄՆ նախագահ Բարաք Օբամային և 
Ավստրալիայի վարչապետ Թոնի Ապոդին, որպեսզի «սկսեն հարգել իրենց 
տված խոստումները և պետականորեն ընդունեն ու ճանաչեն 1915 թվակա-
նին հայ ժողովրդի հանդեպ կազմակերպված ցեղասպանությունը թուրք բար-
բարոսների ձեռքով»: Ջ. Ռոբերտսոնը, միաժամանակ խոսքն ուղղելով Ավստ-
րալիայի խորհրդարանի անդամներին, նրանցից պահանջեց 2015 թ. ապրիլի 
24-ին այցելել Երևան՝ նախքան Գալիպոլի (Թուրքիա) իրենց այցելությունը 
[10, 3]:  

«Ալիքն» այնուհետև գրում է, որ նույն օրը Ավստրալիայի խորհրդարանի 
Հայ բարեկամության խմբի նախաձեռնությամբ տեղի ունեցավ ընդունելու-
թյուն՝ խորհրդարանի դահլիճում, որին ներկա էին երկու տասնյակից ավելի 
պատգամավորներ և կառավարական բարձրաստիճան պաշտոնյաներ: Այս 
երկու միջոցառումներին Հայ դատի հանձնախմբի անդամներից բացի ներկա 
էին նաև հայ համայնքի Առաքելական, Ավետարանական և Կաթողիկե 
եկեղեցիների առաջնորդները: Հոկտեմբերի 22-ին Հայ Դատի հանձնախումբը 
Կիրո Մանոյանի հետ միասին հանդիպումներ ունեցավ Ավստրալիայի դաշ-
նային կառավարության անդամների և բազմաթիվ խորհրդարանականների 
հետ [10, 3]:  

Ըստ թերթի՝ «պահանջատիրական շաբաթվա եզրափակիչ հանդիսու-
թյունը տեղի ունեցավ հոկտեմբերի 26-ին, «Miramar Gardens» սրահում՝ ավելի 
քան 250 հայորդիների, խորհրդարանի անդամների և պետական բազմաթիվ 
գրասենյակների ներկայացուցիչների մասնակցությամբ: Հանդիսության 
ընթացքում ելույթ ունեցավ Նյու Սաութ Ուելս նահանգի խորհրդարանում 
Հայոց ցեղասպանության բանաձևի հեղինակ Ֆրեդ Նայլը: Նա բարձր գնահա-
տեց Ավստրալիայի Հայ Դատի հանձնախմբի աշխատանքները և խոստացավ 
իր ուժերի ներածին չափով օժանդակել Հայոց ցեղասպանության պահանջա-
տիրական աշխատանքներին: Իր ելույթում խորհրդարանի անդամ Ջոնաթան 
Օտեյը պատրաստակամություն հայտնեց «օժանդակել Հայ Դատի հանձնա-
խմբին՝ իրականացնելու նախատեսված բոլոր ծրագրերը» [10, 3]:  

Ներկայացնելով այս միջոցառումների մանրամասնությունները՝ «Ալիքը» 
սույն համարում «Պատմության հետքերով» խորագրում պատմում է 1973 թ. 
Գուրգեն Յանիկյանի կողմից Միացյալ Նահանգներում թուրք հյուպատոսի 
սպանության, 1975 թվականի հոկտեմբերի 22-ին երեք հայ զինյալների կող-
մից Վիեննայում Թուրքիայի դեսպան Հուսեին Դենիս Թունելչիլի և երկու օր 
անց Փարիզում Թուրքիայի դեսպան Իսմայիլ Էրեզի դեմ «ահաբեկչական 
հանդուգն գործողություն» իրականացնելու մասին, որը «ցնցեց քաղաքական 
աշխարհը»: Թերթը նշում է, որ «Հայոց ցեղասպանության Արդարության մար-
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տիկներ» ընդհատակյա կազմակերպության իրականացրած ահաբեկումով 
թափ առած Հայ դատի «ուժական պայքարի շղթայազերծումը իր անմիջական 
պտուղները տվեց»: Մինչև 1980-ական թվականների առաջին կեսը «Արդա-
րության մարտիկները» շարունակեցին իրենց գործունեությունը՝ «առաջաց-
նելով միջազգային հանրության մոտ կարծիք Հայոց ցեղասպանության ճա-
նաչման և դատապարտման ի նպաստ քաղաքական անհրաժեշտ ճնշումը» 
[10, 4]: 

Տարիներ առաջ հայ վրիժառուների իրականացրած ահաբեկչությանը 
թերթի անդրադարձը անշուշտ պատահական չէ: Լուսաբանելով Ավստրա-
լիայի Հայ դատի հանձնախմբի կազմակերպած խորհրդաժողովը և այն ներ-
կայացնելով «պահանջատիրական շաբաթ»՝ «Ալիքը» հստակ նպատակ է 
հետապնդում: Թերթը դրանով իր ընթերցողներին մեկ անգամ ևս հիշեցնում 
է, որ Հայ դատի պահանջատիրությանը հասնելու ուղիներից մեկը շարունա-
կում է մնալ ահաբեկչությունը, եթե միջազգային հանրությունը համառորեն 
չի ցանկանում արդար լուծում տալ հայության պահանջին: Թերթի կարծիքով 
այդ ահաբեկչությունները թեև աննախընթաց չէին, բայց միջազգային կազմա-
կերպությունները դրանից հետո սկսեցին ճանաչել Հայոց ցեղասպանությունը 
և քաղաքական լուծում որոնել Հայկական հարցի համար: Մյուս կողմից՝ 
թուրքական հասարակությունում սկսեցին ավելի բարձրաձայն հնչել «Հայաս-
պանության ճանաչումն ու դատապարտումը կատարելու կոչեր»: Թերթը դրա 
վկայություններից մեկը համարում է Թուրքիայի «Կանաչների կուսակցու-
թյան» կողմից Հայոց ցեղասպանության ճանաչումը [11, 1]:  

«Ալիքը» անդրադառնում է 2014 թ. նոյեմբերի 14-ին Թեհրանի հայոց թեմի 
հանձնախմբի նախաձեռնությամբ «Արարատ» մարզավանի «Վաչիկ Ղարա-
բեկյան» սրահում կազմակերպված «Հայոց ցեղասպանության լուսաբանումը 
համաշխարհային մամուլի առաջին էջերին» ցուցահանդեսին և Հայոց ցեղաս-
պանության թանգարան ինստիտուտի տնօրեն Հ. Դեմոյանի գրքի շնորհանդե-
սին [12, 1,10]: 

Թերթը «Հայոց ցեղասպանության 100-ամյա պահանջատիրություն» նոր 
խորագիրը պարբերաբար անդրադառնում է այդ ուղղությամբ տարբեր 
երկրներում տեղի ունեցած բազմաբնույթ միջոցառումներին: 

«Ալիք» օրաթերթը 2014 թվականի նոյեմբերի 22-ի համարում անդրա-
դառնում է Թեհրանի Հայ Դատի հանձնախմբի կազմակերպած «Հայ Դատն 
այսօր» 11-րդ խորհրդաժողովին, որը «ժամանակի պահանջի թելադրանքով 
ամեն տարի տարբեր թեմաներ է ամփոփում»: 11-րդ խորհրդաժողովը կայա-
ցավ «Միացյալ Հայաստան. Հնարավորություններ-հեռանկարներ» խորա-
գրով, որը Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցի շեմին հստակ նպա-
տակ էր հետապնդում: Խորհրդաժողովի բացման խոսքում Թեհրանի Հայ 
Դատի հանձնախմբի գրասենյակի աշխատակից Արամ Շահնազարյանը նշեց, 
որ 100-րդ տարելիցին ընդառաջ «մենք ունենք նոր անելիքներ, նոր հորիզոն-



 
– 279 – 

ներ, որոնք պետք է նվաճենք: Իսկ, երբ անցում ենք կատարում ճանաչումից 
պահանջատիրություն, ուրեմն այդ պահանջատիրությունը պետք է հստակ 
սահմանվի» [13, 1, 10]:  

«Ալիքի» հաղորդմամբ` նոյեմբերի 20-21-ը Հայ ակումբի սրահում կազ-
մակերպված խորհրդաժողովին 11 զեկուցողներ՝ Հայաստանից, Լիբանանից, 
Սիրիայից, Եվրոպայի Հայ Դատի հանձնախմբի պատասխանատուն անդրա-
դարձան Հայ Դատի իրականացման ճանապարհին առկա մարտահրավերնե-
րին, դրանց հաղթահարման ելքերին ու հնարավորություններին, որոնք 
գոյություն ունեն աշխարհաքաղաքական ներկայիս բարդ իրավիճակում: 
Թեհրանի հայոց թեմի առաջնորդ Տ. Սեպուհ արքեպիսկոպոս Սարգսյանն իր 
խոսքում կարևորեց իրավական և քաղաքական դաշտում նման քննարկում-
ների անհրաժեշտությունը: Եվրոպայի Հայ Դատի գրասենյակի պատասխա-
նատու Գասպար Կարապետյանը նշեց հանձնախմբերի առջև ծառացած 
դժվարությունները և անելիքները [13, 1, 10]:  

«Ալիքը» անդրադառնում է 2014 թ. նոյեմբերի 29-30-ը Հունաստանի մայ-
րաքաղաք Աթենքում Եվրոպայի Հայ Դատի հանձնախմբի նախաձեռնու-
թյամբ և Հունաստանի Հայ Դատի հանձնախմբի կազմակերպմամբ գումար-
ված երկօրյա խորհրդաժողովին, որը հրավիրվել էր մեկ ազգ, մեկ պայքար 
գաղափարական առաջադրանքով գործելու և Եվրոպայի տարածքում Հայ 
դատի պահանջատիրության աշխատանքները համակարգելու նպատակով: 
Խորհրդաժողովին մասնակցում էին Հայ դատի Հունաստանի, Բուլղարիաի, 
Կիպրոսի, Ռումինիայի, Շվեդիայի, Գերմանիայի, Ավստրիայի, Բելգիայի, 
Հոլանդիայի, Ֆրանսիայի և Իսպանիայի ներկայացուցիչները: Խորհրդաժողո-
վին Եվրոպայի Հայ Դատի հանձնախմբի նախագահ Գասպար Կարապետ-
յանի, Հունաստանի թեմակալ առաջնորդ Տ. Խորեն արքեպիսկոպոս Տողրա-
մաճյանի, Հունաստանում ՀՀ դեսպան Գագիկ Ղալաշյանի և մյուսների ելույթ-
ներում շեշտվեց Հայաստան-Արցախ-Ջավախք-Սփյուռք հարցերը «ուժակա-
նությամբ առաջ մղելու եւ արդյունավետ ու համակարգված արդունքներ 
ապահովելու հրամայականը» [14, 1,10]: 

«Ալիքը» պատմում է Բոլիվիայում Հայոց ցեղասպանության ճանաչման 
գործընթացի, Ուրուգվայի փոխնախագահ Դանիլո Կարասկոյի հետ Հայ 
դատի հանձնախմբի ներկայացուցչի հանդիպման, Հայոց ցեղասպանությանը 
ամերիկյան հեղինակավոր «Նյու Յորք Թայմզ» թերթի անդրադարձի, 
Մոնտեվիդեոյում Հայոց ցեղասպանության թանգարան բացելու, Հայ դատի 
Լիբանանի հանձնախմբի պատվիրակության՝ Բոլիվիայի պատվո հյուպա-
տոսի հետ հանդիպման մասին, տպագրում է Ամենայն Հայոց կաթողիկոս 
Գարեգին Բ-ի և Մեծի տանն Կիլիկիո կաթողիկոս Արամ Ա-ի՝ Հայոց ցեղա-
սպանության 100-րդ տարելիցի առթիվ կոնդակները [15, 3,7]: 

 «Ալիք» օրաթերթի 2015 թվականի հունվարի 3-ի համարում զետեղում է 
իրանահայ գործիչ Օննիկ (Հակոբ) Հայրապետյանի՝ «Հայոց Ցեղասպանու-
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թյան ճանաչման ուղղությամբ մղվող պայքարը հետաձգո՞ւմ է մեր հողային 
պահանջը» հոդվածը: Անդրադարձ կատարելով Հայ Դատի պայքարի անցած 
ճանապարհին` Օ. Հայրապետյանը ընդգծում է «Հայ ժողովրդի մեկդարյա 
երազանքը՝ անկախ և միացյալ Հայաստանի կերտման տեսլականը այսօր 
թևակոխում է աննահանջ եւ անզիջում պայքարի մի նոր ու կարևոր փուլ»: 
Ըստ Հայրապետյանի՝ «արդեն ժամանակն է, որ ամենայն լրջությամբ հողային 
պահանջի, տնտեսական ու մշակութային վնասից հատուցման ռազմավա-
րություն կիրառվի և հետևողականորեն ու աննահանջ կերպով գործադրվի»: 
Նրա կարծիքով՝ նման պահանջներ առաջ քաշելու համար այսօրվա դրու-
թյամբ նպաստավոր պայմաններ գոյություն ունեն: Այդ պայմաններն են 
Հայաստանի Հանրապետության անկախ պետություն լինելը, ՄԱԿ-ում և 
բազմաթիվ այլ երկրներում դիվանագիտական պատվիրակությունները, 
Հայոց ցեղասպանության վերաբերյալ հրատարակված բազմահազար արխի-
վային փաստաթղթերը, հեռագրերը, տեղեկագրերը, գրքերն ու հրատարակու-
թյունները: Երեք տասնյակից ավել երկրների, խորհրդարանների և քաղաքա-
կան կառույցների կողմից Հայոց ցեղասպանության ճանաչման առնչությամբ 
բանաձևերի վավերացումները, պաշտոնական հայտարարությունները: Այս 
պայմանների առկայության պարագայում «հայոց պահանջատիրությունը, 
անկասկած, միանգամայն տրամաբանական, իրավական ու արդար է», եթե 
կա հստակ ռազմավարություն, միասնական, նախաձեռնային ու թիրախային 
պայքար: Դրան հասնելու համար շատ կարևոր է «Հայ Դատի հանձնախմբի, 
նրան կից գործող գրասենյակների աշխատանքը և համայն հայության միաս-
նական ջանքերը» [15, 6]: 

 «Ալիք» օրաթերթը տպագրում է Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարե-
լիցին նվիրված միջոցառումները համակարգող պետական հանձնաժողովի 
համահայկական հռչակագիրը, ընդգծում է դրա կարևորությունը Հայ դատի 
հանձնախմբի գործունեության համար [19, 3]:  

Թերթը հավաստի լրատվությամբ տեղեկացնում է, որ Թուրքիան պատ-
րաստվում է հակադրվել Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությանը՝ 100-
ամյակի ձեռնարկումների դեմ ակտիվ պայքար ծավալելով: «Ալիքը» նշում է, 
որ Թուրքիայի նախագահ Էրդողանը դա համարել է «Թուրքիայի արտաքին 
քաղաքականության առաջնահերթություններից մեկը» [16, 2]: Նա 102 
երկրների ղեկավարների 2015 թ. ապրիլի 24-ին հրավիրել է Թուրքիա՝ ներկա 
գտնվելու Գալիպոլիի դեպքերի 100-րդ տարելիցին [17, 2]: 

«Ալիքը» Էրդողանի քայլը դատապարտող հոդված է արտատպում անգ-
լիական «The Independent» պարբերականից, որը Գալիպոլիի ճակատամար-
տի 100-ամյակը նշելը որակում է «Հայկական հոլոքոստը թաքցնելու ամո-
թալի փորձ» [18, 3]: 

Թերթը զետեղում է Հունաստանի Հայ Դատի հանձնախմբի ատենապետ 
Հակոբ Հովակիմյանի հետ հարցազրույցը, որի ընթացքում նա ներկայացրել է 
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2015 թ. ապրիլին հանձնախմբի կողմից կազմակերպվելիք միջոցառումների 
ժամանակացույցը [20, 3]:  

Հայոց ցեղասպանության 100-րդ տարելիցին ընդառաջ «Ալիք» օրաթերթը 
հրապարակում է կարևոր տեղեկություն՝ կապված Հայ Դատի հանձնախմբի 
հերթական հաջողության հետ: Ապրիլի 22-ի համարում «Ալիք»-ը տեղեկաց-
նում է, որ Եվրոպայի Հայ Դատի հանձնախմբի ակտիվ աջակցությամբ 
Ավստրիայի խորհրդարանը ապրիլի 21-ին ընդունել է Հայոց ցեղասպանու-
թյունը դատապարտող բանաձև, որը Թուրքիային կոչ է անում առերեսվել իր 
անցյալի սև էջերի հետ: Հայ Դատի հանձնախումբը իր տարածած հաղորդա-
գրության մեջ ողջունում էր խորհրդարանի որոշումը [21, 1]:  

«Ալիք» օրաթերթի ապրիլի 27-ի համարի «Ո՞ւմ են պատկանում դափնի-
ները» հոդվածում շեշտվում է այն հանգամանքը, որ այսօր որպես արդյունք 
շատերը սեփական նախաձեռնությամբ, հաճախ նաև ինքնաբուխ ներգրավ-
ված են Հայ դատի պահանջատիրության, Հայոց ցեղասպանության ճանաչ-
ման գործընթացին: Եթե այսօր մենք կարող ենք արժևորել գրանցած արդ-
յունքները, ապա ճիշտ է գնահատել դրանք որպես համահայկական հավա-
քական պայքարի ու աշխատանքի արդյունք: Անշուշտ, պետք է արժանին մա-
տուցել Հայաստանի Հանրապետության պետական կառույցներին՝ քաղաքա-
կան, դիվանագիտական և այլ ոլորտներում կատարած աշխատանքի համար: 
Թերթը կարևորում է այն իրողությունը, որ Հայոց ցեղասպանության ճանաչ-
ման և դատապարտման հարցում կարևոր ներդրում ունեն թե՛ հայկական 
լոբբիստական կազմակերպությունները, թե սփյուռքահայությունը, թե՛ ՀՀ 
արտաքին հարաբերությունները կարգավորող գերատեսչությունները, թե՛ ՀՀ 
Սփյուռքի նախարարությունը: «Ալիքը» շեշտում է, որ Հայոց ցեղասպանու-
թյունը մեր ժողովրդի ընդհանուր ցավն է և դրա ճանաչման, դատապարտման 
և փոխհատուցման խնդիրը հոգու պարտք է անցյալի, ներկայի ու ապագայի 
առջև: Հաշվի առնելով բոլոր այս հանգամանքները՝ ոչ ոք անհատապես 
չպետք է ակնկալի ո՛չ գնահատում, ո՛չ պարգև, ո՛չ էլ ծափողջույններ: Թերթի 
համոզմամբ, «եթե հիմա փորձ արվի առանձնացնել ու կարևորել սրա կամ 
նրա դերակատարության չափը, անմիջական հետևանքները լինելու են 
միասնական բռունցքի բաժանումը առանձին մասերի, հավաքական ուժի 
կոտորակումը, իսկ սրան էլ անխուսափելիորեն կհետևեն ներազգային տա-
րակարծությունները: Կվտանգվի հիմնականը՝ հավաքական տեսլականների 
մարմնավորմանը տանող գործընթացը» [22, 3]: 

Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: «Ալիք» օրաթերթն ազգային գաղափարախոսության 
դիրքերից լուսաբանում է Հայ դատի հանձնախմբի գործունեությունը՝ Հայոց 
ցեղասպանության 100-րդ տարելիցը նշանավորելու կապակցությամբ: Թերթը 
հայոց պահանջատիրությունը չի դիտարկում որպես հանձնախմբի մենա-
շնորհ, այլ համարում է համայն հայության ամենօրյա գործունեության 
խնդիրը:  



 
– 282 – 

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-272    

    
ԳրականությԳրականությԳրականությԳրականությունունունուն    

1. Մինասյան Է., Հայաստանի երրորդ հանրապետություն, Երևան, 2013, 
էջ 77, 113: 

2. «Ալիք», 1988, 7 հունվարի, թիվ 3, էջ 5: 
3. «Ալիք», 1988, 29 փետրվարի, թիվ 48, էջ 2: 
4. «Ալիք», 2014, 5 հունվարի, թիվ 2, էջ 3: 
5. «Ալիք», 2014, 8 հունվարի, թիվ 4, էջ 3: 
6. «Ալիք», 2014, 12 հունվարի, թիվ 7, էջ 2: 
7. «Ալիք», 2014, 27 հունվարի, թիվ 19, էջ 1: 
8. «Ալիք», 2014, 5 փետրվարի, թիվ 27, էջ 1: 
9. «Ալիք», 2014, 7 ապրիլի, թիվ 64, էջ 2: 
10. «Ալիք», 2014, 11 նոյեմբերի, թիվ 233, էջ 3, 4: 
11. «Ալիք», 2014, 12 նոյեմբերի, թիվ 234, էջ 1: 
12. «Ալիք», 2014, 15 նոյեմբերի, թիվ 236, էջ 1, 10: 
13. «Ալիք», 2014, 22 նոյեմբերի, թիվ 236, էջ 1, 10: 
14. «Ալիք», 2014, 2 դեկտեմբերի, թիվ 251, էջ 1, 10: 
15. «Ալիք», 2015, 3 հունվարի, թիվ 1, էջ 3, 6, 7: 
16. «Ալիք», 2015, 12 հունվարի, թիվ 8, էջ 2:    
17. «Ալիք», 2015, 24 հունվարի, թիվ 18, էջ 2: 
18. «Ալիք», 2015, 27 հունվարի, թիվ 21, էջ 3: 
19. «Ալիք», 2015, 1 փետրվարի, թիվ 25, էջ 3: 
20. «Ալիք», 2015, 11 ապրիլի, թիվ 69, էջ 3: 
21. «Ալիք», 2015, 22 ապրիլի, թիվ 79, էջ 1: 
22. «Ալիք», 2015, 27 ապրիլի, թիվ 83, էջ 3: 
23. «Դրոշակ», 1987, 9 դեկտեմբերի, էջ 7: 
24. «Հայաստանի Հանրապետություն», 2011, 24 ապրիլի, թիվ 74: 
 
    

        



 
– 283 – 

Отголоски деятельности Армянского национального комитета, Отголоски деятельности Армянского национального комитета, Отголоски деятельности Армянского национального комитета, Отголоски деятельности Армянского национального комитета, 
посвященной 100посвященной 100посвященной 100посвященной 100----летию Геноцида армянлетию Геноцида армянлетию Геноцида армянлетию Геноцида армян,,,,        
в ев ев ев ежедневной жедневной жедневной жедневной тегеранской тегеранской тегеранской тегеранской газете «Алик»газете «Алик»газете «Алик»газете «Алик»    

Элен Шароян Элен Шароян Элен Шароян Элен Шароян     
    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:    Геноцид армян, Армянский национальный комитет, 

диаспора, газета «Алик», спрос 
Международное признание Геноцида армян всегда было в центре внима-

ния армян Диаспоры, ярким доказательством чего является деятельность 
Армянского национального комитета. В данном контексте, Диаспора избрала 
верную стратегию в вопросе международного признания Геноцида армян. 
Приятие резолюций по Геноциду армян отдельными государствами и 
международными организациями является необходимым условием для 
убедительной и несомненной победы в Международном Суде, который не 
сможет проигнорировать юридические акты, официальное принятие ее 
членами. Также необходимо понимать, что международное признание факта 
Геноцида армян исходит из национальных интересов Республики Армения, 
следовательно, каждая принятая резолюция является уже не только мораль-
ным, но и политическим актом. В преддверии 100-летия Геноцида армян, 
деятельность Армянских национальных комитетов привлекла внимание 
армянской прессы Диаспоры: армянская пресса стран Ближнего Востока, в том 
числе издаваемая в столице Исламской Республики Иран, ежедневная газета 
«Алик». Газета регулярно подробно обсуждает требования армян всего мира, 
которые считает справедливыми. С этой целью многочисленные и разнообраз-
ные публикации газеты имеют национально-идеологическую направленность 
и ориентированы на легитимность армянских требований. 

Ежедневная газета «Алик» не ограничивается предоставлением информа-
ции о той или иной деятельности комитета, и часто выражает свое мнение и 
отношение к инициативам комитета. «Алик» освещает деятельность комитета 
обширными и разноплановыми публикациями, что очень важно с точки 
зрения единения и консолидации всех армян. Газета подчеркивает всеармянс-
кую структуру Армянского национального комитета и важность его деятель-
ности в судьбе армянского народа в деле триединства Армения-Арцах-
Диаспора, обсуждения, признания и утверждения Геноцида армян. 
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Echoes of the Activities of the Armenian NaEchoes of the Activities of the Armenian NaEchoes of the Activities of the Armenian NaEchoes of the Activities of the Armenian National Committeetional Committeetional Committeetional Committee    
Dedicated to the 100Dedicated to the 100Dedicated to the 100Dedicated to the 100thththth    Anniversary of the Armenian Genocide in Tehran’s Anniversary of the Armenian Genocide in Tehran’s Anniversary of the Armenian Genocide in Tehran’s Anniversary of the Armenian Genocide in Tehran’s     

Daily Newspaper “Alik”Daily Newspaper “Alik”Daily Newspaper “Alik”Daily Newspaper “Alik”    
Elen Sharoyan Elen Sharoyan Elen Sharoyan Elen Sharoyan     

SummarySummarySummarySummary    
Key words:Key words:Key words:Key words: Armenian Genocide, Armenian National Committee, Diaspora, 

Alik newspaper, demand 
The international recognition of the Armenian Genocide has always been at 

the center of the attention among the Armenians of the Diaspora, a vivid proof of 
which is the activity of the Armenian National Committee. On the eve of the 100th 
anniversary of the Armenian Genocide, the activities of the Armenian National 
Committees attracted the attention of the Armenian press of the Diaspora: e.g. the 
Armenian press of the countries of the Middle East, including the daily newspaper 
“Alik” published in the capital of the Islamic Republic of Iran. The daily regularly 
discusses the demands of Armenians around the world: numerous and diverse 
publications of the newspaper have a national-ideological orientation and are aimed 
at the legitimacy of the Armenian demands. 

The newspaper “Alik” is not limited to providing information about specific 
activities of the committee, so it often expresses its opinion and attitude towards the 
committee initiatives. “Alik” covers the activities of the committee with extensive 
and diverse publications, which is very important in terms of the unity and 
consolidation of all Armenians. The newspaper emphasizes the pan-Armenian 
structure of the Armenian National Committee and the importance of its activities 
in the fate of the Armenian people within the Armenia-Artsakh-Diaspora trinity, as 
well as in the discussion, recognition and approval of the Armenian Genocide. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    11112222....04040404.2023 .2023 .2023 .2023 թթթթ....    
Գրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել է    05.05.205.05.205.05.205.05.2023 023 023 023 թթթթ....    

Ընդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպագրգրգրգրությանությանությանության    25.05.2023 25.05.2023 25.05.2023 25.05.2023 թ.թ.թ.թ.    
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ՀՏԴ 93 
Տևրիկի Տևրիկի Տևրիկի Տևրիկի ևևևև    հարակիցհարակիցհարակիցհարակից    գյուղերգյուղերգյուղերգյուղերիիիի    19191919----րդ դարի րդ դարի րդ դարի րդ դարի հայ հասարակական հայ հասարակական հայ հասարակական հայ հասարակական 

ընկերություններըընկերություններըընկերություններըընկերությունները    
ԶոյաԶոյաԶոյաԶոյա    ՉատինյանՉատինյանՉատինյանՉատինյան        
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տիարակչական, ընկերություն, նվիրատվություն, արհեստավորներ, գերդաս-
տաններ, դպրոցներ 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
19-րդ դարում Տևրիկը Օսմանյան կայսրությունում հայտնի էր ցորենի, 

գարու ու բազմազան պտուղների հարուստ պաշարներով, որոնք տեղի բնակ-
չությանը ապահովելուց զատ բավարարում էին նաև շրջակա Ակնի և Արաբ-
կիրի բնակչության կարիքները: Դարասկզբին քաղաքն ուներ 2000 տուն 
բնակչություն, որից միայն 100-ն էր հայկական, նախկինում ունեցած 2000 
տան (մոտ 20 հազար բնակչության) փոխարեն: Հայ բնակչության նվազման 
հիմնական պատճառը Օսմանյան կայսրության վարած հակահայ քաղաքա-
կանությունն էր, դրանից բխող սոցիալ-տնտեսական ծանր կացությունը, որը 
հաճախ տևրիկահայերին ստիպում էր բռնել պանդխտություն ճանապարհը: 
Չնայած հայ բնակչության նվազմանը՝ 19-րդ դարի երկրորդ կեսին արդեն 
Տևրիկի հայերը տնտեսապես համեմատաբար լավ վիճակում էին և բարեկե-
ցիկ կենցաղով էին ապրում: Նրանք տարածաշրջանի լավ արհեստավորներն 
ու առևտրականներն էին [2, 763]: 

Տնտեսական աշխույժ կյանքին զուգահեռ Տևրիկի հայերը աստիճանա-
բար սկսեցին ակտիվություն ցուցաբերել նաև կայսրության հասարակական, 
մշակութային ու կրթական կյանքում: Դա պայմանավորված էր 1839 թ. նոյեմ-
բերի 3-ին հռչակված բարենորոգումների ծրագրի ընձեռած հնարավորու-
թյուններով, որով Թուրքիայում հիմք դրվեց Թանզիմաթի դարաշրջանին [5, 
499]: 1856 թ. փետրվարի 18-ին եվրոպական մեծ տերությունների ճնշման 
տակ Օսմանյան կայսրությունը «եվրոպականացնելու» նպատակով սուլթան 
Աբդուլ Մեջիդի «Հաթթը հումայուն» հրովարտակից հետո [1, 297] այդ ակտի-
վությունը առավել ակնառու դարձավ: Արևմտահայությունը, այդ թվում՝ 
տևրիկահայերը, ոգևորված հրովարտակի ընձեռած հնարավորություններից, 
հիմնեցին մի շարք հասարակական, մշակութային, կրթական միություններ և 
ընկերություններ:  

Դրանց գործունեության ուսումնասիրությունը հայ պատմագրությունում 
կարևոր նշանակություն ունի, որը հնարավորություն կտա բացահայտելու 
տևրիկահայերի ընկերությունների տեղը և խաղացած դերը 19-րդ դարի 
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արևմտահայ հասարակական ընկերությունների ու միություններ շարքում: 
Ուսումնասիրության թեման արդիական է այն իմաստով, որ կրթական, 

մշակութային ընկերություններ ու միություններ գործում են նաև մեր 
օրերում:  

Տևրիկի հայ հասարակական ընկերություններին համառոտ անդրադար-
ձել է Հայր Եփրեմ վարդապետ Պողոսյանը արևմտահայ մշակութային ընկե-
րություններին նվիրված աշխատությունում [3]: Այդ ընկերությունների գոր-
ծունեության մասին հրապարակումներ կան ժամանակի արևմտահայ մա-
մուլում, որը հայ պատմագրության մեջ հիմնովին ուսումնասիրված չէ: Այս 
իմաստով սույն ուսումնասիրության գիտական նորույթն է հայ պարբերական 
մամուլի հրապարակումների հիման վրա հնարավորինս համակողմանիորեն 
ներկայացնել ու գնահատել Տևրիկի հասարակական ընկերությունների գոր-
ծունեությունը, անհրաժեշտության դեպքում հստակեցնել դրանց հիմնա-
դրման տարեթիվը, գործունեության բնույթը: 

Տևրիկի հայ հասարակական ընկՏևրիկի հայ հասարակական ընկՏևրիկի հայ հասարակական ընկՏևրիկի հայ հասարակական ընկերություններըերություններըերություններըերությունները 
Տևրիկի մեզ հայտնի առաջին հայ հասարակական ընկերությունը «Գա-

փամաճյան» ընկերությունն է [13], որը ժամանակի հայ պարբերական մա-
մուլում հիշատակվում է նաև «Կրթանվեր» [16] և «Բարեսիրական» ընկերու-
թյուն անուններով [7]: 

«Գափամաճյան» ընկերության հիմնադրման տարեթվի վերաբերյալ հայ 
պարբերական մամուլի տեղեկությունները տարաբնույթ են: Կ. Պոլսում հրա-
տարակվող «Հայրենիք» պարբերականը ընկերության հիմնադրման տարե-
թիվը համարում է հրապարակումից 180 տարի առաջ, այսինքն՝ 1691 թվա-
կանը [13], իսկ Պոլսում հրատարակվող «Մանզումէի էֆքեար» պարբերա-
կանը՝ 1701 թվականը [16]: 

Ըստ «Ազատամարտ» թերթի՝ ընկերությունը հիմնվել է Հայոց ՌՄԳ թվա-
կանին կամ Տաճկանց 1168 թվականին: Թերթի հոդվածագիր Ե. Ռշտունին 
ընկերության հիմնադրման տարեթիվը համարում է 1752 թվականը՝ հիմք 
ընդունելով ընկերության Կ. Պոլսի գրասենյակում պահպանված գրաբարով 
արձանագրությունները, որոնց պատճենը պահվում էր Տևրիկի առաջնորդա-
րանում: Ընկերության արձանագրություններից պարզ է դառնում, որ այն 
Կ. Պոլսում ունեցած իր կալվածքների հասույթը նվիրաբերում է հայրենի 
Տևրիկի եկեղեցուն և վարժարանին [7]:  

Կ. Պոլսում հրատարակվող «Բյուզանդիոն» թերթը «Գափամաճյան» 
ընկերության հիմնադրման տարեթիվը համարում է 1755 թվականը [9]: Ընկե-
րության հիմնադրման մասին բոլորովին այլ տեղեկություններ է տալիս պոլ-
սահայ «Ժամանակ» պարբերականը: Թերթի 1909 թվականի դեկտեմբերի 12-ի 
համարում հայ պոլսահայ երևելի դեմքերից Գրիգոր Նորատունկյանը «Գա-
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վառի հայ գյուղերի կրթական և տնտեսական վիճակը» հոդվածում անդրա-
դառնում է Տևրիկի առաջին հայ հասարակական ընկերությանը: Հոդվածա-
գրի տեղեկություններով՝ 60-70 տարի առաջ, այսինքն՝ 1830-1840-ական թվա-
կաններին, Տևրիկի շրջանի Խարց գյուղի ամբողջ բնակչությունը՝ շուրջ 30 
տուն, գաղթել է Կ. Պոլիս, որտեղ զբաղվել է գափամաճությամբ (մետաքսա-
գործությամբ): Նրանց նախաձեռնությամբ Կ. Պոլսում նույն ժամանակահատ-
վածում հիմնվել է բարեգործական ընկերություն [11, 3]: 

Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության անդամ Հայր Եփրեմ վարդապետ 
Պողոսյանի կարծիքով՝ Տևրիկի առաջին հայ հասարակական ընկերությունը 
հիմնվել է 1757 թվականին: Ըստ նրա՝ ընկերության հիմնադիրները եղել են ոչ 
թե Գափամաճի (մետաքսագործ) արհեստավորները, որոնց անունով ժամա-
նակի մի շարք պարբերականներ անվանել են ընկերությունը, այլ տեղի բեռ-
նակիրները: Հետագայում մետաքսագործ արհեստավորները շարունակել են 
բեռնակիրների հիմնած բարերարական ընկերության գործունեությունը՝ այն 
անվանելով «Գափամաճյան» [3, 251]: Հայր Եփրեմ վարդապետ Պողոսյանը 
հենվում է «Հայրենիք» պարբերականի տեղեկության վրա, որը, որպես Տևրիկի 
առաջին հայ հասարակական ընկերություն, հիշատակում է «Կրթանվեր» 
անունը կրող ընկերությունը՝ հիմնված Կ. Պոլսի պանդուխտ տևրիկեցի բեռ-
նակիրների կողմից [13]:  

Ընկերության հիմնադրման տարեթվի վերաբերյալ վերը նշված պարբե-
րականների և Հայր Եփրեմ վարդապետ Պողոսյանի տվյալները չեն համա-
պատասխանում միմյանց: Եթե ընկերության հիմնադրման տարեթիվը ըստ 
«Ազատամարտ» թերթի՝ Տաճկաց 1168 թվականն է, ապա այն համապատաս-
խանում է 1790 թվականին, բայց ոչ 1752 կամ 1757 թվականներին: Առավել 
հավանական է Գ. Նորատունկյանի տեղեկությունն առ այն, որ Կ. Պոլսում 
պանդուխտ տևրիկցիների կողմից հայ հասարակական առաջին ընկերու-
թյունը հիմնվել է 1830-1840-ական թվականներին: Դրան, անշուշտ, նպաստել 
են Թանզիմաթով սկիզբ դրած բարեփոխումները, որով օսմանահպատակ 
ժողովուրդներին հասարակական ընկերություններ ստեղծելու, կրթադաս-
տիարակչական գործունեություն ծավալելու և ազգային դպրոցներ բացելու 
իրավունք էր շնորհվել: 

«Գափամաճյան» ընկերությունը գործում էր Տևրիկցի մետաքսագործ 
արհեստավորների գլխավորությամբ, Կ. Պոլսի ամենանշանավոր և ազդեցիկ 
հայ գերդաստաններից մեկի՝ կաթոլիկ Տուզյանների հովանավորությամբ: 
Պոլսում մեծ համբավ ունեցող Տուզյան գերդաստանը սերում էր Սեբաս-
տիայից արևելք ընկած Տևրիկ քաղաքից [4, 6]: Գ. Մենեվիշյանը չի գրում, թե 
Տուզյաններից ով է հովանավորել այս ընկերությունը: Ժամանակագրական 
առումով ընկերությանը կարող էր աջակցություն ցույց տալ Սարգիս 
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Տուզյանի որդին՝ Միհրան Տուզյանը (1817-1891 թթ.): Նա 1847-1880 թթ. եղել է 
օսմանյան դրամահատարանի տնօրեն, 1855 թ. արժանացել է բեյի աստի-
ճանի, 1856 թվականին ընտրվել է մեջլիսի անդամ, 1857թ. նշանակվել է հան-
րային կրթության նախարարության խորհրդական, իսկ 1877 թ.՝ Օսմանյան 
խորհրդի անդամ: Մ. Տուզյանը առաջին քրիստոնյան էր, ով նշանակվել է Ար-
դարադատության խորհրդի անդամ [4, 45-47]: 

Կ. Պոլսի նշանավոր Տուզյան գերդաստանի կողմից ընկերության հովա-
նավորությունը ստանձնելը խոսում էր այս ընկերության՝ Կ. Պոլսի հայության 
շրջանում ունեցած դիրքի և կարևորության մասին:  

Ընկերության նպատակը հայրենի Տևրիկում կրթության գործին նպաս-
տելը, տեղի ազգային վարժարանին անհրաժեշտ պիտույքներով ապահովելն 
ու աղքատներին աջակցելն էր [13]: «Գափամաճյան» ընկերությունը շաբաթա-
կան անդամավճարների շնորհիվ կարողանում է կարճ ժամանակահատվա-
ծում կլորիկ գումար հավքել և Կ. Պոլսի Մեծ շուկայում կողք կողք մի քանի 
խանութ գնել, որոնք ընդհանրական անունով կոչվել են «Տիվրիկ Չարչըսը» 
[11, 3]: Ընկերության նախնական անդամավճարը կազմել է շաբաթական մեկ 
փարա, իսկ ընկերության անդամների մեծամասնությունը Կ. Պոլսում բնակ-
վող հասարակ պանդուխտ տևրիկցի արհեստավորներ էին [9]: 1870-ական 
թվականներին ընկերությունը Հարություն աղա Գափամաճյանի և նրա 
փոխանորդ Կարապետ էֆենդի Պարտիզպանյանի ղեկավարման շրջանում 
ընդլայնում է գործունեությունը [3, 253]: 1871 թվականին ընկերությունը 
հոգում էր Տևրիկի դպրոցի ուսուցիչների ծախսերը, զբաղվում տեղի աղբյուրի 
կառուցմամբ և կամուրջի վերանորոգման աշխատանքներով [13]:  

Գափամաճյանները Կ. Պոլսում ձեռք են բերում նաև կալվածքներ, որոնց 
ամբողջ հասույթը ծախսվում է հայրենի Տևրիկում և հարակից գյուղերում 
դպրոցներ հիմնելու և ազգային կրթության գործին նպաստելու վրա: Ըստ 
«Ժամանակ» թերթի՝ ընկերությունը ազգանվեր ու բարերար գործը շարու-
նակվել է մինչև Հարություն աղա Գափամաճյանի կառավարումը: 1887-1889 
թվականներին արդեն ծերունազարդ Հարություն աղա Գափամաճյանը 
որոշում է ընկերության կալվածքների կառավարումը և քաղաքի ու հարակից 
գյուղերի դպրոցների մատակարարումը հանձնել Կ. Պոլսի պանդուխտ 
տևրիկեցիներին ու գյուղերի բնակիչներին: 

Այդ նպատակով Հ. Գափամաճյանը կազմում է ընկերության հոգաբար-
ձուների խորհուրդ, որին հանձնում է ընկերության ղեկավարումը: Խորհրդի 
անդամները, ստանձնելով ընկերության ղեկավարումը, դադարում են 
գյուղերի դպրոցներին վճարվելիք տարեկան սահմանված թոշակը տրամա-
դրել: Ի պատասխան դպրոցներին հասանելիք գումարը վճարելու գյուղացի-
ների դիմումի՝ խորհրդի անդամները պատասխանում են, որ ի վիճակի չեն 
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միաժամանակ ֆինանսավորել քաղաքի ու գյուղի դպրոցների կրթության 
գործը և առաջարկում են գյուղացիներին իրենց երեխաներին ուղարկել քա-
ղաքի դպրոցներ: Կ. Պոլսի Հարություն պատրիարքի պաշտոնավարման ժա-
մանակ մի քանի գյուղացիներ դիմում են պատրիարքարան՝ բողոքելով իրենց 
նկատմամբ անարդար վերաբերմունքից [11, 3]: 

1880-ականների վերջին ընկերությունը Կ. Պոլսում բազում կալվածքներ 
ուներ, որը, ըստ ընկերության կանոնադրության, մասնավոր սեփականու-
թյուն էր համարվում: Սակայն Կ. Պոլսի հայոց պատրիարքարանը, այս հան-
գամանքը հաշվի չառնելով, ընկերության բոլոր կալվածքները հայտարարել 
էր ազգային կալվածք և իր հսկողության տակ վերցրել, որի կապակցությամբ 
Կ. Պոլսում ապրող տևրիկցիները, որոնց մեծամասնությունը հանդիսանում 
էր «Գափամաճյան» ընկերության անդամ, բողոք են ներկայացնում պատրի-
արքարանին [3, 253]: 

Կ. Պոլսում հրատարակվող հայ պարբերականների հաղորդած տեղեկու-
թյունների համաձայն՝ անդամների մի մասի մահվան կամ բնակության 
վայրի փոփոխության պատճառով XX դարի սկզբին ընկերությունը կազմա-
լուծման շեմին էր: Հետագայում այս խնդրից խուսափելու նպատակով «Գա-
փամաճյան» ընկերության անդամները հատուկ ժողով են հրավիրում՝ ընկե-
րության 8 հոգուց բաղկացած ղեկավար մարմնի՝ Հոգաբարձուների խորհրդի 
կազմը փոխելու նպատակով: Ժողովի որոշմամբ այսուհետև ընկերության 
Հոգաբարձուների խորհրդի անդամ կարող էին ընտրվել բացառապես պոլսա-
բնակ տևրիկցիներ: Նույն թվականին ընկերության ատենապետ է ընտրվում 
Միհրան Սեթյանը [16]: 

Ս. Ծոցիկյանը XX դարի սկզբին հիշատակում է Կ. Պոլսում բնակվող 
տևրիկցիների կողմից հիմնված «Ուսումնասիրական» անունը կրող ընկերու-
թյուն, որը Կ. Պոլսում ունեցած ամբողջ կալվածքների հասույթը հատկացնում 
էր հայրենի Տևրիկի դպրոցներին [2, 763]:  

Տևրիկում գործող մյուս ընկերությունը 1868 թվականին Աստվածատուր 
Մ. Ֆելեկյանի ատենապետությամբ հիմնված «Անձնուէր» ընկերությունն է: 
Այն 1860 թվականի օգոստոսի 1-ին Կ. Պոլսում հիմնված «Անձնուէր» ընկերու-
թյան մասնաճյուղն էր [19], որը ստեղծվել էր Կ. Պոլսում պանդուխտ հայերին 
գրել-կարդալ սովորեցնելու նպատակով [3, 256]: Ընկերության նպատակը 
մեծահասակների համար Տևրիկում կիրակնօրյա դպրոց հիմնելն էր, տեղի 
մեծահասակների շրջանում կրթությանը զարկ տալը: Այն հիմնադրումից 
կարճ ժամանակ անց կարողացել էր հավաքել 130 բաժանորդ: Չնայած ընկե-
րությանը հաջողվում է մեծահասակների համար նախատեսված կիրակօրյա 
դպրոց հիմնել, բայց այն ստիպված է լինում ժամանակավորապես դադարեց-
նել գործունեությունը, իսկ կիրակնօրյա դպրոցի աշակերտները ցրվում են: 
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Տևրիկի «Անձնուէր» ընկերության հիմնադիր Ա. Ֆելէկյանը դա բացատրում է 
ընկերության՝ քաղաքում ունեցած թշնամիների առկայությամբ, որոնց հա-
ջողվում է զրպարտել ընկերությանը: 

«Անձնուէրի» ատենապետ Աստվածատուր Մ. Ֆելեկյանը չի հուսալքվում 
և կարճ ժամանակ անց՝ 1870 թվականին, կրկին վերականգնում է ընկերու-
թյան գործունեությունը: Վերակազմյալ «Անձնուէր» ընկերությունը ընթերցա-
րան-գրադարան է հիմնում: Ընկերության գրադարանը հարուստ էր ամեն-
օրյա ընթերցանության համար նախատեսված գրքերով, որոնց մեծ մասը 
նվեր էր ստացել Սեբաստիայի «Անձնուէր» ընկերության կողմից՝ շուրջ 700 
դահեկան արժեղությամբ [15]: Վերակազմավորվելուց հետո էլ Տևրիկի 
«Անձնուէր» ընկերությունը տարաձայնություններ է ունեցել քաղաքի բարձր 
հոգևորականության հետ և 1872 թվականին տեղի հոգևոր առաջնորդ տեր 
Գրիգորի ջանքերով նորից ստիպված է եղել դադարեցրել գործունեությունը: 
Ի պատասխան դրա՝ Կ. Պոլսի 51 պանդուխտ տևրիկցի գրավոր բողոք են ներ-
կայացնում տեր Գրիգորի դեմ՝ նշելով, որ «չըկերավ, չըխմեց մինչև տեղիս 
Անձնուեր ընկերությունը չկործանեց» [3, 257]: 

Տևրիկի «Անձնուէր» ընկերության լուծարումից և մեծահասակաների հա-
մար նախատեսված կիրակօրյա դպրոցի աշակերտների ցրվելուց հետո Աստ-
վածատուր Մ. Ֆելեկյանը 1870 թվականին հիմնում է «Աղքատասիրաց» ընկե-
րությունը: Ընկերության նպատակը աղքատների համար նախատեսված մաս-
նավոր գանձանակ ստեղծելն էր: Ա. Ֆելեկյանին այդ նպատակով հաջողվում է 
3000 դահեկան դրամագլուխ հավաքել [15]: Ի տարբերություն նախորդ ընկե-
րության՝ չնայած տեղի հոգևոր առաջնոր տեր Գրիգորի ջանքերին, «Աղքատա-
սիրաց» ընկերությունը 1872 թվակաին դեռ շարունակում էր գործել [3, 257]: 

1878 թվականին Ներսես սրբազան պատրիարքի հատուկ կոնդակով 
«Փոքր և Մեծ Հայաստան»՝ տեղի դպրոցները ու եկեղեցիները հաշվառելու, 
բնակչության կեցության ու սովորությունների մասին տեղեկություններ 
հավաքագրելու նպատակով Տևրիկ ուղարկված [6, 13] հայ հայտնի բանահա-
վաք, ազգագրագետ և հասարակական գործիչ Գարեգին Սրվանձտյանցը 
ընկերությունը հիշատակում է «Աղքատախնամ» անունով: Նա գրում էր, որ 
«Աղքատախնամը» քաղաքի հնագույն ընկերություններից մեկն է [6, 210]:    

Տևրիկում գործել է նաև «Հայրենասիրաց» ընկերություն, որը ժամանակի 
հայ պարբերական մամուլում հիշատակվում է 1878 թվականին [12]: Նույն 
թվականին Տևրիկում եղած Գարեգին Սրվանձտյանցը ընկերությունը բնորո-
շում է «որպես անգործ մնացած ընկերություն» [6, 210]: 

1870-ականների վերջին կամ 1880 թվականի սկզբին Տևրիկում հիմնա-
դրվում է «Երիտասարդաց» ընկերությունը: 1880 թվականի դեկտեմբերին 
ընկերության ատենապետը Մ. Հայրապետ Սուքիասյանն էր, ատենադպիրը՝ 
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Հարություն Թ. Վելետյանը [3, 257]: 1881 թվականին ընկերությունը հանդես է 
գալիս «Երից. Ընկերություն Տիվրիկոյ» անունով: Նույն թվականին ընկերու-
թյան ատենապետը Խ. Ա. Երելեկյանն էր, ատենադպիրը՝ Հովհ. Տ. Զարդար-
յանը [18]: 

Տևրիկի հարակից գյուղերի հայ հասարակական ընկերություններըՏևրիկի հարակից գյուղերի հայ հասարակական ընկերություններըՏևրիկի հարակից գյուղերի հայ հասարակական ընկերություններըՏևրիկի հարակից գյուղերի հայ հասարակական ընկերությունները    
Տևրիկի շրջանի Քիրասոն գյուղում 1874-1875 թվականներին հիմնվել է 

«Վարազդատյան» ընկերություն, որի նպատակը «ձրի դաստիարակութիւնը 
ընդհանրացնելն» էր: 1875 թվականի փետրվարին Քիրասոնում հիմնվել է 
նաև ընթերցարան, որտեղ երեկոյան ժամերին հավաքվում էին տեղի բնակիչ-
ները և պանդուխտները: «Վարազդատյան» ընկերության ղեկավար մարմինը 
վարչությունն էր, որը գլխավորում էին ատենապետը և ատենադպիրը: 
Ընկերության ատենապետը Հարություն Հակովբյանն էր, իսկ ատենադպիրը՝ 
Խաչատուր Պատըլյանը [3, 259; 14]: 

1879 թվականի դեկտեմբերին Կ. Պոլսում պանդուխտ խուռնավիլցիները 
հիմնել են «Լուսավորչյան» ընկերություն, որի նպատակը Խուռնավիլ գյուղի 
դպրոցին օժանդակելն էր: «Լուսավորչյան» ընկերության ղեկավար մարմինը 
Վարչությունն էր՝ կազմված ատենապետից և ատենադպիրից: 1881 թվականի 
դրությամբ «Լուսավորչյան» ընկերության ատենապետը Հարություն Խամպա-
րեանն էր, իսկ ատենադպիրը՝ Հարություն Նալիկյանը: Ընկերությունը սեփա-
կան միջոցներով գրենական պիտույքներ ու գրքեր էր ձեռք բերում՝ հայրենի 
գյուղ ուղարկելու նպատակով: Գրքերի ձեռքբերումը մեծապես տեղի էր ունե-
նում բարերարների նվիրատվությունների շնորհիվ: 1881 թվականին ընկե-
րությանը գրականություն են նվիրաբերել Մոսկվայից Մելքոն Գասպարյանը՝ 
24 կտոր գիրք, Կ. Պոլսից բժիշկ Փեշտիմալճյանը՝ 12 գիրք և Աբիկ Ունճյանը՝ 
250 գիրք [3, 260]: 

Ընկերությունը, հայրենի գյուղի դպրոցին գրենական պիտույքներով ու 
գրքերով օգնելուց զատ, ստանձնում է նաև դպրոցի համար շենք կառուցելու 
գործը, որը հաջողությամբ ավարտին է հասցնում 1881 թվականին: Խուռնա-
վիլի դպրոցն ուներ 8 դասարան, 95 աշակերտ և 2 ուսուցիչ: Դպրոցի տարե-
կան ծախսը, որի մեծ մասը հոգում էր «Լուսավորչյան» ընկերությունը, կազ-
մում էր 85 օսմանյան ոսկի [17]: 

1879 թվականին սկզբին Կ. Պոլսում դրամ հավաքելու ու Տևրիկի շրջանի 
Զիմառա գյուղի դպրոցի համար շենք կառուցելու նպատակով հիմնվում է 
«Նալյան» ընկերությունը [3, 261]: Ընկերության այս ազգօգուտ գործին իրենց 
աջակցություն են ցուցաբերում արևմտահայ գավառների և Կ. Պոլսի հայերը: 
Կարճ ժամանակահատվածում ընկերությունը կարողանում է բավականին 
գումար հավաքել: 1879 թվականի մարտի դրությամբ ընկերությունը ստացել 
էր հետևյալ նվիրատվությունները. Կ. Պոլսից աղաներ Դավիթ Միսաքյանը, 
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Մարտիկ Մարտիկյանը, Հովհաննես Միսաքյանը, Մ. Կարապետ Խաչիկյանը՝ 
1000-ական ղուրուշ, Արաբկիրից Մ. Բարսեղ Լուսնիկյանը՝ 500 ղուրուշ, Փոքր 
Արմտանից՝ Խաչատուր Պողոսյանը, Սեդրաք Միսաքյանը՝ 400-ական ղու-
րուշ, Գևորգ Միսաքյանը, Օսկեհան Վարդազարյանը, Ալիքսան Ալիքսանյա-
նը, Ստեփան Զատյանը՝ 300-ական ղուրուշ և այլք: Ընդհանուր նվիրատվու-
թյունների արդյունքում հանգանակված գումարը կազմել է 8000 ղուրուշ [10]: 

1884-1885 թվականների միջակայքում Տևրիկի Կասմա գյուղում տեղի 
դպրոցին օժանդակելու նպատակով հիմնվում է «Դպրոցասիրաց» ընկերու-
թյունը: «Դպրոցասիրաց» ընկերությունը ուներ մշտական բարերար՝ ի դեմս 
Կ. Պոլսի Նորատունկյան դերդաստանի երևելի դեմքերից Գրիգոր Նորա-
տունկյանի եղբայր, մեծ բարերար Հակոբ Նորատունկյանի: Ընկերության 
ղեկավար մարմինը Գործադիր ժողովն էր: Ընկերության ատենապետը 
Կարապետ Ռայիսյանն էր, ատենադպիրը՝ Աբրահամ Խ. Խարակեավուր-
յանը [3, 262]: 

Ընկերության օժանդակությունը տեղի դպրոցին հիմնականում գրենա-
կան պիտույքների և ուսումնառության համար անհրաժեշտ այլ իրերի մա-
տակարարումն էր: Ընկերության հիմնադրման առիթով Հակոբ Նորատունկ-
յանը «Դպրոցասիրացին» նվիրաբերում է 10 օսմանյան ոսկի, միաժամանակ 
խոստանում է տրամադրել նաև կալվածք, որը, ի նպաստ ընկերության հայ-
րենավեր գործին, տարեկան 12 օսմանյան ոսկի շահույթ կբերեր: Տարեկան 
12 օսմանյան ոսկի շահույթ ունենալու դեպքում ընկերության գործադիր 
ժողովը մտադրվել էր ապագայում գյուղի դպրոցի ամբողջ ծախսերը իր վրա 
վերցնել [8]: 

Ժամանակի հայ պարբերական մամուլում 1885 թվականին Կ. Պոլսում 
հիշատակվում է պանդուխտ Արամթաղցիների կողմից հիմնադրված ընկե-
րություն, որի հիմնական նպատակը հայրենի գյուղի երիտասարդության 
շրջանում կրթությանը զարկ տալն էր [3, 262]: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
19-րդ դարի երկրորդ կեսին Տևրիկում հիմնվել են «Գափամաճյան» կամ 

«Կրթանվեր», «Անձնուէր», «Աղքատասիրաց», «Հայրենասիրաց», «Երիտա-
սարդաց» ընկերությունները: Տևրիկի հարակից շրջաններում ու գյուղերում 
նույն շրջանում գործել են Քիրասոնի «Վարազդատյան», Խուռնավիլի «Լուսա-
վորչյան», Զիմառայի «Նալյան», Կասմայի «Դպրոցասիրաց» ընկերություն-
ները և Արամաղթայի ընկերությունը: Ըստ հայ պարբերական մամուլի հրա-
պարակումների՝ այս ընկերությունները հիմնվել են կրթադաստիարակչա-
կան գործունեություն ծավալելու նպատակով, մեծամասամբ Կ. Պոսլում ապ-
րող պանդուխտ տևրիկցիների կողմից:  
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АрмянАрмянАрмянАрмянские общественные организации Теврика и ские общественные организации Теврика и ские общественные организации Теврика и ские общественные организации Теврика и     
прилегающих к нему сел в 19 векеприлегающих к нему сел в 19 векеприлегающих к нему сел в 19 векеприлегающих к нему сел в 19 веке    

Зоя ЧатинянЗоя ЧатинянЗоя ЧатинянЗоя Чатинян    
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: реформы, общественные, учебно-воспитательные 
организации, пожертвование, ремесленники, носильщики, род, школы 

В 50-60-х годах XIX века полным ходом развивается общественная и 
политическая жизнь как в Западной, так и в Восточной Армении. В социально-
политической жизни шла борьба – расслаивание общественного сознания. 
Параллельно с активной экономической жизнью армяне Теврика и прилега-
ющих к нему сел, принимали деятельное участие в общественной, культурной 
и образовательной жизни империи. В основном это было связано с возмож-
ностями, предоставленными танзиматом, объявленным султаном Абдулом-
Меджидом под давлением европейских держав с целью «европеизации» 
Турции. С начала прошлого века, поселившиеся в Константинополе переселен-
цы из Теврика, 50-х годах XIX века смогли приобрести определенные средства, 
что было достаточно не только для достойного существования, но и для 
содействия в решении некоторых вопросов просвещения и образования насе-
ления родного города и окрестных деревень. В этом патриотическом деле в 
стороне не остались и известные армянские фамилии, такие как род Тузянц. 
Организации и союзы были основаны не только в Теврике, но и в окрестных 
селах Кирасон, Хурнавил, Зимара и Касма. Организации в 19 веке в Теврике, 
окрестных селах действовали в основном в двух направлениях: они занимались 
просветительской и благотворительной деятельностью. Значительная часть 
основанных в Теврике и в окрестных селах армянских общественных организа-
ций в 19 веке прекратили свое существование в результате армянских погро-
мов, осуществляемых султаном Абдулом-Хамидом в 1895 году в Османской 
империи, которые не обошли стороной Теврик и окрестные села. 
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19191919thththth    Century Armenian Public Companies Century Armenian Public Companies Century Armenian Public Companies Century Armenian Public Companies     
in the Villages Adjacent to Tevrikin the Villages Adjacent to Tevrikin the Villages Adjacent to Tevrikin the Villages Adjacent to Tevrik    

Zoya Chatinyan Zoya Chatinyan Zoya Chatinyan Zoya Chatinyan     
SummarySummarySummarySummary    

Key words:Key words:Key words:Key words: reforms, public, educational organizations, donation, craftsmen, 
porters, family, schools 

In the 50-60s of the 19th century, social and political life was developing both 
in Western and Eastern Armenia. In the socio-political life there was a struggle – 
the stratification of public consciousness. Along with a lively economic life, the 
Armenians of Tevrik were also active in the social, cultural and educational life of 
the empire. It was conditioned with the opportunities provided by the Tanzimat, 
announced by Sultan Abdul Mecid under pressure from the great European powers 
with the aim of “Europeanizing” the Ottoman Empire. Since the beginning of the 
last century, the newcomers from Tevrik, who settled in Constantinople, in the 50s 
of the XIX century, were able to acquire the means not only for a decent existence 
but also for the solution of some issues related to the enlightenment and education 
of the population of their hometown and surrounding villages. In this patriotic 
initiative, the well-known Armenian families settled earlier in Constantinople, such 
as the Tuzyants family, did not stand aside. A number of organizations were 
established not only in Tevrik, but also in the surrounding villages of Qirason, 
Khurnavil, Zimara and Kasma. In 19th century the organizations in Tevrik and the 
surrounding villages acted mainly in directions: they were engaged in educational 
and charitable activities.  

In the 19th century, Armenian non-governmental organizations based in 
Tevrik and neighboring villages largely ceased to exist as a result of the Armenian 
pogroms in the Ottoman Empire in 1895, which did not bypass Tevrik and 
neigbouring villages. 
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ՀՏԴ 101 

Տեղեկատվությունը որպես իշխանության աղբյուր ու կոնֆլիկտային Տեղեկատվությունը որպես իշխանության աղբյուր ու կոնֆլիկտային Տեղեկատվությունը որպես իշխանության աղբյուր ու կոնֆլիկտային Տեղեկատվությունը որպես իշխանության աղբյուր ու կոնֆլիկտային 
խոսույթի ծավախոսույթի ծավախոսույթի ծավախոսույթի ծավալման պատճառլման պատճառլման պատճառլման պատճառ    

Անի Անի Անի Անի Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան     
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. հետարդյունաբերական հասարակություն, վերա-
հսկողություն, տեղեկատվական հոսքեր, կոնֆլիկտ, գոյաբանական փոխա-
կերպումներ, գիտելիք 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Համաշխարհայնացման գործընթացները, որոնք բնորոշ են քաղաքա-

կրթության զարգացման ներկա փուլին, աչքի են ընկնում որոշ ակնառու 
հատկանիշներով: Դրանցից մեկը վերաբերում է ապրելակերպի սովորական 
դարձած նորմերի, մեխանիզմների փոփոխությանը, մյուսը՝ տնտեսական ու 
քաղաքական ոլորտներում գրանցված աննախադեպ մրցակցությանը, իսկ 
երրորդը ու նախորդներով պայմանավորվածը՝ ժամանակակից հասարակու-
թյան կոնֆլիկտածին լինելուն: Այս դրսևորումներն անմիջականորեն փոխ-
կապված են միմյանց հետ: Նյութական ու հոգևոր արժեքների վերստեղծման 
առաջին փորձերից սկսած մենք վայրկենապես հանդիպում ենք ընդդիմու-
թյան: Հին ու նոր կամ անցյալի ու ներկայի գաղափարախոսությունների «ծա-
նոթությունը» միշտ բախումնածին է. դրանում իշխանության օբյեկտն ապա-
գան է, իսկ հակամարտության մեջ հայտնված կողմերի նպատակը՝ հետագա-
յում դիրք, ազդեցություն ունենալը: Այս առնչությամբ մեր առջև ներկայանում 
է ամենամեծ կամ մասշտաբային բախումնային (կոնֆլիկտային) խոսույթը, 
որը ծավալվում է միայն ապագայի նկատմամբ իշխանության ու վերահսկո-
ղության հաստատման նպատակով: Իշխանություն ունենալու մղմամբ ձևա-
վորվող կոնֆլիկտը հավերժական է իր գոյությամբ. այն առկա է մարդկային 
հարաբերությունների, հասարակական կեցության ամենատարբեր մակար-
դակներում: Ներկայիս աշխարհաքաղաքական դրությունը լավագույնս հա-
վաստում է իշխանության հաստատման հենքով մղված քաղաքական խմո-
րումները: Մյուս կողմից էլ, շուկայական առաջարկի բազմազանության պայ-
մաններում, մենիշխանության հաստատումն անխուսափելիորեն կապ ունի 
ապրանքի/ծառայության PR-ն ապահովող տեղեկատվության գրագետ և 
տեղին մատուցման հետ: Եվ քանի որ տեղեկատվության սպառողն անհատն 
ու հասարակությունն են, առնվազն տնտեսական ու քաղաքական ոլորտնե-
րում իշխանության ձեռքբերման հիմք ունեցող կոնֆլիկտը1 դառնում է սո-

                                                                 
1 Կոնֆլիկտը սահմանվում է որպես հակասության մասնավոր դեպք, դրա ծայ-
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ցիալական փոխակերպումներին հատուկ անխուսափելի մի երևույթ: Ըստ 
այդմ, սույն աշխատանքի առաջին հատվածում վերլուծվում են իշխանության 
ձեռքբերման վերաբերյալ սոցիալ-փիլիսոփայական դասական պատկերա-
ցումները, իսկ երկրորդ մասում ներկայացվում է տեղեկատվության մեծացող 
դերը ժամանակակից իրականության մեջ ու, ըստ այդմ, կոնֆլիկտային խո-
սույթի առաջացման պատճառ լինելը: 

Իշխանության բովանդակության գոյաբանական փոխակերպումներըԻշխանության բովանդակության գոյաբանական փոխակերպումներըԻշխանության բովանդակության գոյաբանական փոխակերպումներըԻշխանության բովանդակության գոյաբանական փոխակերպումները    
Հասարակական գիտակցության մեջ կարելի է հանդիպել «իշխանու-

թյուն» եզրույթի բազմաթիվ ձևակերպումների: Իշխանությունն իր կիրառա-
կանությունն է գտնում մարդկանց միջև հաստատված հարաբերականորեն 
կայուն փոխհարաբերությունների առկայության պարագայում, որի իրացման 
համար օգտագործվում են տարբեր ռեսուրսներ: Գրեթե միշտ այն հանգում է 
վերահսկողության հաստատման ձգտմանը կամ զուգորդվում դրանով: Եթե, 
այնուամենայնիվ, ելնենք սահմանման անհրաժեշտությունից, ապա իշխա-
նությունը կարող ենք դիտարկել որպես «...մի կողմի ունակությունը, իրա-
վունքը կամ հնարավորությունն ունենալու վճռորոշ ազդեցություն մյուս 
կողմի վարքագծի կամ գործունեության վրա տարաբնույթ եղանակներով» 
[10, 61], իսկ որպես իշխանության «այցեքարտ» էլ ընդունել «գերիշխանության 
ու հպատակության հարաբերակցությունը» [10, 61]: Իշխանությունն ազդեցու-
թյուն գործելու մասին է. «իշխանությունը մարդկային հարաբերությունների 
չափորոշիչն է... այն «մարդկանց ցանկությանը հակադարձ համեմատական 
մեծություն է» [13, 34 ] ու «...այն ամենն, ինչը կարող է բավարարել այս կամ 
այն ցանկությունը, դառնում է իշխանատենչության հավանական աղբյուր...» 
[13, 64], այսինքն՝ կոնֆլիկտայնության ազդակ:  

Հասարակության զարգացման բոլոր փուլերում կոնֆլիկտների ծագման 
գլխավոր պատճառը կամ «կռվախնձորը» եղել է իշխանությունը: Հասկանալի 
է, որ իշխանության գաղափարը գոյություն է ունեցել ու գործնականում ար-
տահայտչականություն է ձեռք բերել հանրույթների ձևավորման ամենավաղ 
շրջանից սկսած, երբ մարդկանց կյանքի կազմակերպման ղեկը ստանձնում 
էր տվյալ ցեղի հեղինակավոր անձնավորությունը: Վերջինս, որպես կանոն, 
պետք է օժտված լիներ բոլորի կամ մեծամասնության համար դուրեկան 
որակներով (օրինակ՝ խիզախություն, իմաստություն, կենսափորձ և այլն): 
Այս հատկանիշների դրսևորման թուլացումը ենթադրում էր բուն իշխանու-
թյան աստիճանական վերացում: Երբեմն այն համադրվել է նաև վրեժխնդրու-
թյան գաղափարի հետ: Վրեժ լուծելը ևս ըմբռնվում էր որպես իշխանության 
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ցուցաբերման դրսևորում: Քաղաքակրթական զարգացումներին համընթաց 
փոխվում են իշխանության բովանդակությունն ու «գործողության ժամկետը». 
այն դառնում է երկարակյաց կամ ավելի բանական (ռացիոնալ)՝ կախված 
կոնկրետ տեսակից: Եթե դիտարկենք գիտական խոսույթում շրջանառվող 
իշխանության տարատեսակումները, ապա ոլորտի ներկայացուցիչների 
(Ռ. Դալ, Ա. Կրուգլյանսկի, Դ. Մանհեյմ, Յու. Ռոզենֆելդ, Վ. Կրյուգեր, Ֆ. Լորդ 
ի Ալայս, Վ. Պուգաչով և այլք) տեսակետների հարաբերական ընդհանրա-
ցումը կարելի է հանդիպել Դ. Պոդլեսնիի առաջարկած տիպաբանության մեջ: 
Նա առանձնացնում է իշխանության մի քանի տեսակ՝ հիմքում դնելով կեն-
սագործունեությունն ապահովող համանուն ոլորտները՝ տնտեսականը, 
ուժային-ստիպողականը, մշակութային-տեղեկատվականը, սոցիալականը 
[11, 15-16]: Ելնելով այս տեսակավորումից՝ կարելի է առանձնացնել իշխա-
նության հետևյալ աղբյուրները՝ հարստությունը, ուժը (որպես իշխանության 
բռնի պարտադրանք քաղաքական հավանական կամ իրական առաջնորդի 
կողմից), գիտելիքն ու տեղեկատվությունը և հասարակական դիրքը:     

Քանի որ սույն հոդվածում իշխանությունը վերլուծվում է կոնֆլիկտի 
առաջացման պատճառի դիտանկյունից, նպատակահարմար է խոսել նախ 
քաղաքական ու տնտեսական իշխանության մասին: Իշխանության գաղա-
փարի ուժային-քաղաքական ու փիլիսոփայական իմաստավորման հարցում 
նկատելի է Վերածննդի ժամանակաշրջանի մտածող Ն. Մաքիավելիի ունե-
ցած դերը: Նրա հայացքներում իշխանատենչությունը դիտարկվել է թե՛ 
քաղաքական, թե՛ սոցիալական կոնֆլիկտների ծագման գլխավոր պատճառ-
ներից մեկի համատեքստում: Քննարկելով կոնֆլիկտների` բնական ձևով 
գոյությունը մարդկանց կյանքում՝ Ն. Մաքիավելին փորձում է ցույց տալ, որ 
բոլոր կոնֆլիկտներից ամենազորեղն ու, ըստ էության, հիմնայինը, իշխանու-
թյան հաստատման բովանդակություն ունեցողն է. «…ցանկացած պետության 
մեջ օրինաչափ գոյություն ունեցողը թշնամանքն է… ժողովրդի ու ազնվակա-
նության միջև… ժողովուրդը ձգտում է ենթարկվել օրենքներին, իսկ ազնվա-
կանությունը ձգտում է իշխել ժողովրդին, ու այդ պատճառով նրանց միջև 
համաձայնություն ձեռք բերելն ուղղակի հնարավոր չէ» [7, 62]: Ունենալով 
սահմանափակ ազատություն՝ մարդիկ ձգտում են, մի դեպքում, այն ձեռք 
բերել, որ իշխեն այլոց վրա, իսկ մյուս դեպքում՝ ազատություն ունենալն 
ուղիղ համեմատական են համարում իրենց անվտանգության ապահովման 
հետ [8, 413]: Կոնֆլիկտներին տալով բացառապես հասարակական-քաղա-
քական բնութագիր՝ Ն. Մաքիավելին, այսպիսով, հայտ է ներկայացնում 
իշխանության բոլոր տեսակներից քաղաքական իշխանության գերակայու-
թյան համար:  

Տնտեսական իշխանության կախվածությունը տիրապետող հասարա-
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կարգի տիպից քննարկվել է Կ. Մարքսի ու Ֆ. էնգելսի «Կապիտալ» աշխատու-
թյան մեջ2: Մասնավորապես, եթե վաշխառուական հասարակարգում հողի 
մշակման մեջ ներգրավված գյուղացիների քանակական առավելությունը 
հողատարածքի մակերեսի մեծության հետ միասին տալիս էր դրա սեփակա-
նատիրոջը՝ վաշխառուին, արտառոց դիրք (իշխանություն) հասարակության 
մեջ, ապա կապիտալիստական հասարակության զարգացման օրոք, սոցիա-
լական շերտավորումների ավելի տեսանելի սրման հետևանքով, մասնավոր 
սեփականությունը, կապիտալի կուտակման մղումն ու ավելի շատ եկամուտ 
ստանալու ձգտումը դառնում են հասարակության մեջ իշխանության 
ձեռքբերման գլխավոր աղբյուրը ու, հետևաբար, կոնֆլիկտների առաջացման 
հիմնական շարժառիթը: Եվ իշխանությունն էլ համապատասխանաբար 
սկսում էր պատկանել նրան, ով հարուստ է3: 

Իշխանության բովանդակության վերափոխության պահանջ կարելի է 
նկատել նաև Ֆ. Բեկոնի առաջարկած սկզբունքի մեջ, երբ ուժը սկսում է 
բովանդակել ոչ թե ֆիզիկական, այլ ինտելեկտուալ իմաստ: Այն կապված է 
ճանաչողության արդյունքում ձեռք բերվելիք գիտելիքի հետ. «Մեր հասարա-
կության նպատակն իրերի լինելիության պատճառների ու դրանց գոյության 
հարցում անտես ուժերի ճանաչողությունն է և մարդու իշխանության սահ-
մանների տարածումը բնության վրա...» [3, 509]:  

Գիտելիք ու տեղեկատվությունԳիտելիք ու տեղեկատվությունԳիտելիք ու տեղեկատվությունԳիտելիք ու տեղեկատվություն....    տեղեկատտեղեկատտեղեկատտեղեկատվության նոր կարգավիճակը վության նոր կարգավիճակը վության նոր կարգավիճակը վության նոր կարգավիճակը 
կոնֆլիկտային խոսույթումկոնֆլիկտային խոսույթումկոնֆլիկտային խոսույթումկոնֆլիկտային խոսույթում    

Ներկայումս սոցիալ-փիլիսոփայական գրականության մեջ ընդունված է 
խոսել աշխարհում տիրապետող երրորդ՝ հետարդյունաբերական փուլի 
մասին4: Այն առաջ է բերում հարստության, ուժի, սոցիալական դիրքի ու 
իշխանության մասին նոր պատկերացումներ: Գերակա նշանակություն է 

                                                                 
2 Այս տեսաբանները շրջանառության մեջ են դրել «հասարակական-տնտեսա-

կան ֆորմացիա» եզրույթը. տե՛ս Маркс К. и Энгельс Ф., Капитал // Маркс К. и 
Энгельс Ф., Сочинения в тридцати девяти томах, Т. 23, 24, 25 часть 1, 25 часть 2, 
Москва: Государственное издательство политической литературы, 1954-1966 гг. 

3 Նկատենք, որ դեռևս XVI դարում ակնարկ է կատարվել ուժի, հարստության 
ու իշխանության պատճառահետևանքային կապի վերաբերյալ. «...բոլոր նրանք, 
ովքեր ունեն շատ հարստություն կամ շատ իշխանություն, այն ձեռք են բերում 
ուժի ու խորամանկության միջոցով…». մանրամասն տե՛ս Макиавелли Н., 
История Флоренции, Издание второе, Пер. Н.Я. Рыковой, Общ. ред., послесл. и 
комм. В.И. Рутенбурга, Москва, изд-во «Наука», 1987, էջ 120: 

4 Խոսքը վերաբերում է, մասնավորապես, Դ. Բելի կողմից առաջ քաշված քա-
ղաքակրթական զարգացման փուլերին, որոնց համապատասխան առանձնաց-
վում են երեք տեսակի հասարակություններ՝ ագրարային կամ մինչարդյունաբե-
րական, արդյունաբերական ու հետարդյունաբերական։ 
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ձեռք բերում տեղեկատվությունը, և կարևորություն է ստանում ծառայու-
թյունների ու հարմարությունների վրա կառուցարկված կյանքի որակը [2, 
171]: Արդյունաբերական տիպի հասարակության անցումը հետարդյունաբե-
րականին դրսևորվում է ոչ թե մասնավոր սեփականության դերի նվազեցման 
ու գիտելիքի՝ որպես իշխանության նոր աղբյուրի առաջնահերթության 
արձանագրմամբ, այլ հենց գիտելիքի բնույթի փոփոխությամբ [2, 462]: Հետ-
արդյունաբերական հասարակությունը խորհրդանշում է «նոր առանցքային 
կազմավորումների ու նոր սկզբունքների առաջացում. ապրանք արտադրող 
հասարակությունից անցում դեպի տեղեկատվական հասարակություն կամ 
գիտելիքների հասարակություն» [2, 661]: Այս պայմաններում մարքսյան կա-
պիտալը ենթարկվում է բովանդակային փոխակերպումների: Հարստությունը 
ու դրանով պայմանավորված իշխանությունը զրկվում են նյութական մարմ-
նավորումից և ձեռք բերում խորհրդանշական արտահայտչականություն՝ 
իրեն համանման ընտրելով գիտելիքը: Սեփական հնարավորությունների ըն-
դարձակմանը ձգտող բանական էակի համար արդեն արդիական չէ ապավի-
նել միայն կապիտալի վրա: Նաև կարևորություն է ստանում ոչ թե աշխա-
տուժի քանակական միավորը, այլև դրա որակական կողմի մշտական կա-
տարելագործումը, որի պարագայում երևան են գալիս մրցունակ, բազմագի-
տակ մարդիկ: Նրանք հայտ են ներկայացնում գիտելիքի ու «տեղեկատվու-
թյան որպես գիտելիքի հիմքի» [13, 97] նկատմամբ վերահսկողության համար 
մղվելիք պայքարում: Այս պարագայում, որոշակի կոնկրետություն սահմա-
նելու համար, նպատակահարմար է հղում կատարել թեմատիկ գրականու-
թյանն ու հասկանալ, թե ինչպես է պետք հասկանալ գիտելիքն ու տեղեկատ-
վությունը: Գիտելիքը նպատակադրված ճանաչողական նեղ ու կոնկրետ գոր-
ծունեության արդյունք է. այն ենթադրում է փորձ [6, 190], իսկ տեղեկատվու-
թյան հետ մարդը կարող է ծանոթանալ, բայց որը որևէ կերպ «իրենը» 
չդարձնել, այսինքն՝ այն չկիրառել: Գիտելիքի դեպքում հակառակ պատկերն 
է. այն յուրացվում է ու կիրառվում: Եվ Է. Թոֆլերի վերոգրյալ ձևակերպումը 
հենց վերաբերում է նրան, որ հետազոտելով որևէ լայն ոլորտ՝ մարդը կարող 
է որոշել, թե իրեն հատկապես տվյալ ոլորտի որ բաժինն է հետաքրքրում, և 
սահմանելով հստակ նպատակ՝ սկսել հնարավորինս մանրամասն ու խոր-
քային ձևով այն ուսումնասիրելը: Նաև կարևոր է շեշտել, որ գիտելիքի մյուս 
կարևոր հատկանիշն այն է, որ դրա ստացման ընթացքում ներդրված ջան-
քերը, ժամանակն ու մնացյալ ռեսուրսները նպաստում են, որպեսզի 
գիտելիքն ամրագրվի մեր հիշողության մեջ: Նույնը չի կարելի ասել տեղե-
կատվության մասին, որի հոսքային ու անընդհատյա բնույթը պարզապես 
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թույլ չի տալիս այդքանը մտապահել. տեղեկատվությունն առավելապես 
իրազեկվածության մասին է5: 

Եվ ահա այսօր մենք արդեն գործ ունենք մարդկանց մտահայեցողական 
նախասիրությունների փոփոխության հետ. մարդիկ ոչ այդքան ուզում են 
սևեռվել առավել մանրամասն այս կամ այն գիտելիքի հասկացման ու 
յուրացման ուղղությամբ, այլ մտավոր իմաստով քիչ ռեսուրս պահանջող 
տեղեկատվության վրա: Այս մասին է, որ խոսում է Դ. Բելը. հետարդյունաբե-
րական հասարակությանը կամ, թոֆլերյան ըմբռնմամբ, հասարակական 
զարգացման «երրորդ ալիքին»6 բնորոշ իշխանության աղբյուրը՝ փողը, հենց 
տեղեկատվությունն է. «...դրանք անցողիկ են.... ակնթարթորեն հայտնվում ու 
անհետանում են.... վերահսկվում են էկրանների մոնիտորներին» [13, 97]: 
Այսօրինակ պայմաններում է, որ տեղեկատվության՝ որպես սոցիոմշակու-
թային արտադրանքի ու փոխանակության համընդհանուր արժույթ ներկա-
յանալը դառնում է լռելյայն ընդունելի ու բոլորի համար դյուրահաս: Եթե իշ-
խանության համար պայքարի կոնֆլիկտայնության արդեն իսկ ժամանակա-
վրեպ ցուցիչները (հողը, աշխատուժը, կապիտալը (փողը)) մշտապես եղել են 
միայն ընտրյալների մենաշնորհը, ապա տեղեկատվությունը հասանելի է 
բոլոր մարդկանց, ովքեր ներգրավված են ցանկացած տեսակի խոսույթում ու, 
մասնավորապես, դրա կոնֆլիկտային դրսևորման մեջ: «Արտադրության 
ավանդական գործոնները՝ հողը, աշխատանքը, հումքը և կապիտալը դառ-
նում են պակաս նշանակալի, քանի որ դրանք փոխարինվում են խորհրդա-
նշական գիտելիքներով: Մետաղական փողի (ոսկու ձուլակտորի) կամ թղթա-
յին փողի փոխարեն փոխանակության իրական միջոց է դառնում թվային՝ 
էլեկտրոնային տեղեկատվությունը: Կապիտալը դառնում է չափազանց 

                                                                 
5 Գիտելիքի ու տեղեկատվության մասին, մասնավորապես, տե՛ս Зиновьева, 

Н. Б. Новый взгляд на природу информации / НТИ. Сер. 1. Орг. и методика 
информ. работы, 2003, №11 // Масуда, Е. Информационное общество как постин-
дустриальное общество, Москва, 1997. // Нестеров, А. В. Философия информации, 
НТИ, 2000. - № 2 // Парсонс, Т. Система современных обществ, Москва, Аспект-
пресс, 1997 // Пестеров, П. Н. Философские проблемы информации: методоло-
гический аспект. Учебное пособие, Новосибирск, 2004 // Катречко, С. Л. Знание 
как сознательный феномен /Что значит знать? Сборник научных статей. Москва, 
«Центр гуманитарных исследований», 1999// Болотова, Е. А. Информация как 
философская категория: онтологические и гносеологические аспекты, дис. канд. 
филос. наук: Краснодар: 2005։ 

6 Է. Թոֆլերի տեսակետները հասարակությունների «ալիքային» զարգացում-
ների վերաբերյալ ներկայացված են նրա «Երրորդ ալիք» աշխատության մեջ. տե՛ս 
Тоффлер Э. Третья волна, Пер. Бурмистрова Л. М. и др., Издательство: АСТ, 2010, 
800 էջ: 
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շարժական...» [13, 287]: Կապիտալի ինտելեկտուալ բովանդակությունը կրում 
է փոփոխություններ: Նյութականացվածությունը (հողը, աշխատուժը, հում-
քը), թղթայնությունը (փողը) վեր են ածվում գիտելիքի, որի հիմքում ընկած է 
տեղեկատվությունը: 

Ժամանակակից մարդը, բոդրիարյան տերմինաբանությամբ, սառը գայ-
թակղության ազդեցության տակ է, այլ կերպ ասած՝ նա հմայվում է. «Սառը 
գայթակղությունը թվային ու տեղեկատվական համակարգերի նարցիսական 
հմայքն է <…> այն իշխում է տեղեկատվության ու հաղորդակցության ամբողջ 
ոլորտի վրա, և այդ սառնության մեջ այսօր սպառվում է ամեն սոցիալա-
կանը…» [4, 280-281]:    «Գեղեցիկ փաթեթավորմամբ» ընթերցվող տեղեկատվու-
թյանն առանց ճշտելու հավատալու մարդկանց սովորույթն իմաստը 
չկարևորող աշխարհում ապրելու հատկանիշներից մեկն է, «...որում կա 
ավելի ու ավելի շատ տեղեկատվություն և ավելի ու ավելի քիչ իմաստ» [5, 60]: 
Դեռ ավելին, «Չափից շատ տեղեկատվությունը, ամեն օր ստացվող շատ 
տեղեկությունները, փաստերը, գնահատականները, առաջարկությունները, 
որոնք հաճախ հակասում են միմյանց և որոնք մարդկային գիտակցությունը 
չի հասցնում ճիշտ մարսել, առաջացնում է «ինտելեկտուալ խանգարում», 
շփոթեցնում է մարդուն և հնարավորություն չի տալիս ինքնորոշվել՝ ո’չ մտա-
ծական, ո’չ իմացական, ոչ էլ բարոյական իմաստով» [6, 190]: Քանի որ արդի 
հասարակության փիլիսոփայական բնութագիրը սպառողականությունն է, 
այն իր կնիքն է թողնում նաև տեղեկատվության կիրառության եղանակի 
վրա: Սպառողական հասարակության մեջ տեղի է ունենում նյութական ար-
ժեքների, գաղափարների անընդհատ, մեխանիկական կուտակում և վատ-
նում՝ առանց ուշադրություն դարձնելու որակական կողմին ու բովանդակու-
թյանը: Եվ այսօր ամենից շատ սպառվողների թվում է հենց տեղեկատվու-
թյունը: «…Սպառողականությունը միաժամանակ և՛ իմաստների կորուստն է, 
և՛ նշանների խաղը» [12, 252]: Կարևոր չէ, թե ինչ է բովանդակում տեղեկատ-
վությունը, ու ինչպիսին է դրա «որակը»՝ արդյո՞ք հիմնավորված է, թե ոչ. այս 
առումով որևէ խնամք հիմա չի տածվում: Փոխարենը հարկավոր է, որ տեղե-
կատվությունը պարզապես լինի: Հաճախ անտեսվում է իրականության հետ 
դրա համարժեք լինելու երբեմնի անհրաժեշտ պայմանը և այն մեկնաբանելու 
ավանդական «պարտականությունը»: Ընդամենը որքան շա՜տ տեղեկատվու-
թյուն, այնքան լավ, եթե անգամ այն հորինվում է՝ իրականության աղավաղ-
մամբ նոր, ցանկալի դրվագներ հրապարակելով: Այս ամենով մենք արձանա-
գրում ենք, որ տեղեկատվության միջոցով այսօր ստեղծվում են նոր իրողու-
թյուններ: Տեղեկատվությունը դարձել է ոչ այնքան իշխանության օժանդակ 
միավորը, որքան դրա առաջացման աղբյուրը: Հրապարակվող գրավոր 
տեքստը որքան շատ է կրկնվում, այնքան շատ ենք սկսում վստահել դրա 
բովանդակությանը ու մեծամասամբ չհավաստիանալով տարածման 
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աղբյուրների իսկության մեջ, որովհետև հետարդիականության ժամանակա-
փուլում մարդկանց պատել է անտարբերությունը. «սիմուլյատիվ-վիրտուալ 
իրականության մեջ տեղեկատվության առատությունը կաթվածահար է 
անում ժամանակակից ամբոխին, դարձնում անտարբեր ու անպատասխա-
նատու՝ հարուցելով անորոշության, անօգնականության ու անելանելիության 
զգացում» [1, 40-41]: Հետևաբար, այժմ տեղեկատվական քարոզչություն իրա-
կանացնելն անհրաժեշտ հունով և՛ հեշտ է, և՛ հասանելի, և՛ արդյունավետ:  

Այսօր առկա իշխանության նոր հայեցակարգի գաղտնագիրը տեղեկատ-
վության վրա հիմնված մտածողությունն է: Դրանում արդիականացված են 
«իշխանության փոխակերպումները». «Իշխանության ձևափոխումները չեն 
ենթադրում լոկ իշխանության փոխանցում: Այն իշխանության բնույթի ու դրա 
բաղադրիչների՝ գիտելիքների, հարստության և ուժի հանկարծակի, կտրուկ 
փոփոխությունն է» [13, 56]: Ի հավելումն, որպես այս հասարակարգի գաղա-
փարական բնութագիր, շեշտադրվում է հետևյալը. «...և՛ ուժը, և՛ հարստու-
թյունը մեծ կախվածության մեջ են ընկնում տեղեկատվությունից» [13, 39]: 
«Իշխանություն» հասկացույթի նոր իմաստավորման մեջ փաստացիորեն շեշ-
տադրվում է իշխանության վերոնշյալ աղբյուրներից մեկի՝ տեղեկատվության 
նշանակության ընդարձակումը: Որոշ վերապահումով կարելի է ասել, որ եր-
րորդ տեսակի իշխանության՝ տեղեկատվամշակութային իշխանության դերը 
(որի ծագման հիմքում, ինչպես նշվեց, ըստ Դ. Պոդլեսնիի, ընկած են հենց այս 
երկու կատեգորիաները), ծավալապես մեծացած է: Ըստ էության, տեղեկատ-
վությունից օգտվելու ու այն գրագետ կիրառելու դեպքում իշխանություն ձեռք 
բերելը դառնում է իրատեսական շատ մարդկանց համար: Կարելի է ասել, որ 
տեղեկատվությունը կոնֆլիկտային խոսույթում սոցիալական հավասարու-
թյան ձեռքբերման ավելի արդյունավետ եղանակ է: Ելնելով խոսույթի էու-
թյան վերհանման Տ. Միլևսկայայի մեկնաբանությունից այն մասին, որ 
խոսույթը «և՛ կյանքի մեջ ներթափանցված խոսքն է, և՛ հաղորդակցության 
մասնակիցների միջև տեղեկատվական հոսքի շարժը» [9, 11], վստահաբար 
կարելի է արձանագրել, որ ներկայումս, մասնավորապես, մեր հասարակու-
թյան համար տեղեկատվության նկատմամբ հաստատվելիք վերահսկողու-
թյունը դարձել է հրատապ առավել, քան երբևէ: 

Հիմա ժամանակակից մարդն ապրում է, այսպես կոչված, «համալիր հա-
ղորդակցության» մեջ7. դրանում տեղեկատվության էությունը, բնույթը, յու-

                                                                 
7 Հասարակական կյանքում հաղորդակցության մեջ մարդու գտնվելու բնութե-

նական հակվածոության մասին մենք հանդիպում ենք Ն.Վիների «մարդը կառա-
վարող էակ» է ձևակերպման իմաստային մեկնաբանության մեջ. «հաղորդակցու-
թյունը և կառավարումը կապված են մարդու գոյության էության հետ ճիշտ այն-
պես, ինչպես հասարակության մեջ մարդու կյանքի հետ»7. տե՛ս Винер Н., Человек 
управляющий. (Серия «Психология-классика»), СПб.: Питер, 2001, էջ 14 
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րացման ու մատուցման ձևն արմատապես փոխված է: Վերջինով պայմանա-
վորված՝ հասարակական գիտակցության ձևավորման դասական մոդելը ևս 
ձևազեղծվել է. չունենալով կայուն «դիմագիծ»՝ այն անընդհատ ազդվում է 
վայրկյան առ վայրկյան հարստացող տեղեկատվական հորձանուտում՝ 
գտնվելով մշտական ձևավորման փուլի մեջ: Տեղեկատվությունն այլևս 
իշխանության աղբյուրն է և, հետևաբար, վերջինիս համար մշտապես մղվող 
պայքարի՝ կոնֆլիկտի առաջացման պատճառը: Այսօր առաջինի համար 
մրցակցությունը ինքնաբերաբար հասկացվում է որպես իշխանության հաս-
նելու պայման, ուստի պատահական չէ, որ իշխանատենչության գործնական 
դրսևորումները «live» ձևաչափով, քսանչորսժամյա ռեժիմով ծավալվում են 
հենց ժամանակակից մեդիա հարթակներում: Այսօրվա իշխանությունը դա-
սական իմաստով կապ չունի փողի և դրա «ալիքային» պատկերացումների 
հետ8: Սպասվելիք հաղթանակը ցանկացած ոլորտի կոնֆլիկտային խոսույ-
թում գլխավորապես կախված է խաղասեղանին դրված տեղեկատվությունից, 
ոչ միայն ու ոչ այնքան թղթադրամի քանակից: Տեղեկատվության նկատմամբ 
ամբողջական վերահսկողության հաստատումը նշանակում է բուն իշխանու-
թյան ստանձնում, և հետևաբար, այն առանձնանում է իշխանության աղբյուր-
ների վերոնշյալ ցանկից՝ դառնալով կոնֆլիկտայնության ժամանակակից ցու-
ցիչը: Տեղեկատվության նկատելի աննախադեպ հոսքի պայմաններում վճռա-
կան նշանակություն են ձեռք բերում ոչ միայն դասականի կարգավիճակ 
ունեցող զանգվածային լրատվամիջոցները (ռադիո, մամուլ, հեռուստատե-
սություն), այլև սոցիալական մեդիայի նորագույն տեսակը՝ համացանցն ու 
հատկապես սոցիալական ցանցերը: Այժմ բոլորիս համար հասանելի համա-
ցանցի միջոցով է կազմվում ու ուղղորդվում հասարակական կարծիքը, որը 
կարող է լինել կա՛մ կազմաքանդող, կա՛մ կառուցողական՝ կախված թեմա-
տիկ նպատակից: Փոխաբերական իմաստով կարելի է անգամ ասել, որ 
մեզնից յուրաքանչյուրի ձեռքերում պահված բջջային հեռախոսների մեջ է 
գտնվում ամբողջ աշխարհը: Հիմա վիրտուալ տիրույթում տարածվող տեղե-
կատվությունը համարվում է գերակայության հաստատման, հոգեբանական 
և իմացական ճնշումներ իրականացնելու ամենաարագ, հասանելի ու արդ-

                                                                                                                                                    
(էլ. աղբյուր՝ http://grachev62.narod.ru/wiener/the_human_use_of_human_beings.html, 
դիմելու ամսաթիվ՝ 28.05.2021): 

8 Նկատի է առնվում փողի՝ հասարակության զարգացման փուլերին համա-
պատասխան համարժեքները՝ «Առաջին ալիքի» փողը որոշվում էր քաշով (ոսկին 
որպես փող), «Երկրորդ ալիքի» փողը տպվածն էր, որի արժեքը պայմանավորված 
է տպված փողի վրա գրված բառերից ու թվերից։ Իսկ ահա «Երրորդ ալիքի» փողը 
դուրս է մնում դասական ըմբռնումներից. այն թվայնացվածն է. տե՛ս 13. Тоффлер 
О. Метаморфозы власти: Перевод с английского / Э. Тоффлер, Москва, изд-во ACT, 
2003, էջ 95: 
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յունավետ եղանակը: Մասնավորապես, այս երևույթը հատկապես ազդեցիկ է 
կոնֆլիկտային քաղաքական խոսույթում. քաղաքական գործունեության մեջ 
ներառված բոլոր կողմերի, այլ կերպ ասած, քաղաքական շուկայի օբյեկտ-
ների ու սուբյեկտների9 գիտակցության վրա ձեռնածուական (մանիպուլյա-
տիվ) ազդեցություն գործելու տեսակետից տեղեկատվությունը դառնում է 
կենսականորեն անհրաժեշտ գործիք: Քաղաքական տարատեսակ տեխնոլո-
գիաների կիրառման միջոցով հասարակական կարծիքը կարող է ոչ միայն 
հստակ ուղղորդվել, այլև նպատակադիր կերպով ստեղծվել: Ուստի շատ 
ավելի կարևոր է դառնում աշխարհաքաղաքական ներկայիս պայմաններում 
պահպանել զգոնությունն ու հետևողականությունը տեղեկատվության հետ 
հաղորդակցության մեջ մտնելիս: 

Արձանագրենք, որ աշխարհի կարգն այսօր անվերադարձ փոխված է: 
Դրանում իր գոյաբանական փոխակերպմամբ աչքի է ընկնում հարստության 
ժամանակակից կեղծանմանակը՝ իշխանությունը: Վերջինս ներկայանում է 
արտառոց, այլաբանական մոդելավորմամբ: Թե՛ ուժային-քաղաքական 
(Ն. Մաքիավելի), թե՛ ինտելեկտուալ (Ֆ. Բեկոն), թե՛ ֆինանսատնտեսական 
(Է. Թոֆլեր) իշխանության լեգիտիմացման ընդհանրական զենքն այսօր դար-
ձել է տեղեկատվությունը: Հիմա մենք առնչվում ենք տեղեկատվական մուտ-
քերի աննախադեպ ծավալների հետ: Ժամանակակից տեղեկատվատեխնոլո-
գիական առաջընթացը հնարավորություն է տալիս կյանքի կոչել այն, ինչը 
նախկինում հնարավոր էր իրագործել միայն մեծ ֆինանսատնտեսական ու 
ժամանակային ռեսուրսների ներգրավվման միջոցով: Տեղեկատվական 
շարժն անվերջ է, և, ի տարբերություն իշխանության նախկին աղբյուրների, 
այն կարծես թե տնտեսում է մեր ժամանակը՝ ապագան ավելի մոտեցնելով 
մեզ և դրանով իսկ իր հետ բերելով կոնֆլիկտի նոր շարժառիթներ: Սա պայ-
մանավորված է նրանով, որ տեղեկատվության նկատմամբ պահանջները բա-
ցարձակապես անկանխատեսելի են: Դեռևս գոյություն չունի համակարգչա-
յին ծրագիր, որը կարող էր ալգորիթմների միջոցով ճշգրիտ հաշվարկ կատա-
րել, թե ինչպիսի տեղեկատվություն է պետք ժամանակակից մարդուն, կամ 
որն իրեն դուր կգար: Հետարդիականության պայմաններում հասարակական 
կեցությունն ապրելակերպի հստակ կանոններ չունի: Անբեկանելի է միայն 
այն, որ այսօր տեղեկատվությունը գերակա է մեր կյանքում: Այս ամենով 
հանդերձ՝ մենք որևէ կերպ չենք կարող պնդել մատուցվող տեղեկատվության 
ճշմարտացիության մասին: Այս հարցը կարծես թե մնում է ետնաբեմում: 
Խնդիրը գլխավորապես տեղեկատվության նկատմամբ մարդկանց մոտ ձևա-
վորվելիք վերաբերմունքի մեջ է: Ուշադրության չափազանց կենտրոնացումը 

                                                                 
9 Քաղաքական շուկայի, ինչպես նաև քաղաքական շուկայի օբյեկտների ու 

սուբյեկտների մասին տե՛ս Недяк И.Л., Политический маркетинг: основы теории. 
Весь Мир, 2008, 347 էջ: 
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մեծացնում է տեղեկատվության կողմից մեր գիտակցության վրա իշխանու-
թյան հաստատման ծավալները: Ներկայիս դարաշրջանում փոխված է 
վերջինիս բովանդակային սլաքը. հիմա հարկավոր է ազդել մարդկանց 
գիտակցության վրա՝ իշխել, երբեմն նաև մանիպուլացնել10: Տեղեկատվու-
թյունը գերակա է ամենուր, մարդիկ ամեն կերպ փորձում են իրենց ձեռքը 
վերցնել տեղեկատվության տարածումը՝ միաժամանակ հաճախ անգիտակ-
ցաբար ընկնելով դրա ազդեցության տակ: Այսօր հենց տեղեկատվության 
տնօրինումը, դրա վրա իշխելու մղումը, դրա համար մղվող պայքարն է, որ 
ձևավորում է կոնֆլիկտային խոսույթ: Մարդիկ կոնֆլիկտի մեջ են ներգրավ-
վում տեղեկատվության պատճառով ու դրա միջոցով: Ժամանակին Է. Ֆրոմի 
կողմից կանխատեսված տեղեկատվական կայսրականության գաղափարն 
արդեն իրողություն է: Դրա դեմ պետք է ոչ թե պայքարել կամ առավել ևս 
անտեսել, այլ հաշվի նստել՝ «փորձելով բարեկամանալ»:  

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Վերլուծելով իշխանության գոյաբանական փոխակերպումները 

պատմական կտրվածքում ու հետարդյունաբերական հասարակության մեջ 
տեղ գտած իշխանության նոր աղբյուրի՝ տեղեկատվության դերն ու ազդեցու-
թյան ծավալները՝ կարող ենք եզրակացնել, որ  

▪ իշխանության հաստատման երբեմնի դասական զենքերն այսօր 
կորցրել են իրենց արդիականությունը, 

▪ մարդկանց գիտակցութան վրա իշխանության հաստատման կիրառ-
վող ու ամենաարդյունավետ գործիքներից մեկը տեղեկատվությունն է, 

▪ տեղեկատվական հոսքերն այսօր ստեղծում են նոր իրականություն, 
որը գիտական, փորձնական որևէ հիմնավորում չունի, բայց որի 
ճշմարտությանը մարդիկ հավատում են, քանի որ պարզապես այդ 
մասին շատ են հանդիպում լրահոսում,  

▪ տեղեկատվության հետ անընդհատյա աշխատանքը դարձել է իշխա-
նության ձեռքբերման պարտադիր բաղադրիչը՝ տեղեկատվությունն 
այլևս իշխանության աղբյուրն է, և վերջապես, 

▪  տեղեկատվությունը դարձել է կոնֆլիկտային խոսույթի առաջացման 
պատճառը, և տեղեկատվական դաշտի անվերահսկելիության 
հետևանքով կոնֆլիկտային խոսույթի զարգացման կանխատեսելիու-
թյունը ևս զրկված է իր հեռանկարից: 

 
        

                                                                 
10 Գիտակցության մանիպուլացման մասին տե՛ս Кара-Мурза С. Г., Мани-

пуляция сознанием, Москва, Изд-во: Эксмо, 2005, 832 էջ։ 
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В данной статье рассматривается одна из основных причин возникновения 
конфликтной речи в современной действительности. Основной причиной 
возникновения конфликтов на всех этапах развития общества была власть или 
стремление к установлению власти. В первой части статьи представляется 
краткий обзор к классическим концепциям установления власти, а также пред-
принимается историко-философский анализ концепций и взглядов некоторых 
мыслителей, в которых наиболее ясно и детально освещается эта тема. После 
этого обсуждается период постиндустриального общества с его особенностями, 
которые находят свое проявление в социально-экономической и политической 
сферах. Прежние формы приобретения власти, а именно, богатство и деньги, 
уступают место знаниям и информации. Однако характерное для постмодер-
нистского этапа так называемое потребительское мышление постепенно под-
талкивает людей к тому, чтобы жить легче и менее осмысленно. Происходит 
онтологическая трансформация, и тот интерес и то значение, которое приписы-
валось знаниям, постепенно снижается, поскольку оно требует от человека все 
больших умственных и временных ресурсов, которые он уже не предрасполо-
жен предоставить. Вместо этого появляется информация, приобретение кото-
рого, кажется, не требует никаких особых усилий. 

В конце второй части статьи делается вывод о том, что в новом мировом 
порядке появились новые представления о власти. В контексте явного преуве-
личения роли и значения информации она больше всего рассматривается в 
качестве источника завоевания власти. Установление контроля над последним 
воспринимается как равносильное обладанию властью. А поскольку борьба за 
власть во все времена предполагала возникновение различных конфликтов, то 
получается, что в современном мире конфликты возникают и развиваются 
именно благодаря информации. Учитывая распространенность социальных 
сетей и постоянный доступ людей к информационным потокам в круглосуточ-
ном режиме, сегодня информация, зачастую непроверенная, не основанная на 
фактах и научно недоказанная, считается достоверной и вполне приемлемой, 
потому что о ней просто слишком много говорят и пишут.  
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This article discusses one of the main reasons for the emergence of the conflict 
discourse in modern reality. Power or a desire to establish power have been the 
main causes of conflict at every stage of the development of society. The first part of 
the article provides a brief overview of the basic concepts of establishing power. 
Besides, it also undertakes a philosophical and historical analysis of the approaches, 
viewpoints of thinkers and scholars, in which this issue is highlighted in details. 
Thereafter, the period of post-industrial society along with its features, manifested 
in the socio-economic and political spheres, is discussed. The old forms of acquiring 
power, i.e. wealth and money, are not actual any more, and now the time has come 
for knowledge and information. However, the so-called consumer thinking, 
characteristic of the postmodern stage, gradually makes people live easier and more 
meaningless. An ontological transformation is taking place: the interest and 
importance attributed to knowledge is gradually decreasing, since it requires more 
and more mental concentration and time resources from a person, which s/he is no 
longer predisposed to provide. Instead, the internet provides access to the excessive 
amount of information with no special efforts to acquire. 
At the end of the second part of the article, it has been concluded that a modern 

conception of power has emerged in the new world order. In the context of a clear 
exaggeration of the role and importance of information, it is mostly considered a 

source of power. Establishing control over information is perceived as equivalent to 
the possession of power. And since the struggle for power has always been assumed 

as the emergence of various conflicts, it turns out that in the modern world, 
conflicts arise and develop precisely due to information overload. In terms of the 

prevalence of social networks and the constant access of people to the often 
unverified and scientifically unproven information flows, is considered reliable and 

quite acceptable, just because it is simply talked and written about too much.  
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ՀՏԴ 316.7 

Հավերժական պրոբլեմները՝ որպես փիլիսոփայական գիտելիքի Հավերժական պրոբլեմները՝ որպես փիլիսոփայական գիտելիքի Հավերժական պրոբլեմները՝ որպես փիլիսոփայական գիտելիքի Հավերժական պրոբլեմները՝ որպես փիլիսոփայական գիտելիքի 
զարգացման գործոնզարգացման գործոնզարգացման գործոնզարգացման գործոն    

Գնել Գնել Գնել Գնել Տիգրանյան Տիգրանյան Տիգրանյան Տիգրանյան     
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    աշխարհայացք, աշխարհընկալում, տեսություն, 
եզակի և համընդհանուր գիտելիք 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան::::    Գիտական հետազոտության տրամաբանության համաձայն՝ 
ընդհանրապես գիտության և մասնավորաբար փիլիսոփայության զարգաց-
ման առաջնաղբյուրը պետք է որոնել համակարգի բազմաբնույթ հարցերի և 
հիմնախնդիրների նորովի առաջադրման և լուծման մեջ: Հիմնախնդրի լու-
ծումը ենթադրում է մի կողմից հավաստի գիտելիքների համակարգում, մյուս 
կողմից՝ նոր խնդիրների և հարցերի առաջադրում: Անընդհատական այս հա-
կասությունը գիտական փիլիսոփայության ճանաչողության և զարգացման 
շարժիչ ուժն ու գլխավոր ազդակն է: Միևնույն հիմնախնդրի լուծումը 
ամենևին միարժեք քայլերի հաջորդականություն չէ: Տարբեր են պրոբլեմի 
առաջադրման հիմնական աղբյուրները, լուծման հիպոթետիկ գործիքակազ-
մերը, ակնկալվող տեսական դրույթները: Արդյունքում ձևավորվում են բոլո-
րովին տարբեր, երբեմն իրարամերժ տեսական համակարգեր: 

Փիլիսոփայական պրոբլեմների գոյավորման և առաջադրման արմատ-
ները պետք է փնտրել հասարակական-տնտեսական հարաբերությունների 
փոփոխության և զարգացման, դրանց իմացաբանական համակարգման, 
էթնիկական և սոցիալական տարաբնույթ խմբերի նպատակների ու շահերի, 
գաղափարական հակազդեցությունների մեջ: Օբյեկտիվ այս հակասության 
մեջ է ստեղծվում աշխարհի, նրանում մարդու տեղի ու դերի վերաբերյալ 
իմացաբանական պատկերների տեսական անհրաժեշտությունը: 

Փիլիսոփայական պրոբլեմների ձևավորման և լուծման յուրաՓիլիսոփայական պրոբլեմների ձևավորման և լուծման յուրաՓիլիսոփայական պրոբլեմների ձևավորման և լուծման յուրաՓիլիսոփայական պրոբլեմների ձևավորման և լուծման յուրահատհատհատհատկուկուկուկու----
թյունըթյունըթյունըթյունը::::    Փիլիսոփայության ուսումնասիրության բազմանիստ հարցերի վեր-
լուծությունը երբեմն հանգում է հավերժական պրոբլեմների առաջադրմանը: 
Դրանցում փորձ է արվում չափորոշել տվյալ դարաշրջանի աշխարհայացքա-
յին և հասարակական գիտակցության մակարդակը, մարդկային մտածողու-
թյան սահմանները, սոցիալական խմբերի շահերն ու նպատակները: Մյուս 
կողմից՝ յուրաքանչյուր նոր ժամանակաշրջան իր անհրաժեշտ սրբագրում-
ներն է կատարում, փիլիսոփայության բովանդակությունը հարստացնում է 
նոր խնդիրներով ու հարցերով, որոնց մի մասը համալրում է մշտապես ու 
հավերժ քննարկվող պրոբլեմների շարքը: 

Փիլիսոփայական պրոբլեմները ծագում են այն ժամանակ, երբ մարդկա-
յին իմացությունը բախվում է հակասության. նախկինում հայտնի գաղափա-
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րը, տեսությունը նորահայտ փաստերի բացահայտման շնորհիվ ինքնաբա-
ցասվում է՝ սկիզբ տալով գիտական նոր որոնումների և հեղաշրջումների: 
Փիլիսոփայական շատ գաղափարներ և հավաստի պատկերացումներ պրոբ-
լեմային են դառնում, քանի որ պատմական և հասարական ամեն մի ժամա-
նակաշրջան դրանք փորձում է լուծել յուրովի՝ իր հասարակական-սոցիալա-
կան պայմաններին համապատասխան: Սա հանգեցնում է դարաշրջանի 
տեսական մտածողության համակարգված բացահայտմանն ու ամփոփմանը, 
կեցության համընդհանուր կողմերի ու որակների նորովի մեկնաբանմանը: 
Ըստ որում, իմացության ամեն մի շրջափուլ, լինելով գիտատեսական մտքի 
ամբողջական համադրույթ, տրամաբանական մտածողության կատեգորիալ 
համակարգ, դառնում է հետագա առաջընթացի հիմք և կռվան [1, 46]: Ուստի 
փիլիսոփայական պրոբլեմներն ընդգրկում են կյանքի բոլոր բնագավառները: 
Փիլիսոփայական գիտելիքում առաջնահերթ քննարկման են ենթարկվում 
այնպիսի հարցեր, որոնք շոշափում են մարդու կեցության, իմացության, աշ-
խարհայացքի, աշխարհընկալման համընդհանուր խնդիրները: Նման պրոբ-
լեմները մեկուսացված չեն, դրանք միահյուսված են՝ իբրև որոշ գերպրոբլեմ-
ների հանգուցային հարցեր: Այդպիսիք առանձնաբար և միասնաբար առա-
ջադրվում են կոնկրետ պատմական շրջափուլերում և երբեմն ստանում են 
հակասական լուծումներ: Տեսական գաղափարների մշտնջենական լուծումը 
գիտությանը սնում է աշխարհայացքի նոր տարրերով, նորովի է մեկնաբա-
նում մարդու էության և աշխարհի փոխհարաբերությունը: 

Փիլիսոփայական պրոբլեմների հաճախակի կրկնության և լուծման 
հետևանքով մի դեպքում ընդգծվում է մարդկային կեցության նկատմամբ փի-
լիսոփայական գիտելիքի անընդհատ աճող ազդեցությունը, մյուս դեպքում՝ 
առաջնակարգ են դառնում իմացության խնդիրներն ու արժեքայնությունը: 
Այս տեսանկյունից փիլիսոփայական պրոբլեմների լուծումն զգալիորեն 
սնում է գիտական իմացության բովանդակությունը՝ նրան տալով կատեգո-
րիալ և տեսական գիտելիքի այնպիսի մակարդակ, որի օգնությամբ հնարա-
վոր է քննարկել մասնավոր գիտությունների որոշ հարցեր: Մասնավոր 
գիտությունների բովանդակային համակարգ թափանցելու ընթացքում զգալի 
է փիլիսոփայական սպեկուլացիայի հնարավորությունը, երբ վերջինիս կող-
մից մասնավոր խնդիրները ոչ օբյեկտիվորեն ստանում են համընդհանուր 
արժեքավորում: Սակայն սա չէ գիտության գլխավոր խնդիրը: Այս փոխհա-
րաբերության մեջ պրոբլեմն ստանում է լուծումների հավասարազոր արժե-
քավոր երկու ուղի. մի դեպքում այն դիտարկվում է մասնավոր հարցերի 
շրջանակներում, մյուս դեպքում՝ ընդհանրական գիտատեսական եզրակա-
ցությունների հիմք հանդիսանում: Համադրական պրոբլեմների այսպիսի լու-
ծումը գիտականորեն հարստացնում է գիտելիքի թե՛ մասնավոր-կոնկրետ 
համակարգերը և թե՛ փիլիսոփայական գիտելիքն առհասարակ: 

Հավերժական պրոբլեմների բովանդակությունը ներկայացնում է տվյալ 
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պատմական դարաշրջանի հասարակական գիտակցության բաղադրիչը, 
մարդու՝ իրականության նկատմամբ գիտական և գաղափարական արտացոլ-
ման սկզբունքները: Նման գերխնդիրների հատվածական լուծումից կախված 
է նաև փիլիսոփայական և աշխարհայացքային այլ գիտությունների առաջա-
դրման և լուծման հնարավորությունը: Փիլիսոփայության գիտականության 
արժեքը պետք է փնտրել հենց իր անորոշության մեջ: Փիլիսոփայության 
մեթոդաբանությունը ուղղված է սովորական գաղափարների հիմքում ընկած 
անորոշություններն ու հակասությունները մեկնաբանելու և դրանք հասա-
նելի դարձնելու մարդուն: Այն արտաքուստ չի կարող արձանագրել իր բարձ-
րացրած գաղափարների հավաստիությունը, բայց ճշմարտության հասնելու 
համար առաջ է քաշում բազմաթիվ հիպոթետիկ հնարավորություններ: 
Հավերժ քննարկվող գերխնդիրները կանխորոշում և ազդում են համընդհա-
նուր հարցերի առաջադրման և դրանց մեկնաբանման չափորոշիչները: Մաս-
նավորապես, մարդկային գիտակցության ծագման, նրա գործունեության 
խնդիրները այստեղ մեկնաբանվում են ոչ այնքան գիտականության տեսանկ-
յունից, որքան արժեքավորվում են աշխարհայացքային դիրքերից: Այսպիսի 
պրոբլեմների կառուցվածքային կատեգորիալ համակարգը «արտացոլում է 
օբյեկտիվ իրականության համընդհանուր կողմերը, ինչի հետևանքով դրանք 
դրսևորվում են որպես մտածողության ցանկացած գործընթացի անհրաժեշտ 
տրամաբանական տարրեր» [5, 93]: 

Հավերժական պրոբլեմների ժամանակային հաղթահարումը չի սահմա-
նափակվում միայն իրականության վերաբերյալ աշխարհայացքային գիտելի-
քի համակարգումով: Իբրև մտածելակերպ՝ աշխարհայացքը ոչ այնքան ան-
հատական, որքան սոցիալական որոշակի շերտի, խմբավորման գաղափա-
րաբանություն է, հետևաբար, այստեղ միահյուսվում և համակարգվում են 
ընդհանրական գիտելիքներն ու տեսությունները [4, 24]: Փիլիսոփայական 
պրոբլեմների առաջադրումը արդեն իսկ փոխհարաբերություն է ձևավորում 
իմացության սուբյեկտի և նրա կողմից արտացոլվող առարկայական իրակա-
նության միջև: Նման գործուն հարաբերությունը օբյեկտ և սուբյեկտ ենթահա-
մակարգերի առջև բացահայտում է նոր կապեր ու հարաբերություններ, 
որոնք ամրագրվում են տեսապրակտիկ գործունեությամբ: Եթե տեսությունը 
գիտական գիտելիքի զարգացման վերջնական նպատակն է, ապա պրոբլեմի 
ձևակերպումը գիտելիքի ստացման նախնական փուլն է: 

Պրոբլեմի բացահայտման և ամրագրման նախափուլում իմացության 
սուբյեկտը փորձում է այն լուծել արդեն հայտնի մեթոդներով և ստուգված 
գիտական համակարգերի միջոցով: Սակայն եթե լուծման համար փաստա-
կան նյութը բավարար չէ, ստեղծվում է արտաքուստ անլուծելի հակասու-
թյուն: Այդ պահից պրոբլեմը արժեքավորվում է գիտականորեն, և սկսվում է 
նրա հիպոթետիկ հետազոտության և փորձնական հաստատման նոր շրջա-
փուլը: Գիտելիքի ճշմարտության օգտին բերվում են ապացուցողական փաս-
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տարկներ և հիմնավորումներ: Որքան ծավալուն և հիմնավոր են փաստարկ-
ները, այնքան անվիճելի է տեսության հիմնավորվածությունը: Սակայն փիլի-
սոփայական գիտելիքում այն առավելապես կրում է վերացարկված բնույթ, 
թեպետ տվյալ հակասության հաղթահարման գործում զգալի դեր են կատա-
րում էմպիրիկ-փորձնական ծագում ունեցող հիմնադրույթները, որոնք որոշ 
չափով բացահայտում են պրոբլեմի երանգներն ու ծավալը: Նման պարագա-
ներում դեռևս վաղ է արձանագրել գերխնդրի կամ պրոբլեմի միջուկի լուծման 
մասին: Այն պետք է անցնի հետազոտության հաջորդական փուլերով՝ ան-
ընդհատորեն հեռանալով գիտելիքի փորձնական համադրումից՝ մնալով վե-
րացարկումների և ենթադրությունների շրջանակներում: 

Փիլիսոփայական պրոբլեմները չունեն վերլուծության և հետազոտու-
թյան միարժեք ընթացք: Իմացությունը հավերժական խնդիրների հակասու-
թյունները հաղթահարելու ընթացքում ոչ միայն օգտվում է արդեն հայտնի, 
գիտականորեն հիմնավորված մեթոդներից և հնարներից, այլև մշտապես կա-
տարելագործում է հետազոտական իր գործիքակազմը: Հետևաբար, ամեն մի 
նոր պրոբլեմի կամ նույն գերխնդրի ժամանակային նորովի առաջադրումը և 
լուծումը որոշակիորեն կրկնում է նախորդների մոդելավորման ընթացքը և 
նաև՝ մերժում: Առաջին դեպքում խնդիրը քննարկվում է գիտական հետազո-
տության պրոբլեմ-հիպոթեզ-տեսություն շղթայի տրամաբանության մակար-
դակում, մյուս դեպքում հայտնի ձևաչափը այլևս անկարող է բավարարել նոր 
պահանջները: Հետևաբար, փիլիսոփայական պրոբլեմների շրջափուլային 
հաճախականությունը հարստացնում է թե՛ փիլիսոփայական գիտելիքը մաս-
նավորապես և թե՛ մարդկային իմացության որոնողական հնարավորություն-
ներն ընդհանրապես, բացահայտում ճանաչողության հնարավորությունների 
նոր եզրագծերը: 

Փիլիսոփայական գիտելիքի արտածումը գործընթաց է, որը ներառում է 
գիտական տրամաբանական հետազոտության հաջորդական փուլերը, կա-
տարում դրանց օգնությամբ ստացած գիտելիքների տիպաբանական դասա-
կարգում, իրականացնում է տեսությունների երբեմն վերացարկված ստու-
գում և արժևորում է փորձնական արդյունքները: Սկզբունքորեն գիտելիքի 
ճշմարտության փնտրտուքի նման ընթացքն սկսվում է փիլիսոփայական 
գերխնդրի ճշգրիտ առաջադրումից. արդյունքում ստեղծվում է խիստ պրոբլե-
մային իրավիճակ, որի լուծումը չի հանգում ո՛չ կոնկրետ գիտական հիմնա-
դրույթներին և ո՛չ էլ գիտելիքի բացահայտման ավանդական ձևերին: Հավեր-
ժական պրոբլեմների առաջադրման ընթացքում իմացությունը հեռանում է 
մտածողության ստանդարտ ձևերից և որոնում է խնդրի վերլուծության նոր 
ընթացակարգ: 

Այսպիսով, փիլիսոփայական պրոբլեմների և տեսությունների անընդհա-
տական փոխակերպումը մշտապես նորովի է առաջադրում թե՛ բուն փիլիսո-
փայական գիտելիքի և թե՛ փիլիսոփայության ու հասարակական այլ գիտու-
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թյունների հարաբերակցության հարցերը: Հավերժականության սկզբունքը 
փիլիսոփայական գիտության զարգացման յուրաքանչյուր աստիճանին 
ճշմարտության նոր բովանդակություն է ամրագրում, սակայն այն չի դառնում 
ավարտուն համակարգ: Անկարելի է ենթադրել, որ փիլիսոփայությունը 
կարող է լուծել բոլոր պրոբլեմային իրավիճակները և ստեղծել իրականու-
թյան վերաբերյալ գիտական հավաստի, բոլոր ժամանակների համար ավար-
տուն պատկեր: Փիլիսոփայական տեսությունը հայացքների և գաղափար-
ների մի համակարգ է՝ մեզ շրջապատող աշխարհի և մարդու կողմից այդ աշ-
խարհի իմացության մասին: Հետազոտության դաշտում անսպառ են ինչպես 
մարդկային իմացության սահմանները, այնպես էլ նրա կողմից աշխարհի 
յուրացման հնարավորությունները: Ավելին՝ իրականության իմացությունը՝ 
իբրև հավերժական պրոբլեմ, ժամանակ առ ժամանակ մանրամասնատվում է 
հետազոտության մասնավոր և անկախ բնագավառների: Եվ այստեղ փիլիսո-
փայությունը գործադրում է բացառապես իրեն հատուկ մեթոդաբանական մի 
հնար ևս. նոր չափանիշով և սկզբունով համակարգում է մասնավոր գիտա-
կան և աշխարհայացքային խնդիրները: 

Լուծված պրոբլեմները տեսականորեն հաստատվում են այն ժամանակ, 
երբ գործնականում հաստատվում են: Սակայն փիլիսոփայության պարագա-
յում լուծվում են առավելապես հարակից հարցերը, մինչդեռ պրոբլեմի 
միջուկը միշտ հետագա քննարկումների համար մնում է բաց և անմեկնելի: 
Փիլիսոփայական գիտելիքի պրոբլեմատիկայի մեջ ազատ մուտք կարող են 
ունենալ բնագիտական շատ պրոբլեմներ՝ գոյի ընդհանրացման որոշակի աս-
տիճանի բարձրացվելու դեպքում: Այդ ընթացքում պրոբլեմի կենտրոնական 
հարցը վերացարկվում և դառնում է փիլիսոփայական՝ չզրկվելով բնագիտա-
կան երանգից: 

«Փիլիսոփայության առանձնահատկությունը և տարբերությունը այլ 
գիտություններից այն է, որ փիլիսոփայությունն ինքն է ստեղծում իր համար 
անհրաժեշտ տրամաբանական հնարներն ու միջոցները» [2, 40]: Կոնցեպ-
տուալ այդ ապարատով են պայմանավորված զուտ փիլիսոփայական, գոյա-
բանական, իմացաբանական և մեթոդաբանական ելակետային դրույթներն ու 
հավերժական պրոբլեմները: Մեզ շրջապատող իրականության այս կամ այն 
մակարդակի կոնկրետ օրինաչափություններն ուսումնասիրելիս պետք է 
դիմել կոնկրետ գիտությունների պրոբլեմատիկ համակարգին: Սակայն 
մարդկային միտքը դեպի իրականություն թափանցում և գեներացվում է ոչ 
միայն կոնկրետ գիտությունների միջոցով: Օբյեկտիվ աշխարհը մարդկային 
մտածողության մեջ ընկալվում է իբրև եզակիի, հատկականի և համընդհա-
նուրի դիալեկտիկական փոխհարաբերություն և միասնություն: Սակայն 
առանձինը գոյություն ունի միայն այդ կապի մեջ, իսկ ընդհանուրը եզակի-
ների համակցված ամբողջություն է: Այս միասնության մեջ փիլիսոփայու-
թյունը կոչված է կատարելու ընդհանուրի դերը: 
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Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ փիլիսոփայությունը ոչ միայն 
գիտություն է, այլև աշխարհայացք, անհրաժեշտ ենք համարում արձանագրել 
այն փաստը, ըստ որի՝ աշխարհայացքային հարցերը չունեն միանշանակ 
լուծումներ: Փիլիսոփայական աշխարհայացքը և դրա գործնական ստուգումն 
ունեն տեսական բնույթ, հետևաբար՝ այստեղ գիտելիքն ստանում է համընդ-
հանուր տեսք և չունի միարժեք հաստատում: Ցանկացած փիլիսոփայական 
ուղղություն կամ տեսություն գոյություն ունի այնքանով, որքանով կա նրա 
հակոտնյան: Ուստի փիլիսոփայական այս կամ այն տեսական դրույթի հաս-
տատումը հակադիր տեսության մասնակի ժխտումն է: «Փիլիսոփայության 
գոյության ձևը իրարամերժ փիլիսոփայական ուսմունքների պայքարն է, իսկ 
նրա պատմությունը՝ իրարամերժ փիլիսոփայական ուսմունքների պատմու-
թյունը» [3, 16]: Ահա թե ինչու փիլիսոփայական տարբեր ուղղությունների 
կողմից գիտելիքի տեսական համակարգման ժամանակ հակադիր պատաս-
խաններ են տրվում միևնույն աշխարհայացքային խնդիրներին ու հարցերին: 
Սա չի նշանակում, որ հավիտենական այդ խնդիրների քննարկումն ան-
իմաստ է: Փիլիսոփայական յուրաքանչյուր համակարգի զարգացումը, առկա 
տեսության նորովի մեկնաբանումը անհրաժեշտաբար ստիպում է, որ 
հակոտնյա ուղղությունը ևս վերիմաստավորի իր գաղափարաբանությունը: 
Աշխարհայացքային այսպիսի հակադրումն ու պրոբլեմային նոր իրավիճակ-
ների ստեղծումը գիտական ճանաչողության օբյեկտիվ ընթացք է, քանի որ 
հակասական և մերժելի գործընթացի վերջնարդյունքում կուտակվում են նոր 
գիտելիքներ, կամ տեսական դրույթները խարսխվում և մեկնաբանվում են 
նորահայտ փաստերի և գիտելիքների հենքի վրա: 

Հավերժական պրոբլեմները չունեն հիմնական ավարտուն շրջանակ և 
քանակական որոշակի չափ: Իրականության արտացոլման երբեմն շատ 
«անմեղ» թվացող տեսական դրույթները կարող են ստանալ փիլիսոփայական 
աշխարհայացքային խնդրի արժեքավորում, եթե դրանք կատարում են փիլի-
սոփայական գաղափարախոսության կամ ընդհանուր համակարգի հաս-
տատման դեր:  

Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Գիտական գիտելիքը կառուցվածքային, մեթոդապես 
համակարգված տեղեկատվությունն է, որի հավաստիությունը հաստատվում 
է գործնական կիրառման ժամանակ: Գիտելիքի աղբյուրը պրակտիկան է, այն 
նաև պրոբլեմային իրավիճակների ծագումն ու հաղթահարման նախափուլն 
է: Ակնհայտ է, որ բոլոր կարգի տեսական գիտելիքների հիմքը փորձնական 
հաստատումն է, քանի որ իրականության մասին տեղեկատվությունն ստուգ-
վում է գործնական փոխազդեցության պայմաններում: Եթե փորձնական 
ստուգումը հետապնդում է մասնավոր նպատակ, ապա գերխնդիրը ծագում է 
համընդհանուր գիտելիքի մեկնաբանման «անզորությունից»: 

Բնագիտական և մասնավոր գիտությունների պրոբլեմների լուծումը 
միարժեքորեն հանգում է կոնկրետ տեսությունների ձևավորման, որոնց գի-
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տական ճշմարտությունը բացահայտվում է գործնական կիրառման ժամա-
նակ: Զգայական փորձը և տրամաբանական իմացությունը հստակեցնում են 
երևույթների ու գործընթացների փոխկախվածությունը, նմանությունն ու 
տարբերությունը:  

Սկզբունքորեն չկան անլուծելի պրոբլեմներ: Կան տվյալ պահին չլուծվող 
և կեղծ պրոբլեմներ: Առաջինները ժամանակի ընթացքում կհաղթահարվեն, 
մինչդեռ մյուսների համար կպահանջվեն պրոբլեմային իրավիճակի 
ճշգրտում և ձևակերպում: Փիլիսոփայության պարագայում, հատկապես աշ-
խարհայացքային հիմնախնդիրների դեպքում, պրոբլեմը մարդկությանը 
հետապնդում է մշտապես: Աշխարհայացքը մարդկային խմբերի հավաքա-
կան պատկերացումներն են իրականության նկատմամբ և նրանում մարդու 
տեղի ու դերի վերաբերյալ: Որքանով որ իրականությունը փոփոխական է, 
նույնքանով քարացած չէ մարդկային ապրելաձևի տեսլական պատկերա-
ցումների համակարգումը: Ուստի յուրաքանչյուր պատմական դարաշրջանի 
նախկինում հաղթահարված պրոբլեմները վերստին դառնում են քննարկման 
առարկա: Այդպիսիք են մարդկային մտածողության հավերժական պրոբլեմ-
ները: Ահա թե ինչու փիլիսոփայական գիտելիքի զարգացմանը զուգընթաց 
փոփոխվում է հետազոտության պրոբլեմների շրջանակը: Այն հարստանում է 
ոչ միայն նոր խնդիրների մուտքագրմամբ, այլև հավերժ քննարկվող հարցերի 
նորովի դիտարկման և լուծման սկզբունքներով: Փիլիսոփայությական գիտե-
լիքի յուրահատկությունը պետք է փնտրել հավերժական այդ «անորոշու-
թյան» մեջ: Եթե այն չի տալիս ավարտուն կամ հավաստի գիտելիք, այսու-
հանդերձ նոր սահմաններ է բացում մարդկային մտածողության առջև: 
Հետևաբար, փիլիսոփայական իմացությունը սահմաններ չունի. որտեղ 
ավարտվում է որևէ հավաստի գիտելիքի շրջանակը, այնտեղ ծագում է բոլո-
րովին նոր խնդիր: 
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Вечные проблемы как фактор развития философских знанийВечные проблемы как фактор развития философских знанийВечные проблемы как фактор развития философских знанийВечные проблемы как фактор развития философских знаний    

Гнел Тигранян Гнел Тигранян Гнел Тигранян Гнел Тигранян     

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: вечные проблемы, философские знания, мировоззрение, 

теория, уникальные и универсальные знания 
Вечные философские вопросы, которые определяют характер научной 

мысли и смысл художественного воображения, предстают в сознании людей в 
виде новых (актуальных) проблем при формировании порой мистических 
гипотез, но чаще – строгих научных теорий. Среди множества философских 
проблем можно назвать наиболее интересными следующие: проблема 
первоначала, проблема материального и идеального, проблема души и тела, 
проблема свободы и творчества личности, проблема смысла жизни, проблема 
истины. Относительно каждой из них существует свой перечень решений, 
предложенных философами той или иной эпохи. Научные исследования в 
сфере отдельных естественнонаучных и общественных наук предполагают 
единообразный процесс, в котором представленная проблема подвергается 
гипотетическому решению и формируется ее теоретическая база. В области 
философии этот механизм не действует. Философия не только наука, но и 
мировоззрение. Мировоззренческие проблемы не имеют однозначного и 
конечного урегулирования. Проблемы здесь носят вечный характер. Каждая 
историческая эпоха создает компактную систему, соответствующую уровню 
развития знаний и мировосприятия своего времени. 

Однако в процессе дальнейшего развития «достоверная теория» сталки-
вается с новой проблемой, решая которую исследование проходит новый цикл. 
Эти переходные этапы аккумулируют неоспоримую систему знаний, однако, 
главный вопрос всегда остается открытым и нерешенным. Вечные проблемы 
питают науку новыми теоретическими положениями и создают новые основы 
и возможности для ее последующего развития. Это не только логика развития 
философии, но и логика развития науки в целом. 
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Eternal Problems as a Factor in the Development of Philosophical KnowledgeEternal Problems as a Factor in the Development of Philosophical KnowledgeEternal Problems as a Factor in the Development of Philosophical KnowledgeEternal Problems as a Factor in the Development of Philosophical Knowledge    

Gnel TigranyanGnel TigranyanGnel TigranyanGnel Tigranyan    

SummarySummarySummarySummary    
Key words:Key words:Key words:Key words: eternal problems, philosophical knowledge, worldview, theory, 

unique and universal knowledge 
The eternal philosophical questions that determine the nature of scientific 

thought and the meaning of artistic imagination appear in the minds of people in 
the pattern of new (actual) problems within the formation of sometimes mystical 
hypotheses, but more often – rigorous scientific theories. The following 
philosophical problems can be regarded as the most interesting: the problem of the 
beginning, the problem of the material and the ideal, the problem of soul and body, 
the problem of freedom and creativity of the individual, the problem of the 
meaning of life, the problem of truth. For each of them there is a list of solutions 
proposed by philosophers of a particular era. Scientific research in the field of 
natural and social sciences involves a corresponding process in which the presented 
problem is subjected to a hypothetical solution and its theoretical base is formed. In 
the field of philosophy, this mechanism does not work. Philosophy is not only a 
science, but also a worldview. Worldview problems do not have an unambiguous 
and final settlement. The problems here are eternal. Each historical epoch creates a 
compact system corresponding to the level of knowledge and worldview 
development of its time. 

However, in the process of further development, the “reliable theory” faces a 
new problem, for the solution of which the study undergoes a new cycle. These 
transitional stages accumulate an undeniable system of knowledge; however, the 
main question always remains open and unresolved. Eternal problems feed science 
with new theoretical propositions and create new foundations and opportunities for 
its subsequent development. This is not only the logic of philosophy development, 
but also the logic of science development as a whole. 
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ՀՏԴ 314/316/331.556 

Արտաքին աշխատանքային միգրացիայի պատճառների հարցի շուրջԱրտաքին աշխատանքային միգրացիայի պատճառների հարցի շուրջԱրտաքին աշխատանքային միգրացիայի պատճառների հարցի շուրջԱրտաքին աշխատանքային միգրացիայի պատճառների հարցի շուրջ....    
հասարակական կարծիքի վերլուծությունհասարակական կարծիքի վերլուծությունհասարակական կարծիքի վերլուծությունհասարակական կարծիքի վերլուծություն    

Անդրանիկ ՇահինյանԱնդրանիկ ՇահինյանԱնդրանիկ ՇահինյանԱնդրանիկ Շահինյան    
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Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. Հանգուցային բառեր. միգրացիա, միգրացիոն շարժունություն, 
ժողովրդագրական պատկերի խախտում, հասարակական կարծիք, միգրա-
ցիոն տրամադրություններ    

    ՆերածությունՆերածությունՆերածությունՆերածություն: : : : Ներկայացվող հոդվածը իր մեջ բովանդակում է ՀՀ 
արտաքին միգրացիոն տեղաշարժերի պատճառների ուսումնասիրություն, 
որն իրականացվել է սոցիոլոգիական հետազոտության մեթոդաբանության 
միջոցով: Հոդվածի շրջանակներում իրականացված հետազոտությունը ընտ-
րանքային է, որտեղ պահպանված են սոցիոլոգիայում ընդունված չափանիշ-
ները: Սոցիոլոգիական հետազոտության ծրագրի ընտրանքում ընդգրկվել են 
ՀՀ Շիրակի մարզի 14 գյուղական և մեկ քաղաքային բնակավայրեր (տե՛ս 
աղյուսակ 1): Հետազոտության ընտրանքը կազմվել է՝ հաշվի առնելով տա-
րածաշրջանային, մասնագիտական, միգրացիոն միտվածությամբ աչքի ընկ-
նելու, ինչպես նաև սեռային ու տարիքային առանձնահատկությունները, 
որպեսզի հնարավոր լինի վեր հանել արժեքավոր և արդի տեղեկատվություն՝ 
հետագայում միգրացիոն քաղաքականություն մշակելիս նկատի առնելու և 
գործածելու համար: Այդ կապակցությամբ խնդիր էր առաջացել գնահատել ՀՀ 
Շիրակի մարզի տնային տնտեսությունների զարգացման գործում միգրանտ-
ների ունեցած դերն ու նշանակությունը: Դրա հետ մեկտեղ, հարկ էր հասկա-
նալ, թե վերջին տարիներին Հայաստանից աշխատունակ բնակչության ար-
տահոսքը մեր հասարակության առաջ ինչպիսի գոյաբանական խնդիրներ էր 
ստեղծել՝ մասնավորապես ժողովրդագրական անկման և բնաթափման (դե-
պոպուլյացիայի) հետ կապված: Խնդրո առարկայի շրջանակները ընդգրկում 
են նաև այն հարցը, թե որտեղ են ցանկանում մեկնել հայ երիտասարդները 
ներկա փուլում, և որոնք են միգրացիոն միտվածության պատճառները: Աշ-
խատանքում տեղ գտած տեղեկությունները հեղինակի անձնական ուսումնա-
սիրությունների արդյունքներն են, որոնք ստացվել են նախապես մշակված 
պլանների փուլային ստուգման և վերլուծությունների արդյունքում: Հեղինա-
կի կողմից նախապես կազմված գործիքները անցել են փորձաշրջան, ստուգ-
վել են կրթական գործընթացներում, ինչպես նաև ՀՀ Գյումրի քաղաքի միգրա-
ցիոն միտվածություն ունեցող 18-ից բարձր քաղաքացիների շրջանակներում: 
Ստացված տեղեկությունները ամբողջապես արտահայտել են թեմայի բո-
վանդակությունը և հետազոտության ընտրանքով սահմանված նպատակ-
ները: Հետազոտության ինչպես նախնական, այնպես էլ երկրորդային տվյալ-
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ները եղել են չափելի, ենթարկվել են վերլուծության գործիքային չափումնե-
րին և ապահովել են գնահատելի տեղեկատվություն ներկայացվող գիտական 
հոդվածի համար: 

Հոդվածի շրջանակներում ձեռք բերված տվյալները արժեքավոր կլինեն 
գիտական և հասարակական լայն շրջանակների, մասնավորապես միգրա-
ցիայի հիմնախնդիրներով զբաղվող կառույցների համար: 

Հոդվածի ուսումնասիրության նպատակն է՝ Հոդվածի ուսումնասիրության նպատակն է՝ Հոդվածի ուսումնասիրության նպատակն է՝ Հոդվածի ուսումնասիրության նպատակն է՝ սոցիոլոգիական մեթոդա-
բանության միջոցով վեր հանել արտաքին աշխատանքային միգրացիայի 
պատճառները հայ հասարակության շրջանում: Պարզել, թե որ երկրներ են 
ցանկանում մեկնել ՀՀ բնակիչները՝ հստակեցնելով դոնոր երկրում՝ ՀՀ-ում 
միգրացիան պայմանավորող հանգամանքները, հասկանալով ազգաբնակչու-
թյան միգրացիոն միտվածությունը, քննարկել դրանց հաղթահարման կամ 
սրությունը մեղմելու հնարավորությունները, մշակել ու ներկայացնել կառու-
ցողական առաջարկություններ: Հետազոտության նպատակն է եղել ստանալ 
վիճակագրական տվյալներ, որոնք ներկայացուցչական կլինեին մարզային 
մակարդակով: Հաշվի առնելով միգրացիոն հոսքերը չափելու ու միգրացիայի 
գործընթացը բացատրելու երկակի նպատակը՝ օգտագործվել է կիրառական 
սոցիոլոգիական միգրացիոն հետազոտություն, որով ստացվում է տեղեկատ-
վություն անհատների ու տնային տնտեսությունների վերաբերյալ:    

Նախնական հիպոթեզներ՝Նախնական հիպոթեզներ՝Նախնական հիպոթեզներ՝Նախնական հիպոթեզներ՝    
1. վերադարձող աշխատանքային միգրանտների մրցունակությունը հայ-

կական աշխատաշուկայում բարձրանում է, 
2. միգրացիայի դիմող անձանց պատճառները հիմնականում հոգեբանա-

կան են՝ պայմանավորված հետպատերազմական վախերով և բացա-
սական սպասումներով: 

Հոդվածի հետազոտության օբյեկտ են Հոդվածի հետազոտության օբյեկտ են Հոդվածի հետազոտության օբյեկտ են Հոդվածի հետազոտության օբյեկտ են հանդիսացել 18-55 տարեկան ՀՀ 
այն քաղաքացիները, ովքեր պոտենցիալ միգրանտներ են կամ ունեն ուղիղ 
առնչություններ` արտաքին աշխատանքային միգրացիայի հետ կապված: 
Ներկայացվող թեմայով ուսումնասիրության անհրաժեշտություն ուսումնասիրության անհրաժեշտություն ուսումնասիրության անհրաժեշտություն ուսումնասիրության անհրաժեշտություն առաջա-
ցավ՝ վերջին շրջանում աշխարհաքաղաքական և սոցիալ-տնտեսական 
խնդիրներով պայմանավորված, երբ հասարակության շրջանում սկսվեց ան-
կայուն տրամադրություններ ու վախեր տարածվել: Այդ տրամադրություն-
ներն է՛լ ավելի սաստկացան, երբ սկսվեց և դեռևս շարունակվում է ռուս-
ուկրաինական պատերազմը: Հոդվածի շրջանում հարկ ենք համարել վեր-
հանել այն հիմնական ու առանցքային խնդիրները, որոնք հասարակությանը 
ճնշում են և ակամա միգրացիոն տրամադրություններ են ստեղծում: Հոդվածի 
հետազոտության ընտրանքը հետազոտության ընտրանքը հետազոտության ընտրանքը հետազոտության ընտրանքը հիմնականում պայմանավորված է ՀՀ-ում և, 
առավել կոնկրետ, Շիրակի մարզի գյուղական բնակավայրերից տեղափոխու-
թյունների պատճառականության պարզմամբ: Ուսումնասիրության ենթարկ-
ված բնակչությունը դիտարկվել էր որպես հստակ սահմանված և որոշակի, 
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իսկ հավանական ընտրանքը կատարվել է բնակչության հենց այդ հատվա-
ծից: Այնուամենայնիվ, սույն ընտրանքային հետազոտության մեջ առկա են 
առանձնահատուկ ուսումնասիրվող խմբեր. ներկայիս միգրանտները (ներ-
գաղթածներն ու արտագաղթածները), վերադարձած միգրանտները (այն միգ-
րանտները, որոնք նախկինում ապրել են արտերկրում, բայց վերադարձել 
են), ներքին միգրանտներ և անձինք, որոնք միգրացիայի ուղին երբեք չեն 
բռնել (տեղաշարժվելու նրանց մտադրությունը գնահատելու որպես համեմա-
տական խումբ): Հաշվի առնելով հիմնախնդրի յուրահատկությունները՝ իրա-
կանացվել է խառը մեթոդներով հետազոտություն՝ քանակական հարցմանխառը մեթոդներով հետազոտություն՝ քանակական հարցմանխառը մեթոդներով հետազոտություն՝ քանակական հարցմանխառը մեթոդներով հետազոտություն՝ քանակական հարցման    
((((դեմառդեմդեմառդեմդեմառդեմդեմառդեմ), ), ), ), խորին հարցազրույցիխորին հարցազրույցիխորին հարցազրույցիխորին հարցազրույցի, , , , փաստաթղթերի ավանդական վերփաստաթղթերի ավանդական վերփաստաթղթերի ավանդական վերփաստաթղթերի ավանդական վերլուլուլուլուծուծուծուծու----
թյուն և փորձագիտական հարցմանթյուն և փորձագիտական հարցմանթյուն և փորձագիտական հարցմանթյուն և փորձագիտական հարցման    ((((կիրառվել է նաև օնլայն հարցաթերթկիրառվել է նաև օնլայն հարցաթերթկիրառվել է նաև օնլայն հարցաթերթկիրառվել է նաև օնլայն հարցաթերթ) ) ) ) 
մեթոդները: մեթոդները: մեթոդները: մեթոդները: Քանակական հարցման ընտրանքը քվոտային է, ըստ սեռի 
(արական, իգական) և տարիքի (18-25, 25-35, 35-45, 45-55), սակայն ընտրան-
քային համախմբության սուբյեկտների ընտրությունը իրականացվել է պա-
տահականության սկզբունքով, ընտրանքային համախմբությունը 342 է): 
Ընտրվել են 14 գյուղական և 1 քաղաքային բնակավայրեր, որտեղ և իրակա-
նացվել են դեմառդեմ հարցումներ, ինչպես նաև բնակավայրերում ձեռք բերե-
լով տվյալներ, իրականացվել են նաև հեռախոսային հարցումներ (կրկին տե-
ղափոխությունների պատճառների ճշգրտման նպատակով): Փորձագիտա-
կան և խորին հարցազրույցների ընտրանքը տիպային է: Ընտրվել է 14 փոր-
ձագետ՝ ըստ գործունեության ոլորտի (ակադեմիական, պետական, մասնա-
վոր): Խորին հարցազրույցներին մասնակից միգրանտները կամ առնչակից 
անձինք ընտրվել են հիմնականում քանակական սոցիոլոգիական հարցման 
մասնակիցներից: Մասնավորապես հարցման մասնակիցների չափանիշներն 
են մակարդակը (ցածր, միջին, բարձր), որը գնահատվել է Լայկերտի սանդ-
ղակով, և սեռը (արական, իգական): 

Հարցաթերթը հիմնականում կազմվել է բաց հարցերով՝ իր մեջ բովան-
դակելով նաև տոկոսային ու թվային արժեքների վերհանում: Բացի վերո-
նշյալից՝ մենք մշակել էինք հարցաթերթ միգրացիայի հարցերով մասնագետ 
14 փորձագետների հարցման համար: Հարցման ենթարկված հայ փորձա-
գետները հիմնականում գիտնականներ էին՝ սոցիոլոգներ, քաղաքագետներ, 
տնտեսագետներ, սոցիալական աշխատողներ և միգրացիոն ծառայության 
աշխատակիցներ: Յուրաքանչյուր փորձագետի կարծիքն անանուն է: Փորձա-
գետների հարցման ժամանակ դեմ առ դեմ հարցման տարբերակից բացի 
կիրառվել է հարցաթերթիկն էլեկտրոնային փոստի միջոցով ինքնուրույն 
լրացնելու հնարավորությունը: 

Հետազոտված ընդհանուր տնային տնտեսության ժողովրդագրական 
պատկերը, այդ թվում՝ տնային տնտեսության կազմը, տարիքը, ծննդավայրը, 
քաղաքացիությունը, ընտանեկան դրությունը և կրթությունը հոդվածում ներ-
կայացված են՝ նպաստելու տարբեր միգրանտների և միգրացիայի հետ 
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առնչություն ունեցող տնային տնտեսությունների ընդհանուր պատկերի ու 
տիպաբանության ձևավորմանը:    

Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
Ընտրանքում ընդգրկված բնակավայրերը (ՀՀ Շիրակի մարզ)Ընտրանքում ընդգրկված բնակավայրերը (ՀՀ Շիրակի մարզ)Ընտրանքում ընդգրկված բնակավայրերը (ՀՀ Շիրակի մարզ)Ընտրանքում ընդգրկված բնակավայրերը (ՀՀ Շիրակի մարզ)    

 ԲնակավայրերԲնակավայրերԲնակավայրերԲնակավայրեր    
Հարցված ընտանիքների Հարցված ընտանիքների Հարցված ընտանիքների Հարցված ընտանիքների 

քանակըքանակըքանակըքանակը    
ՏոկոսՏոկոսՏոկոսՏոկոս    %%%%    

1 Գյումրի քաղաք 103 30,1% 
2 Աշոցք  60 17,5% 
3 Սիզավետ  15 4,4% 
4 Սարագյուղ  10 2,9% 
5 Ղազանչի  14 4,1% 
6 Զույգաղբյուր  10 2,9% 
7 Կարմրավան  10 2,9% 
8 Հարթաշեն  7 2,0 
9 Բերդաշեն  3 0,8 
10 Արեգնադեմ  3 0,8 
11 Փոքրաշեն  15 4,4% 
12 Մայիսյան  25 7,3% 
13 Ցողամարգ 15 4,4% 
14 Թորոսգյուղ 17 4,9% 
15 Ազատան 35 10,2% 
 ԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենը    342 100,0 
 

Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2    
Մասնակցածների սեռըՄասնակցածների սեռըՄասնակցածների սեռըՄասնակցածների սեռը 

    ՍեռՍեռՍեռՍեռ    ԹիվԹիվԹիվԹիվ    Տոկոս Տոկոս Տոկոս Տոկոս %%%%    
1 Արական 135 39,47 
2 Իգական 205 59,9 
3 Նշված չէ 2 0,58 
    ԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենը    342342342342    100,0100,0100,0100,0    

    
Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3    

Մասնակցածների տարիքըՄասնակցածների տարիքըՄասնակցածների տարիքըՄասնակցածների տարիքը    
 ՏարիքՏարիքՏարիքՏարիք    ԹիվԹիվԹիվԹիվ    Տոկոս Տոկոս Տոկոս Տոկոս %%%%    
1 18-25 120 35,08 
2 25-35 90 26,3 
3 35-45 92 26,9 
4 45-55 27 7,89 
5 55 և ավելի 13 3,8 
    ԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենը    342342342342    101010100,00,00,00,0    
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Մեր կողմից կազմված հարցաթերթի առաջին հարցին, թե ո՞րն է տեղից 
տեղ տեղափոխվելու հիմնական պատճառը, հարցվածների մեծամասնու-
թյունը նշել է «երեխաների որակյալ կրթության պատճառով»: Նշված հարցին 
հաջորդում էր՝ խնդրում ենք մանրամասնեք պատճառը, որտեղ գյուղական 
բնակավայրերի հարցվածների ճնշող մեծամասնությունը արտահայտել է 
դժգոհություն առ այն, որ ծայրամասային բնակավայրերում կրթության մա-
կարդակը գնալով իջնում է, որի գլխավոր պատճառը միավորված դասարան-
ներում դասապրոցեսների իրականացումն է: Հետազոտության ընտրանքով 
պայմանավորված՝ գյուղերից երեքի հարցման մասնակիցներն ընդգծել են, որ 
իրենց դպրոցներում առկա են երկկոմպլեկտ, եռակոմպլեկտ և անգամ քառա-
կոմպլեկտ դասարաններ (խոսքը վերաբերում է 3 կամ 4 տարբեր տարիքային 
խմբերի պատկանող աշակերտների՝ նույն դասաժամի ընթացքում միացյալ 
դասապրոցեսների անցկացմանը):  

Հարցման մասնակիցների մեջ առկա են եղել կրթական բարձր մակար-
դակ ունեցող մարդիկ (խոսքը դեռևս գյուղական բնակավայրերի մասին է, 
բարձրագույն մանկավարժական կրթությամբ մասնագիտություններով), 
որոնք դժգոհել են՝ այլ պատճառ նշելով, մասնավորապես ցածր վարձա-
տրվող աշխատանք, կրկին մատնանշելով սույն հիմնախնդիրը (միավորված 
դասարաններ), որը ուղիղ կապով բացասական ազդեցություն է ունեցել նաև 
ուսուցիչների աշխատավարձերի վրա՝ շատերին զրկելով գյուղական բնակա-
վայրում միակ աշխատատեղի հնարավորությունից, որոշների դեպքում էլ 
իջեցնելով դրույքաչափը: Այնուամենայնիվ, որպես արտագաղթի պատճառ, 
ծնողները հիմնականում նշել են երեխաների կրթության ցածր որակը, որի 
պատճառով շատ տնային տնտեսություններ տեղափոխվել են այնպիսի բնա-
կավայրեր, որտեղ նմանատիպ խնդիրներ առկա չեն (պահպանված են ընդու-
նելի կրթական միջավայրի մինիմալ պայմանները): Հարցվողները ընդգծել են 
նաև այլ հիասթափեցնող պատճառներ, որոնք դեմոտիվացնող նշանակու-
թյուն են ունենում տվյալ տարածաշրջանում ապրելու ու կենցաղավարելու 
համար: Մասնավորապես՝ քարտեզագրված և վերլուծության ենթարկված 
խնդիրների ցանկում առավել արտահայտվածներն էին՝ ոռոգման համակար-
գերի կատարելագործման, արոտավայրերի ջրարբիացման, մշակութային 
հաստատությունների ստեղծման, երիտասարդների զբաղվածության կազ-
մակերպման, գյուղատնտեսական մշակաբույսերի վնասատուների դեմ 
կենտրոնացված պայքարի և այլ կարևոր հարցեր:  

 Այս կոնտեքստում հարցվողներից ոմանք առանձնացրել են նաև աշխա-
տանքի բացակայություն, մասնագիտական աշխատանքի բացակայություն, 
անցանկալի բարոյահոգեբանական մթնոլորտ, անորոշության զգացում 
ապագայի նկատմամբ:  

«Ընդօրինակո՞ւմ են արդյոք հայ երիտասարդները օտար մշակույթի 
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տարրերը» հարցին հիմնականում պատասխանել են այո (90 %)՝ նշելով, որ 
շատ բացասական ազդեցություններ են իրենց հետ բերում Հայաստանի Հան-
րապետություն, որոնց պատճառով մեծանում են պատանիների և երիտա-
սարդների շրջանում ասոցիալ վարքի դրսևորումները: Մնացյալ 10 %-ը կար-
ծում է, որ տեղի կունենա քաղաքակրթությունների երկխոսություն, որը լա-
վագույնս կանրադառնա մեր մշակույթի և հասարակության դրական տրա-
մադրվածության վրա: Ըստ տոկոսային հարաբերակցության գնահատեք՝ «ՀՀ 
վերադարձած երիտասարդները արդյոք բարձր վարձատվությամբ աշխա-
տանք կգտնե՞ն, թե՞ ոչ» հարցին ի պատասխան գրանցվել են հետևյալ 
արդյունքները. հարցման մասնակիցներից 5 անձ (1,,46 %), մտածում են, որ ՀՀ 
վերադարձած երիտասարդների շրջանում բարձր վարձատրվող աշխատանք 
կարող է գտնել 25-35 %-ը: Նույն հարցի շրջանում 27 անձ (7,8 %) կարծում են, 
որ բարձր վարձատրվող աշխատանք կարող է գտնել 35-50 %-ը, 45 անձի 
կարծիքով (13,15 %) այդ մարդիկ կազմում են 50-75 %, 145 անձի կարծիքով 
(42,39 %) այդ մարդիկ կազմում են 75-95 %, իսկ 120 անձի կարծիքով (35,08 %) 
այդ մարդիկ ամբողջությամբ (100 %) ունեն հնարավորություն բարձր վարձա-
տրվող աշխատանք գտնելու (տե՛ս աղյուսակ 4-ը):  

Աղյուսակ 4Աղյուսակ 4Աղյուսակ 4Աղյուսակ 4 

Առաջարկված Առաջարկված Առաջարկված Առաջարկված 
տոկոսային արժեքները տոկոսային արժեքները տոկոսային արժեքները տոկոսային արժեքները 

ըստ հարցիըստ հարցիըստ հարցիըստ հարցի    

Հարցման մասնակիցների Հարցման մասնակիցների Հարցման մասնակիցների Հարցման մասնակիցների 
ընդհանուր թիվը՝ 342 և ընդհանուր թիվը՝ 342 և ընդհանուր թիվը՝ 342 և ընդհանուր թիվը՝ 342 և 
բաշխվածությունը ըբաշխվածությունը ըբաշխվածությունը ըբաշխվածությունը ըստ ստ ստ ստ 

պատասխանների քանակիպատասխանների քանակիպատասխանների քանակիպատասխանների քանակի    

Ստացված Ստացված Ստացված Ստացված 
արդյունքների արդյունքների արդյունքների արդյունքների 
տոկոսային տոկոսային տոկոսային տոկոսային 

արժեքները արժեքները արժեքները արժեքները %%%%    
10-25% 0 0 
25-35% 5 1,46 
35-50% 27 7,8 
50-75% 45 13,15 
75-95% 145 42,39 
100% 120 35,08 

    342342342342    100,0100,0100,0100,0    
 
Անդրադառնանք այն հարցին, թե աշխատանքային միգրացիան ինչ 

խնդիրներ է առաջ բերում ընտանիքում և ներընտանեկան հարաբերություն-
ներում: Այդ հարցի պարզաբանման համար հարցվածներին նույնպես առա-
ջարկվել էին դատողություններ, որոնց հետ համաձայն լինելու կամ չլինելու 
վերաբերյալ նրանք արտահայտել են իրենց դիրքորոշումները: Այդ դիրքորո-
շումների մեջ առանձնակի տեղ է գրավում միգրանտի և նրա ընտանիքի վրա 
այդ երևույթի թողած բացասական ազդեցությունը: Ընտանիքից միգրանտի 
երկարատև բացակայության և տարիներ շարունակ այլ երկրներում արտա-
գնա աշխատանքի մեկնելու պատճառով սահմանափակվում են ընտանիքի 
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մյուս անդամների հետ նրա շփումները, որն էլ իր հերթին առաջացնում է 
հոգեբանական այնպիսի երևույթ, ինչպիսին կարոտն է: Այդ մտքի հետ հա-
մաձայն է եղել հարցման մասնակիցների 97.7 %-ը: Աշխատանքային միգրա-
ցիան, հարցվածների 90.1 %-ի կարծիքով, լուրջ բացասական ազդեցություն է 
թողնում առողջական վիճակի վրա: Օրական միջին հաշվով 10-12 ժամ, 
հաճախ առանց հանգստյան օրերի, ծանր ֆիզիկական աշխատանքը, անկա-
նոն սնվելը և ոչ ճիշտ սանիտարահիգիենիկ պայմանները մի շարք հիվան-
դությունների առաջացմանն են խթանում: Մյուս կողմից՝ Հայաստանում 
տարեցտարի ավելանում է նաև ՄԻԱՎ/ՁԻԱՀ սեռավարակակիրների թիվը, 
որը, մասնագետների վկայությամբ, հիմնականում պայմանավորված է Ռու-
սաստանի Դաշնություն արտագնա աշխատանքի մեկնող միգրանտների 
վարքով: Երիտասարդ և միջին տարիքի միգրանտներն այնտեղ ձեռք են բե-
րում սեռավարակ հիվանդություն և վերադառնալուց հետո փոխանցում ըն-
տանիքին: Հարցվածների 89.4 %-ը կողմնակից է այն կարծիքին, որ արտագնա 
աշխատանքի հետևանքով ընտանիքում լարվում են ամուսին–կին հարա-
բերությունները, 87.7 %-ը՝ ավելանում է ամուսնալուծվողների թիվը, 87,2 %-ը՝ 
տուժում է երեխաների դաստիարակության գործը: Աշխատանքային միգրա-
ցիայի պատճառով խաթարվում են ընտանիքի ձևավորման կարևոր կենսա-
փուլերը. ամուսնանալուց անմիջապես հետո արտագնա աշխատանքի մեկ-
նելը, առաջին կամ երկրորդ երեխայի ծննդյան ընթացքում արտագնա աշխա-
տանքի վայրում գտնվելը, երբեմն նաև երեխաների նշանադրությանը և 
ամուսնությանը չմասնակցելը բացասական ազդեցություն են թողնում ընտա-
նիքի ամրության վրա: Դրա հետևանքով համայնքներում ավելացել է ամուս-
նալուծված, լքված ընտանիքների թիվը (տե՛ս աղյուսակ 5):  

Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5 

ԲացասակԲացասակԲացասակԲացասական ազդեցությունան ազդեցությունան ազդեցությունան ազդեցություն    
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Տուժում են ամուսինՏուժում են ամուսինՏուժում են ամուսինՏուժում են ամուսին----կին կին կին կին 
փոխհարաբերություններըփոխհարաբերություններըփոխհարաբերություններըփոխհարաբերությունները    

2,3 7,6 33,1 56,3 0,8 100,0 

Տուժում է երեխաների Տուժում է երեխաների Տուժում է երեխաների Տուժում է երեխաների 
դաստիարակության գործդաստիարակության գործդաստիարակության գործդաստիարակության գործըըըը    

1,3 10,9 28,9 58,3 0,5 100,0 

Տուժում է ծերերին և հիվանդներին Տուժում է ծերերին և հիվանդներին Տուժում է ծերերին և հիվանդներին Տուժում է ծերերին և հիվանդներին 
անհրաժեշտ խնամքով ապաանհրաժեշտ խնամքով ապաանհրաժեշտ խնամքով ապաանհրաժեշտ խնամքով ապահոհոհոհովեվեվեվելու լու լու լու 
հարցըհարցըհարցըհարցը    

6,5 20,6 27,9 44,0 1,0 100,0 

Ավելանում է ամուսնալուծվողների թիվըԱվելանում է ամուսնալուծվողների թիվըԱվելանում է ամուսնալուծվողների թիվըԱվելանում է ամուսնալուծվողների թիվը    2,1 8,6 32,8 54,9 1,6 100,0 
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Ավելանում է չամուսնացածների թիվըԱվելանում է չամուսնացածների թիվըԱվելանում է չամուսնացածների թիվըԱվելանում է չամուսնացածների թիվը    2,9 8,6 38,0 49,2 1,3 100,0 
Տուժում են արտագնա աշխաՏուժում են արտագնա աշխաՏուժում են արտագնա աշխաՏուժում են արտագնա աշխատանտանտանտանքի քի քի քի 
մեկնողի բարոյական նորմերըմեկնողի բարոյական նորմերըմեկնողի բարոյական նորմերըմեկնողի բարոյական նորմերը    

6,5 17,4 30,2 42,2 3,6 100,0 

Տուժում է արտագնա աշխատանքի Տուժում է արտագնա աշխատանքի Տուժում է արտագնա աշխատանքի Տուժում է արտագնա աշխատանքի 
մեկնողի առողջությունըմեկնողի առողջությունըմեկնողի առողջությունըմեկնողի առողջությունը    

1,6 7,0 35,2 54,9 1,3 100,0 

Օտար միջավայրում մեծանում է նրան Օտար միջավայրում մեծանում է նրան Օտար միջավայրում մեծանում է նրան Օտար միջավայրում մեծանում է նրան 
սպառնացող վտանգըսպառնացող վտանգըսպառնացող վտանգըսպառնացող վտանգը    

1,8 7,0 34,4 55,2 1,6 100,0 

ԸնտանիքոԸնտանիքոԸնտանիքոԸնտանիքում ուժեղանում է միգրանտի ւմ ուժեղանում է միգրանտի ւմ ուժեղանում է միգրանտի ւմ ուժեղանում է միգրանտի 
նկատմամբ կարոտընկատմամբ կարոտընկատմամբ կարոտընկատմամբ կարոտը    

5 1,0 25,0 72,7 0,8 100,0 

 
Ըստ հարցվածների՝ այդ ընտանիքներում միգրանտներն ավելի քիչ դե-

րակատարում են ունենում երեխաների սոցիալականացման գործընթացնե-
րում և դաստիարակության գործում: Միգրացիան իր ազդեցությունն է թող-
նում այդ ընտանիքների ժողովրդագրական վարքագծի վրա, որի հետևանքով 
ավելանում է չամուսնացած երիտասարդների թիվը: Աշխատանքային միգ-
րացիան երիտասարդների համար դարձել է նաև հանրապետությունից ար-
տագաղթի կարևոր միջոց, ըստ այդմ՝ Հայաստանում շատացել է «դատարկ 
բույնի» նմանվող տարեց ընտանիքների թիվը: Դրանից տուժում է նաև ընտա-
նիքում ծերերին և հիվանդներին անհրաժեշտ խնամքով ապահովելու հարցը: 

Հարցին, թե ՀՀ-ից արտագաղթելու պարագայում ո՞րն է ցանկալի նպա-
տակակետ երկիրը, որտեղ կցանկանայիք հանգրվանել, ստացել են հետևյալ 
արդյունքները (տե՛ս աղյուսակ 6-ը): 

    Աղյուսակ 6 Աղյուսակ 6 Աղյուսակ 6 Աղյուսակ 6     

 ԵրկրներԵրկրներԵրկրներԵրկրներ    
Հարցված անձանց Հարցված անձանց Հարցված անձանց Հարցված անձանց 

քանակըքանակըքանակըքանակը    

Ստացված Ստացված Ստացված Ստացված 
արդյունքները արդյունքները արդյունքները արդյունքները 
տոկոսներով տոկոսներով տոկոսներով տոկոսներով %%%%    

1 ԱՄՆ 70 20,46 
2 Ռուսաստանի Դաշնություն 65 19,0 
3 Գերմանիա 54 15,78 
4 Ֆրանսիա 47 13,74 
5 Իտալիա 25 7,3 
6 Եգիպտոս 20 5,8 
7 Իրան 20 5,8 
8 Կանադա 15 4,3 
9 Հնդկաստան 14 4,09 
10 Ճապոնիա 7 2,04 
11 Ալժիր 5 1,46 
  342 100,0 
 



 
– 329 – 

Այսպիսով, Հայաստանից այդ երևույթի հետագա մեղմացմանը կարող է 
նպաստել հանրապետությունում գոյություն ունեցող միգրացիայի դրդող գոր-
ծոնների կարգավորումը, այն է՝ աշխատունակ բնակչության շրջանում գոր-
ծազրկության մակարդակի կրճատումը և նոր աշխատատեղերի ստեղծումը, 
բնակչության կենսամակարդակի բարձրացումը և աղքատության հաղթահա-
րումը: Դրանք կնպաստեն միգրանտների առաջնային կարիքների բավարար-
մանը, տեղում զբաղվածության բարձրացմանը և հանրապետությունից միգ-
րացիոն հոսքերի կրճատմանը: Մյուս կողմից՝ աշխատանքային միգրացիայի 
կարգավորումը հիմք կարող է դառնալ սոցիալական մի շարք խնդիրների 
լուծմանը, մասնավորապես ամուսնալուծված, կոնֆլիկտային և լքված ընտա-
նիքների թվի կրճատմանը: 

Հարցված տնային տնտեսության անդամներից տասից ութը ունեցել է 
ընկերներ և (կամ) հարազատներ նպատակակետ երկրում՝ մինչև Հայաստա-
նի Հանրապետությունից մեկնելը: Դա շատ մեծ թիվ է և պայմանավորված է 
Հայաստանի՝ միգրացիային վերաբերող երկարամյա պատմությամբ նախորդ՝ 
XX դարում և ներկայումս: Մեծ սփյուռքի առկայությունը և վերջին երկու 
տասնամյակի ընթացքում մեկնումների շարունակական հոսքերը վստա-
հեցնում են նորեկներին միգրացիայի ցածր վտանգի մասին և բացատրում 
միգրանտների կողմից կոնկրետ գտնվելու վայրի վերաբերյալ որոշում կա-
յացնելու մասին երեք ուղու միջոցով. առաջին. նրանք ներկայացնում են 
տեղեկատվություն հյուրընկալող երկրի (տարածաշրջանի) աշխատանքային 
շուկայի մասին, երկրորդ. միգրանտների կենցաղային ծախսերն ավելանում 
են տվյալ վայրում առկա՝ էթնիկ ապրանքների թվի հետ մեկտեղ, երրորդ. 
միգրանտներն ակնկալում են, որ նախկին միգրանտներն իրենց կօգնեն 
տեղավորվելու հարցում: 

Այդ ցանցի արտաքին գործոնների ազդեցությունը կարող է տարբերվել 
միգրանտների տարբեր տեսակների համար: Օրինակ՝ անկանոն կարգավի-
ճակով միգրանտները կամ ոչ պաշտոնական աշխատանքային շուկաներում 
աշխատող միգրանտները կարող են ավելի շատ կախված լինել միգրացիոն 
ցանցերից, քան օրինական կարգավիճակով միգրանտները:  

Աշխատանքային միգրացիայի հոսքը հաստատվում է այն փաստով, որ 
արտագաղթածների 79.3 %-ը մտադիր է եղել աշխատել արտերկրում մինչև 
ՀՀ-ից մեկնելը: Հարցված տնային տնտեսությունների անդամներից 71.5 %-ը 
ստացել է աշխատանքի խոստում՝ նախքան ՀՀ-ից մեկնելը, 4.4 %-ը՝ աշխա-
տանքային գրավոր պայմանագիր և 1.1 %-ը՝ աշխատանք ստանալու այլ պայ-
մանավորվածություն: Հարցվածների 22.9 %-ը չի ունեցել աշխատանքի որևէ 
տեսակի առաջարկ կամ դրա վերաբերյալ համաձայնություն: 

Թվում է՝ ապագա միգրացիոն պլանները կախված են Հայաստանի Հան-
րապետության և հյուրընկալող երկրի սոցիալական և տնտեսական զարգա-
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ցումից: 37.8 % արտագաղթածների մոտ առկա է 2024 թվականին վերադառ-
նալու մտադրություն, 5.1 %-ը մտադիր է վերադառնալ 2025 թվականին, 
10.8 %-ն ի վերջո վերադառնալու է (անհրաժեշտ է ընդգծել, որ հարցվածների 
ընդհանուր թվի 54.7 %-ը վերադառնալու մտադրություն ունի): 22.7 %-ի 
համար դա կախված կլինի իրավիճակի զարգացումից, 12.7 %-ը դիտարկում է 
ՀՀ չվերադառնալու հարցը, 5.1 %-ը մտադիր է վերամիավորվել իր ընտանիքի 
հետ հյուրընկալող երկրում, շատ փոքր թիվ (0.2 %-ը) դիտարկում է մեկ այլ 
հյուրընկալող երկիր վերաարտագաղթելու հարցը: 

Վերադարձի հիմնական պատճառները ընտանեկան բնույթի են. դրանք 
են՝ ընտանիքի վերամիավորումը (34.9 %), ամուսնությունը (5.7 %), ընտանե-
կան այլ հանգամանքներ (9.9 %), միգրացիոն ծրագրի ավարտը (22.8 %), 
հյուրընկալող երկրում աշխատանքի բացակայությունը (12.9 %), աշխատան-
քի առաջարկը ՀՀ-ում (3.8 %), աշխատանքային վատ պայմանները (3.7 %), 
կրթությունը կամ որակավորումը (0,5 %), այլ պատճառներ (5,8 %): 

Մինչդեռ միգրանտների մեծ մասը չի ընդունել ներկայիս բնակության 
վայրի քաղաքացիությունը, վերջին շրջանում արտագաղթած բնակչության 
մի մասը (6.8 %) արդեն ընդունել է քաղաքացիությունը: 

Նրանց գերակշիռ մեծամասնությունը ուներ օրինական կարգավիճակ. 
նրանց բավականին մեծ մաս (երեքից երկուսը) ուներ միայն ժամանակավոր 
կամ ոչ մշտական գրանցում: Հյուրընկալող երկրում հարցվածների ընդհա-
նուր թվի 4.9 %-ը անկանոն կարգավիճակ է ունեցել հյուրընկալող երկրում: 

Տնային տնտեսության արտագաղթածները սովորաբար բնակվում են 
վարձակալած բնակարաններում/տներում (34.5 %), վարձակալած սենյակնե-
րում (23.7 %), հարազատի կամ ընկերոջ տանը (15.6 %), հանրակացարաննե-
րում (11.5 %), ոչ բնակելի կացարաններում (8.2 %) և առանձնատներում 
(5.1 %): 

Ինչ վերաբերում է առողջության ապահովագրությանը, ապա նույնակա-
նացված արտագաղթածների ընդհանուր թվի 76.7 %-ի դեպքում այն բացա-
կայել է, 6.1 %-ը ունեցել է մշտական ապահովագրություն, իսկ 12.6 %-ը՝ ժա-
մանակավոր ապահովագրություն: 

Ամփոփելով հոդվածի վերլուծության փուլը՝ նշենք, որ սույն հոդվածը 
մշակելու համար օգտագործվել է բազմափուլ վերլուծական շրջանակ: Տվյալ-
ների վերլուծությունը պարունակել է մեթոդների հավաքածու՝ հետազոտու-
թյան միջոցով ստացված տվյալների (տեղեկատվության) հետ աշխատանքի 
համար: Տվյալների վերլուծության նպատակն ու խնդիրն է եղել՝ ստանալ 
ուսումնասիրվող հարցին վերաբերող այնքան տեղեկատվություն, որքան 
հնարավոր է: Արդյունքների մեծ մասը ստացվել է՝ կիրառելով վիճակագրա-
կան աղյուսակավորումներ, տրամադրելով ամփոփ վիճակագրական տվյալ-
ներ: 
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Հետազոտության արդյունքներով հաստատվել են նախնական հիպոնախնական հիպոնախնական հիպոնախնական հիպոթեզթեզթեզթեզ----
ները՝ները՝ները՝ները՝ 1. վերադարձող աշխատանքային միգրանտների մրցունակությունը 
հայկական աշխատաշուկայում բարձրանում է, 2. միգրացիայի դիմող 
անձանց դրդապատճառները հիմնականում հոգեբանական են՝ պայմանա-
վորված հետպատերազմական վախերով և բացասական սպասումներով: 

Հայաստանի Հանրապետությունում միգրացիայի վերաբերյալ տնային 
տնտեսությունների մասին հետազոտությունների արդյունքները հնարավո-
րություն են տալիս բնորոշելու վերջերս տեղի ունեցած միգրացիոն հոսքերը: 
Հայաստանի քաղաքացիների մեծածավալ արտահոսք է նկատվում տարբեր 
նպատակակետ երկրներ, չնայած որ Ռուսաստանի Դաշնությունը համար-
վում է գերակշռող նպատակակետը տասը միգրանտից իննի դեպքում: Ի 
տարբերություն դրան՝ Եվրոպական միության երկրներին բաժին է ընկնում 
միգրացիոն արտահոսքի 5 %-ից պակաս: Առկա փաստերը վկայում են, որ 
Հայաստանը երկու տարբեր միգրացիոն համակարգերի խաչմերուկում է՝ 
եվրոպական միգրացիոն համակարգի ու եվրասիական միգրացիոն համա-
կարգի, այսինքն՝ պատկանում է երկուսին էլ, սակայն ներգրավման տարբեր 
չափերով: 

ԵզրակացություններԵզրակացություններԵզրակացություններԵզրակացություններ    
Այսպիսով՝ հաշվի առնելով Հայաստանի Հանրապետությունում միգրա-

ցիայի վերաբերյալ բարելավված տվյալների երկարամյա պահանջը՝ վերևում 
նշված գյուղական և քաղաքային բնակավայրերի տնային տնտեսությունների 
ընտրանքային հետազոտությունների միջոցով փոքրիկ, սակայն արդյունա-
վետ հնարավորությունն է ստեղծվում երկրում ճշգրիտ ու ներկա պահին ան-
հրաժեշտ տվյալների հավաքման համար: Այնուամենայնիվ, հաշվի առնելով 
տնային տնտեսությունների հետազոտության մասով առկա սահմանափա-
կումները՝ ծախսատարությունը և բարդությունը, Հայաստանի Հանրապետու-
թյան շահերից է բխում՝ փորձել ու ավելի լավ զարգացնել իր տնօրինման 
տակ եղած վարչական տվյալների աղբյուրները: Այդուհանդերձ, հաշվի 
առնելով երկրում չգրանցված արտագաղթի գերակշռությունը՝ դա կարող է 
սահմանափակ լինել, քանի դեռ չկա նպատակակետ երկրների հետ համա-
գործակցությունը: Լայնածավալ մասնագիտացված միգրացիոն հետազոտու-
թյուններ անցկացնելուց բացի, պետք է կանոնավոր և հետևողական կերպով 
որոշակի միգրացիոն տեղեկատվություն ձեռք բերել տնային տնտեսություն-
ներում ընթացիկ հարցումներ անցկացնելու միջոցով: Անհրաժեշտ են հետա-
զոտության որակյալ ընտրանքն ու հարցաշարի կառուցվածքը, ինչպես նաև 
այդ որակն ու մասնագիտական ուսումնասիրությունն ամրապնդելու համար 
անհրաժեշտ գործիքակազմի կիրառելիությունը: Առանց ամբողջ տարածքից 
ստացված միգրացիոն տվյալների ու ստանդարտացված վիճակագրության՝ 
ամբողջական պատկերը կշարունակի աղոտ լինել, իսկ միգրացիոն տվյալ-
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ների մասին արդյունավետ կերպով տեղեկացնելու կարողության մակար-
դակը՝ ցածր: Հաշվի առնելով նաև հոդվածի շրջանակների սահմանափակու-
թյունը, մեր կողմից իրականացված աշխատանքի բովանդակությունը հնա-
րավորին չափ ներկայացրինք սեղմված ձևաչափով, հետագայում կիրառելու 
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Изучение причин иностранноИзучение причин иностранноИзучение причин иностранноИзучение причин иностранной трудовой миграции РА й трудовой миграции РА й трудовой миграции РА й трудовой миграции РА     
в контексте анализа общественного мненияв контексте анализа общественного мненияв контексте анализа общественного мненияв контексте анализа общественного мнения    

Андраник Шагинян Андраник Шагинян Андраник Шагинян Андраник Шагинян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:    миграция, миграционная мобильность, демографическая 
разбивка, общественное мнение, миграционные настроения    

Представленная статья содержит исследование причин внешних мигра-
ционных движений РА, проведенное с использованием методологии социоло-
гического исследования. Исследование, проведенное в рамках статьи, является 
выборочным, в котором сохранены стандарты, принятые в социологии. В 
выборку программы социологического исследования были включены 14 сельс-
ких и одно городское поселение Ширакской области РА. Выборка исследо-
вания составлена с учетом региональной, профессиональной, миграционной 
направленности, а также половозрастных особенностей, чтобы можно было 
извлечь ценную и актуальную информацию для дальнейшего рассмотрения и 
использования при разработке миграционной политики. В связи с этим воз-
никла проблема оценки роли и значения мигрантов в развитии домохозяйств 
Ширакской области в РА. Вместе с тем необходимо было понять, какие экзис-
тенциальные проблемы создал отток трудоспособного населения из Армении в 
последние годы, в частности, из-за демографического спада и депопуляции. В 
рамки этой темы входит и вопрос о том, куда хочет идти армянская молодежь 
на данном этапе и каковы причины склонности к миграции. 

Информация, которая нашло место в работе, это результаты собственных 
исследований автора, полученные в результате поэтапной проверки и анализа 
заранее разработанных планов. Предварительно составленные автором инстру-
менты прошли испытательный срок, были проверены в образовательных про-
цессах, а также у граждан города Гюмри старше 18 лет, имеющих миграцион-
ную тенденцию. Полученная информация полностью отражала содержание 
темы и поставленные цели. Как предварительные, так и вторичные данные ис-
следования были измеримыми, подверглись инструментальным измерениям 
анализа и предоставили оценочную информацию для представленной научной 
статьи. 

Данные, полученные в рамках статьи, будут ценны для научных и 
общественных кругов, в частности для структур, занимающихся вопросами 
миграции. 
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Study of Foreign Labor Migration Causes of the RA within the Framework of Study of Foreign Labor Migration Causes of the RA within the Framework of Study of Foreign Labor Migration Causes of the RA within the Framework of Study of Foreign Labor Migration Causes of the RA within the Framework of 
Public Opinion AnalysisPublic Opinion AnalysisPublic Opinion AnalysisPublic Opinion Analysis    

Andranik Andranik Andranik Andranik Shahinyan Shahinyan Shahinyan Shahinyan     
SummarySummarySummarySummary    

Key words.Key words.Key words.Key words.    migration, migration mobility, demographic image violation, social 
opinion, migratory sentiments 

The article deals with a study of the causes of external migration tendencies of 
RA conducted in accordance with the methodology of sociological research. This 
research has a selective nature that preserves the standards used in Sociology. 1 
urban and 14 rural settlements in Shirak Marz of RA were included in the sample of 
the sociological research. The sample survey is compiled with regional, professional, 
migration as well as gender and age characteristics so that valuable and relevant 
information could be extracted for further study and usage in the development of 
migration policy. In this regard, there was a problem of assessing the role and 
importance of migrants in the development of households in Shirak Marz. At the 
same time, it was necessary to understand what existential problems were formed 
by the outflow of the workable population from Armenia in recent years, 
particularly due to the demographic decline and depopulation. The scope of this 
topic also covers the question of where the Armenian youth currently wants to go 
and what are the reasons for the migration trend. 

The outcomes of the author’s empirical investigation, as mentioned in the 
document, were derived through systematic validation and analysis of pre-designed 
protocols. The instruments, crafted by the author, underwent rigorous testing and 
authentication in educational settings and among the population of 18-year-old 
migrants domiciled in the city of Gyumri, RA, as well as among the elderly. The 
report incorporates a comprehensive exposition of the pertinent issue and the 
delineated objectives of the research. The primary and secondary research data 
were subjected to instrumental measurements, systematically analyzed, and 
generated insightful inferences, paving the way for a thought-provoking scientific 
exposition. 

The data, obtained in the framework of the article, will be valuable for 
scientific and public circles, for institutions dealing with migration issues.  
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ՀՏԴ 636/639 

Արցախի Արցախի Արցախի Արցախի ՀՀՀՀանրապետության Ասկերանի շրջանի անրապետության Ասկերանի շրջանի անրապետության Ասկերանի շրջանի անրապետության Ասկերանի շրջանի     
««««Տոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայան» » » » ՓԲԸՓԲԸՓԲԸՓԲԸ----ի անասնաբուծական աի անասնաբուծական աի անասնաբուծական աի անասնաբուծական արտադրանքի րտադրանքի րտադրանքի րտադրանքի 

արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության 
բարձրացման հնարավորություններըբարձրացման հնարավորություններըբարձրացման հնարավորություններըբարձրացման հնարավորությունները    

Սուսաննա Սուսաննա Սուսաննա Սուսաննա Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան  
Իրենա Իրենա Իրենա Իրենա Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան Հարությունյան  
Լյուդմիլա Լյուդմիլա Լյուդմիլա Լյուդմիլա Բարսեղյան Բարսեղյան Բարսեղյան Բարսեղյան  
Գյուլչորա Գյուլչորա Գյուլչորա Գյուլչորա ԳալստյանԳալստյանԳալստյանԳալստյան 

ՌոզաՌոզաՌոզաՌոզա    Ավագյան Ավագյան Ավագյան Ավագյան     

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-336 

ՀանգուցայիՀանգուցայիՀանգուցայիՀանգուցային բառերն բառերն բառերն բառեր.... ինտենսիվության մակարդակ, համախառն արտա-
դրանքի արժեք, համախառն արտադրանքի ելք, շահույթ, աշխատանքային 
ծախսեր, ֆոնդահատույց, շրջանառու միջոցների շրջանառելիության գործա-
կից, կերային ռացիոն 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան: Անասնաբուծությունը Արցախի հանրապետության գյուղա-
տնտեսության ոլորտի առաջատար ճյուղերից է: Դրա զարգացումը կարևոր 
դեր ունի Արցախի տնտեսության զարգացման, երկրի պարենային անվտան-
գության ապահովման գործում:    

Անասնաբուծությունը առանցքային նշանակություն ունի զբաղվածու-
թյան, գյուղական բնակչության եկամուտների ձևավորման, ինչպես նաև 
երկրի արտաքին ու ներքին ապրանքաշրջանառությունում:  

Հաշվի առնելով անասնաբուծական արտադրանքների արտադրության 
կարևորությունը՝ որպես հասարակության սոցիալ-տնտեսական կառուցված-
քի կենսականորեն կարևոր օղակ՝ ներկայումս հրատապ է անասնաբուծա-
կան արտադրանքների արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդ-
յունավետության բարձրացումը: Հետևաբար, հոդվածի հետազոտության 
նպատակը ԱՀ Ասկերանի տոհմակայանի անասնաբուծական արտադրանքի 
արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության բարձ-
րացումն է: 

Առաջարկված նպատակին հասնելու համար կարևոր են հետևյալ 
խնդիրների լուծումը. 

▪ բացահայտել անասնաբուծական արտադրանքների արտադրության 
ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության բարձրացման 
հիմնախնդիրները, 

▪ վերլուծել տոհմակայանի անասնաբուծական արտադրանքների ար-
տադրության ներկա վիճակը, 
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▪ բացահայտել թույլ տրված բացթողումները, ներկա պայմաններում 
անասնաբուծական արտադրանքների արտադրության ինտենսիվաց-
ման տնտեսական արդյունավետության անկման պատճառները, 

▪ մշակել ու հիմնավորել տոհմակայանի անասնաբուծական արտադ-
րանքների արտադրության ինտենսիվացման տնտեսական արդյունա-
վետության բարձրացման հնարավորությունները: 

1111....1111....    Ընկերության բնակլիմայականԸնկերության բնակլիմայականԸնկերության բնակլիմայականԸնկերության բնակլիմայական    պայմաններիպայմաններիպայմաններիպայմանների    համառոտհամառոտհամառոտհամառոտ    բնութագիրըբնութագիրըբնութագիրըբնութագիրը    
Ընկերությունը գտնվում է Ասկերանի շրջանում, որը զբաղեցնում է ԱՀ 

տարածքի կենտրոնական մասը, ընդգրկում է հիմնականում Կարկառ գետի 
ու դրա վտակների ավազանը: Շրջանի մակերևույթը լեռնային է: Համարյա 
ամբողջապես անտառածածկ է, ցածրադիր մասերում՝ թփուտածածկ:  

Ասկերանի շրջանը գյուղատնտեսության զարգացման համար առավել 
նպաստավոր կլիմայական պայմաններ ունեցող շրջաններից է: Ունի բազմա-
ճյուղ գյուղատնտեսություն՝ հացահատիկային, բանջարաբոստանային մշա-
կաբույսերի մշակություն, այգեգործություն, անասնաբուծություն: 

Կլիման չոր մերձարևադարձային է: Կլիմայի ձևավորման վրա ազդող 
հիմնական գործոններն են. դրա տարածքի աշխարհագրական լայնությունը, 
դրա հետ կապված արեգակի բարձրությունը, որն Արցախում կազմում է 73-
74 աստիճան ամռանը և 27-28 աստիճան՝ ձմռանը: Շրջանի կիմայի վրա 
առավել ներգործուն ազդեցություն են թողնում հատկապես Քուռ-Արաքսյան 
միջագետի հարթավայրային չոր մերձարևադարձային և Հայկական լեռնաշ-
խարհի չոր ու ցուրտ օդային հոսանքները: Ջերմաստիճանի վրա ազդում են 
նաև լանջերի ու հովիտների դիրքը, քամիների ուղղությունը: Տարեկան միջին 
ջերմաստիճանը կազմում է +16 աստիճան: Տեղումների միջին տարեկան քա-
նակը 560 մմ է: 

Ընկերություն են ներկրվել տարբեր ցեղատեսակների անասուններ, 
որպեսզի ֆերմերները հնարավորություն ստանան ընտրելու կաթնատու, 
մսակաթնատու կամ մսատու ցեղատեսակներ (ելնելով բիզնեսի ուղղություն-
ներից): Ներկրված կովերի միջին կաթնատվությունը իրենց հայրենիքում 
կարող է անցնել օրական 25-30 լիտրից՝ տարեկան ապահովելով 7500-8500 լ 
կաթ: Մեզ մոտ այդքան չի ապահովվում: Արդեն ներմուծված անասունները 
հարմարվողականության շրջան են անցնում, իսկ նման գործընթացում չեն 
կարող բարձր կաթնատվություն ապահովել:  

1111....2222....    ԸնկերությանԸնկերությանԸնկերությանԸնկերության    արտադրատնտեսական արտադրատնտեսական արտադրատնտեսական արտադրատնտեսական ռեսուրսային ներուժը և ռեսուրսային ներուժը և ռեսուրսային ներուժը և ռեսուրսային ներուժը և 
արտադրատնտեարտադրատնտեարտադրատնտեարտադրատնտեսական գործունեության հիմնական ցուցանիշներըսական գործունեության հիմնական ցուցանիշներըսական գործունեության հիմնական ցուցանիշներըսական գործունեության հիմնական ցուցանիշները    
Նյութական բարիքների ստեղծման կարևորագույն նախադրյալը հողա-

յին ռեսուրսն է: Ուսումնասիրվող տոհմային կայանի հողային ֆոնդի կազմն 
ու կառուցվածքը ներկայացնենք աղյուսակով (աղյուսակ 1): 
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Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
ԱՀ Ասկերանի շրջանի ԱՀ Ասկերանի շրջանի ԱՀ Ասկերանի շրջանի ԱՀ Ասկերանի շրջանի ««««ՏոՏոՏոՏոհմային կայանհմային կայանհմային կայանհմային կայան» » » » ՓԲԸՓԲԸՓԲԸՓԲԸ––––ն հողային ֆոնդի ն հողային ֆոնդի ն հողային ֆոնդի ն հողային ֆոնդի     

կազմն ու կառուցվածքըկազմն ու կառուցվածքըկազմն ու կառուցվածքըկազմն ու կառուցվածքը    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ՑուցանիշներըՑուցանիշներըՑուցանիշներըՑուցանիշները    
ՏարիներՏարիներՏարիներՏարիներ    

2012012012019999    թթթթ....    2020202020202020    թթթթ....    2022022022021111    թթթթ....    
ՀՀՀՀաաաա    %%%%    ՀաՀաՀաՀա    %%%%    ՀաՀաՀաՀա    %%%%    

1111    2222    3333    4444    5555    6666    7777    8888    

1111....    ԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենըԸնդամենը    136136136136....94949494    100100100100    136136136136....94949494    100100100100    136136136136....94949494    100100100100    

2. 
Որից գյուղատնտեսա-
կան նշանակության 

131.5 96 131.5 96 131.5 96 

3. Խոտհարքներ 116.5 85 116.5 85 116.5 85 

4. 
Բնական 
արոտավայրեր 

15 11 15 11 15 11 

 
Աղյուսակից երևում է, որ գյուղատնտեսական հողերի շուրջ 85 %–ը 

խոտհարքներ են, որոնք հնարավորություն են տալիս մասամբ ապահովել 
կենդանիների կերի պահանջը, իսկ 15 հա արոտավայրերը օգտագործվում են 
արոտային շրջանում կենդանիների արածեցման համար: Ինչպես երևում է 
աղյուսակից, հողային ֆոնդի կազմն ու կառուցվածքը 2019-2021 թթ. փոփո-
խության չեն ենթարկվել:    

«Տոհմային Կայան» ՓԲԸ–ն գործունեության հիմնական նպատակը շրջա-
նում տոհմային տավարաբուծության զարգացումն է: Ներկայումս ընկերու-
թյունում բուծվում են ֆլեգվի, շվից և ջերսեյ տեսակի անասուններ:  

Կովերի գլխաքանակի շուրջ 63 %-ը կաթնամսատու ֆլեգվի ցեղատե-
սակի կովեր են. այս ցեղատեսակի կովերի կաթնատվությունը բավականին 
բարձր է և կարող է անցնել 7500-8500 կգ սահմանը, իսկ միջին օրական քա-
շաճը հասնում է մինչև 1350 գրամի: 

 Սրանք լավ հարմարվում են ցանկացած կլիմայական պայմաններին, 
պահվում են արոտային և անկապ եղանակներով:  

Ուսումնասիրվող ընկերությունում կովերի գլխաքանակի 33.6 %ը անգ-
լիական ծագում ունեցող կաթնատու ջերսեյ ցեղատեսակի կովեր են. այս 
ցեղատեսակի կովերի տարեկան միջին կաթնատվությունը կարող է հասնել 
5500 կգ-ի, իսկ կաթի յուղայնությունը՝ 7 %-ի: 

Ընկերությունը ձեռք է բերել նաև 12 գլուխ շվեյցարական ծագում ունեցող 
կաթնամսատու շվից ցեղատեսակի երինջներ: Սրանց տարեկան միջին կաթ-
նատվությունը հասնում է 4500 կգ-ի, իսկ կաթի յուղայնությունը բավականին 
բարձր է: Ընկերությունում տոհմային գործի դրվածքը շատ խիստ է, չնայած 
նրան, որ չունի արտադրող ցուլեր, այդ կովերի բեղմնավորումը կատարվում 
է միայն արհեստական ճանապարհով և արտասահմանից ներկրվող բարձր-
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որակ սերմնահեղուկով: Արդյունքում կովերի ստերջության մակարդակը բա-
վականի ցածր է. ծնելիության միջին մակարդակը 95 % է: 

Բացի կաթի վաճառքից՝ տնտեսությունը զբաղվում է մինչև 1 տարեկան 
մատղաշ և 1-2 տարեկան երինջների կենդանի վաճառքով: Տարեկան միջին 
հաշվով ստացվում են 40-50 գլուխ մատղաշ և 10-15 գլուխ երինջներ: Ցուլիկ-
ներին և էգ մատղաշի մի մասը վաճառում են մինչև 1 տարեկանը, երբ դրանց 
կենդանի քաշը հասնում է մինչև 160 կգ-ի, իսկ երինջների կենդանի քաշը 
հասնում է 300 կգ-ի: 

Ընկերությունում բուծվող կովերի կաթնատվությունը բավականին 
բարձր է, ինչը պայմանավորված է կովերի ցեղատեսակներով, մարգագետին-
ների առկայությամբ և օպտիմալ կերային ռացիոնով կերակրմամբ: Մեկ գլխի 
միջին կաթնատվությունը տատանվում է 74-80 ց սահմաններում:  

Ընկերությունում խոշոր եղջերավորները պահվում են արոտամսուրային 
եղանակով. 6 ամիս կենդանիները գտնվում են արոտային, իսկ մյուս 6 ամիս-
ներին՝ մսուրային շրջանում: Մսուրային շրջանում կովերին և երինջներին 
պահում են անկապ բոքսային պահվածքով, իսկ մատղաշները մշտապես 
գտնվում են բացօթյա եռապատ պահոցներում: 

Կթի աշխատանքները կատարվում են անմիջապես անասնագոմի ներ-
սում՝ DeLaval MMU – 2 կթի ագրեգատների միջոցով: 

Մսուրային շրջանում կենդանիներին անհրաժեշտ կերերը կուտակվում 
են ամռան ամիսներին: ԽԵԱ կերաբաժինը բաղկացած է չոր խոտից, սիլոսից 
և համակցված կերերից: Չոր խոտը և սիլոսը կուտակում են ընկերության 
տրամադրության տակ եղած գյուղպիտան հողատարածություններից, իսկ 
համակցված կերերը ձեռք են բերում տեղական շուկայից: ԽԵԱ օրվա կերա-
բաժինը մսուրային շրջանի 6 ամսվա ընթացքում տարբեր սեռահասակային 
խմբերի համար կազմված է տարբեր քանակի կերերից: 

Գյուղատնտեսական արտադրության հիմքը և զարգացման կարևոր նա-
խապայմանը հանդիսանում է ճյուղին անհրաժեշտ նյութադրամական ռե-
սուրսների առկայությունը: Դրանց մեջ գլխավոր տեղը պատկանում է ար-
տադրության միջոցներին:  

2021 թ. դրությամբ ընկերությունը իր տրամադրության տակ ունեցել է 2 
միավոր ՄՏԶ 82 մակնիշի տրակտոր, ԿՍԼ 2.1 մակնիշի մեկ միավոր խոտ-
հնձիչ: Դրանք բավարար են գյուղատնտեսական աշխատանքները ժամանա-
կին կատարելու համար: 

Բացի հիմնական միջոցներից՝ կայանը իր տրամադրության տակ ունի 
նաև 316.0-380.0 մլն դրամի շրջանառու միջոցներ, որոնց մեջ մեծ մասնաբա-
ժին են կազմում մատղաշները (42-50 %) և կերերը (38-48 %): 

Ընկերությունում հիմնական և շրջանառու միջոցների առկայության մա-
սին պատկերացում կազմելու համար ներկայացնենք աղյուսակ 2-ը: 
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Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2    
Խնապատի Խնապատի Խնապատի Խնապատի ««««Տոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայան» » » » ՓԲԸ ՓԲԸ ՓԲԸ ՓԲԸ ––––ում առկա հիմնական միջոցներըում առկա հիմնական միջոցներըում առկա հիմնական միջոցներըում առկա հիմնական միջոցները    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ԱնվանումըԱնվանումըԱնվանումըԱնվանումը    
ՉափՉափՉափՉափ....    
միավմիավմիավմիավ....    

2012012012019999    թթթթ....    2020202020202020    թթթթ....    2022022022021111    թթթթ....    

1. Անվավոր տրակտոր՝ МТЗ 82 հատ 2 2 2 

2. Խոտհնձիչ` КСЛ 2.1 հատ 2 2 2 

4. 
Գոմաղբի հեռացման ագրեգատ` 
ТСН-2Б 

հատ 1 1 1 

5. Կթի ագրեգատ` DeLaval MMU 2 հատ 14 14 14 

6. 

Պահեստարաններ, ընդամենը խոր. մ 4239.75 4239.75 4239.75 

որից` համակցված կերերի խոր. մ 550.21 550.21 550.21 

կոշտ կերերի (խոտ) խոր. մ 1782.24 1782.24 1782.24 

հյութալի կերերի (սիլոս) խոր. մ 1907.3 1907.3 1907.3 

7. 

Անասնաշենքեր, ընդամենը քառ. մ 4737.26 4737.26 4737.26 

որից ՝ կովանոց քառ. մ 2045.22 2045.22 2045.22 

հորթանոց քառ. մ 878.3 878.3 878.3 
մատղաշի բացօթյա եռապատ 
պահոցներ 

քառ. մ 215.28 215.28 215.28 

8. Ընդամենը մլն դր. 1834.1 1834.1 1829.0 
 
Աղյուսակով ներկայացնենք արտադրության միջոցների օգտագործման 

արդյունավետության մակարդակը ուսումնասիրվող ընկերությունում (աղյու-
սակ 3): 

Ուսումնասիրությունները ցույց են տալիս, որ ընկերությունը ապահով-
ված է արտադրության հիմնական միջոցներով և շրջանառու միջոցներով: Ինչ 
վերաբերում է դրանց օգտագործման արդյունավետությանը, ապա կարող ենք 
ասել, որ հիմնական միջոցների օգտագործման արդյունավետությունը բնու-
թագրող հիմնական ցուցանիշը` ֆոնդահատույցը, բավականին ցածր է՝ 100 
դրամ հիմնական միջոցների հաշվով ստացվել է 14.62-19.57 դրամի համա-
խառն արտադրանք: Համապատասխանաբար բավականին բարձր է ֆոնդա-
տարության ցուցանիշը. 100 դրամ համախառն արտադրանքի ստացման հա-
մար ծախսվել է 510-683 դրամի հիմնական միջոց: Հաշվարկները վկայում են 
այն մասին, որ հիմնական միջոցների օգտագործման արդյունավետությունը 
բավականին ցածր է: Ի տարբերություն հիմնական միջոցների՝ շրջանառու 
միջոցների օգտագործման ցուցանիշները համեմատաբար բարձր են: 
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Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3Աղյուսակ 3    
Հիմնական և շրջանառու միջոցների օգտագործման մակարդակը Հիմնական և շրջանառու միջոցների օգտագործման մակարդակը Հիմնական և շրջանառու միջոցների օգտագործման մակարդակը Հիմնական և շրջանառու միջոցների օգտագործման մակարդակը     

««««Տոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայան» » » » ՓԲԸՓԲԸՓԲԸՓԲԸ----ումումումում    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներ    
ՉափՉափՉափՉափ....    
միավմիավմիավմիավ....    

ՏարիներՏարիներՏարիներՏարիներ    
2022022022021111    թթթթ....    
2012012012019999    թթթթ....    

    նկնկնկնկ....----մբ, մբ, մբ, մբ, %%%%    
2019 թ. 2020 թ. 2021 թ.  

1 Համախառն արտադրանքի 
արժեքը 

մլն դր. 268.2 359.0 279.1 104.06 

2 Հիմնական միջոցներ, որից՝ մլն դր. 1834.0 1834.0 1829.0 99.73 
գյուղ նշանակության 
արտադրական միջոցներ 

մլն դր. 1705.6 1705.6 1701.0 99.73 

3 Շրջանառու միջոցների 
տարեկան արժեքը 

մլն դր. 380.1 330.8 315.8 83.08 

4 Ֆոնդապահովվածություն մլն դր. 12.97 12.97 12.94 99.77 
5 Ֆոնդազինվածություն մլն դր. 56.85 56.85 56.70 99.74 
6 Ֆոնդահատույցը 100 դրամի 

հաշվով 
դր. 14.62 19.57 15.26 104.38 

7 Ֆոնդատարություն 100 
դրամի հաշվով 

դր. 683.82 510.86 655.32 95.83 

8 Շրջանառու միջոցների 
շրջանառելիության գործակից 

գործ. 0.706 1.085 0.884 125.21 

9 Շրջապտույտի տևողությունը Օր 517 336 413 79.88 
 
Հաշվարկները ցույց են տալիս, որ շրջանառու միջոցների շրջանառելիու-

թյան գործակիցը տատանվել է 0.7-1.1 սահմաններում, այսինքն՝ շրջանառու 
միջոցների շրջապտույտի տևողությունը բավականին երկար է և տատանվել 
է 336-517 օրվա սահմաններում: Անասնաբուծական ուղղվածություն ունեցող 
տնտեսության համար արտադրության միջոցների օգտագործման արդյունա-
վետության ցուցանիշները բավականին ցածր են:  

Աղյուսակով ներկայացնենք ընկերությունում առկա աշխատանքային 
ռեսուրսները, աշխատաժամանակի տարեկան հնարավոր ֆոնդի օգտագործ-
ման, աշխատավարձի ֆոնդի և միջին ամսական աշխատավարձի ցուցանիշ-
ները (աղյուսակ 4): 
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ԱղյուԱղյուԱղյուԱղյուսակ 4սակ 4սակ 4սակ 4    
Աշխատանքային ռեսուրսների կազմն ու կառուցվածքըԱշխատանքային ռեսուրսների կազմն ու կառուցվածքըԱշխատանքային ռեսուրսների կազմն ու կառուցվածքըԱշխատանքային ռեսուրսների կազմն ու կառուցվածքը    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներ    
Չափման Չափման Չափման Չափման 
միավորմիավորմիավորմիավոր    

ՏարիներՏարիներՏարիներՏարիներ    
2019 թ. 2020 թ. 2021 թ. 

1. Ընդամենը աշխատանքային 
ռեսուրսներ  

մարդ 30 30 30 

որից գյուղատնտեսությունում մարդ 26 26 26 
այդ թվում 
անասնաբուծությունում 

մարդ 23 23 23 

2. Տարվա ընթացքում նրանք 
աշխատել են ընդամենը 

մարդ-օր 8640 8400 6600 

Որից գյուղատնտեսությունում մարդ-օր 7488 7280 5720 
Այդ թվում 
անասնաբուծությունում 

մարդ-օր 6624 6440 5060 

3. Մշտական մեկ աշխատողը 
տարեկան աշխատել է  

մարդ-օր 288 280 220 

4. Աշխատողների կազմը՝ 
- բանվորներ (մշտական) մարդ 26 26 26 
- կառավարման ապարատի 
աշխատողներ 

մարդ 4 4 4 

5. Տարեկան աշխատավարձի 
ֆոնդը 

մլն 
դրամ 

61.1 61.1 72.6 

6. Միջին ամսական 
աշխատավարձը 

հզ. դրամ 169.7 169.7 201.6 

 
Անասնաբուծությունում աշխատաժամանակի տարեկան հնարավոր 

ֆոնդը կարող է հասնել մինչև 300 օրվա: Սակայն ընկերությունում աշխատա-
ժամանակի տարեկան հնարավոր ֆոնդի օգտագործումը բավականին ցածր է 
և տատանվում է 73-96 % սահմաններում:  

Տարեկան աշխատավարձի ֆոնդը իր մեջ ներառում է միայն հիմնական 
աշխատողների աշխատավարձը: Աղյուսակի տվյալներից երևում է, որ ընկե-
րության աշխատողների միջին ամսական աշխատավարձը տարեցտարի 
բարձրացել է՝ 169.7 հազ դրամից հասնելով 201.6 հազ դրամի: Կատարված 
հաշվարկները ցույց են տալիս, որ մեկ աշխատողի աշխատանքի արտադրո-
ղականությունը 2019-ին կազմել է 8.9 մլն դրամ, իսկ 2021–ին՝ 9.3 մլն դրամ:  
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Անասնաբուծական արտադրանքի արտադրությանԱնասնաբուծական արտադրանքի արտադրությանԱնասնաբուծական արտադրանքի արտադրությանԱնասնաբուծական արտադրանքի արտադրության    ինտենսիվացման ինտենսիվացման ինտենսիվացման ինտենսիվացման 
տնտեսական արդյունավետնտեսական արդյունավետնտեսական արդյունավետնտեսական արդյունավետությունը և դրա բարձրացման տությունը և դրա բարձրացման տությունը և դրա բարձրացման տությունը և դրա բարձրացման 

հնարավորությունները ԱՀ Ասկերանի շրջանիհնարավորությունները ԱՀ Ասկերանի շրջանիհնարավորությունները ԱՀ Ասկերանի շրջանիհնարավորությունները ԱՀ Ասկերանի շրջանի    ««««Տոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայան» » » » ՓԲԸՓԲԸՓԲԸՓԲԸ----ումումումում    

2222....1111....    ԻնտենսիվացմանԻնտենսիվացմանԻնտենսիվացմանԻնտենսիվացման    ներկաներկաներկաներկա    մակարդակըմակարդակըմակարդակըմակարդակը    ընկեընկեընկեընկերությունումրությունումրությունումրությունում    
Արտադրության ինտենսիվացման առավել բարձր արդյունք կարող է 

ստացվել միայն դրա առանձին գործոնների ազդեցության չափի հաշվառման, 
տվյալ գոտու համար առավել առաջնային գործոնի առանձնացման և համա-
կողմանիության ապահովման պայմաններում: 

Ուսումնասիրվող ընկերության ինտենսիվության մակարդակը բացա-
հայտելու համար ներքոհիշյալ աղյուսակով բերենք անհրաժեշտ ելակետային 
տվյալները. 

Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5Աղյուսակ 5    
Ինտենսիվության մակարդակի որոշման համար Ինտենսիվության մակարդակի որոշման համար Ինտենսիվության մակարդակի որոշման համար Ինտենսիվության մակարդակի որոշման համար     

անհրաժեշտ ելակետային տվյալներըանհրաժեշտ ելակետային տվյալներըանհրաժեշտ ելակետային տվյալներըանհրաժեշտ ելակետային տվյալները    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներ    
Չափման Չափման Չափման Չափման 
միավորմիավորմիավորմիավոր    

ՏարիՏարիՏարիՏարիներներներներ    
2019 թ. 2020 թ. 2021 թ. 

1.  Ընդամենը պայմանական 
անասնագլխաքանակ 

գլուխ 321 310 292 

2.  Գյուղատնտեսական 
նշանակության հողեր 

հա 131.5 131.5 131.5 

3.  այդ թվում՝ 
կերահանդակներ 

հա 131.5 131.5 131.5 

4.  Գյուղատնտեսական նշա-
նակության հիմնական 
միջոցներ 

մլն դրամ 1705.62 1705.62 1700.97 

5.  Ընթացիկ արտադրական 
ծախսեր 

մլն դրամ 224.0 241.0 297.0 

6.  Աշխատանքային ծախսեր մարդ-
ժամ 

69120 63360 52800 

7.  Օգտագործվել են կերեր ց. կմ. 16 322.0 32 852.1 12 378.1 
 
Ուսումնասիրությունները ցույց են տվել, որ 2019-2021 թթ.-ին ընկերու-

թյունում նվազել է խոշոր եղջերավորների գլխաքանակը, ավելացել են 
արտադրական ծախսերը: Վերը նշված ցուցանիշների միջոցով ցույց տանք 
ինտենսիվության մակարդակը ընկերությունում (աղյուսակ 6): 
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Աղյուսակ 6Աղյուսակ 6Աղյուսակ 6Աղյուսակ 6    
Ինտենսիվության մակարդակի ցուցանիշները ընկերությունումԻնտենսիվության մակարդակի ցուցանիշները ընկերությունումԻնտենսիվության մակարդակի ցուցանիշները ընկերությունումԻնտենսիվության մակարդակի ցուցանիշները ընկերությունում    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    ՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշներներներներ    
ՉափՉափՉափՉափ....    
միավմիավմիավմիավ....    

ՏարիՏարիՏարիՏարիներներներներ    
2019 թ. 2020 թ. 2021 թ. 

1.  մեկ գլուխ պայմանական 
անասնագլխաքանակի 
հաշվով՝ 

    

ընթացիկ արտադրական 
ծախսումներ 

հազ. դր. 697.8 777.4 1017.1 

աշխատանքային 
ծախսումներ 

մարդ-ժամ 215.3 204.4 180.8 

կերերի ծախսեր ց. կմ. 50.8 106.0 42.4 
2.  մեկ հա գյուղատնտեսա-

կան նշանակության 
հողատեսքերի հաշվով 
պայմանական 
անասնագլխաքանակը 

գլուխ/հա 2.44 2.36 2.22 

 
Աղյուսակ 6-ի տվյալների հիման վրա կարող ենք եզրակացնել, որ 

ուսումնասիրվող տարիներին անասնագլխաքանակի կրճատման պայման-
ներում նկատվել է ինտենսիվության մակարդակը բնութագրող գրեթե բոլոր 
ցուցանիշների նվազում: Մասնավորապես մեկ գլուխ պայմանական անաս-
նագլխաքանակի հաշվով կերերի ծախսը 2021-ին 2019-ի համեմատ նվազել է 
16.5 %-ով, իսկ նախորդ տարվա համեմատ՝ 60 %-ով: Միևնույն ժամանակ աշ-
խատանքային ծախսերը 2019-ի համեմատ նվազել են 34.5 մարդ-ժամով 
(16 %), իսկ նախորդ տարվա համեմատ՝ 23.6 մարդ-ժամով (11.5 %): Մեկ հեկ-
տար գյուղատնտեսական նշանակության հողերի հաշվով խոշոր եղջերավոր-
ների գլխաքանակի խտությունը տատանվել է 2.22-2.44 գլուխ սահմաններում, 
որը բավականին բարձր է ընդունելի նորմայից (միջինը 0.7 գլուխ` մեկ հեկ-
տարին): Հաշվարկները ցույց են տալիս, որ աճելու միտում են ունեցել միայն 
մեկ գլուխ պայմանական անասունի հաշվով ընթացիկ արտադրական ծախ-
սերը:  

2222....2222....    Ինտենսիվացման Ինտենսիվացման Ինտենսիվացման Ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության բարձրացման տնտեսական արդյունավետության բարձրացման տնտեսական արդյունավետության բարձրացման տնտեսական արդյունավետության բարձրացման 
հնարավորությունները հնարավորությունները հնարավորությունները հնարավորությունները ««««Տոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայանՏոհմային կայան» » » » ՓԲԸՓԲԸՓԲԸՓԲԸ----ումումումում    

Ստորև բերված աղյուսակով ներկայացնենք ինտենսիվացման տնտե-
սական արդյունավետությունը ընկերությունում. 
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Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 7777    
Ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետությունը Ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետությունը Ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետությունը Ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետությունը ընկերությունընկերությունընկերությունընկերությունումումումում    
    

ՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներՑուցանիշներ    
ՉափՉափՉափՉափ....    
միավմիավմիավմիավ....    

ՏարիՏարիՏարիՏարիննններերերեր    
2019 թ. 2020 թ. 2021 թ. 

I. Ելակետային տվյալներ 

1 
Անասնաբուծական համախառն 
արտադրանքի արժեքը 

մլն դր. 268.2 359.0 279.1 

2 Իրացումից ստացված հասույթ մլն դր. 255.3 331.9 261.31 
3 Լրիվ ինքնարժեք մլն դր. 368.0 347.9 297.7 
4 Շահույթ մլն դր. -112.7 -16.0 -36.4 

II. Հաշվարկային ցուցանիշներ 

5 

Համախառն արտադրանքի ելքը՝         
- 1 գլուխ անասունի հաշվով հազ. դր. 835.5 1158.1 955.8 
- 1 մարդ-ժամվա հաշվով դրամ 3880.2 5342.3 5286.0 
- 1 ց. կմ.-ի հաշվով դրամ 16431.8 10927.8 22547.9 
- գյուղ. նշանակության 
հիմնական միջոցների 100 
դրամի հաշվով 

դրամ 15.7 21.0 16.4 

- լրիվ ինքնարժեքի 100 դրամի 
հաշվով 

դրամ 72.9 103.2 93.8 

Շահույթը/ վնասը՝ 
    

- 1 գլուխ անասունի հաշվով հազ. դր. -351.1 -51.6 -124.7 
- 1 մարդ-ժամվա հաշվով հազ. դր. -1.63 -0.24 -0.69 
- 1 ց. կմ.-ի հաշվով հազ. դր. -6.90 -0.49 -2.94 
- գյուղ. նշանակության հիմնա-
կան միջոցների 100 դրամի 
հաշվով 

դրամ -6.61 -0.94 -2.14 

- լրիվ ինքնարժեքի 100 դրամի 
հաշվով 

դրամ -30.6 -4.6 -12.2 

 
Աղյուսակից երևում է, որ ուսումնասիրվող ժամանակաշրջանում 

ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության գրեթե բոլոր ցուցանիշ-
ները աճման միտում են ունեցել: Այսպես, 100 դրամ հիմնական միջոցների 
հաշվով ընկերությունը հաշվետու տարում ստացել է 16.4 դրամի համախառն 
արտադրանք, որը բազիսային տարվա համեմատ ավելացել է 4.6 %-ով: Լրիվ 
ծախսերի 100 դրամի հաշվով ստացվել է 72.9-93.8 դրամի արտադրանք: Միա-
ժամանակ, 1 գլուխ անասունի հաշվով համախառն արտադրանքի արժեքը 
ավելացել է 14.4 %-ով, սակայն դա մասամբ պայմանավորված է եղել անա-
սունների գլխաքանակի կրճատմամբ: Որոշ չափով ավելացել է նաև կերահա-
տույցի ցուցանիշը. 1 ց. կմ-ի հաշվով 2021-ին ստացվել է 22.5 հազ դրամի ար-
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տադրանք, որը 2019-ի համեմատ ավելացել է 37.2 %-ով: Աղյուսակի տվյալնե-
րից երևում է, որ ուսումնասիրվող բոլոր տարիներին տնտեսությունը ստացել 
է վնաս, որը տարեցտարի նվազման միտում ունի: Հետևաբար, ըստ այդ ցու-
ցանիշի, հաշվարկված ինտենսիվացման տնտեսական արդյունավետության 
մասին հնարավոր չէ պատկերացում կազմել: 

Գյուղատնտեսության ինտենսիվացումը կախված է շատ գործոններից, 
որոնք ազդում են դրա ուղղության, տեմպի և արդյունավետության վրա: Գյու-
ղատնտեսության ինտենսիվացման գործում կարևոր դերը պատկանում է 
ճյուղում գիտատեխնիկական առաջադիմության զարգացմանը: Այն իր մեջ 
ընդգրկում է ոչ միայն մեքենայական տեխնիկան, այլև արտադրության տեխ-
նոլոգիան և կազմակերպումը, գիտության զարգացումը, առաջավորների 
փորձի օգտագործումը: 

Ուսումնասիրությունները ցույց են տվել, որ «Տոհմային կայան» ՓԲԸ-ում 
արտադրվող անասնապահական մթերքների ինքնարժեքում ամենամեծ 
տեսակարար կշիռն ունեն ծախսվող կերերի արժեքն ու աշխատավարձը: 
Ուստի այդ մթերքների ինքնարժեքի հետագա իջեցման ռեզերվները պետք է 
փնտրել կերարտադրության, կերերի վերամշակման և աշխատատար այլ 
գործընթացների մեքենայացման մեջ: 

Կենդանիների մթերատվությունը բարձրացնելու և ծախսվող կերերի 
քանակը նվազեցնելու նպատակով անհրաժեշտ է կիրառել կերերի վերա-
մշակման առաջադեմ տեխնոլոգիաներ, հատկապես` կոպիտ կերերի ջերմա-
քիմիական մշակման և սպիտակուցավիտամինային հավելումներով լիարժեք 
կերախառնուրդների պատրաստման գծով: «Տոհմային կայան» ՓԲԸ-ի 
անասունները կերակրվում են համաձայն կերացուցակի, որը մշակված է 
ընկերության կողմից, ժամանակ առ ժամանակ կատարվում են որոշակի փո-
փոխություններ՝ պլանավորված արդյունքի հասնելու համար: Անասունների 
կերակրման կերացանկը ներկայացված է աղյուսակի տեսքով (աղյուսակ 8):  

Ընկերության անասունները տարվա կեսը գտնվում են արոտային շրջա-
նում, իսկ մյուս կեսը՝ մսուրային: Ընկերությունում կերային մշակաբույսերից 
մշակվում են խոտ և եգիպտացորեն սիլոսի համար, իսկ համակցված կերերը 
գնում են տեղական շուկայից: 

Աղյուսակ 8Աղյուսակ 8Աղյուսակ 8Աղյուսակ 8    
Կերակրման օրական նոմաները սեռահասակային տարբեր խմբերումԿերակրման օրական նոմաները սեռահասակային տարբեր խմբերումԿերակրման օրական նոմաները սեռահասակային տարբեր խմբերումԿերակրման օրական նոմաները սեռահասակային տարբեր խմբերում    

Հ/հՀ/հՀ/հՀ/հ    Կերերի անվԿերերի անվԿերերի անվԿերերի անվ....    
ՉափՉափՉափՉափ....    
միավմիավմիավմիավ....    

կաթնկաթնկաթնկաթն....    
կովերկովերկովերկովեր    

12121212----18 18 18 18 ամսամսամսամս....    
հորթերհորթերհորթերհորթեր    

3333----12 12 12 12 ամսամսամսամս....    
հորթերհորթերհորթերհորթեր    

մինչև 3 ամսմինչև 3 ամսմինչև 3 ամսմինչև 3 ամս....    
մատղաշմատղաշմատղաշմատղաշ    

1. Խոտ Կգ 10 8 5 - 
2. Սիլոս Կգ 22 18 10 - 
3. Համակցված կերեր Կգ 4 3 2 - 
4. Կաթ Կգ - - - 3 
5. Ընդամենը Կգ 36 29 17 3 
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Անասունների պահպանման համար անհրաժեշտ անասնաշենքերը 
առկա են և հնարավորություն կա ավելացնելու գլխաքանակը և հասցնելու 
մինչև 250 գլխի: Անասունների մթերատվության աճման միտում նկատվում է, 
սակայն հարուստ կերային ռացիոնով կերակրելու և անասունների պահված-
քը բարելավելու միջոցով այդ ցուցանիշները կարող են ավելի աճել: 

Առկա ռեսուրսների խնայողաբար օգտագործումը հնարավորություն է 
տալիս նշանակալիորեն ավելացնել արտադրության ծավալը՝ նյութական և 
աշխատանքային ծախսումների ոչ նշանակալի փոփոխության պայմաննե-
րում՝ չընդգրկելով լրացուցիչ ներդրումներ: 

«Տոհմային կայան» ՓԲԸ-ը ունի կաթնային մասնագիտացում, և կովերի 
տեսակարար կշիռը հոտում կազմում է 62-65 %: Այս ցուցանիշը ցույց է տա-
լիս, որ ընկերությունը ունի կովերի հիմնավորված գլխաքանակ, սակայն, ինչ-
պես նշեցինք, կան հնարավորություններ գլխաքանակի ավելացման համար: 

2021-ի տվյալներով ընկերությունում բուծվում են 213 գլուխ կաթնատու 
կովեր, սակայն առկա պայմանները հնարավորություն են ընձեռում կովերի 
գլխաքանակը հասցնելու 250 գլխի: Ընկերությունում բուծվող ֆլեգվի ցեղա-
տեսակի կովերի տարեկան միջին կաթնատվությունը հասնում է 7500-8500 
կգ, իսկ ջերսեյ և շվից ցեղատեսակի կովերի կաթնատվությունը՝ 4500-5500 կգ: 
Ուսումնասիրվող ընկերությունը ապահովում է ֆլեգվի ցեղատեսակի կովերի 
պոտենցիալ կաթնատվությունը, սակայն ջերսեյ ցեղի կովերի կաթնատվու-
թյան փաստացի ցուցանիշները բավականին ցածր են, ինչը վկայում է այն 
մասին, որ ուսումնասիրվող ընկերությունում օպտիմալ չեն օգտագործում 
այս ցեղատեսակի կովերի ֆիզիոլոգիական հատկությունները և հարուստ 
կերային ռացիոնի առկայության պայմաններում արդեն հնարավոր կլինի մեկ 
գլուխ կովից ստնալ 6000-7000 կգ կաթ: 

Ընկերությունը, բացի կաթի արտադրությունից, զբաղվում է նաև տոհ-
մային կենդանիների բուծմամբ և վաճառքով, ինչը նպաստում է Արցախի 
Հանրապետությունում բարձր մթերատու ցեղատեսակի ԽԵԱ գլխաքանակի 
ավելացմանը: 

Քանի որ անասնաբուծական մթերքների արտադրության ինքնարժեքի 
կառուցվածքում մեծ տեսակարար կշիռ են կազմում կերերը, ճյուղի շահու-
թաբերության բարձրացման գործում որոշիչ նշանակություն ունի այդ ծախ-
սերի կրճատումը, կերերի ինքնարժեքի իջեցումը և կենսաէներգետիկական 
ռեսուրսների խնայողությունը: 
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Եզրակացություն Եզրակացություն Եզրակացություն Եզրակացություն     
Կատարված ուսումնասիրությունների արդյունքում հանգել ենք հետևյալ 

եզրակացություններին. 
1. Ընկերության գործունեությունը իրականացնելու համար առկա են 

բնակլիմայական բարենպաստ պայմաններ:  
2. Ընկերության հաջողությունը կարելի է համարել առկա արտադրական 

ռեսուրսների արդյունավետ օգտագործումը. տնօրինած գյուղպիտանի հողա-
տարածքները ամբողջությամբ օգտագործվում են անասուններին անհրա-
ժեշտ կերի պահանջի ապահովման և արոտային շրջանում կենդանիների 
արածեցման համար:  

3. Ընկերությունում բուծվող տոհմային կենդանիները բարձր մթերատու 
ցեղեր են: Դրանց պոտենցիալ հնարավորությունների օգտագործման պայ-
մաններում կապահովվեն արտադրական բարձր ցուցանիշներ: 

4. Ընկերությունը հիմնական և շրջանառու միջոցներով բավարար չա-
փով ապահովված է: Ինչ վերաբերում է դրանց օգտագործման արդյունա-
վետությանը, ապա կարող ենք ասել, որ այն ցածր է. մասնավորապես ֆոնդա-
հատույցը տատանվել է 14.62-19.57 դրամի սահմաններում, իսկ շրջանառու 
միջոցների շրջանառելիության գործակիցը տատանվել է 0.7-1.1 սահմաննե-
րում: Ընկերությունում առկա հիմնախնդիր է հիմնական և շրջանառու միջոց-
ների օգտագործման արդյունավետության բարձրացումը: 

5. Ընկերությունում առկա է աշխատանքների մեքենայացման բարձր մա-
կարդակ: Կառավարումն արդյունավետ է, քանի որ կառավարման համա-
կարգը շատ պարզ է, ուստի և հեշտ կառավարելի:  

6. Ուսումնասիրվող տարիներին ընկերությունում նկատվել է ինտենսի-
վության մակարդակը բնութագրող բոլոր ցուցանիշների անկում:  

7. Ուսումնասիրվող ժամանակաշրջանում ինտենսիվացման տնտեսա-
կան արդյունավետության գրեթե բոլոր ցուցանիշները բարձրանալու միտում 
են ունեցել: 

Հաշվի առնելով վերը նշված արդյունքները և ստեղծված իրավիճակը՝ 
առաջարկում ենք հետևյալ մի քանի միջոցառումների իրականացումը, որոնք 
կնպաստեն ընկերության ինտենսիվության մակարդակի բարձրացմանը.  

1. Այնքանով, որ անասնաբուծական մթերքների ինքնարժեքում կերերը և 
աշխատավարձը գերակշիռ մաս են կազմում, ուստի արտադրության արդյու-
նավետության հետագա բարձրացման համար կարևորում ենք կերարտադ-
րության, կերերի վերամշակման և աշխատատար այլ գործընթացների մեքե-
նայացումը: Պարզ է, որ հարուստ կերային ռացիոնից է կախված կենդանինե-
րի մթերատվությունը, ուստի անհրաժեշտ է ոչ միայն օպտիմալ օգտագործել 
եղած կերային ռեսուրսները, այլև կերի ռացիոնում ներառել բարձր սննդա-
րար նոր տեսակի կերեր: Կատարելով որոշակի ուսումնասիրություններ և 
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հաշվարկներ՝ պարզել ենք, որ ավելի նպատակահարմար է կերի ռացիոնում 
ներառել հինգ տեսակի կերեր (խոտ, սիլոս, սենաժ, արմատապտուղներ և 
համակցված)՝ կիրառվող երեքի փոխարեն (խոտ, սիլոս և համակցված): Առա-
ջարկվող կերի ռացիոնը ամբողջությամբ կբավարարի կենդանիների կերի 
պահանջը և կնպաստի բուծվող ցեղատեսակների պոտենցիալ մթերատվու-
թյան ապահովմանը: Իսկ կերի արմատապտղի արտադրությունը կարելի է 
կազմակերպել ընկերության տրամադրության տակ գտնվող գյուղատնտեսա-
կան հողերի վրա: Շրջանի բնակլիմայական պայմաններն այնպիսինն են, որ 
անջրդի պայմաններում էլ կարելի է ապահովվել բարձր բերք: 

2. Աշխատանքի արտադրողականության, ինչպես նաև արտադրության 
արդյունավետության բարձրացման նպատակով ընկերությունում բարելավել 
աշխատանքի վարձատրության համակարգը: Ներկայումս ընկերությունում 
սահմանված է հաստատուն (ֆիքսված) աշխատավարձ, որը չի խթանում աշ-
խատողներին լավ աշխատանքի համար: Ուստի առաջարկում ենք ընկերու-
թյունում կիրառել գործավարձ և աշխատավարձի մեծությունը կախվածու-
թյան մեջ դնել ստացվող արտադրանքի քանակից և որակից:  
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Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян  
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Роза Авагян Роза Авагян Роза Авагян Роза Авагян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова:  уровень интенсивности, стоимость валового продукта, 
выпуск валового продукта, прибыль, затраты на оплату труда, коэффициент 
запасов, коэффициент оборотa оборотных средств, рацион кормления 

Для эффективной организации производства большое значение имеет изу-
чение природно-климатических условий региона, что позволяет выбирать 
деятельность районов, соответствующих тем условиям, для которых имеются 
наиболее благоприятные условия. Поэтому в статье мы дали краткую харак-
теристику родовой станции для коров Аскеранского района. В статье пред-
ставлены производственно-экономический ресурсный потенциал предприятия 
и основные показатели производственной деятельности. Поскольку земля 
является основным средством производства в сельском хозяйстве, мы устано-
вили состав и структуру земельного фонда предприятия и исследовали целе-
сообразность его использования. Ставя вопросы интенсификации, мы не могли 
не коснуться состава и структуры основных и оборотных фондов. Поэтому мы 
представили имеющиеся основные и оборотные средства компании, их состав 
и структуру, уровень использования. Мы сделали соответствующие расчеты и 
анализы показателей, связанных с эффективностью использования основных и 
оборотных средств. В статье представлены имеющиеся у предприятия трудово-
бытовые ресурсы, показатели возможного использования годового фонда 
рабочего времени, фонда оплаты труда, среднемесячной заработной платы, по 
которым проведены соответствующие анализы. Интенсификация охватывает 
все важнейшие экономические аспекты деятельности организации и оказывает 
непосредственное влияние на конечные результаты производства. Показатели 
интенсификации должны быть максимально полными и точно отражать 
реальное состояние производства, уровень его развития и степень интенсив-
ности. Поскольку интенсификация имеет многогранный и сложный характер, 
ее уровень необходимо характеризовать системой показателей, которые могут 
быть как естественными, так и ценностными, как общими, так и частными. 
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SummarySummarySummarySummary    

Key wordsKey wordsKey wordsKey words::::    intensity level, cost of gross product, output of gross product, 
profit, labor costs, stock ratio, working capital turnover ratio, feeding ration 

    For the effective organization of production, the study of the climatic 
conditions of the region is of great importance. The latter makes it possible to 
choose the activities of the areas corresponding to those conditions, for which there 
are the most favorable conditions. Therefore, in the article, we have given a brief 
description of the cattle station of Askeran region. In the article, we presented the 
company’s production resource potential, the main indicators of production and 
economic activity. Since land is the main means of cultivation in agriculture, we 
have presented the composition and structure of the company’s land fund and 
investigated the purpose of its use. While raising the issues of intensification, we 
could not but touch on the composition and structure of fixed and circulating assets. 
Therefore, we have presented the existing fixed and working capital of the 
company, their composition and structure and the level of use. We have made 
appropriate calculations and analysis regarding the indicators related to the 
effectiveness of the use of fixed and working capital. In the article, we have 
presented the labor and household resources available to the enterprise, the 
indicators of the possible use of the annual fund of working time, the wage fund, 
the average monthly wage, on which we have made relevant analyses. 
Intensification includes all the most important economic aspects of the organization 
and has a direct impact on the final production results. Intensification indicators 
should be as complete as possible and should accurately reflect the actual state of 
production, the level of development and the degree of intensity. 
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ՀՏԴ-336.145    

Մարտունու շրջանի որոշ համայնքների բյուջեների Մարտունու շրջանի որոշ համայնքների բյուջեների Մարտունու շրջանի որոշ համայնքների բյուջեների Մարտունու շրջանի որոշ համայնքների բյուջեների     
վերլուծությունը 2019վերլուծությունը 2019վերլուծությունը 2019վերլուծությունը 2019----2021202120212021    թթթթթթթթ....    

Լյուդմիլա Բարսեղյան Լյուդմիլա Բարսեղյան Լյուդմիլա Բարսեղյան Լյուդմիլա Բարսեղյան     
Ռոզա ԱվագյանՌոզա ԱվագյանՌոզա ԱվագյանՌոզա Ավագյան    

Իրենա ՀարությունյանԻրենա ՀարությունյանԻրենա ՀարությունյանԻրենա Հարությունյան    
Սուսաննա Հարությունյան Սուսաննա Հարությունյան Սուսաննա Հարությունյան Սուսաննա Հարությունյան     

ԳյուլԳյուլԳյուլԳյուլչորա Գալստյանչորա Գալստյանչորա Գալստյանչորա Գալստյան    
Նելլի ԴոլուխանյանՆելլի ԴոլուխանյանՆելլի ԴոլուխանյանՆելլի Դոլուխանյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-352 

Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. պետական բյուջե, համայնքային բյուջե, ընդանուր 
մուտքեր, սեփական եկամուտներ, ծախսեր, տոկոս, կատարողական 

Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Հոդվածը շարադրելիս նպատակ ենք հետապնդել ներկա-
յացնել պատերազմական իրավիճակում գտնվող համայնքների բյուջեների 
եկամուտների ձևավորումը և ծախսերի ուղղությունները, ինչպես նաև բացա-
հայտել թերացումները: 

Մարտունու շրջանը գտնվում է ԱՀ արևելյան մասում, տարածքը մինչև 
2020 թ. սեպտեմբերի 27-ը կազմում էր 951.1 քառ. կմ: Բնակչության թիվը առ 
01.01.22 թ. 20900 մարդ էր. որից քաղաքայինը՝ 8500, գյուղականը՝ 12400: 
Շրջանում համայնքների թիվը 35 է. բնակեցված բնակավայրերը՝ 39: 

2020 թվականի պատերազմից հետո Մարտունու շրջանի որոշ բնակա-
վայրեր (Ներքին Ճարտար քաղաքը, Զարդանաշեն, Սարգսաշեն, Շեխեր, 
Վազգենաշեն, Ջիվանի գյուղերը, Թաղավարդի տարածքի մի մասը) բռնա-
զավթվեցին Ադրբեջանի կողմից: Հետպատերազմյան շրջանում նշված տա-
րածքների բնակչությունը ապաստարան գտավ ՀՀ-ում, ԱՀ-ի տարբեր բնա-
կավայրերում և արտասահմանում: 

Մարտունու շրջանի ամենախոշոր համայնքը Մարտունի քաղաքն է: 
2019 թ. համայնքային բյուջեի մուտքերը պլանավորված էին 36850.7 հազ. 
դրամ, փաստացի կազմել են 37103.1 հազ. դրամ կամ կատարողականը 
100.7 % էր, ընդ որում դրանցից սեփական եկամուտները կազմել են 37003.7 
հազ. դրամ, պետական բյուջեից դոտացիա չի հատկացվել, քանի որ ապա-
հովվել է մուտքերը սեփական եկամուտների հաշվին: Նշված ժամանակա-
շրջանում ծախսերը նախատեսված էին 39375.9 հազ. դրամ, փաստացի օգ-
տագործվել է 35795.8 հազ դրամ կամ կատարվել է 90.9 %-ով: 

2020 թ. Մարտունու համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը նախա-
տեսվել էին 65125.4 հազ. դրամ, որից փաստացի կատարվել էր 40198.7 հազ. 
դրամ կամ կատարողականը 61.7 % էր. նշված մուտքերից սեփական եկա-
մուտները պլանավորված էին 40751.4 հազ. դրամ, որից փաստացի հավաքա-
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գրվել էր 15824.7 հազ. դրամ կամ կազմել է 38.8 %. պետական բյուջեից համա-
պատասխան հատկացումները դոտացիան նախատեսված էր 24374.0 հազ. 
դրամ, որն էլ փաստացի ֆինանսավորվել էր 100 %-ով: Բյուջեի ծախսերը 2020 
թվականին պլանավորվել էր 74826.6 հազ. դրամ, սակայն ծախսվել է 45015.0 
հազ. դրամ կամ կատարողականը կազմել է 60.2 %: Անհրաժեշտ է նշել, որ 
2020 թվականը շրջադարձային էր Արցախի համար. մի կողմից համավա-
րակը, մյուս կողմից էլ պատերազմը իրենց անդառնալի հետքերը թողեցին 
ողջ Արցախի վրա, ու դրանից անմասն չմնաց Մարտունու շրջանը: 

2021 թ. Մարտունու համայնքային բյուջեի մուտքերը պլանավորվել էր 
73828.6 հազ. դրամ, որից փաստացի կատարվել էր 60635.4 հազ դրամով կամ 
82.1 %-ով, ընդ որում սեփական եկամուտները պլանավորված 40953.4 հազ. 
դրամի փոխարեն կատարվել է 30694.4 հազ. դրամով կամ կազմել է 74.7 %: 
Դոտացիան նշված ժամանակահատվածում նախատեսված 32875.2 հազ. 
դրամի փոխարեն ֆինանսավորվել էր 30041.0 հազ. դրամ կամ կազմել է 
91.4 %: 

2021թ. բյուջեի ծախսերը պլանավորված 73828.6 հազ. դրամի փոխարեն 
կազմել է 59271.0 հազ. դրամ կամ 80.3 %: 

ՃԱՐՏԱՐԸ համարվում է Մարտունու շրջանի երկրորդ խոշոր քաղաքը, 
որի բյուջեի մուտքերը 2019 թվականին պլանավորված 61304.9 հազ. դրամի 
փոխարեն կազմել է 61368.8 հազ. դրամ կամ կատարվել է 100.1 %-ով, ընդ 
որում սեփական եկամուտները նախատեսված 54784.3 հազ. դրամի փոխա-
րեն կազմել է 55524.8 հազ. դրամ կամ կատարվել է 101.4 %-ով, իսկ պետա-
կան բյուջեից տրամադրվող դոտացիան 6520.6 հազ. դրամի դիմաց ֆինանսա-
վորվել է 5844.0 հազ. դրամ կամ կազմել է 89.6 %: 

2019 թ. Ճարտարի համայնքային բյուջեի ծախսերը պլանավորված 
63481.9 հազ. դրամի փոխարեն կազմել է 58240.8 հազ. դրամ, կամ կատարո-
ղականը 91.7 % էր: 

2020 թվականին Ճարտարի համայնքային բյուջեի մուտքերը նախատես-
ված էր 35976.6 հազ. դրամ, որը փաստացի կատարվել է 66.7 %-ով կամ կազ-
մել է 24007.7 հազ. դրամ, ընդ որում սեփական եկամուտները պլանավորված 
էր 30007.6 հազ. դրամ, բայց հավաքագրվել է 18204.6 հազ. դրամ կամ կատար-
վել է 60.7 %-ով. նախատեսված դոտացիան 5969.0 հազ. դրամի փոխարեն ֆի-
նանսավորվել է 5793.0 հազ. դրամ կամ կազմել է 97.1 %: Նշված ժամանակա-
շրջանում համայնքային բյուջեի ծախսերը պլանավորված 38625.9 հազ. 
դրամի փոխարեն կազմել է 28500.0 հազ. դրամ կամ 73.8 %: 

Ի դեպ, 2020 թ. պատերազմի հետևանքով Ներքին Ճարտար քաղաքը 
մնաց թշնամու տիրապետության տակ: 

2021 թ. Ճարտարի համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը պլանա-
վորված էր 39167.1 հազ. դրամ, փաստացի մուտքերը կազմել է 22289.3 հազ. 
դրամ կամ կատարվել է 56.9 %-ով, ընդ որում նախատեսված սեփական եկա-
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մուտների 30813.6 հազ. դրամի փոխարեն հավաքագրվել է 13937.3 հազ. դրամ 
կամ կատարողականը 48.2 % էր: Պետական բյուջեից տրամադրվող դոտա-
ցիան (պլանային և փաստացի) կազմել է 8353.5 հազ. դրամ կամ 100 %: 2021 
թվականին Ճարտարի համայնքային բյուջեի ծախսերը պլանավորված էր 
36077.1 հազ. դրամ, բայց փաստացին կազմել է 21352.7 հազ. դրամ կամ 59.2 %: 
Անշուշտ եկամուտների հավաքագրման և ծախսերի թերակատարման պատ-
ճառներից մեկը Ճարտար քաղաքի մասնատումն է: 

ԲԵՐԴԱՇԵՆԸ համարվում է Մարտունու շրջանի խոշոր համայնքներից 
մեկը: 2019 թ. համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը նախատեսված էր 
16723.7 հազ. դրամ, որը փաստացի կատարվել է 91.1 %-ով կամ կազմել է 
15229.4 հազ. դրամ: Նշված մուտքերը պլանավորված էին սեփական 
եկամուտների հաշվին 16723.7 հազ. դրամ, որից փաստացի հավաքագրվեց 
15229.4 հազ. դրամ կամ կատարողականը 91.1 % էր: 2019 թ. Բերդաշենի 
համայնքին դոտացիա չի հատկացվել: Բյուջեի ծախսերը նախատեսված 
18377.3 հազ. դրամի փոխարեն կատարվել է 71.8 %-ով կամ կազմել է 13186.4 
հազ. դրամ: 

2020 թ. Բերդաշենի համայնքային բյուջեի եկամուտները պլանավորված 
էր 21220.3 հազ. դրամ, որից փաստացի կատարողականը կազմել էր 7068.1 
հազ. դրամ կամ 33.3 %, ընդ որում սեփական եկամուտները նախատեսված 
17628.3 հազ. դրամի փոխարեն հավաքագրվել է 3476.1 հազ. դրամ կամ 
կազմել է 19.7 %: 

Պետական բյուջեից հատկացումները դոտացիան նախատեսված 3592.0 
հազ. դրամը լրիվ ֆինանսավորվել է (100 %): Բյուջեի ծախսային մասը 
նախատեսված 17628.3 հազ. դրամի փոխարեն կազմել է 12082.4 հազ. դրամ 
կամ կատարվել է 68.5 %-ով: 

2021 թ. Բերդաշենի համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը պլանա-
վորված էր 23628.3 հազ. դրամ, որի փաստացի կատարողականը կազմել է 
12248.8 հազ. դրամ կամ 51.8 %: Նշված մուտքերից սեփական եկամուտները 
նախատեսված էր 17682.3 հազ. դրամ, սակայն փաստացի հավաքագրվեց 
6253.8 հազ. դրամ կամ կատարվեց 35.5 %-ով: Պետական բյուջեից նախատես-
ված դոտացիան 6000.0 հազ. դրամի փախարեն ֆինանսավորվեց 5995.0 հազ 
դրամ կամ 99.9%-ով: 

2021թ. բյուջեի ծախսերը 17628.3 հազ. դրամի փոխարեն կազմեց 11806.2 
հազ. դրամ կամ 67.0 %: 

ԹԱՂԱՎԱՐԴԻ համայնքային բյուջեի 2019 թ. ընդհանուր մուտքերը պլա-
նավորված էր 14226.2 հազ. դրամ, փաստացին կազմել էր 13823.4 հազ. դրամ 
կամ 97.2 %, ընդ որում սեփական եկամուտները նախատեսված 7340.1 հազ. 
դրամի փոխարեն հավաքագրվել էր 7429.4 հազ. դրամ կամ կատարվել էր 
101.2 %-ով: Դոտացիան նշված ժամանակաշրջանում նախատեսված 6886.1 
հազ. դրամի փոխարեն ֆինանսավորվել էր 6394.0 հազ. դրամ կամ կազմել է 
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92.3 %: 2019 թ. Թաղավարդի բյուջեի ծախսերը պլանավորված 14226.2 հազ. 
դրամի փոխարեն կազմել է 13888.8 հազ. դրամ կամ կատարողականը 97.6 % 
էր: 

2020 թվականին Թաղավարդի համայնքային բյուջեի եկամտային մասը 
սահմանված էր 16805.3 հազ. դրամ, որից փաստացին կազմել էր 11881.8 հազ. 
դրամ կամ 70.7 %, ընդ որում սեփական եկամուտները պլանավորված 7901.3 
հազ. դրամի փոխարեն կազմել էր 2977.8 հազ. դրամ կամ 37.7 %: Դոտացիան 
պլանավորված 8904.0 հազ. դրամը լրիվությամբ ֆինանսավորվել է (100 %): 
Բյուջեի ծախսային մասը նախատեսված 15771.4 հազ. դրամի փոխարեն 
օգտագործվել է 13146.4 հազ. դրամ կամ կազմել է 83.4 %: Հետպատերազմյան 
շրջանում Թաղավարդի մի մասը բռնազավթվեց Ադրբեջանի կողմից: 

2021 թ. Թաղավարդի համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը պլա-
նավորված էր 16151.4 հազ. դրամ, սակայն իրականում այն կազմեց 14076.6 
հազ. դրամ կամ 87.2 %, ընդ որում սեփական եկամուտները նախատեսված 
7901.3 հազ. դրամի փոխարեն հավաքագրվեց 5836.6 հազ. դրամ կամ կազմեց 
73.9 %: Դոտացիան պլանային 8250.1 հազ. դրամի փոխարեն ֆինանսավոր-
վեց 8240.0 հազ. դրամ կամ կատարվեց 99.9 %-ով: Բյուջեի ծախսային մասով 
պլանավորված 15471.4 հազ. դրամի փոխարեն օգտագործվեց 13419.9 հազ. 
դրամ կամ կազմեց 86.7 %: 

Թաղավարդի համայնքային բյուջեի 2019-2021 թթ. ուսումնասիրության 
արդյունքում դժվար չէ նկատել, որ 2020 թ. բյուջեի եկամուտները ավելի շատ 
էին, քան 2021 թ., որը պայմանավորված է համավարակի և պատերազմի 
հետևանքով տարածքների կորուստներով: Անշուշտ, պատերազմը իր խոր 
հետքն է թողել ոչ միայն Թաղավարդի, այլ ամբողջ Արցախի վրա: 

Վազգենաշենի համայնքային բյուջեի 2019 թ. ընդհանուր մուտքերը նա-
խատեսված էր 14035.8 հազ. դրամ, որը պիտի համալրվեր միայն սեփական 
եկամուտների հաշվին, սակայն այն փաստացի կազմեց 8993.9 հազ. դրամ. 
կատարողականը՝ 64.1 %: Նշված ժամանակաշրջանում դոտացիա չի տրա-
մադրվել համայնքին: Բյուջեի ծախսային մասը պլանավորված 15173.8 հազ. 
դրամի փոխարեն օգտագործվեց 6236.4 հազ. դրամ կամ 41.1 %: 

2020 թ. համայնքային բյուջեի եկամուտները նախատեսված 13845.9 հազ. 
դրամի փոխարեն կազմել է 460.3 հազ. դրամ կամ 3.3 %. որն էլ ձևավորվել է 
սեփական եկամուտների հաշվին: Դոտացիա չի տրամադրվել, իսկ բյուջեի 
ծախսերը 13845.9 հազ. դրամի փոխարեն կազմել էր 6402.0 հազ. դրամ կամ 
կատարողականը 46.2 % էր: Հետպատերազմյան շրջանում Վազգենաշենը 
լրիվությամբ բռնազավթվեց թշնամու կողմից: 

2021 թ. Վազգենաշենի համայնքային բյուջեի ընդհանուր մուտքերը նա-
խատեսված 3693.0 հազ. դրամի փոխարեն փաստացի կազմեց 3094.9 հազ. 
դրամ կամ 83.8 %, որից սեփական եկամուտները 503.8 հազ. դրամ էր, դոտա-
ցիան պլանավորված 3189.2 հազ. դրամի դիմաց ֆինանսավորվեց 2591.0 հազ. 
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դրամ, կատարողականը 81. 8 %: Բյուջեի ծախսերը պլանավորված 6223.0 
հազ. դրամի փոխարեն կազմեց 5304.9 հազ. դրամ կամ 94.9 %: 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
 Ներկայացնելով ԱՀ Մարտունու շրջանի Մարտունի և Ճարտար քաղաք-

ների, Բերդաշենի, Թաղավարդի, Վազգենաշենի համայնքային բյուջեների 
եկամուտները (այդ թվում սեփական մուտքերը), դոտացիան և ծախսերը 
(պլանային և փաստացի) 2019-2021 թթ., կարելի է եզրակացնել, որ բյուջեն 
կարևոր նշանակություն ունեցող ֆինանսական պլան է: Այդ փաստաթուղթը 
իր մեջ ներառում է տվյալ համայնքում ձևավորված եկամուտները (հարկեր, 
տուրքեր և այլն), և ծախսերն ըստ 2019 թ. ուղղությունների: Մարտունու 
շրջանի 35 համայնքային բյուջեների ընդհանուր մուտքերը պլանավորված էր 
379870.6 հազ. դրամ, փաստացին կազմել էր 366104.3 հազ. դրամ կամ 96.4 %, 
որից սեփական եկամուտները պլանային 235794.8 հազ. դրամի դիմաց կազ-
մել էր 231604.3 հազ. դրամ կամ 98.2 %. դոտացիան նախատեսված 144075.8 
հազ. դրամի փոխարեն պետական բյուջեից ֆինանսավորվել էր 134500.0 հազ. 
դրամ, կատարողականը՝ 91.4 %: Ծախսերը նշված ժամանակաշրջանում 
պլանային 388411.2 հազ. դրամի դիմաց կազմել են 354325.2 հազ. դրամ կամ 
91.2 %: 

2020 թ. Մարտունու շրջանի համայնքային բյուջեների ընդհանուր եկա-
մուտները նախատեսված էր 396633.6 հազ. դրամ, սակայն փաստացին 
կազմել էր 276702.8 հազ. դրամ կամ 69.8 %: Ընդ որում սեփական մուտքերը 
պլանավորված 209557.6 հազ. դրամի փոխարեն հավաքագրվել էր 89802.8 
հազ. դրամ կամ կատարողականը 42.9 % էր: Պետական բյուջեից հատկա-
ցումները պլանային 187076.0 հազ. դրամից ֆինանսավորվել էր 186900.0 հազ. 
դրամ կամ 99.9 % էր: Համայնքային բյուջեների ծախսերը պլանավորված 
400363.7 հազ. դրամի փոխարեն կազմել էր 302605.1 հազ. դրամ կամ 75.6 %: 
Անհրաժեշտ է նշել, որ տարվա սկզբից համավարակը, հետագայում սեպտեմ-
բերի 27-ին պատերազմը ազդեցին համայնքային բյուջեների կազմավորման և 
օգտագործման վրա: 

2021 թ. Մարտունու շրջանի 35 համայնքների բյուջեների ընդհանուր 
մուտքերը պլանավորված 426737.8 հազ. դրամ էր, սակայն փաստացին կազ-
մել էր 345045.3 հազ. դրամ կամ 80.9 %, որից սեփական եկամուտները նախա-
տեսված էր 212869.4 հազ. դրամ. փաստացին 141445.3 հազ. դրամ է կամ 
66.4 %: Դոտացիոն հատկացումները պլանային 213868.4 հազ. դրամի դիմաց 
ֆինանսավորվել էր 203600.0 հազ. դրամ, կամ 95.2 %: Մարտունու շրջանի 
համայնքների բյուջեների ծախսերը պլանային 410689.0 հազ. դրամի փոխա-
րեն օգտագործվել է 343646.8 հազ. դրամ, կամ կատարողականը 83.7 % էր: 

Համայնքների զարգացման համար (բացի բյուջեի միջոցներից) ԱՀ-ում 
գործում են տարբեր հիմնադրամներ (գյուղատնտեսության. ներդրումային), 
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որոնց անմիջական աջակցությամբ հնարավոր էր լուծել կարևոր կենսական 
նշանակության խնդիրներ: Մինչպատերազմյան ուսումնասիրության արդ-
յունքում շատ համայնքներ հնարավորություն ունեին, տարեցտարի ավելաց-
նելով սեփական եկամուտները, ստեղծել եկամտի նոր աղբյուրներ. ինչն էլ 
հիմք էր հանդիսանում տնտեսության զարգացմանը: Հետպատերազմյան 
իրավիճակը արմատապես փոխեց համայնքների զարգացման ծրագրերը: 
Նոր ենթակառուցվածքների ստեղծումը, հողային ռեսուրսների ոչ լրիվ օգ-
տագործումը, նյութական և ֆինանսական ծանր կորուստները, անվտանգու-
թյան երաշխիքների բացակայությունը ստիպում են դիմել անմիջական պե-
տական միջոցների ներդրման, որը դժբախտաբար սահմանափակ է: 

Անշուշտ, իրավիճակը կարգավորելու կարևոր պայմաններից մեկը խա-
ղաղության և անվտանգության ապահովումն է: 

Առաջարկություններ՝ 
1. անվտանգության երաշխավորում, 
2. շրջափակման վերացում, 
3. նյութական և ֆինանսական աջակցություն, 
4. բռնազավթված տարածքների բնակչության կարգավիճակ, 
5. նոր ենթակառուցվածքների առկայություն, 
6. առևտրային բանկերի կողմից վարկերի տրամադրում, 
7. աշխատատեղերի ստեղծում: 
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Анализ бюджетов некоторых общин МартунАнализ бюджетов некоторых общин МартунАнализ бюджетов некоторых общин МартунАнализ бюджетов некоторых общин Мартунининининского района ского района ского района ского района     
на 2019на 2019на 2019на 2019----2021 гг.2021 гг.2021 гг.2021 гг.    

Людмила Барсегян Людмила Барсегян Людмила Барсегян Людмила Барсегян  
Роза Авагян Роза Авагян Роза Авагян Роза Авагян     

Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян Ирэна Арутюнян     
Сусанна Арутюнян Сусанна Арутюнян Сусанна Арутюнян Сусанна Арутюнян     
Гюльчора ГалстянГюльчора ГалстянГюльчора ГалстянГюльчора Галстян    
Нелли ДолуханянНелли ДолуханянНелли ДолуханянНелли Долуханян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые словаКлючевые словаКлючевые словаКлючевые слова:::: государственный бюджет, муниципальный бюджет, спе-

циальные доходы, собственные доходы, расходы, проценты, исполнение 
В данной статье представлены плановые и фактические бюджеты некото-

рых общин Мартунинского района, а также дотации выделенные из государст-
венного бюджета. Изучены довоенный/2020/ и послевоенные периоды в том 
числе те населенные пункты, которые остались оккупированными противни-
ком после войны. В статью включены частные доходы изучаемых сообществ, 
имеющие важное значение в формировании доходов бюджета. 

В 2019 году общие доходы 35 муниципальных бюджетов Мартунинского 
района составили 96.4 % от плана, из них собственные доходы фактически 
составили 98.2 %, плановое обеспечение составило 144075.8 тыс. драм, из госу-
дарственного бюджета профинансировано 134 500.0 тыс. драмов, исполнение 
составило 93.4%. Затраты в указанный период планировались на 388411.2 тыс. 
драмов, в результате было использовано 354325.2 тыс. драмов или 91.2%. 

В 2020 году общие доходы бюджетов общин Мартунинского района фак-
тически составили 69.8% по сравнению с планом. При этом исполнение 
собственных доходов составило 42.9%, а ассигнования из государственного 
бюджета — 99.9%. 

Расходы коммунальных бюджетов фактически составили 75.6% от плана. 
Необходимо отметить, что пандемия с начала года, война в Карабахе 27 
сентября повлияли на формирование и использование муниципальных 
бюджетов. В 2021 году доходное исполнение бюджетов 35 сельских районов 
Мартунинского района фактически составило 80.9%, из них собственные 
доходы лишь 66.4%. Осуществлено 95.2% дотационных ассигнований. В 2021 
году из запланированных 410689.0 тыс. драмов на расходы бюджетов общин 
Мартунинского района  были фактически использованы 343646.8 тыс. драмов; 
исполнение составило 83.7%. 
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Analysis of Budgets of Some Communities of Analysis of Budgets of Some Communities of Analysis of Budgets of Some Communities of Analysis of Budgets of Some Communities of the the the the MartunMartunMartunMartuniiii    ProvinceProvinceProvinceProvince    
inininin    2019201920192019----2021202120212021    

Lyudmila BarseghyanLyudmila BarseghyanLyudmila BarseghyanLyudmila Barseghyan    
Roza Avagyan Roza Avagyan Roza Avagyan Roza Avagyan     

Irena Irena Irena Irena HaHaHaHarutyunyanrutyunyanrutyunyanrutyunyan    
Susanna HarutyunyanSusanna HarutyunyanSusanna HarutyunyanSusanna Harutyunyan    
Gyulchora Galstyan Gyulchora Galstyan Gyulchora Galstyan Gyulchora Galstyan     
NeNeNeNelli Dolukhanyanlli Dolukhanyanlli Dolukhanyanlli Dolukhanyan    

SummarySummarySummarySummary    
    Key words: Key words: Key words: Key words: state budget, municipal budget, special income, own income, 

expenses, interest, implementation    
This article presents the planned and actual budgets of some communities of 

Martuni province, as well as the subsidies allocated from the state budget. The pre-
war/2020/ and post-war periods were studied, including those communities that 
remained occupied by the enemy after the war. The article includes the private 
incomes of the studied communities, which are important in the formation of 
budget incomes. 

In 2019, the total revenues of the 35 municipal budgets of Martuni province 
amounted to 96.4% of the plan, of which the own revenues actually made up 
98.2%, the planned provision was 144075.8 thousand drams, 134,500.0 thousand 
drams were financed from the state budget: the implementation is 93.4%. The 
expenses in the specified time-period were planned for 388411.2 thousand drams, as 
a result 354325.2 thousand drams or 91.2% were used. 

In 2020, the total revenues of the budgets of the communities of Martuni 
province actually amounted to 69.8% compared to the plan. At the same time, the 
implemantation of own revenues was 42.9%. Allocations from the state budget 
made up 99.9%. 

The expenses of the communal budgets actually amounted to 75.6% of the 
plan. It should be noted that the pandemic since the beginning of the year, the war 
in Karabakh on September 27 affected the formation and use of municipal budgets. 
In 2021, the income implementation of the budgets of 35 rural areas of Martuni 
province was actually 80.9%, of which only 66.4% compiled the own incomes. 
95.2% of subsidized allocations were made. In 2021, out of the planned 410689.0 
thousand drams, 343646.8 thousand drams were actually used for the expenses of 
the budgets of the communities of the Martuni province; the implementation was 
83.7%. 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    11112222....02020202....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
Գրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել է    21212121....02020202....2222023 023 023 023 թթթթ....    

Ընդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպագրգրգրգրությանությանությանության    25252525....05050505....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
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IntroductionIntroductionIntroductionIntroduction    
Digital transformation and interconnected processes cause many urgent issues 

and obstacles, making it crucial to reorganise public policy implementation for 
overcoming such challenges. Under modern developments, national economies 
become more interrelated, which means that it is necessary to inspect possible 
connections and realise the main drivers of current realities. These results cannot be 
achieved until the policymakers do not find to what extent the economy they are 
responsible for is similar (or dissimilar) to other economies in regard of digital 
processes. 

A popular scientific method used for inspection of those circumstances is 
cluster analysis of countries based on digital economy indicators, different 
digitalisation variables, or their substitutes. Different researches are available, in 
which cluster analysis and other methods (depending on the targets and possible 
results for which those researches are held) are simultaneously used, and countries 
that are grouped in that works into different clusters are either European Union 
(EU) member states [1; 2; 8], or developed and developing economies within and 
outside the EU [12; 15; 18]. In two papers, the Republic of Armenia is also included. 
One of the articles divides 90 countries into four clusters to find the place of the 
Armenian IT sector in the global economy, using indicators that describe the 
development of the sector, the importance for the government, the tax climate, and 
further development preconditions [20]. Another one considers indicators relating 
to e-government and digital processes, using cluster analysis methods for the years 
2014, 2016, and 2018, to reveal changes of cluster belongingness for 19 economies 
[19]. 

In this research, cluster analysis for 25 countries (economies from Central and 
South-Eastern Europe and the Black Sea Region) is conducted using 6 digital 
economy indicators, based on their percentage change values for 10 years (2011-
2020). The aims of the article are to find out how those economies are grouped, 
what can be the drivers of such a division, and what are the countries in the same 
cluster with Armenia. The scientific novelty is the usage of the Candecomp/Parafac 
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model for extraction of components (with equal quantity for every mode), as a 
three-dimensional data set is used. After these components are extracted, clustering 
procedures (agglomerative hierarchical and the k-means algorithms) are used, based 
on the values for the country mode, to divide the states into homogeneous groups.    

Research MethoResearch MethoResearch MethoResearch Methodology and Data Descriptiondology and Data Descriptiondology and Data Descriptiondology and Data Description    
Extraction of components. As a three-dimensional data set (countries by 

variables by years) is considered, the Candecomp/Parafac (CP) model is used to 
reduce three-way array � of order � × � × � by extracting the same number of 
components (�) for every mode. In scalar notation, the CP model can be written as: 

	
�� = 	�
�� + �
�� =��
�������
�

���
+ �
�� , 

� = 1, �����, � = 1, �����, � = 1, ������, � = 1, ������, 
where 	
�� is the generic element of �, �
� are the component scores for the 

country mode, ���  are the scores for the variable mode, ��� are the scores for the 
year mode, and �
�� is a residual term [7, 1, 4; 14, 61; 3, 152]. 

In terms of the frontal slices of �, the equation can be written as: 
�� =  !�"′ + #� , 

where �� is the �th frontal slice (� × �) of the three-way array �,   is an � × � 
matrix of the component scores �
� for countries, " is a � × � matrix of scores ���  for 
variables, !� is an � × � diagonal matrix with the �th row of & (� × �, the generic 
element is ���) on its diagonal, and #� is an � × � matrix of residuals [13, 59; 14, 62]. 

For the extraction of components, the R package ThreeWay (version 1.1.3) is 
used [5; 7]. As a data.frame object of order � × �� containing the matricized array 
(frontal slices) is used, the matrix formulation of the CP model is considered: 

� =  '(& ′⨂"′) + #, 
where � = )��	�+ 	…	�� 	…	�-. is an � × �� matrix with �� defined as above, 

and # is defined similarly.  , ", and & are the matrices introduced above, and ' 
(� × �+) is the matricized version of the three-way (� × � × �) identity array � 
(thus, there are the only ones on its diagonal, while other elements of ' are equal to 
zero). The symbol ‘ ‘ denotes the Kronecker product [7, 2-4, 12; 14, 16, 84]. 

The optimal solution can be obtained by alternating least squares algorithm, 
which minimizes the residual sum of squares over  , ", and &: 

/�01,2,3‖� −  '(& ′⨂"′)‖+, 
where ‖⋅‖ is the Frobenius norm. 
The algorithm fixes " and & to solve for  , then fixes   and & (for "), and then 

fixes   and " (for &), continuing to repeat the whole procedure, unless the 
convergence criterion is satisfied [11, 457, 471; 14, 111, 114]. 

In order to choose the appropriate number of components, a numerical convex 
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hull based model selection procedure is considered. The procedure numerically 
assesses the higher boundary (and the location of the elbow in this boundary) of the 
convex hull of a plot of goodness of fit 6 versus number of free parameters 78 
(which in the CP model equals to (� + � + �)� − 2�). The goodness-of-fit value 6 
of the obtained solution is calculated as: 

6 = ∑ ∑ ∑ 	�
��+-���;
���<
��

∑ ∑ ∑ 	
��+-���;
���<
��

	. 
For the selection of the solution > with the best balance of 6 and 78 (after 

determining the subset of solutions that are on the higher boundary of the convex 
hull of the plot), the following expression should be maximized: 

?@A = 6A − 6AB�
78A − 78AB�

6AC� − 6A
78AC� − 78AD 	. 

A relatively large ?@-value (scree test value) indicates that allowing for 78A  free 
parameters (instead of 78AB� parameters) increases the fit of the model considerably, 
whereas allowing for more than 78A  parameters hardly increases it. Thus, that’s the 
solution after which the increase in fit levels should be chosen [4, 137, 139, 141]. 

It is important to check whether solutions are degenerate or not. A typical sign 
of a degeneracy is that two of the components become almost identical, but with 
opposite sign or contribution to the model. An indication of the problem can be 
obtained by monitoring the correlation between all pairs of components. The triple 
cosine measure called Tucker’s congruence coefficient (also known as uncorrected 
correlation coefficient) is calculated for that purpose: 

EF,G = �H?(�F, �G) �H?(�F, �G) �H?(�F , �G) = �F′ �G
‖�F‖‖�G‖

�F′ �G
‖�F‖‖�G‖

�F′ �G
‖�F‖‖�G‖	, 

with / and 0 indicating the /th and 0th components, respectively. A coefficient 
value close to −1 is an indication of a degenerate solution [14, 107-108; 3, 160-161]. 

Clustering. After the components are extracted, clustering of the countries 
based on these components is implemented. Two methods are considered: 
agglomerative hierarchical clustering and the k-means clustering. As in the k-means 
clustering it is necessary to specify the number of clusters in advance, a common 
approach is applying agglomerative hierarchical clustering first, in order to 
determine the number of clusters. 

Agglomerative hierarchical clustering method creates a hierarchical 
decomposition of the given set of objects. In the beginning, each object is 
considered as a separate cluster, then these singletons are merged into larger and 
larger clusters, until all of the objects are in a single cluster, or until certain 
termination conditions are satisfied. A tree structure called dendrogram is used to 
show how objects are grouped together after each step. 
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Let 	
 	= 	 (	
�, 	
+, … , 	
I) and 	� 	 = 	 (	��, 	�+, … , 	�I) be two objects that are 
described by J numeric attributes (in our case, these features are the extracted 
components). The Euclidean distance between the objects is defined as: 

KL	
 , 	�M = NL	
� − 	��M+ + L	
+ − 	�+M+ +⋯+ L	
I − 	�IM+. 
However, if those features have different measurement scales, attributes with 

large values and variances will tend to dominate over others. This problem can be 
solved by normalizing the data to make each feature contribute equally to the 
distance. A commonly used method is data standardization, also known as z-score 
normalization: 

	
PQ = 	
P − 	̅P
SP , 

� = 1, 0, 7 = 1, J, 
where 	
PQ  is the generic form of standardized values, 	
P represents the raw data, 	̅P 
is the sample mean, and SP is the sample standard deviation. 

The merger of a pair of clusters or the formation of a new cluster is dependent 
on the definition of the distance function between two clusters. A large number of 
such linkage methods exists. In this research, Ward’s method is used: the distance 
function between a cluster &A  and a new cluster &
�, formed by the merger of two 
clusters (&
  and &�), is calculated as follows: 

 
 K T&A , L&
 , &�MU = 
= 0
 + 0A
0
 + 0� + 0A K(&A , &
) +

0� + 0A
0
 + 0� + 0A KL&A , &�M −

0A
0
 + 0� + 0A KL&
 , &�M, 

where K(⋅) is the distance function between clusters, and 0
 , 0�, 0A  are the numbers 
of data points, belonging to the clusters &
 , &� , &A , respectively [9, 114, 449, 459-460; 
17, 22-23, 33-34, 36]. 

As a centroid-based partitioning technique, the k-means clustering algorithm 
takes the input parameter, � (� ≤ 0), and partitions a data set of 0 objects, !, into � 
clusters &�, &+, … , &�, such that &
 ⊂ !, and &
 ∩ &� = ∅ for 1 ≤ � ≤ �, 1 ≤ � ≤ �. It 
is important to get clusters with high intracluster, but low intercluster similarity. 
Cluster similarity is measured in regard to the mean value of the objects in a cluster, 
which can be viewed as the cluster’s centroid (centre point). The method creates an 
initial set of � partitions – � objects are selected (randomly, or based on some prior 
knowledge) as an initial cluster centres. The remaining objects are assigned to the 
cluster to which they are the most similar, based on the Euclidean distance between 
each object 8	 ∈ 	 &
 and the cluster mean �
 . The next step is an iterative relocation 
that attempts to improve the partitioning by moving objects from one cluster to 
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another. The new mean for each cluster is then computed, and the process 
continues until the criterion function converges. The sum-of-squared-error 
criterion is used: 

# =��)K(8, �
).+
[∈3\

�


��
, 

where # is the sum of the squared error for all objects in the data set, and K(8, �
) is 
the Euclidean distance between each object 8	 ∈ 	&
  and the cluster centroid �
 . 
Thus, for each object in each cluster, the distance from the object to its cluster 
centre is squared, and the distances are summed. The purpose of this objective 
function is to make the resulting � clusters as compact and as separate as possible [9, 
451-452; 17, 63-64, 68]. 

Clustering procedures are implemented via IBM SPSS Statistics 23 software [6, 
271-274, 280; 10, 109-113]. 

Data description. The indicators used are the number of mobile cellular 
subscriptions per 100 people, the number of fixed broadband subscriptions per 100 
people, the number of secure internet servers per 1 million people, the percentage 
share of high-technology exports in manufactured exports, the number of 
automated teller machines (ATMs) per 100000 adults, and the number of debit cards 
per 1000 adults. The indicators are taken from the “World Development Indicators” 
database [16]. 25 countries are observed, and the values of indicators are for 2010-
2020. Values of the number of fixed broadband subscriptions per 100 people and the 
number of mobile cellular subscriptions per 100 people for Kyrgyz Republic for the 
year 2020, the number of debit cards per 1000 adults for Bulgaria and Kazakhstan 
for the year 2010, and the percentage share of high-technology exports in 
manufactured exports for Ukraine for the year 2010 were not available and were 
generated in Microsoft Excel by the function FORECAST, based on values of 2010-
2019 for the first two cases, and on the values of 2011-2020 – for the last cases. 

In order to eliminate possible problems caused by differences between scales 
when extracting components, the percentage growth values of the indicators are 
used (for the number of ATMs per 100000 adults – the percentage decrease, as the 
growth in their number may be explained by the growing demand in the cash 
money, while the decrease may reflect the fact that more transactions are done via 
digital solutions). 

Considered 25 countries are Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia and 
Herzegovina, Bulgaria, Croatia, the Czech Republic, Estonia, Georgia, Hungary, 
Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, Latvia, Lithuania, Moldova, Montenegro, North 
Macedonia, Poland, Romania, the Russian Federation, the Slovak Republic, 
Slovenia, Turkey, and Ukraine. 
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Results of AnalysisResults of AnalysisResults of AnalysisResults of Analysis    
CP model solution. Graph 1 presents goodness of fit versus number of effective 

parameters plot, and Table 1 shows the model complexity selection results based on 
the convex hull heuristic approach. The method indicates that 4 components should 
be extracted. It is also shown that the analysis based on 4 components gave a fit of 
93.15%. Based on the matrix of triple congruences (Table 2), it can be seen that 
there is no degeneracy problem. Table 3 presents the solutions for the country 
mode. In Table 4, component scores for the variable mode are listed in the 
descending order, and Table 5 is for the solutions for the year mode. In those tables, 
values are scaled – normalized to unit sum of squares: for example, in Table 3, the 
first four columns indicate that the variable and year modes’ values are scaled, and 
this scaling is compensated in the country mode values, while the last four columns 
present the solutions when the country mode and any other mode values are scaled, 
with the compensation in the remaining one. All component scores are rounded 
(with two numbers after decimal point). 
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Table 1Table 1Table 1Table 1    
Model complexity selection results (based on Convex Hull procedure)Model complexity selection results (based on Convex Hull procedure)Model complexity selection results (based on Convex Hull procedure)Model complexity selection results (based on Convex Hull procedure)    

Number of componentsNumber of componentsNumber of componentsNumber of components    
GoodnessGoodnessGoodnessGoodness----ofofofof----fit valuesfit valuesfit valuesfit values    

((((%%%%))))    
Scree test valuesScree test valuesScree test valuesScree test values    

1 67.5101 0 
2 82.2316 2.39 
3 89.3365 2.36 
4 93.1549 4.29 
5 94.3259 1.24 
6 95.5773 - 

Table 2Table 2Table 2Table 2    
Degeneracy check resultsDegeneracy check resultsDegeneracy check resultsDegeneracy check results    

    
ComponentComponentComponentComponent    

1111    
ComponentComponentComponentComponent    

2222    
ComponentComponentComponentComponent    

3333    
ComponentComponentComponentComponent    

4444    

ComponentComponentComponentComponent    1111    1.0000 0.0005 0.0246 -0.0253 
ComponeComponeComponeComponentntntnt    2222    0.0005 1.0000 -0.2059 0.0016 
ComponentComponentComponentComponent    3333    0.0246 -0.2059 1.0000 0.0114 
ComponentComponentComponentComponent    4444    -0.0253 0.0016 0.0114 1.0000 

    
Table 3Table 3Table 3Table 3    

Component values for the country mode (when scaling is compensated in the Component values for the country mode (when scaling is compensated in the Component values for the country mode (when scaling is compensated in the Component values for the country mode (when scaling is compensated in the 
country mode, and when the country mode is scaled)country mode, and when the country mode is scaled)country mode, and when the country mode is scaled)country mode, and when the country mode is scaled)    
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Table 4Table 4Table 4Table 4    
Component values for the variable mode in descending order (when scaling is Component values for the variable mode in descending order (when scaling is Component values for the variable mode in descending order (when scaling is Component values for the variable mode in descending order (when scaling is 
compensated in the variable mode, and when the variable mode is scaled)compensated in the variable mode, and when the variable mode is scaled)compensated in the variable mode, and when the variable mode is scaled)compensated in the variable mode, and when the variable mode is scaled)    

Component 1Component 1Component 1Component 1    

Secure Internet servers per 1 million people (% growth) 2429.92 1.00 

Fixed broadband subscriptions per 100 people (% growth) 50.38 0.02 

Number of debit cards per 1000 adults (% growth) 45.24 0.02 

Mobile cellular subscriptions per 100 people (% growth) 0.34 0.00 

Number of ATMs per 100000 adults (% decrease) -16.16 -0.01 
High-technology exports: % share in manufactured exports 
(% growth) 

-16.26 -0.01 

Component 2Component 2Component 2Component 2    
High-technology exports: % share in manufactured exports 
(% growth) 

813.68 1.00 

Fixed broadband subscriptions per 100 people (% growth) 21.75 0.03 

Number of debit cards per 1000 adults (% growth) 10.78 0.01 

Mobile cellular subscriptions per 100 people (% growth) -3.59 0.00 

Number of ATMs per 100000 adults (% decrease) -9.93 -0.01 

Secure Internet servers per 1 million people (% growth) -72.24 -0.09 

Component 3Component 3Component 3Component 3    
High-technology exports: % share in manufactured exports 
(% growth) 

623.78 0.80 

Secure Internet servers per 1 million people (% growth) 430.81 0.55 

Fixed broadband subscriptions per 100 people (% growth) 149.82 0.19 

Number of debit cards per 1000 adults (% growth) 83.04 0.11 

Mobile cellular subscriptions per 100 people (% growth) 16.79 0.02 

Number of ATMs per 100000 adults (% decrease) -59.82 -0.08 

Component 4Component 4Component 4Component 4    

Secure Internet servers per 1 million people (% growth) 1193.59 1.00 

Number of debit cards per 1000 adults (% growth) 14.38 0.01 
High-technology exports: % share in manufactured exports (% 
growth) 

13.15 0.01 

Fixed broadband subscriptions per 100 people (% growth) 9.23 0.01 

Number of ATMs per 100000 adults (% decrease) -0.67 0.00 

Mobile cellular subscriptions per 100 people (% growth) -0.94 0.00 
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Table 5Table 5Table 5Table 5    
Component values for the year mode (when scaling is compensated in the year Component values for the year mode (when scaling is compensated in the year Component values for the year mode (when scaling is compensated in the year Component values for the year mode (when scaling is compensated in the year 

mode, and when the year mode is scaled)mode, and when the year mode is scaled)mode, and when the year mode is scaled)mode, and when the year mode is scaled)    

    
Component valuesComponent valuesComponent valuesComponent values    ((((when when when when scaling is compensatedscaling is compensatedscaling is compensatedscaling is compensated))))    

1111    2222    3333    4444    
2011 213.94 28.52 164.03 30.58 
2012 351.60 -503.71 688.85 81.44 
2013 123.16 -92.24 158.15 6.69 
2014 164.88 -111.61 50.74 42.25 
2015 203.63 603.15 215.93 -11.94 
2016 2098.30 40.27 -47.74 -657.47 
2017 1097.78 -75.08 9.47 991.53 
2018 151.27 -121.02 72.01 -0.08 
2019 139.51 45.14 123.20 13.22 
2020 77.85 68.92 97.64 2.55 
 Component valuesComponent valuesComponent valuesComponent values    ((((when when when when scaledscaledscaledscaled))))    

1111    2222    3333    4444    
2011 0.09 0.03 0.21 0.03 
2012 0.14 -0.62 0.88 0.07 
2013 0.05 -0.11 0.20 0.01 
2014 0.07 -0.14 0.07 0.04 
2015 0.08 0.74 0.28 -0.01 
2016 0.86 0.05 -0.06 -0.55 
2017 0.45 -0.09 0.01 0.83 
2018 0.06 -0.15 0.09 0.00 
2019 0.06 0.06 0.16 0.01 
2020 0.03 0.08 0.13 0.00 
 
Based on the variable mode scores, the following names for the components 

are proposed: “Digital financial services”, “High-technology industry (production, 
exports, application in different spheres)", “FinTech solutions”, and “Platforms, 
online marketplaces, and other interconnected fields”. 

Clustering results. Based on the z-scores of the country mode values of the 
extracted components, clustering procedures mentioned in the previous section are 
implemented. In the Graph 2, the dendrogram for agglomerative hierarchical 
clustering (using the Euclidean distance and Ward linkage) is shown. The number 
of clusters is proposed to be equal to 4. 
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Graph 2Graph 2Graph 2Graph 2....    The agglThe agglThe agglThe agglomerative hierarchical clustering dendrogramomerative hierarchical clustering dendrogramomerative hierarchical clustering dendrogramomerative hierarchical clustering dendrogram    

 
After choosing the number of clusters, the k-means clustering procedure is 

implemented. The following tables (from Table 6 to Table 10) include information 
that is related to the k-means clustering. Cluster membership results are shown in 
Table 11. 

Table 6Table 6Table 6Table 6    
Initial cluster centresInitial cluster centresInitial cluster centresInitial cluster centres    

 
ClusterClusterClusterCluster    

1111    2222    3333    4444    
Component 1 -1.04512 2.86328 -0.67514 1.61325 
Component 2 3.06838 -0.40889 -1.54423 -0.25742 
Component 3 3.21608 -0.59804 1.64358 -0.69309 
Component 4 -0.08699 -2.62393 -0.27795 1.33495 
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Table 7Table 7Table 7Table 7    
Iteration historyIteration historyIteration historyIteration history    

IterationIterationIterationIteration    
Change in Cluster CentresChange in Cluster CentresChange in Cluster CentresChange in Cluster Centres    

1111    2222    3333    4444    
1 0.420 0.904 2.071 1.360 
2 0.000 0.000 0.156 0.463 
3 0.000 0.000 0.000 0.000 

    
Table 8Table 8Table 8Table 8    

Final cluster centresFinal cluster centresFinal cluster centresFinal cluster centres    

 
ClusterClusterClusterCluster    

1111    2222    3333    4444    
Component 1 -0.95916 2.35020 -0.53192 0.66639 
Component 2 3.16183 -0.28814 -0.29482 -0.23141 
Component 3 2.82469 -0.69594 -0.11161 -0.38498 
Component 4 -0.00155 -1.89650 -0.28510 1.11250 

    
Table 9Table 9Table 9Table 9    

Distances between final cluster centresDistances between final cluster centresDistances between final cluster centresDistances between final cluster centres    
ClusterClusterClusterCluster    1111    2222    3333    4444    

1  6.232 4.564 5.069 
2 6.232  3.353 3.463 
3 4.564 3.353  1.862 
4 5.069 3.463 1.862  

    
Table 10Table 10Table 10Table 10    

ANOVA results of the kANOVA results of the kANOVA results of the kANOVA results of the k----means clustering proceduremeans clustering proceduremeans clustering proceduremeans clustering procedure    

 
ClusterClusterClusterCluster    ErrorErrorErrorError    

FFFF    SigSigSigSig....    
Mean Square df Mean Square df 

Component 1 6.652 3 0.193 21 34.548 0.000 
Component 2 7.251 3 0.107 21 67.739 0.000 
Component 3 6.046 3 0.279 21 21.660 0.000 
Component 4 5.665 3 0.334 21 16.983 0.000 

 
Table 11 reveals that 2 clusters each contain 2 countries (Albania and the 

Kyrgyz Republic are in the 1st cluster, Romania and Ukraine – in the 2nd cluster). 
The 3rd cluster has 14 members (Armenia, Azerbaijan, the Czech Republic, Estonia, 
Hungary, Latvia, Lithuania, Montenegro, North Macedonia, Poland, the Russian 
Federation, the Slovak Republic, Slovenia, and Turkey), and the remaining 7 states 
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are in the 4th cluster (Belarus, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Georgia, 
Kazakhstan, and Moldova). It is interesting that in both hierarchical clustering and 
the k-means clustering procedures countries are grouped into the same clusters 
(results are shown in Graph 2 and Table 11, respectively), which means that results 
are stable. 

Table 11Table 11Table 11Table 11    
Cluster membership results after the kCluster membership results after the kCluster membership results after the kCluster membership results after the k----means clustering proceduremeans clustering proceduremeans clustering proceduremeans clustering procedure    

CountryCountryCountryCountry    №№№№    DistanceDistanceDistanceDistance    CountryCountryCountryCountry    №№№№    DistanceDistanceDistanceDistance    
Albania 1 0.420 Kyrgyz Republic 1 0.420 
Armenia 3 0.924 Latvia 3 0.857 
Azerbaijan 3 2.159 Lithuania 3 0.339 
Belarus 4 0.727 Moldova 4 0.826 

Bosnia and Herzegovina 4 1.087 Montenegro 3 0.854 
Bulgaria 4 1.021 North Macedonia 3 0.747 
Croatia 4 1.139 Poland 3 0.303 

Czech Republic 3 1.120 Romania 2 0.904 
Estonia 3 0.329 Russian Federation 3 0.391 
Georgia 4 1.047 Slovak Republic 3 0.194 
Hungary 3 0.764 Slovenia 3 0.569 

Kazakhstan 4 1.038 Turkey 3 0.247 
   Ukraine 2 0.904 

    
ConclusionsConclusionsConclusionsConclusions    

Clustering results reveal that the Republic of Armenia is in the 3rd cluster, 
which is the biggest cluster and consists of 14 economies. 13 of them have a 
common – post-socialist nature (this “subgroup” consists of 6 post-soviet countries 
and 7 other post-socialist economies). In the context of regional trade blocs, this is 
the same cluster for 2 members of the Eurasian Economic Union (Armenia and the 
Russian Federation), 8 states that are members of the EU (the Czech Republic, 
Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, the Slovak Republic, Slovenia), and 3 
candidate countries for membership of the EU (Montenegro, North Macedonia, and 
Turkey). Thus, in order to implement public policy that will develop digital 
economy in Armenia with the necessary outcomes, it is crucial to see how the 
countries included in this cluster make it homogeneous, what problems are similar 
in these economies, and what are the best practices of solving them. Further 
research might shed light on the processes that have their influence on the 
phenomena, considered as latent indicators of digital transformation (digital 
financial services, high-technology industry, FinTech solutions, and platforms, 
online marketplaces, etc.). 
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Տնտեսությունների խմբավորում թվայնացման կատարողականի հիման վրա Տնտեսությունների խմբավորում թվայնացման կատարողականի հիման վրա Տնտեսությունների խմբավորում թվայնացման կատարողականի հիման վրա Տնտեսությունների խմբավորում թվայնացման կատարողականի հիման վրա 
Candecomp/Parafac Candecomp/Parafac Candecomp/Parafac Candecomp/Parafac մոդելի և կլաստերային վերլուծության միջոցովմոդելի և կլաստերային վերլուծության միջոցովմոդելի և կլաստերային վերլուծության միջոցովմոդելի և կլաստերային վերլուծության միջոցով    

ՀրաչյաՀրաչյաՀրաչյաՀրաչյա    ԶաքարյանԶաքարյանԶաքարյանԶաքարյան    
ԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփումԱմփոփում    

Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    թվային տնտեսություն, Հայաստանի Հանրապե-
տություն, եռաչափ տվյալների հավաքածու, լատենտ բաղադրիչների դուրս-
բերում, ագլոմերատիվ հիերարխիկ կլաստերացում, k-միջիններով կլաստե-
րացում 

Թվային փոխակերպումը և փոխկապակցված գործընթացներն առաջաց-
նում են բազմաթիվ հրատապ խնդիրներ ու խոչընդոտներ՝ կարևոր դարձնե-
լով հանրային քաղաքականության իրականացման վերակազմակերպումը 
նման մարտահրավերների հաղթահարման համար: Ազգային տնտեսություն-
ները դառնում են առավել փոխկապակցված, ինչը նշանակում է, որ անհրա-
ժեշտ է ստուգել տարբեր տնտեսությունների միջև հնարավոր կապերը և 
գիտակցել ներկայիս իրողությունների հիմնական շարժիչ ուժերը: Վերակազ-
մակերպման արդյունքներին հնարավոր չէ հասնել, քանի դեռ քաղաքակա-
նություն մշակողները չեն պարզել, թե որքանով է տնտեսությունը, որի 
համար իրենք պատասխանատու են, նման այլ տնտեսություններին թվային 
գործընթացների առումով, քանի որ թվայնացման կոնտեքստում նման արդ-
յունքներն առավել քան արժեքավոր են: 

Այդ հանգամանքների ստուգման համար լայնորեն օգտագործվող գիտա-
կան մեթոդ է երկրների կլաստերային վերլուծությունը՝ հիմնված թվային 
տնտեսության ցուցանիշների, թվայնացման տարբեր փոփոխականների կամ 
դրանց փոխարինող ցուցիչների վրա: Տարբեր հետազոտություններում միա-
ժամանակ օգտագործվում են կլաստերային վերլուծությունը և (նպատակնե-
րից և հնարավոր արդյունքներից կախված) այլ մեթոդներ, և երկրները, որոնք 
այդ աշխատանքներում խմբավորված են տարբեր կլաստերների ներքո. կա՛մ 
Եվրոպական միության անդամ պետություններ են, կա՛մ զարգացած և զար-
գացող տնտեսություններ (Եվրոպական միության անդամ և ոչ անդամ 
երկրներ): Հայաստանի Հանրապետությունը դիտարկող աշխատանքները 
սակավաթիվ են և նպատակ են ունեցել պարզելու համաշխարհային տնտե-
սության մեջ Հայաստանի տեղեկատվական տեխնոլոգիաների ոլորտի տեղի, 
նաև էլեկտրոնային կառավարման և թվային գործընթացների համար կլաս-
տերային պատկանելությունը և վերջինիս փոփոխությունները: 

Սույն հետազոտությունում իրականացված է 25 երկրների (ներառյալ 
Հայաստանի Հանրապետությունը) կլաստերային վերլուծություն՝ օգտագոր-
ծելով թվային տնտեսության 6 ցուցանիշներ՝ հիմնվելով 2011-2020 թվական-
ների համար դրանց տոկոսային փոփոխության արժեքների վրա: Նպատակն 
է պարզելը, թե ինչպես են խմբավորվում այդ տնտեսությունները, ինչպես 
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նաև նման բաժանման շարժիչ ուժերը: Գիտական նորույթը Candecomp/ 
Parafac մոդելի օգտագործումն է եռաչափ տվյալների հավաքածուի յուրա-
քանչյուր չափման համար հավասար քանակությամբ լատենտ բաղադրիչներ 
ստանալու նպատակով: Վերջիններիս դուրսբերումից հետո օգտագործվում 
են ագլոմերատիվ հիերարխիկ և k-միջիններով կլաստերացման ալգորիթմ-
ներ՝ հիմնված երկրների չափման արժեքների վրա: 

Հայաստանում թվային տնտեսության զարգացմանը նպաստող և ան-
հրաժեշտ արդյունքներն ապահովող քաղաքականություն կիրարկելու հա-
մար առանցքային է ուսումնասիրել, թե ինչպես են Հայաստանի հետ նույն 
կլաստերում ընդգրկված երկրները դարձնում այն համասեռ, ինչպիսի ընդ-
հանուր խնդիրներ են բնորոշ այս տնտեսություններին, և որն է դրանց լուծ-
մանը միտված լավագույն փորձը:  

 
 

Группирование экономик Группирование экономик Группирование экономик Группирование экономик на основе результатов цифровизации с помощью на основе результатов цифровизации с помощью на основе результатов цифровизации с помощью на основе результатов цифровизации с помощью 
модели модели модели модели CandecompCandecompCandecompCandecomp////ParafacParafacParafacParafac    и кластерного анализаи кластерного анализаи кластерного анализаи кластерного анализа    

Грачья Закарян Грачья Закарян Грачья Закарян Грачья Закарян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: цифровая экономика, Республика Армения, трехмерный 
набор данных, извлечение латентных компонентов, агломеративная иерар-
хическая кластеризация, кластеризация методом k-средних 

Цифровое преобразование и взаимосвязанные процессы вызывают мно-
жество неотложных проблем и препятствий, что делает крайне важной реорга-
низацию реализации государственной политики для преодоления таких 
вызовов. Национальные экономики становятся более взаимосвязанными, а это 
значит, что необходимо проверить возможные связи между различными эконо-
миками и осознать основные движущие силы современных реалий. Результаты 
реорганизации не могут быть достигнуты до тех пор, пока политики не 
узнают, насколько экономика, за которую они ответственны, похожа на другие 
экономики с точки зрения цифровых процессов, поскольку в контексте цифро-
визации такие результаты еще более ценны. 

Популярным научным методом изучения этих обстоятельств является 
кластерный анализ стран на основе показателей цифровой экономики, различ-
ных переменных цифровизации или их заменителей. В различных исследова-
ниях одновременно используются кластерный анализ и (в зависимости от 
целей и возможных результатов) другие методы, а страны, сгруппированные в 
этих работах в разные кластеры, являются либо государствами-членами 
Европейского союза, либо развитыми и развивающимися странами внутри и за 
пределами ЕС. Работы, рассматривающие Республику Армения, немногочис-
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ленны и были направлены на выявление кластерной принадлежности и изме-
нений последней для места сектора информационных технологий Армении в 
мировой экономике, а также для электронного правительства и цифровых 
процессов. 

В данном исследовании проведен кластерный анализ для 25 стран, 
включая Республику Армения, с использованием 6 показателей цифровой 
экономики, исходя из значений их процентного изменения за 2011-2020 годы. 
Цель состоит в том, чтобы выяснить, как эти экономики группируются, а также 
движущие силы такого разделения. Научная новизна заключается в использо-
вании модели Candecomp/Parafac для извлечения латентных компонентов с 
одинаковым количеством для каждого измерения трехмерного набора данных. 
После извлечения, на основе значений для измерения стран, используются 
агломеративный иерархический алгоритм и алгоритм кластеризации методом 
k-средних. 

Для реализации политики, способствующей развитию цифровой эконо-
мики в Армении и обеспечивающей необходимые результаты, важно изучить, 
как страны, входящие в один кластер с Арменией, делают этот кластер одно-
родным, какие общие проблемы характерны для этих экономик, и какова 
наилучшая для их решения практика.  
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ՀՏԴ 336.2 
Հարկային համակարգի դերը երկրի տնտեսությունումՀարկային համակարգի դերը երկրի տնտեսությունումՀարկային համակարգի դերը երկրի տնտեսությունումՀարկային համակարգի դերը երկրի տնտեսությունում    

Մերի ԶաքարյանՄերի ԶաքարյանՄերի ԶաքարյանՄերի Զաքարյան    
Ժասմեն ԶաքարյանԺասմեն ԶաքարյանԺասմեն ԶաքարյանԺասմեն Զաքարյան    
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    սկզբունք, գործառույթ,    հարկային օրենսդրություն, 
արդյունավետ, մրցունակ, հարկային եկամուտ, հավաքագրելիություն 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Ցանկացած պետության կողմից տնտեսական զարգացման բարձր մա-

կարդակի ապահովման կարևորագույն երաշխիքներից է նրա տնտեսական 
անվտանգության ապահովումը, որը տնտեսության բնականոն կենսագործու-
նեության գլխավոր պայմանն է: Հանդիսանալով ազգային անվտանգության 
բաղկացուցիչ մասը՝ տնտեսական անվտանգության ապահովումը մեծապես 
պայմանավորված է պետական կառավարման համակարգի գործունեու-
թյամբ: Մասնավորապես, պետության դերի բարձրացումը առավել ակնառու 
է շուկայական տնտեսության անցման պայմաններում, երբ տնտեսության 
վրա ազդելու կարևորագույն լծակներից է հարկային համակարգը: 

Հարկային համակարգի վերլուծությունՀարկային համակարգի վերլուծությունՀարկային համակարգի վերլուծությունՀարկային համակարգի վերլուծություն    
Հարկերը և հարկային համակարգը ոչ միայն բյուջեի եկամուտների 

աղբյուր են, այլև շուկայական տնտեսության կարևոր կառուցվածքային 
տարր: Ակնհայտ է, որ առանց ռացիոնալ հարկային համակարգի ձևավոր-
ման, որը նպաստում է արդյունավետ բյուջետային քաղաքականության 
իրացմանը և չի խոչընդոտում ձեռնարկատիրական գործունեությունը, ան-
հնար է ունենալ տնտեսական զարգացման բարձր մակարդակ: 

Հարկային համակարգը «հարկերի, տուրքերի և այլ պարտադիր վճար-
ների համախմբություն է, որը ուղղվում է բյուջե և գանձվում է օրենսդրական 
ակտերով սահմանված պայմաններով» [14]: Մեկ այլ կարծիքով՝ այն «բոլոր 
հարկերի ամբողջությունն է, դրանց ձևավորման մեթոդները և սկզբունքները, 
հարկերի հաշվարկման և գանձման եղանակները, օրենսդրությամբ սահման-
ված հարկային հսկողությունը» [8]: Ընդհանուր առմամբ, հարկային համա-
կարգը կարելի է դիտարկել որպես տարբեր ինստիտուտների և գործիքների 
ամբողջություն, որոնք օգտագործվում են ազգային եկամտի մի մասի բյու-
ջեում կենտրոնացման համար՝ պետության շահերից հետագա վերաբաշխ-
մամբ: 

Հարկային համակարգի՝ որպես տնտեսական համակարգի կարևորա-
գույն բաղկացուցիչ մասի ազդեցության արդյունավետությունը երկրի տնտե-
սական զարգացման վրա հասկանալու համար անհրաժեշտ է նախ ուսում-
նասիրել դրա սկզբունքները և հիմնական գործառույթները: Ամեն մի պետու-
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թյուն ինքնուրույն է որոշում հարկային համակարգի իր սկզբունքները՝ հաշվի 
առնելով զարգացման իր տեսլականը և իր առջև ծառացած խնդիրները: Սա-
կայն առանձնացնում են արդյունավետ հարկային համակարգի կառուցման 
ընդհանուր սկզբունքներ (աղյուսակ 1), որոնք իրենց մեջ պարունակում են 
սկզբունքների ավելի լայն տեսակներ: 

Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
Արդյունավետ հարկային համակարգի կառուցման սկզբունքները [13]Արդյունավետ հարկային համակարգի կառուցման սկզբունքները [13]Արդյունավետ հարկային համակարգի կառուցման սկզբունքները [13]Արդյունավետ հարկային համակարգի կառուցման սկզբունքները [13]    

տնտեսական տնտեսական տնտեսական տնտեսական 
արդյունավետությունարդյունավետությունարդյունավետությունարդյունավետություն 

հարկային համակարգը չպետք է խանգարի ձեռ-
նարկատիրության զարգացմանը և ռեսուրսների 
(նյութական, աշխատանքային և ֆինանսական) 
արդյունավետ օգտագործմանը 

հարկերի որոշակիությունհարկերի որոշակիությունհարկերի որոշակիությունհարկերի որոշակիություն հարկային համակարգը պետք է կառուցվի այն-
պես, որ ձեռնարկատիրոջ տնտեսական որոշում-
ների հարկային հետևանքները որոշվեն նախ-
օրոք և չփոխվեն երկար ժամանակահատվածում: 
Սկզբունքը գործնականում համընկնում է հար-
կային համակարգի կայունության սկզբունքի 
հետ 

հարկման արդարությունհարկման արդարությունհարկման արդարությունհարկման արդարություն այս սկզբունքը հիմնարար է և ենթադրում է ար-
դարացի մոտեցում տարբեր հարկ վճարողների 
նկատմամբ, ինչպես նաև հարկ վճարողի և հար-
կային վարչակազմի միջև շահերի առաջնահեր-
թություն 

հարկման պարզություն և հարկման պարզություն և հարկման պարզություն և հարկման պարզություն և 
հարկերիհարկերիհարկերիհարկերի    հավաքագրմանհավաքագրմանհավաքագրմանհավաքագրման    
ծախսերի ցածր մակարդակծախսերի ցածր մակարդակծախսերի ցածր մակարդակծախսերի ցածր մակարդակ 

հարկային օրենսդրությունը պետք է պարունակի 
հարկատուներից մեծամասնությանը հասկանա-
լի պարզ սահմանումներ, իսկ հարկերի հավա-
քագրման գործընթացը պետք է լինի համեմա-
տաբար էժան 

 
Համեմատության համար ուսումնասիրել ենք ԵՏՄ անդամ երկրների 

հարկման սկզբունքները (աղյուսակ 2): Արդյունքում պարզեցինք, որ դրանք 
հիմնականում նույնանման են, և որ ամեն երկրում կարևորվում են և հարկ-
ման պարտադիր լինելը, և հարկման օրինականությունը, և հավասարության 
ապահովումը ու խտրականության բացառումը: ՀՀ-ում սկզբունքները ավելի 
մանրամասնեցված են և տարբերվում են պարզության, հստակության, թա-
փանցիկության, հաշվետվողականության, ինքնահայտարարագրման, հար-
կային կարգապահության, պատասխանատվության անխուսափելիության ու 
համաչափության, բազմակարծության ու հրապարակայնության, արդիակա-
նության և մրցունակության սկզբունքներով: Միաժամանակ, դիտարկված 
երկրների հարկային համակարգերի սկզբունքների ուսումնասիրությունը 
ցույց է տվել, որ սկզբունքներից շատերը այս կամ այն չափով կիրառվում են 



 
– 379 – 

բոլոր երկրներում՝ ոչ անմիջական ձևով դիտարկվելով որպես սկզբունք: Օրի-
նակ՝ հարկման արդարացիության սկզբունքը, որը գործում է Բելառուսում, 
Ղազախստանում և Ղրղզստանում, գործում է նաև ՀՀ-ում, սակայն առանձ-
նացված չէ որպես առանձին սկզբունք, այլ ներկայացված է ՀՀ հարկային 
օրենսգրքի 10-րդ հոդվածի 3-րդ մասում. «Հարկման միևնույն օբյեկտը հաշ-
վետու ժամանակաշրջանում նույն հարկ վճարողի մոտ նույն տեսակի հար-
կով հարկվում է միայն մեկ անգամ»: Ինչ վերաբերում է ՌԴ-ին, ապա «Հար-
կային համակարգի հիմունքների մասին» 27.12.1991թ. N 2118-1 օրենքի 6-րդ 
հոդվածի համաձայն՝ «միևնույն օբյեկտը օրենքով սահմանված հարկման ժա-
մանակահատվածում նույն տեսակի հարկով կարող է հարկվել միայն մեկ 
անգամ»: Սակայն վերոնշյալ օրենքը ուժը կորցրած է ճանաչվել 1999 թ. հուն-
վարի 1-ից, որից հետո տվյալ սկզբունքը առանձին չի ամրագրվել հարկային 
օրենսգրքում, սակայն ՌԴ հարկային օրենսգրքի 38-րդ հոդվածի 1-ին մասում 
նշվում է, որ «յուրաքանչյուր հարկ ունի ինքնուրույն հարկման օբյեկտ, որը 
որոշվում է սույն օրենսգրքի երկրորդ մասի համաձայն և հաշվի առնելով 
սույն հոդվածի դրույթները»: Չնայած նշվածը ամբողջովին չի բացահայտում 
հարկման արդարացիության սկզբունքը, սակայն օրենսգրքի այլ դրույթների 
հետ մեկտեղ բացառում է կրկնակի հարկման առկայությունը: 

Հարկային օրենսդրության կայունության սկզբունքը ևս առանձնացված 
չէ ՀՀ-ում, սակայն ՀՀ հարկային օրենսգրքի 2-րդ հոդվածի 5-րդ մասում շեշտ-
վում է, որ «Օրենսգրքով նոր տեսակի հարկի կամ վճարի սահմանում, հարկի 
կամ Օրենսգրքով սահմանված վճարի դրույքաչափի բարձրացում նախատե-
սող Հայաստանի Հանրապետության օրենքները կամ Հայաստանի Հանրապե-
տության օրենքների նման դրույթները կարող են ուժի մեջ մտնել այդ օրենք-
ների ընդունման օրը ներառող հարկային տարվան հաջորդող հարկային 
տարվա սկզբից, բայց ոչ շուտ, քան այդ օրենքների պաշտոնական հրապա-
րակման օրը ներառող ամսվան հաջորդող յոթերորդ ամսվա սկզբից», ինչն էլ 
ընդգծում է տվյալ սկզբունքի կարևորությունը ՀՀ հարկային համակարգի 
համար: 

Հարկային համակարգի հրապարակայնության սկզբունքի ապահովումը 
կատարվում է «Նորմատիվ իրավական ակտերի մասին» ՀՀ օրենքով, որով էլ 
կարգավորվում են նորմատիվ իրավական ակտերի պաշտոնական հրապա-
րակաման հետ կապված հարաբերությունները՝ ապահովելով նաև հարկային 
համակարգի հրապարակայնության սկզբունքը և դրա անհրաժեշտությունը: 

Հարկային համակարգի որոշակիության սկզբունքը նշանակում է, որ 
հարկային օրենսդրությամբ պետք է սահմանվեն հարկման բոլոր տարրերը, 
ինչն էլ ապահովվում է ՀՀ-ում՝ հարկային օրենսգրքով սահմանված կարգով, 
այսինքն՝ նշված սկզբունքը ևս անուղղակիորեն գործում է ՀՀ-ում: 
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Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2    
ԵՏՄ անդամ երկրների հարկային համակարգերի սկզբունքների ԵՏՄ անդամ երկրների հարկային համակարգերի սկզբունքների ԵՏՄ անդամ երկրների հարկային համակարգերի սկզբունքների ԵՏՄ անդամ երկրների հարկային համակարգերի սկզբունքների 

համեմատական վերլուծություն [3, 9, 10, 1համեմատական վերլուծություն [3, 9, 10, 1համեմատական վերլուծություն [3, 9, 10, 1համեմատական վերլուծություն [3, 9, 10, 11]1]1]1] 

Հարկային համակարգի սկզբունքՀարկային համակարգի սկզբունքՀարկային համակարգի սկզբունքՀարկային համակարգի սկզբունք    ՀՀՀՀՀՀՀՀ    ԲՀԲՀԲՀԲՀ    ՂՀՂՀՂՀՂՀ    ՂրՀՂրՀՂրՀՂրՀ    ՌԴՌԴՌԴՌԴ    

պարզություն և հստակություն +     
համախմբվածություն +     
հավասարություն + + + + + 
խտրականության բացակայություն + +  + + 
համապարտադիրություն  + + + + + 
թափանցիկություն և հաշվետվողականություն +     
ինքնահայտարարագրում և հարկային 
կարգապահություն 

+     

հարկային վարչարարության 
հավասարակշռվածություն (օրինականություն) 

+ +  + + 

պատասխանատվության անխուսափելիություն +     
պատասխանատվության համաչափություն +     
բազմակարծություն +     
արդիականություն +     
մրցունակություն +     
արդյունավետություն +   +  
վճարողի բարեխղճության կանխավարկած  + + +  
արդարացիություն (կրկնակի հարկում)  + + +  
կայունություն  +    
հրապարակայնություն  + + +  
հարկման տնտեսական 
նպատակահարմարություն 

 +    

որոշակիություն   + + + 
միասնություն   + + + 
օրինականության կանխավարկած    +  
հարկային արտոնությունների 
արդյունավետություն 

   +  

հարկման տնտեսական հիմնավորվածություն     + 
հարկ վճարողի օգտին հարկային օրենսդրության 
հակասությունների, երկիմաստությունների կամ 
տարընթերցումների մեկնաբանման կան-
խավարկած 

    + 
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Հարկային արտոնությունների արդյունավետության սկզբունքը ենթա-
դրում է, որ արտոնությունները կխթանեն երկրի տնտեսության կայուն զար-
գացմանը, ներդրումների իրականացմանը, բնակչության սոցիալական 
օգնությանը: Այդ տեսանկյունից այն որոշ չափով բավարարում է ՀՀ հար-
կային համակարգի մրցունակության սկզբունքին. «հարկային համակարգը 
պետք է ներդրումների ներգրավման և նպաստավոր գործարար միջավայրի 
ձևավորման տեսակետից լինի մրցունակ»: 

ՀՀ հարկային օրենսգրքի 2-րդ հոդվածի 4-րդ մասի համաձայն՝ եթե հար-
կային հարաբերությունները կարգավորող, հավասար իրավական ուժ ունե-
ցող իրավական ակտերի դրույթները պարունակում են հակասություններ, 
երկիմաստություններ կամ տարընթերցումներ, ապա դրանք մեկնաբանվում 
և կիրառվում են հարկ վճարողի օգտին: Վերոնշյալը վկայում է դրա մասին, 
որ ՀՀ-ում հարկային համակարգը ևս օժտված է հարկային օրենսդրության 
հակասությունների, երկիմաստությունների և տարընթերցումների՝ հարկ 
վճարողի օգտին մեկնաբանման կանխավարկածի սկզբունքով: 

Խոսելով ԱՀ-ի մասին՝ պետք է նշենք, որ ԱՀ-ում բացակայում է միասնա-
կան հարկային օրենսգիրքը, որով դրանք պետք է սահմանվեն, սակայն, ընդ-
հանուր առմամբ, ԱՀ-ում ևս գործում են հարկային համակարգի հիմնարար 
սկզբունքները. հավասարությունը, համապարտադիրությունը, արդարա-
ցիությունը, կայունությունը, հրապարակայնությունը, որոշակիությունը, 
միասնությունը: 

Հարկային համակարգի տնտեսական էությունը դրսևորվում է նրա հիմ-
նական տարրի՝ հարկերի տնտեսական էությամբ, որը կայանում է նրա գոր-
ծառույթներում: Ընդհանուր առմամբ հարկը պետական և հասարակական 
կարիքների բավարարման նպատակով համապարտադիր և անհատույց 
վճար է, որը գանձվում է ֆիզիկական և իրավաբանական անձանցից՝ հարկա-
յին օրենսդրությամբ նախատեսված կարգով, չափերով և սահմանված ժամ-
կետներում [4]: Հարկի գործառույթը գործողությունների մեջ նրա էության 
դրսևորումն է: Գործառույթը ցույց է տալիս, թե ինչպես է իրացվում այս 
տնտեսական կատեգորիայի հասարակական նպատակը՝ որպես եկամուտ-
ների բաշխման և վերաբաշխման գործիք [7]: Զարգացած շուկայական հարա-
բերությունների պայմաններում հարկերին բնորոշ գործառույթներն են. ֆիս-
կալ, կարգավորող, խթանող, բաշխման, վերահսկողության: 

Ինչպես և երկրներից գերակշռող մեծամասնությունում, այնպես էլ ՀՀ-
ում և ԱՀ-ում տնտեսության զարգացմանը և ֆինանսական կայունության 
հաստատման գործում կարևորվում է հարկային քաղաքականության բարձ-
րացման և հարկային վարչարարության կատարելագործման անհրաժեշտու-
թյունը: Թե ՀՀ-ում և թե ԱՀ-ում իրականացվող հարկային քաղաքականու-
թյունը գերազանցապես հետապնդել է ֆիսկալ նպատակ, իսկ հարկերի կար-
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գավորիչ գործառույթը մղվել է հետին պլան: Դրա մասին են վկայում միջնա-
ժամկետ ծախսերի ծրագրով ամրագրված առանցքային հարցերը, որոնցից են 
հանդիսանում «պետական ծախսերը ներքին ֆինանսական ռեսուրսներով 
ապահովելու պահանջը» [2], ինչպես նաև «պետական եկամուտների քաղա-
քականության ուղղվածությունը և դրանց կանխատեսելիությունը միջնաժամ-
կետ հեռանկարում» [1]: 

Սակայն չի կարելի թերագնահատել նաև մյուս գործառույթների դերը 
երկրի տնտեսության զարգացման գործում: Մասնավորապես, դա վերաբե-
րում է կարգավորիչ գործառույթին, որի միջոցով պետությունը հետևում է պե-
տական բյուջեի հարկերի ժամանակին և ամբողջական հավաքագրմանը՝ 
դրանով իսկ խոչընդոտելով հարկերի վճարումից խուսափելուն և «քանդելով» 
ստվերային տնտեսության հիմքերը: Բյուջեում ֆինանսական ռեսուրսների 
թերհավաքագրումը հուշում է պետությանը անմիջապես հարկային համա-
կարգում, ինչպես նաև սոցիալական կամ բյուջետային քաղաքականությու-
նում փոփոխությունների կատարման մասին [12]: 

Այն հարկային համակարգը, որը և մրցակցային, և չեզոք է, խթանում է 
կայուն տնտեսական աճը և ներդրումները՝ միաժամանակ բարձրացնելով 
եկամուտները, որոնք անհրաժեշտ են կառավարության առաջնահերթու-
թյունների համար: 

 Մրցակցային է այն հարկային համակարգը, որը պահպանում է իր սահ-
մանային հարկային դրույքները ցածր մակարդակի վրա: Այսօրվա գլոբալաց-
ված աշխարհում ընկերությունները փնտրելու են ներդրումներ կատարելու 
համար հարկային ցածր դրույքաչափեր ունեցող երկրներ՝ հարկերը վճարե-
լուց հետո շահույթի իրենց նորման առավելագույնի հասցնելու համար: Չա-
փազանց բարձր սահմանային հարկային դրույքաչափերը հանգեցնում են 
ներդրումների կատարմանը այլ երկրներում, ինչն էլ բերելու է տնտեսական 
աճի դանդաղեցմանը: Բացի այդ, բարձր դրույքաչափը կարող է նաև հանգեց-
նել հարկերից խուսափելուն: 

Չեզոք հարկային համակարգն էլ նշանակում է նպատակային հարկային 
արտոնությունների բացակայություն գործունեության որոշակի տեսակների 
համար, որի նպատակն է ստանալ առավելագույն եկամուտ տնտեսական 
նվազագույն աղավաղումներով: 

OECD-ի կողմից մշակված «Հարկային մրցունակության միջազգային 
ինդեքսով» (ITCI) կատարված վերլուծության արդյունքում՝ արդեն իններորդ 
տարին անընդմեջ, Էստոնիան OECD-ի մակարդակով ունի լավագույն հար-
կային համակարգը, ինչը պայմանավորված է հարկային համակարգի 4 դրա-
կան հատկություններով: Նախ, նրա շահութահարկի 20 % դրույքաչափը 
կիրառվում է միայն բաշխված շահույթի նկատմամբ, ինչը հնարավորություն 
է ընձեռում ընկերություններին վերաներդնել իրենց չբաշխված շահույթը 
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առանց հարկերի վճարման: Երկրորդ, այն ունի ֆիզիկական անձանց կողմից 
ստացվող եկամտի նկատմամբ կիրառվող ֆիքսված 20 % դրույքաչափով 
եկամտային հարկ, որը չի տարածվում անձնական շահաբաժիններից ստաց-
վող եկամտի վրա: Երրորդ, նրա գույքային հարկը կիրառվում է միայն հողի 
արժեքի, այլ ոչ թե անշարժ գույքի կամ կապիտալի արժեքի նկատմամբ: Վեր-
ջապես, այն ունի տարածքային հարկային համակարգ, որը ազատում է ազ-
գային ընկերություններին ստացված օտարերկրյա շահույթի ներքին հարկու-
մից որոշ սահմանափակումներով: Միևնույն ժամանակ, Էստոնիայի հարկա-
յին համակարգը զերծ չէ թերություններից. Էստոնիան ունի հարկային համա-
ձայնագրեր միայն 61 երկրների հետ, ինչը ցածր է OECD-ի միջին ցուցանիշից 
(74 երկիր), նրա տարածքային հարկային համակարգը սահմանափակված է 
եվրոպական երկրներով: 

Ֆրանսիան OECD-ի անդամներից ունի ամենաանմրցունակ հարկային 
համակարգը: Այստեղ, ի թիվս այլոց, գործում է հարստության հարկ անշարժ 
գույքի նկատմամբ, ֆինանսական գործարքների հարկ, ժառանգության հարկ: 
Աշխատուժի վրա ընկնող հարկային բեռը (ՀԲ) կազմում է 47 %, ինչով նա 
զբաղեցնում է 1-ին տեղը OECD երկրների ցանկում: 10 % նվազեցված դրույ-
քաչափը կիրառվում է միայն այն եկամուտների նկատմամբ, որոնք ստացվել 
են մտավոր սեփականության իրավունքների տրամադրումից: 2019 թ.-ին 
Ֆրանսիայում շահութահարկի դրույքաչափը ամենաբարձրն էր՝ 34.4 %, 
նույնը նկատվում է նաև զուտ հարստության (ձեռքբերված անշարժ գույքի 
ոլորտում), ֆինանսական գործարքների և անշարժ գույքի հարկի դրույքների 
պարագայում: Սակայն մի քանի տարվա բարեփոխումներից հետո ներկա-
յումս շահութահարկի դրույքաչափը կազմում է 25.8 %՝ մոտենալով OECD-ի 
միջին ցուցանիշին՝ 23.6 %: Միաժամանակ, Ֆրանսիան 122 երկրների հետ 
ունի հարկային համաձայնագրերի լայն ցանց, ինչպես նաև հարկային համա-
կարգը պարունակում է դրույթներ, որոնք թույլ են տալիս փոխհատուցել 
միջինից բարձր մակարդակ ունեցող ծախսերը, որոնք ուղղվում են մեքենա-
ներում, շինություններում և ոչ նյութական ակտիվներում ներդրումների կա-
տարմանը: 

Լավագույն և վատագույն հարկային համակարգ ունեցող երկրների հար-
կային եկամուտների հավելաճի տեմպերի համեմատությունից տեսնում ենք, 
որ, չնայած Ֆրանսիայի հարկային եկամուտները մոտ 107 անգամ գերազան-
ցում են Էստոնիայի հարկային եկամուտները, սակայն Էստոնիայի հարկային 
եկամուտների հավելաճի տեմպը միջինում մոտ 2 անգամ գերազանցում է 
Ֆրանսիայի հարկային եկամուտների հավելաճի տեմպին՝ 2021 թ. կազմելով 
20.19 % (գծապատկեր 1): 
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ԳԳԳԳծապատկերծապատկերծապատկերծապատկեր    1111....    Էստոնիայի և Ֆրանսիայի հարկային եկամուտներիԷստոնիայի և Ֆրանսիայի հարկային եկամուտներիԷստոնիայի և Ֆրանսիայի հարկային եկամուտներիԷստոնիայի և Ֆրանսիայի հարկային եկամուտների    

հավելաճի տեմպերը 2011հավելաճի տեմպերը 2011հավելաճի տեմպերը 2011հավելաճի տեմպերը 2011----2021 2021 2021 2021 թթթթթթթթ...., , , , %%%% [23] [23] [23] [23]    
 
Ըստ ITCI-ի կատարած հետազոտության՝ տնտեսական աճի բարձր տեմ-

պերի ձեռքբերման համար առավել վնասակար է շահութահարկի ազդեցու-
թյունը, իսկ եկամտային հարկի և սպառման հարկերը ավելի քիչ վնասակար 
են: Անշարժ գույքի հարկերը ամենափոքր ազդեցությունն ունեն տնտեսական 
աճի վրա [15]: Հետազոտության եզրակացությունները մի քիչ հակասական են 
վերջին տարիների կտրվածքով մեր կողմից կատարված վերլուծության արդ-
յունքում. փորձել ենք վերհանել շահութահարկի, եկամտային հարկի, սպառ-
ման հարկերի և 1 շնչին ընկնող ՀՆԱ-ի միջև գոյություն ունեցող կապը: Վեր-
լուծության համար ընտրել ենք OECD-ի երկրներից և լավ, և միջին, և վատ 
կառուցված հարկային համակարգեր ունեցող երկրները: 

Արդյունքը վկայում է դրա մասին, որ Էստոնիայում 1 շնչին ընկնող ՀՆԱ-
ի վրա ամենամեծ ազդեցություն ունեցող հարկատեսակ է եկամտային հար-
կը` 62 %, որը այս դեպքում ունի բացասական ազդեցություն: Մինչդեռ սպառ-
ման հարկերը ունենում են դրական ազդեցություն՝ 71 %: 

Ֆրանսիայում ևս 1 շնչին ընկնող ՀՆԱ-ի վրա ամենամեծ ազդեցություն 
ունեցող հարկատեսակը եկամտային հարկն է՝ 85 %, որը դրական ազդեցու-
թյուն ունի: Լատվիայում հիմնական ազդեցություն ունեն եկամտային հարկը 
և սպառման հարկերը՝ համապատասխանաբար 86 % և 82 %: Լատվիան, որը 
վերջերս է ընդունել բիզնեսի հարկման էստոնական համակարգը, միևնույն 
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ժամանակ ունի աշխատանքային գործունեությունից ստացված եկամուտ-
ների համեմատաբար արդյունավետ հարկման համակարգ: Այսինքն, եկա-
մտային հարկը համեմատաբար հաստատուն է, ինչը հնարավորություն է 
ընձեռում պետությանը քիչ խեղաթյուրումներով եկամուտներ ավելացնել 
աշխատողների կողմից վճարվող եկամտային հարկից: 

Դիտարկված երկրների մասով ստացված կոռելյացիոն կապի բնույթից 
եզրակացնում ենք. տնտեսական աճի բարձր տեմպերի ձեռքբերման վրա 
դրական ազդեցություն ունեն սպառման հարկերը: 1 շնչին ընկնող ՀՆԱ-ի 
վրա բացասական ազդեցություն ունի շահութահարկը, որի ավելացումը հան-
գեցնում է տնտեսական աճի նվազմանը (աղյուսակներ 3-8): 

Աղյուսակ 3 Աղյուսակ 3 Աղյուսակ 3 Աղյուսակ 3     
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հի և սպառման հի և սպառման հի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն արկերի միջև կոռելյացիոն արկերի միջև կոռելյացիոն արկերի միջև կոռելյացիոն 

կապը Էստոնիայում [20]կապը Էստոնիայում [20]կապը Էստոնիայում [20]կապը Էստոնիայում [20]    

ԷստոնիաԷստոնիաԷստոնիաԷստոնիա    
1 շնչին ընկնող 

ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ -0.62 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ 0.09 0.3 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ 0.71 -0.63 0.13 1 

Աղյուսակ 4 Աղյուսակ 4 Աղյուսակ 4 Աղյուսակ 4     
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հարկերի միջև ի և սպառման հարկերի միջև ի և սպառման հարկերի միջև ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն կոռելյացիոն կոռելյացիոն կոռելյացիոն 

կապը Ֆրանսիայում [20]կապը Ֆրանսիայում [20]կապը Ֆրանսիայում [20]կապը Ֆրանսիայում [20]    

ՖրանսիաՖրանսիաՖրանսիաՖրանսիա    1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ 0.85 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ -0.32 -0.04 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ 0.26 0.19 -0.27 1 

Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 5555    
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոնի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոնի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոնի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն    

կապը Լատվիայում [20]կապը Լատվիայում [20]կապը Լատվիայում [20]կապը Լատվիայում [20]    

ԼատվիաԼատվիաԼատվիաԼատվիա    1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ 0.86 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ -0.57 -0.46 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ 0.82 0.68 -0.65 1 
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Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 6666    
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն 

կապը ԱՄՆկապը ԱՄՆկապը ԱՄՆկապը ԱՄՆ----ումումումում    [20][20][20][20]    

ԱՄՆԱՄՆԱՄՆԱՄՆ    1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ -0.02 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ -0.51 0.07 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ -0.58 0.45 0.53 1 
    

Աղյուսակ 7Աղյուսակ 7Աղյուսակ 7Աղյուսակ 7    
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն 

կապը Իսպանիայում [20]կապը Իսպանիայում [20]կապը Իսպանիայում [20]կապը Իսպանիայում [20]    

ԻսպանիաԻսպանիաԻսպանիաԻսպանիա    1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ 0.6 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ -0.07 -0.33 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ 0.10 0.22 0.24 1 
    

Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 8888        
1 1 1 1 շնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱշնչին ընկող ՀՆԱ----ի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀի, ԵՀ----ի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀի, ՇՀ----ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն ի և սպառման հարկերի միջև կոռելյացիոն 

կապը Ֆինլանդիայում [20]կապը Ֆինլանդիայում [20]կապը Ֆինլանդիայում [20]կապը Ֆինլանդիայում [20]    

ՖինալնդիաՖինալնդիաՖինալնդիաՖինալնդիա    1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 
ԵՀ/ 
ՀՆԱ 

ՇՀ/ 
ՀՆԱ 

ՍպՀ/ 
ՀՆԱ 

1 շնչին ընկնող ՀՆԱ 1 
   

ԵՀ/ՀՆԱ -0.73 1 
  

ՇՀ/ՀՆԱ -0.54 0.37 1 
 

ՍպՀ/ՀՆԱ 0.35 -0.03 -0.44 1 
 
Չնայած դրան, որ վերոնշյալ ինդեքսով տարբերակվում են լավ և վատ 

կառուցված հարկային համակարգերը, հարկային համակարգի գնահատման 
կարևոր ցուցանիշ է նաև հարկերի հավաքագրելիության ցուցանիշը, որի 
տակ կարելի է հասկանալ ինչպես պլանավորված և հավաքագրված հարկա-
յին եկամուտների միջև առկա տարբերություն, այնպես էլ որպես միջազգայ-
նորեն ընդունված բանաձևերի միջոցով հաշվարկվող ցուցանիշ: Եթե համե-
մատելու լինենք հարկերի հավաքագրելիության ցուցանիշը՝ ըստ բյուջեի 
հաստատված պլանի և նրա կատարողականի, ապա մեր կողմից դիտարկ-
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ված երկրների համար ստացված տվյալներից կեզրակացնենք, որ տվյալ 
ցուցանիշը բարձր է բոլոր երկրների համար, որը հիմնականում 100-ից ավելի 
տոկոս է, այսինքն՝ պլանավորվածից կամ տարվա ընթացքում կատարված 
ճշտումներից ավելի բարձր մակարդակով հարկային եկամուտներ են մուտ-
քագրվում բյուջեներ (աղյուսակ 9): Ցուցանիշը չի գերազանցում 100 %-անոց 
շեմը դիտարկվածներից միայն Իսպանիայում: ՀՀ-ում նկատվում են 100 %-ից 
ցածր հավաքագրելիության ցուցանիշներ, որի նվազագույն չափը նկատվել է 
2020 թ.-ին՝ 86,4 %, ինչը պայմանավորվել է կորոնավիրուսային համաճարա-
կով, ինչպես նաև Ադրբեջանի ագրեսիայի հետևանքներով: ԱՀ-ում դիտարկ-
ված ժամանակահատվածում նվազագույն ցուցանիշը ևս դիտվել է 2020 թ.-ին՝ 
86,1 %: Հաշվի առնելով պատերազմական գործողությունների հետևանքով 
ԱՀ-ում գործող տնտեսավարող սուբյեկտների կողմից գործունեության դա-
դարեցումները, սոցիալ-տնտեսական ծանր իրավիճակը՝ 2021 թ. պետական 
բյուջեի մասին օրենքում հարկային եկամուտները պլանավորվել են ցածր 
մակարդակով, սակայն հարկ վճարողների պարտաճանաչելիությամբ պայ-
մանավորված՝ հնարավոր է եղել ապահովել բյուջեի հարկային եկամուտ-
ները՝ միաժամանակ գերակատարելով պլանավորված ցուցանիշը 2 անգամ: 

 
Աղյուսակ 9Աղյուսակ 9Աղյուսակ 9Աղյուսակ 9    

Հարկերի հավաքագրելիության աստիճանըՀարկերի հավաքագրելիության աստիճանըՀարկերի հավաքագրելիության աստիճանըՀարկերի հավաքագրելիության աստիճանը՝՝՝՝    ըստ պլըստ պլըստ պլըստ պլանավորված և անավորված և անավորված և անավորված և 
կատարված բյուջեի [16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25]կատարված բյուջեի [16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25]կատարված բյուջեի [16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25]կատարված բյուջեի [16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25] 

Տարի Էստոնիա Լատվիա Լիտվա Իսպանիա Ֆրանսիա ՀՀ ԱՀ 
2014 100,5 98,3 99,8 93 95,9 96,9 100,3 

2015 102,3 98,7 100,7 92 101,3 93,8 100,4 

2016 100,4 98,6 100,4 94,1 99,8 95,6 94,0 

2017 100,3 96,2 99,6 94,9 101,8 102,0 107,5 

2018 99,9 99,9 100,3 95,1 103,6 100,8 121,6 

2019 101,5 101,4 100,5 95,3 101,6 104,4 109,3 

2020 106,3 94,5 90,8 94,5 93,8 86,4 86,1 

2021 116,3 107,8 110,9 93,9 107,3 110,2 201,5 

2022 106,3 - 108,4 97,0 - 104,4 116,9 
 
Հարկերի հավաքագրելիության ցուցանիշը ավելի ճշգրիտ չափելու նպա-

տակով կատարենք տվյալ ցուցանիշի հաշվարկը՝ գնահատում կատարելով 
գիտնականների կողմից առաջարկվող մեթոդով՝ համապատասխան բանա-
ձևով՝ 

Գհվ = (Գհ x Գբ) / ԳՀՆԱ, 
որտեղ Գհվ – հարկերի հավաքագրելիության գործակից, Գհ – հարկային եկա-
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մուտների մասնաբաժինը բյուջեի եկամուտներում, Գբ – բյուջեի մասնաբա-
ժինը ՀՆԱ-ում, ԳՀՆԱ – ՀՆԱ-ի ռացիոնալ մասնաբաժինը, որը ենթակա է մուտ-
քագրման բյուջե հարկերի և տուրքերի տեսքով: Միջազգային փորձում ՀՆԱ-ի 
մասնաբաժինը, որը մուտքագրվում է բոլոր մակարդակի բյուջեներ հարկերի 
և տուրքերի տեսքով, տատանվում է՝ կախված պետության ձեռքերում ֆի-
նանսական ռեսուրսների կենտրոնացման աստիճանից: Այդ մասնաբաժինը 
տատանվում է 20-50 % սահմաններում: Զարգացած երկրներում այն կազմում 
է 30-35 %, ինչը թույլատրում է մոտենալ ռացիոնալ մակարդակին կամ նույ-
նիսկ օպտիմալ մակարդակին, որը կազմում է 32 %: Հաշվարկենք հարկերի 
հավաքագրելիության ցուցանիշը նշված բանաձևով մեր կողմից դիտարկված 
երկրների համար (աղյուսակ 10): Ընդունենք ԳՀՆԱ-ն միջին մակարդակով՝ 
30 %: 

Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 10101010        
Հարկերի հՀարկերի հՀարկերի հՀարկերի հավաքագրելիության ցուցանիշը՝ ըստ միջազգայնորեն ավաքագրելիության ցուցանիշը՝ ըստ միջազգայնորեն ավաքագրելիության ցուցանիշը՝ ըստ միջազգայնորեն ավաքագրելիության ցուցանիշը՝ ըստ միջազգայնորեն     

ճանաչված բանաձևի [16, 21, 22, 23, 25]ճանաչված բանաձևի [16, 21, 22, 23, 25]ճանաչված բանաձևի [16, 21, 22, 23, 25]ճանաչված բանաձևի [16, 21, 22, 23, 25] 
Տարի Էստոնիա Լատվիա Լիտվա Իսպանիա Ֆրանսիա ՀՀ ԱՀ 

2014 1.05 1.03 0.93 1.31 1.63 0.76 1.31 

2015 1.11 1.03 0.97 1.28 1.61 0.80 1.26 

2016 1.13 1.02 0.98 1.25 1.62 0.88 1.16 

2017 1.10 1.06 0.97 1.22 1.62 0.84 1.07 

2018 1.11 1.06 0.99 1.23 1.59 0.75 1.09 

2019 1.11 1.05 1.00 1.25 1.58 0.78 1.06 

2020 1.26 1.18 1.23 1.52 1.77 0.91 1.45 

2021 1.19 1.24 1.12 1.48 1.69 0.90 2.19 
 
Ինչպես երևում է աղյուսակ 10-ից՝ ստանում ենք այլ պատկեր: Հարկերի 

հավաքագրելիության ցուցանիշը այս ձևով հաշվարկելուց հետո տեսնում 
ենք, որ Իսպանիայի համար տվյալ ցուցանիշը 1-ից բարձր է, ինչը վկայում է 
հավաքագրելիության արդյունավտության մասին, մինչդեռ բյուջեի պլանա-
վորված և փաստացի արդյունքների համեմատումը վկայում է հակառակի 
մասին: Մի կողմից, սա կարող է վկայել պլանավորման արդյունավետության 
բարձրացման անհրաժեշտության մասին, մյուս կողմից՝ ՀՆԱ-ի ռացիոնալ 
մակարդակի ոչ ճիշտ ընտրության մասին: Ինչպես տեսնում ենք, դիտարկ-
ված երկրներում ամենավատ հավաքագրելիության ցուցանիշ նկատվում է 
ՀՀ-ում, ինչը փաստում է երկրում հարկային եկամուտների թերհավաքա-
գրումների մասին: Ընդհանուր առմամբ, հարկերի հավաքագրելիության մա-
կարդակի բարձրացումը պետք է կատարվի ոչ թե հարկային օրենսդրությանը 
համապատասխան սահմանված կարգով և ժամկետներում հարկերը վճարող 
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հարկատուների համար հարկային բեռի ավելացմամբ, հարկային դրույքաչա-
փերի բարձրացմամբ, այլ ընդլայնելով այն հարկ վճարողների համար հար-
կային բազան, ովքեր արհեստականորեն թերագնահատում կամ թաքցնում 
են հարկման օբյեկտները: 

Հարկերի հավաքագրելիության ցուցանիշով Ֆրանսիայի մակարդակը 
փոքր չափով գերազանցում է Էստոնիայի մակարդակը. ուստի միայն մրցու-
նակությունը չէ, որ խոսում է հարկային համակարգի լավագույն լինելուց: 

Չնայած ԱՀ-ում 2020 թ.-ին նկատելի է հարկային եկամուտների չհավա-
քագրելիություն, սակայն այլընտանքային եղանակով հաշվարկված ցուցա-
նիշը կազմում է 1,45, ինչը ևս խոսում է ԱՀ-ի համար տվյալ բանաձևի օգտա-
գործման նպատակահարմարության բացակայության մասին: Հետպատե-
րազմյան ԱՀ-ում կատարվել են մի շարք օրենսդրական բարեփոխումներ՝ մի 
կողմից ազատելով մի խումբ հարկ վճարողներին հարկերի վճարումից, մյուս 
կողմից՝ նվազեցնելով հարկերի դրույքաչափը և ազատելով հարկերի գծով 
կուտակված պարտքերի վճարումից: 

    
ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    

Այսպիսով, պետության տնտեսավարման համակարգի արդյունավետ 
գործունեությունը կախված է նրանից, թե ինչքան ճիշտ և առաձգական է ձևա-
վորված նրա հարկային համակարգը: Հարկային համակարգի բնութագրման 
և տնտեսության ակտիվացման վրա նրա ունեցած դերի գնահատման համար 
կարևոր է նրա մրցունակ և չեզոք լինելը: Միևնույն ժամանակ դա անհրա-
ժեշտ, սակայն ոչ բավարար պայման է երկրի հարկային մուտքերի հավաքա-
գրման ամբողջ ներուժը օգտագործելու համար, ինչը խոսում է նաև արդյու-
նավետ հարկային վարչարարության իրացման մասին: 
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ԳրականությունԳրականությունԳրականությունԳրականություն    

1. Արցախի Հանրապետության 2020-2022 թթ. միջնաժամկետ ծախսերի 
ծրագիր: 

2. Հայաստանի Հանրապետության 2020-2022 թթ. միջնաժամկետ ծախ-
սերի ծրագիր: 

3. Հայաստանի Հանրապետության հարկային օրենսգիրք, 04.10.2016թ., 
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тивный, конкурентоспособный, налоговые доходы, собираемость 
Роль налогов, налоговой системы и налоговой политики в экономическом 

развитии страны невозможно переоценить. Они влияют на экономический 
рост, устойчивость развития, структурные сдвиги в экономике, в конечном 
счете, на качество жизни и уровень благосостояния населения. Важными 
задачами любого государства являются: установление оптимальной структуры 
налогообложения, достижение высокой эффективности всех функций налогов 
(фискальной, распределительной, регулирующей, контрольной), поддержание 
справедливости в налогообложении и максимально возможное устранение 
искажающих воздействий налогов, минимизация издержек функционирования 
налоговой системы с точки зрения разных экономических субъектов, высокое 
качество налогового администрирования, поддержание налоговой дисцип-
лины и уменьшение уклонения от уплаты налогов. Одной из гарантий обеспе-
чения экономического развития страны является ее экономическая безопас-
ность, которая обусловлена деятельностью системы государственного управле-
ния. С этой точки зрения важно постоянное совершенствование налоговой сис-
темы, которая является важным инструментом воздействия на экономику. 
Одним из основных факторов, препятствующих развитию экономики страны, 
является несовершенство налоговой системы и нестабильность налогового 
законодательства. Таким образом, эффективное функционирование экономи-
ческой системы государства зависит от того, насколько правильно и эластично 
сформирована его налоговая система. Для характеристики налоговой системы 
и оценки ее роли в стимулировании экономики важно, чтобы она была конку-
рентоспособной и нейтральной. Именно конкурентоспособная и нейтральная 
налоговая система может создавать благоприятные условия для развития эко-
номики в целом, повышения эффективности производства, а также способ-
ствовать росту качества жизненного уровня населения. 

В то же время, наличие конкурентоспособной и нейтральной налоговой 
системы является необходимым, но недостаточным условием для реализации 
всего потенциала сбора налоговых поступлений в бюджеты различных уров-
ней, чему способствует наличие эффективного налогового администрирова-
ния. 
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SummarySummarySummarySummary    
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revenues, collection 
The role of taxes, the tax system and tax policy in the economic development 

of the country cannot be overestimated. They affect economic growth, development 
sustainability, structural shifts in the economy, and ultimately, the quality of life 
and the level of population’s well-being. Important tasks of any state are: 
establishing an optimal structure of taxation, achieving high efficiency of all tax 
functions. One of the guarantees for ensuring the economic development of the 
country is its economic security, which is due to the activities of the public 
administration system. From this point of view, it is important to constantly 
improve the tax system, which is an important tool for influencing the economy. 
One of the main factors hindering the development of the country’s economy is the 
imperfection of the tax system and the instability of tax legislation. Thus, the 
effective functioning of the economic system of the state depends on how correctly 
and elastically the tax system is formed. To characterize the tax system and evaluate 
its role in stimulating the economy, it essentially needs to be competitive and 
neutral. It is a competitive and neutral tax system that can create favorable 
conditions for the development of the economy as a whole, increase production 
efficiency, and contribute to an increase in the quality of living standards. 

At the same time, the presence of a competitive and neutral tax system is a 
necessary but not sufficient condition for realizing the full potential of collecting 
tax revenues to the budgets of various levels, which is facilitated by the presence of 
an effective tax administration. 
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    զբաղվածություն, արդյունավետություն, շահառու-
ներ, շահառուների սպասումներ, աշխատաշուկայի ճկունություն, տաղանդ-
ների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետություն    

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Պետության կողմից վարվող ազգաբանակչության զբաղվածության կար-

գավորման քաղաքականության նպատակը կայուն աշխատաշուկային միտ-
ված պայմանների ստեղծումն է: ՀՀ-ում գործող «Զբաղվածության մասին» 
օրենքում հստակ արձանագրվում է, որ «Զբաղվածության պետական քաղա-
քականության նպատակը, որպես տնտեսական քաղաքականության բաղադ-
րիչի, անհրաժեշտ քանակով և որակով աշխատուժի պահանջարկի բավա-
րարման և առկա աշխատուժի առաջարկի արդյունավետ իրացման ապահո-
վումն է, որը պետք է դիտվի տնտեսական կայուն զարգացման հիմնական 
պայմաններից մեկը» [2]: 

Զբաղվածության կարգավորման արդյունավետության չափումը բարդ 
խնդիր է, հատկապես, երբ այն դիտարկում ենք շահառուների սպասումների 
տեսանկյունից: Որոշ խնդիրներ կարող են առաջանալ, երբ փորձ է արվում 
զբաղվածության կարգավորման արդյունավետությունը գնահատել շա-
հառուների տեսանկյունից: Այդ խնդիրները հետևյալն են.    

▪ հակասական ակնկալիքները. զբաղվածության կարգավորման շահա-
ռուները կարող են տարբեր ակնկալիքներ ունենալ այն մասին, թե 
կարգավորումը ինչ նպատակ է հետապնդում: Օրինակ, որոշ շահառու-
ներ կարող են առաջնահերթություն տալ աշխատանքի անվտանգու-
թյանն ու կայունությանը, մինչդեռ մյուսները կարող են առաջնահեր-
թություն տալ ավելի բարձր աշխատավարձին կամ ավելի լավ աշխա-
տանքային պայմաններին, 

▪ արդյունքների չափման դժվարությունը. զբաղվածության կարգավոր-
ման արդյունքների չափումը կարող է դժվար լինել, հատկապես երբ 
փորձում ենք շահառուների տեսանկյունից կարգավորման ազդեցու-
թյանը քանակական գնահատական տալ, 

▪ երկարաժամկետ էֆեկտները. զբաղվածության կարգավորումը կարող 
է երկարաժամկետ հատվածում ազդեցություն ունենալ աշխատաշու-
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կայի վրա, ինչը դժվարացնում է կարճաժամկետ հեռանկարում դրա 
արդյունավետության գնահատումը, 

▪ արտաքին գործոնները. զբաղվածության կարգավորման արդյունավե-
տության վրա կարող են ազդել նաև արտաքին գործոնները, ինչպիսիք 
են տնտեսության փոփոխությունները, տեխնոլոգիական առաջընթացը 
կամ սպառողների նախասիրությունների փոփոխությունները: 

ՎերլուծությունՎերլուծությունՎերլուծությունՎերլուծություն    
Զբաղվածության կարգավորման ուղղությունները ներկայացվում են նաև 

Համաշխարհային բանկի կողմից հրապարակվող ամենամյա Գլոբալ մրցու-
նակության ինդեքսում, որտեղ 100 բալային համակարգով երկրների համար 
իրականացվում է վարկանիշավորում: Այդ համաթվի բաղկացուցիչ խմբերն 
են. 

առաջին խումբ. աշխատանքի շուկայի ճկունությունը, 
երկրորդ խումբ. տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավե-

տությունը: 
Ընդ որում, աշխատաշուկայի ճկունությունն արտահայտող ցուցանիշ-

ներն են. 
▪ աշխատանքային հարաբերությունների ոլորտում գործատուի հետ հա-
մագործակցությունը, 

▪ աշխատավարձի ամրագրման ճկունությունը, 
▪ աշխատանքի ընդունման և ազատման փորձը, 
▪ աշխատանքի շուկայում ակտիվ քաղաքականությունը, 
▪ աշխատուժի ներքին շարժունակությունը: 
Իսկ տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետությունն ար-

տահայտող ցուցանիշների խումբն է. 
▪ աշխատավարձը և արտադրողականությունը, 
▪ պրոֆեսիոնալ կառավարման հենքը, 
▪ երկրի՝ ուղեղներ ներգրավելու կարողությունը,  
▪ աշխատողների իրավունքների պաշտպանությունը, 
▪ կանանց մասնակցության աստիճանը աշխատանքի շուկայում, 
▪ աշխատակիցների զարգացումը, 
▪ կրթական համակարգի համապատասխանությունը տնտեսության 
պահանջներին: 
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Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
ՀՀ աշխատաշուկայի ճկունությունն արտահայտող ցուցանիշներիՀՀ աշխատաշուկայի ճկունությունն արտահայտող ցուցանիշներիՀՀ աշխատաշուկայի ճկունությունն արտահայտող ցուցանիշներիՀՀ աշխատաշուկայի ճկունությունն արտահայտող ցուցանիշների համաթվի համաթվի համաթվի համաթվի 

բաղադրիչները 2020բաղադրիչները 2020բաղադրիչները 2020բաղադրիչները 2020    թվականին թվականին թվականին թվականին [3]    

ՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշ    
ՄիաՄիաՄիաՄիավորվորվորվոր        
((((100100100100))))    

ԴիրքըԴիրքըԴիրքըԴիրքը/Rank/Rank/Rank/Rank        
111141414141    երկրների երկրների երկրների երկրների 

շարքումշարքումշարքումշարքում    
Ճկունություն 62.8 39 
Աշխատանքային հարաբերություններում 
գործատուի հետ համագործակցություն 

65.4 35 

Աշխատավարձի ամրագրման ճկունություն 72.5 39 
Ընդունման և ազատման փորձ 56 32 

Աշխատանքի շուկայում ակտիվ  
քաղաքականությունը 

36.9 76 

Աշխատուժի ներքին շարժունակությունը 48.5 114 

Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2Աղյուսակ 2    
Տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետությունն Տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետությունն Տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետությունն Տաղանդների/ուղեղների օգտագործման արդյունավետությունն 

արտահայտող ցուցանիշներիարտահայտող ցուցանիշներիարտահայտող ցուցանիշներիարտահայտող ցուցանիշների համաթվի բաղադրիչները 202համաթվի բաղադրիչները 202համաթվի բաղադրիչները 202համաթվի բաղադրիչները 2022222    թվականինթվականինթվականինթվականին    [4] 

ՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշՑուցանիշ 
ՄիաՄիաՄիաՄիավորվորվորվոր    
((((100100100100)))) 

ԴիրքըԴիրքըԴիրքըԴիրքը/Rank/Rank/Rank/Rank    
133 133 133 133 երկրների երկրների երկրների երկրների 

շարքումշարքումշարքումշարքում 
Ուղեղների օգտագործման արդյունավետություն 
Տաղանդավոր մարդկանց պահպանումը 

31.79 85 

Աշխատավարձի և արտադրողականության 
փոխառնչությունները 

64.9 43 

Պրոֆեսիոնալ կառավարման հենք 56.7 56 
Աշխատողների իրավունքների պաշտպանությունը 81.23 55 
Երկրի՝ ուղեղներ ներգրավելու ունակություն 40.3 82 
Հմուտ աշխատողներ գտնելու մատչելիությունը 39.34 82 
Կանանց մասնակցությունը աշխատաշուկայում 67.75 33 
Աշխատակիցների զարգացումը 50.47 67 
Կրթական համակարգի համապատասխանու-
թյունը տնտեսության պահանջներին 

28.89 97 

 
Քանի որ ներկայացվող ինդեքսի առավելագույն արժեքը գնահատվում է 

100 միավոր, ապա համաձայն Համաշխարհային բանկի զեկույցի, ՀՀ աշխա-
տաշուկայի արդյունավետությունը կազմում է 66.4 %: ՀՀ աշխատաշուկայի 
արդյունավետության ինդեքսի վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ գրանցված 
բացասական արդյունքները հիմնականում փոխկապակցված են երկրորդ 
խմբի ցուցանիշների հետ (տե՛ս աղյուսակ 1, 2): Հետևաբար, ՀՀ-ում զբաղվա-
ծության կարգավորման առաջնահերթություններից է համարվում գործա-
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տուների հետ հարաբերությունների թույլ կապի սերտությունը, աշխատանքի 
ընդունման և ազատման սուբյեկտիվիզմը, աշխատուժի ներքին շարժունու-
թյունը և այլն: 

Առավել մեծ խնդիր է իրենից ներկայացնում նաև կրթական համակարգի 
համապատասխանությունը տնտեսության պահանջներին, որը, ինչպես 
երևում է, 133 երկրների շարքում գտնվում է 97-րդ տեղում: Եվ այս համա-
տեքստում հասկանում ենք, որ այս ուղղությամբ պետությունը դեռ շատ 
անելիքներ ունի: 

Զբաղվածության արդյունավետ կարգավորումը չի կարող տեղի ունենալ 
միայն պետության կողմից կիրառվող գործիքների միջոցով, այլ պահանջում է 
այդ գործընթացին առնչվող բոլոր շահառուների համատեղ աջակցություն: 
Եթե պետական գերատեսչական մարմինները կարողանում են զբաղվածու-
թյան կարգավորման վրա ներազդել ուղղակի կամ անուղղակի ճանապար-
հով, ապա ոչ պետական կառույցներն ու կազմակերպությունները հիմնակա-
նում ուղղակիորեն են ներազդում զբաղվածության կարգավորման վրա:  

Այսպես. աշխատանքի և սոցիալական հարցերի նախարարությունը 
մշակում և կյանքի է կոչում զբաղվածության կարգավորման ամենամյա ծրա-
գիր, որն ուղղակի ներազդեցություն ունի ոլորտի վրա: Էկոնոմիկայի նախա-
րարությունը իրագործում է ներդրումային ծրագրեր՝ դրանով ստեղծելով նոր 
աշխատատեղեր: ՀՀ պետական եկամուտների կոմիտեն, ձեռնարկատիրա-
կան ոլորտին տրամադրելով հարկային արտոնություններ և արձակուրդներ, 
անուղղակիորեն օժանդակում է զբաղվածության կարգավորմանը:  

Դրան զուգահեռ, ոչ պետական կառույցները հիմնականում ուղղակիո-
րեն են ազդում այդ գործընթացի վրա: Այսպես, մասնավոր ոլորտում գործա-
տուները ձգտում են աշխատուժի վերապատրաստմանն այնպես, որ անձնա-
կազմը յուրացնի մասնագիտական ոլորտում տեղի ունեցող դինամիկ փոփո-
խությունները, հակառակ դեպքում, կորցնելով մրցունակ աշխատանքային 
կարողությունները, այն կդառնա գործազուրկ: Զբաղվածության կարգավոր-
մանը գործատուները աջակցում են նոր աշխատատեղերի բացման պարա-
գայում նաև ներդրումային ճանապարհով: Կարևորվում է նաև պետական-
մասնավոր հատվածների գործընկերային և փոխշահավետ համագործակցու-
թյան ընդլայնումը, երբ հաշմանդամներին աշխատանքի ընդունելիս կազմա-
կերպություններին տրամադրվում են հարկային զիջումներ, բուհի շրջանա-
վարտներին համարելով որպես առաջին անգամ աշխատաշուկա մուտք գոր-
ծող մարդիկ՝ տրվում են սոցիալական արտոնություններ և այլն: 

Զբաղվածության կարգավորմանը աջակցում են նաև ինքնակառավար-
ման մարմինները, որոնց դերակատարումն էականորեն բարձրանում է արդի 
ժամանակահատվածում: Այսպես. ելնելով ՀՀ-ում զբաղվածության իրավիճա-
կային վերլուծության ամփոփ արդյունքներից՝ 2022 թվականի համար 
առանձնացվում են հետևյալ հիմնախնդիրները. 
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▪ Հայաստանի Հանրապետության աշխատաշուկայում առաջարկի և 
պահանջարկի քրոնիկ անհամապատասխանությունը, գոր
թյան բարձր մակարդակը, 

▪ աշխատաշուկայի տարածքային անհամամասնություններով պայ
նավորված առանձին տարածաշրջաններում գործազրկության և զբաղ
վածության մակարդակների էական տարբերությունների առ
թյունը, 

▪ գյուղական և քաղաքային համայնքների զարգացման տար
ների և միգրացիայի բարձր տեմպերի՝ աշխատաշուկայի և զբաղ
թյան վրա բացասական ազդեցության մեղմումը [1]: 

Հետևաբար տեղական ինքնակառավարման մարմինները ձգտում են 
աջակցել մարզերում նոր աշխատատեղերի ձևավորմանը, պայմաններ ստեղ
ծել գյուղական վայրերում աշխատատեղերի պահպանմանը, միջոցներ ձեռ
նարկել մասնագետների արտահոսքի կանխարգելման, մարզերում ազ
բնակչության սոցիալ-տնտեսական մակարդակի համահարթեցման ուղղու
թյուններով: 

Այսպիսով, զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը 
ընդարձակ է. դրանք ունեն իրենց առանցքային գործառույթները
պատկեր 1):  

Գծապատկեր 1Գծապատկեր 1Գծապատկեր 1Գծապատկեր 1....    Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և 
հիմնակահիմնակահիմնակահիմնական գործառույթներըն գործառույթներըն գործառույթներըն գործառույթները1 

                                                                 
1 Կազմվել է հեղինակի կողմից: 

Հայաստանի Հանրապետության աշխատաշուկայում առաջարկի և 
հանջարկի քրոնիկ անհամապատասխանությունը, գործազրկու-

աշխատաշուկայի տարածքային անհամամասնություններով պայմա-
զրկության և զբաղ-

ծության մակարդակների էական տարբերությունների առկայու-

գյուղական և քաղաքային համայնքների զարգացման տարբերություն-
րի և միգրացիայի բարձր տեմպերի՝ աշխատաշուկայի և զբաղվածու-

աբար տեղական ինքնակառավարման մարմինները ձգտում են 
ցել մարզերում նոր աշխատատեղերի ձևավորմանը, պայմաններ ստեղ-

ծել գյուղական վայրերում աշխատատեղերի պահպանմանը, միջոցներ ձեռ-
կել մասնագետների արտահոսքի կանխարգելման, մարզերում ազգա-

տնտեսական մակարդակի համահարթեցման ուղղու-

զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը 
դրանք ունեն իրենց առանցքային գործառույթները (գծա-

 
Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և Զբաղվածության կարգավորման շահառուների շրջանակը և 



 
– 398 – 

Այս առումով հիմնախնդիր է առաջանում՝ գնահատելու զբաղվածության 
կարգավորման արդյունավետությունը հենց շահառուների տեսանկյունից: 
Այս գործընթացը որոշակիորեն բարդանում է նրանով, որ տարբեր շահառու-
ներ տարբեր չափման միավորներով են արձանագրում զբաղվածության կար-
գավորման արդյունքները, և այդ առումով դժվարություններ են ստեղծվում 
մեկ ինտեգրալային ցուցանիշով գնահատելու զբաղվածության կարգավոր-
ման արդյունավետությունը: Այսպես, պետական գերատեսչական մարմին-
ները գործազրկության մակարդակը ներկայացնում են տոկոսներով, տեղա-
կան ինքնակառավարման մարմինները նոր աշխատատեղերի ստեղծումը 
ներկայացնում են մարդ/աշխատատեղ ցուցանիշով, սոցիալական աջակցու-
թյուն ցուցաբերող կազմակերպությունները սոցիալապես խոցելի խմբերին 
աշխատանքի տեղավորելիս կիրառում են աշխատանքի տեղավորվածների 
թվաքանակ կամ վերապատրաստվողների համակազմ ցուցանիշները, իսկ 
գործատուները ներդրումների ճանապարհով ձեռնարկատիրության շրջա-
նակն ընդլայնելիս ու նոր աշխատատեղեր բացելիս օգտագործում են դրամա-
կան չափիչներ: 

Տարբեր չափիչներով զբաղվածության կարգավորման արդյունքների 
գնահատումները հնարավոր է ներկայացնել չափայնության մեկ հարթությու-
նում և դրանք դարձնել համադրելի, եթե կիրառվեն հարաբերական մեծու-
թյուններ: Դիցուք, առաջարկում ենք զբաղվածության կարգավորման ար-
դյունքները ներկայացնել գործակիցներով, որոնք ներառվում են կարգավոր-
ման արդյունավետությունը բնութագրող մեկ ինտեգրալային ցուցանիշում և 
ներկայացնում են շահառուների սպասումների իրագործման աստիճանը: 
Այս նպատակով առաջարկում ենք իրականացնել հետևյալ քայլերը (գծա-
պատկեր 2): 

Առաջին քայլով հստակեցվում են զբաղվածության կարգավորման շա-
հառուների շրջանակը և նրանց սպասումային ուղղությունները այդ գործըն-
թացից:  

Երկրորդ քայլով ներկայացվում են յուրաքանչյուր շահառուի սպասում-
ներն արձանագրող ցուցիչները, որոնք կարող են ունենալ չափման տարբեր 
միավորներ (տե՛ս աղյուսակ 3): Այնուհետև այդ ցուցիչները բերվում են գոր-
ծակցային տեսքի՝ դրանով իսկ ապահովելով համադրելիության դաշտ: Ընդ 
որում, գործակիցների հաշվարկային արդյունքները գտնվում են 0-ից մինչև 
1.0 ինտերվալում, և որքան մեծանում է գործակցային շեղումը 1.0-ից, այնքան 
ցածր է գնահատվում շահառուների սպասումների փաստացի իրագործման 
աստիճանը և հակառակը: 

Երրորդ քայլով, յուրաքանչյուր շահառուի սպասելիքների իրագործման 
փաստացի աստիճանի շեղումները համախմբվում են մեկ ինտեգրալային 
ցուցանիշում, և դրանով իսկ գնահատվում է զբաղվածության կարգավորման 
համապարփակ արդյունավետության ցուցանիշը` շահառուների սպասում-
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ների տեսանկյունից: Համապարփակ արդյունավետությունը ենթադրում է, որ 
այնտեղ հաշվի են առնված յուրաքանչյուր շահառուի նպատակադրված 
սպասումների փաստացի իրագործման աստիճանները: 
    

 

Գծապատկեր 2. Գծապատկեր 2. Գծապատկեր 2. Գծապատկեր 2. Զբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետու
ինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերը

    
 
Հետևաբար, մեր կողմից առաջարկվող զբաղվածության

արդյունավետության ինտեգրալային ցուցանիշը հաշվարկվում
բանաձևով. 

F = (Σ�D)/n 
որտեղ` 

F – զբաղվածության կարգավորման արդյունավետության
շահառուների նպատակադրումների իրագործման տեսանկյունից

�D – զբաղվածության կարգավորման շահառուների 
փաստացի ձեռքբերումների գործակցային շեղումները,  

n – սպասումները չափող ցուցիչների քանակը:  
    
    
        

                                                                 
2 Կազմվել է հեղինակի կողմից: 

նից: Համապարփակ արդյունավետությունը ենթադրում է, որ 
ի նպատակադրված 

    
Զբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետուԶբաղվածության կարգավորման արդյունավետության թյան թյան թյան 

ինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերըինտեգրալային ցուցանիշի հաշվարկման քայլերը2    

զբաղվածության կարգավորման 
հաշվարկվում է հետևյալ 

արդյունավետության մակարդակ` 
տեսանկյունից, 

 սպասումներից 
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ԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակ    3333    
ԶբաղվածությանԶբաղվածությանԶբաղվածությանԶբաղվածության    կարգավորմանկարգավորմանկարգավորմանկարգավորման    արդյունավետությանարդյունավետությանարդյունավետությանարդյունավետության    ինտեգրալայինինտեգրալայինինտեգրալայինինտեգրալային    

ցուցանիշիցուցանիշիցուցանիշիցուցանիշի    հաշվարկըհաշվարկըհաշվարկըհաշվարկը3    

nnnn    ՇահառուներՇահառուներՇահառուներՇահառուներ    ՍպասումներՍպասումներՍպասումներՍպասումներ    
ՍպասումՍպասումՍպասումՍպասում----
ների ցուցիչների ցուցիչների ցուցիչների ցուցիչ    

ՁեռքբեՁեռքբեՁեռքբեՁեռքբե----
րումներրումներրումներրումներ    

ԱնբարեԱնբարեԱնբարեԱնբարե----    

նպաստ նպաստ նպաստ նպաստ 
շշշշեղուեղուեղուեղումմմմներ ներ ներ ներ 

((((����DDDD))))    
1. 

Պետություն 

գործազրկության մակարդակ 8% 7% 0,875 

2. 
սոցիալական 

 լարվածության մակարդակ 
15% 19% 0,789 

3. 
սոցիալական համերաշխու-

թյան խաթարման ռիսկ 
22% 25% 0,880 

4. 
աշխատավարձի հարկման 

արտոնություններով  
խթանում 

9% 6% 0,667 

5. 

Մասնավոր 
ոլորտ 

նոր աշխատատեղերի 
ստեղծում 

25 000 
տեղ 

23 000 
տեղ 

0,920 

6. 
որակավորման  

դասընթացների ունկնդիրներ 
34 000  
մարդ 

31 000 
մարդ 

0,912 

7. 
աշխատատեղերի 

ընդլայնմանը ուղղված  
բիզնես ներդրումներ 

850  
մլրդ դրամ 

640 մլրդ 
 

0,753 

8. 

Ինքնակառա-
վարման 

մարմիններ 

սեզոնային զբաղվածության 
համահարթեցում 

42% 30% 0,714 

9. 
աշխատուժի արտահոսքի 

կանխարգելում 
90% 70% 0,778 

10. 
մարզերում նոր 

աշխատատեղերի բացման 
ծրագրերի ներդրում 

55% 35% 0,636 

11. Սոցիալական 
աջակցման 
կառույցներ 

սոցիալական խոցելի խմբերի 
վերաորակավորում 

70% 65% 0,920 

12. 
սոցիալական խոցելի խմբերի 
աշխատանքի տեղավորում 

95% 60% 0,631 

Ընդամենը Σ�D 9,475 

Զբաղվածության կարգավորման արդյունավետություն (Σ�D)/n 
9,475/12 = 

0,7890,7890,7890,789    
 

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Այսպիսով կարող ենք եզրակացնել, որ շահառուների սպասումների տե-

սանկյունից զբաղվածության կարգավորման արդյունավետության ցուցա-
նիշի հաշվարկը հնարավորություն է տալիս. 

1. համապարփակ ներկայացնելու զբաղվածության կարգավորման շա-

                                                                 
3 Կազմվել է հեղինակի կողմից: 
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հառուների սպսումների իրագործման փաստացի աստիճանը և գնա-
հատելու կարգավորիչ գործիքների կիրառումից ստացվող ձեռքբե-
րումները, 

2. իրականացնելու զբաղվածության վարքագծային գործոնային վերլու-
ծություն՝ պարզելով կարգավորման յուրաքանչյուր ուղղության ազդե-
ցությունը զբաղվածության մակարդակի փոփոխությունների վրա, 

3. ապահովելու զբաղվածության կարգավորման տարաբնույթ արդյունք-
ների միասնական չափայնություն, որը հնարավորություն է ընձեռում 
համադրելի դարձնելու պետություն-մասնավոր ոլորտ փոխահամա-
գործակցված կարգավորիչ գործառույթների արդյունքները և դրանով 
իսկ վերհանելու զբաղվածության կարգավորման ուժեղ և թույլ կող-
մերը: 

Ընդհանուր առմամբ, շահառուների ակնկալիքների շրջանակներում 
զբաղվածության կարգավորման արդյունավետության գնահատումը կարող է 
դժվար լինել՝ կախված խնդրի բարդության և դրա ազդեցության վրա ազդող 
տարբեր գործոններից: Այն պահանջում է բազմաթիվ հեռանկարների և 
տվյալների աղբյուրների մանրակրկիտ վերլուծություն՝ արժանահավատ 
գնահատումներ կատարելու համար: 
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Сложность измерения эффективности регулирования занятости с точки Сложность измерения эффективности регулирования занятости с точки Сложность измерения эффективности регулирования занятости с точки Сложность измерения эффективности регулирования занятости с точки 
зрения ожиданий безрения ожиданий безрения ожиданий безрения ожиданий бенефициаровнефициаровнефициаровнефициаров    

Арине Степанян Арине Степанян Арине Степанян Арине Степанян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: занятость, эффективность, бенефициары, ожидания 
бенефициаров, гибкость рынка труда, эффективность использования талантов/ 
мозгов 

Оценка эффективности регулирования занятости является сложной зада-
чей, особенно когда речь идет об ожиданиях бенефициаров. Оценка эффектив-
ности регулирования занятости в соответствии с ожиданиями бенефициаров 
может быть затруднена по нескольким причинам. Во-первых, нужно понять, 
что каждый бенефициар понимает или ожидает от эффективности. В регу-
лировании занятости участвует множество заинтересованных сторон, включая 
работодателей, наемных работников, государственных учреждений и т.д. У 
каждой заинтересованной стороны могут быть разные ожидания и цели 
регулирования, что затрудняет оценку эффективности регулирования для всех. 

Данные о влиянии регулирования занятости могут быть ограниченными, 
особенно в краткосрочной перспективе. Может потребоваться время, чтобы 
увидеть полный эффект регулирования, и может быть трудно отделить эффект 
регулирования от других факторов, которые могут затруднить точную оценку 
эффективности. Регулирование занятости также может иметь нежелательные 
последствия, которые трудно предсказать или измерить. Например, регулиро-
вание защиты прав работников может привести к увеличению издержек для 
работодателей, что может привести к сокращению найма или сокращению воз-
можностей трудоустройства. Оценка эффективности регулирования занятости 
может быть осложнена политическими соображениями. У политических лиде-
ров могут быть разные приоритеты.  

Чтобы решить эти проблемы, необходимо учитывать множество точек 
зрения и источников данных при оценке эффективности регулирования 
занятости. Должны быть установлены четкие критерии и отправная точка для 
сравнения. Бенефициары должны быть вовлечены в процесс оценки, чтобы 
убедиться в том, что их ожидания оправдываются. Также следует проводить 
долгосрочный мониторинг для отслеживания воздействия регулирования с 
течением времени. 
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The Complexity of Measuring the EffectivenThe Complexity of Measuring the EffectivenThe Complexity of Measuring the EffectivenThe Complexity of Measuring the Effectiveness of Employment Regulationess of Employment Regulationess of Employment Regulationess of Employment Regulation    
in Terms of Beneficiary Expectationsin Terms of Beneficiary Expectationsin Terms of Beneficiary Expectationsin Terms of Beneficiary Expectations    

Arine Stepanyan Arine Stepanyan Arine Stepanyan Arine Stepanyan     
SummarySummarySummarySummary    

Key words: Key words: Key words: Key words: employment, efficiency, beneficiaries, beneficiary expectations, 
labor market flexibility, talent/brain utilization efficiency 

Assessing the effectiveness of employment regulation is a difficult task, 
especially when it refers to the expectations of beneficiaries. Assessing the 
effectiveness of employment regulation within the expectations of beneficiaries can 
be difficult for several reasons. First, you need to understand what each beneficiary 
understands or expects by efficiency. There are many stakeholders involved in 
employment regulation, including employers, employees, government agencies, etc. 
Each interested party may have different expectations and goals from regulation, 
which makes it difficult to assess the effectiveness of regulation for all. 

Data on the impact of employment regulation may be limited, especially in the 
short term. It may take time to see the full effect of regulation, and it may be 
difficult to separate the effect of regulation from other factors that can make it 
difficult to accurately assess effectiveness. Employment regulation can also have 
undesirable consequences that are difficult to predict or measure. For example, 
regulating the protection of workers’ rights can lead to higher costs for employers, 
which can lead to a reduction in hiring or a decrease in employment opportunities. 
Assessing the effectiveness of employment regulation may be complicated by 
political considerations. Political leaders may have different priorities. 

To address these challenges, it is necessary to consider multiple perspectives 
and data sources when evaluating the effectiveness of employment regulation. The 
clear criteria and a starting point for comparison should be established. Beneficiaries 
should be involved in the evaluation process to ensure that their expectations are 
being met. In addition, a long-term monitoring should be conducted to track the 
impact of the regulation over time. 
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PREFACEPREFACEPREFACEPREFACE    
2020 was a significant year both for Armenia and for the whole world. It has 

been marked in history by the COVID-19 pandemic. 
The pandemic and emergency measures deriving from it, undertaken from 

March 2020, changed the mechanisms of the organization of higher education. 
Universities switched to distance learning within just a few days, with insufficient 
technological means and clearly set mechanisms for regulating the educational 
process in terms of its content. The pandemic was a grave challenge for higher 
education in Armenia, a challenge which served as an opportunity to appreciate the 
role and importance of distance learning in our lives. Within the framework of this 
article multiple studies were carried out to identify and evaluate the impact of the 
pandemic on the normal course of education. Reference was made to the pre-
pandemic and post-pandemic periods to examine the changes in the behavior of 
applicants, students and universities. The article can give the reader an opportunity 
to make a choice between traditional and distance forms of learning. It also allows 
to form a general idea about the ways and methods of organizing distance learning. 
The studies present several recommendations aimed at promoting the transition to 
distance learning. 

The purpose of the researchThe purpose of the researchThe purpose of the researchThe purpose of the research is to study and analyze the peculiarities and main 
problems of distance learning management and its impact on the RA economy. 

To achieve this purpose, we address the following problems in the article: 
▪ examine the impact the pandemic has had on the quality of education, and 
in particular on access to it, 

▪ present the peculiarities and main problems of distance learning, 
▪ present the positive and/or negative influence of distance learning on the 
economy of RA, 

▪ develop recommendations that address problems of quality and accessibility 
of distance learning. 

Introduction:Introduction:Introduction:Introduction:    Everyone, regardless of their age, sex, nationality, religion and 
geographical location, has the right to education. We shall not be deprived of the 
very important opportunity to study due to social insecurity, physical disability and 



 
– 405 – 

the impossibility of attending educational institutions. Distance learning is one of 
the best ways to ensure continuous education. Distance learning is a collaboration 
between a teacher and a student at a distance. This education method is not new: it 
has emerged in Great Britain in 1980 and was called “The Open University”. In the 
21st century, computers and the Internet have abruptly entered our lives, making 
distance learning easier and more accessible. For distance learning to be effective, it 
is necessary to properly organize the capabilities of the computer. Team work, 
cooperative learning, active learning processes are important during the 
implementation of educational technologies within distance learning. This 
technology requires the implementation of research and acquisition of knowledge 
through joint or individual actions that enable one to occupy different social roles 
in the enterprise and finally develop independent critical thinking. [3] 

• Asynchrony: during the process of learning the teacher and learner work at a 
time convenient for them. 

 • Profitability: the economic effectiveness of distance learning. 
• Lecturer: the new role and functions of lecturer. 
• Learner: the requirements from learners significantly differ from those of 
traditional methods. 

• New Information Technologies: all information technologies are used in 
modern distance learning: computer, computer network, system multimedia, 
etc. 

• Socialization: in some ways, distance learning relieves social tensions by 
providing equal access to education regardless of location and financial 
requirements. 

• Internationality: distance learning provides good facilities for the input and 
output of the Curriculum. 

The aforementioned peculiarities determine the advantages of distance 
learning over other forms of learning, and in the meantime, they make certain 
demands on both the teacher and the student, not alleviating and in many cases 
even complicating learning. 

Apart from peculiarities, distance learning also has a range of advantages, 
including: 

• Independent choice of place and time of study, 
• introduction of the latest technologies in education, 
• the possibility of being away from the university or enabling disabled people 
to get a classical education, 

• 70% reduction in operating costs, 
• individual work with the lecturer and independent work with video 
materials as well as e-books, 
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• opportunity to participate in teleconferences, 
• communication with databases and banks through computer networks, 
• presence of work flexibility factor, 
• exclusion of geographical boundaries and absence of territorial barriers. 
Is there an establishment in RA that offers distance learning to its students? 

Until 2020, the provision of distance learning was considered a modified form of 
education, yet the pandemic turned it into a necessity in 2020, which in its turn is 
considered a means and mechanism for restraining the risk of disrupting the normal 
course of learning in such cases. 

The first educational institutions in RA that provide distance education are the 
NAS RA International Scientific and Educational Center and the RA Academy of 
Public Administration, which are participants of the joint distance master’s program 
“Business Administration”. It is, in its turn, the only educational program in the 
entire region of RA, which is implemented remotely. 

“Business Administration” joint distance master’s program was launched in 
2015 within the context of the grant program “Distance master’s education with 
awarding of a joint diploma”. 

This educational program is for those who want to start or develop their own 
business, but do not have time to attend classes. 

Master’s degree educational program “Business Administration” is carried out 
by the chair of Administration of the RA PAA. Admission is carried out in two 
competitive stages: submission of documents and interview (written, oral). 
Applicants with at least a bachelor’s degree are eligible for admission. The form of 
education is distance learning, and the annual education fee is 650,000 (six hundred 
and fifty thousand) AMD. 

In order to ensure the high quality of distance learning system, the RA PAA 
carries out an analysis and evaluation of the goals and problems related to the 
educational programs. It is guided by following its educational strategic plan and 
evaluating the results of its program of activities. [8] 

Comparative analysis of 2017-2021 master’s degree entrance exam results for 
part-time and distance learning [9]. 
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TableTableTableTable    11111    
    

    
    
 
Some higher education institutions in RA have also shifted to distance learning 

for a certain period of time during the coronavirus pandemic. 
As of April 1, 2020, around 42.5% of the world’s current population was in 

quarantine. According to UNESCO data, on April 1, 2020 schools and universities 
were closed in 185 countries, affecting 1,542,412,000 learners, which forms 89.4% 
of the total amount of learners. 

According to clause 21 of the annexe to the decision N 298 of the Government 
of the Republic of Armenia dated March 16, 2020, during the entire period of state 
of emergency (starting from March 16, 2020), caused by the new coronavirus 
disease (COVID-19), the educational system, including all universities, switched to 
distance learning. 

The list of RA state and interstate universities is presented below; 
Under the coronavirus pandemic conditions, the fees of universities of the 

Republic of Armenia have also increased. 
Web classes – distance classes, conferences, seminars, business games, 

laboratory work, seminars and other forms of learning conducted through 
telecommunications and other features of the World Network. Web classes use 
specialized educational web forums, a form of user work on a specific topic or 
problem, using posts left on one of the websites that have the corresponding 

                                                                 
1 Compiled by the author. 
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program installed. Web forums differ from chat classes in providing a
longer work and asynchronous nature of interaction between students and teachers.
To perform analysis, three RA universities were studied: ASUE, YSU and 
[6], [7] 

 
As can be seen from the chart, ASUE has remained stable

results of the comparison of changes in tuition fees, that is, from the 2019
academic year until now, the fees have not changed along with the number of 
faculties. Fees at YSU have increased year by year, which may also be due to the 
increase in the number of faculties. And in the case of ASPU, 
changes in university fees over the years has taken the form of a hill, which may be 
due to a change in the quantitative number of faculties. 

In addition to tuition fees, we have studied the increase in the number of 
students by performing an analysis for the period of 2018-2023. 
        

                                                                 
2 Compiled by the author. 

2018-2019 2019-2020 2020-2021 2021-2022

ASUE 575000 540909 540909 540909

YSU 500196 510000 582593 580536

ASPU 360732 430244 432439 432000
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Table2Table2Table2Table22    
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The maximum amount of the students number enrolled on RA universities was 

recorded in 2020, which may be due to many factors. Let us discuss some of the 
possible factors: 

 1. Facilitation of student admission - unlike the rest of the academic years, 
students were admitted with one exam that year. 

2. A 13.89% reduction of expenses in connection with the above
factor, which is a huge number, taking into account that about 1/3 of the 
population of Armenia is poor. 

3. Reducing housing costs – the majority of RA students are from 
do not have an apartment in Yerevan, therefore, due to the 
learning during the pandemic, they mainly saved the costs
rent and transport. 

Basically, these factors are related to accessibility, which is partially solved by 
distance learning. 

Comparing the above-mentioned indicators of analysis with the corresponding 

                                                                 
3 Compiled by the author. 
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indicators of PAA RA, it becomes clear that PAA RA is in the most favorable role in 
terms of providing education with its distance master’s program. 

The number of applicants to universities depends on a number of factors, and it 
should be noted that emigration in our country also affects the activities of 
universities. Let’s analyze the emigration indicators in the table below

According to the migration rate data for 2013-2021, on average 15,757 people 
emigrated from Armenia per year. People aged 15-29 make up more than 25
immigrants. It turns out that annually, on average, 0.73% of people belonging to 
this age group emigrate from the RA, which is a great danger for the RA due to the 
“brain drain”, because the majority of potential students, current 
people with higher education are in this age group. From this perspective,
learning can moderate the pace of migration to some extent, as people in the 15
age group mostly go abroad to study and hunt for a job. In the 2020
year, the total number of undergraduate and graduate students was about 80,000.
Approximately 50,000 people studying at state universities paid

                                                                 
4Compiled by the author. 
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despite the fact that in recent years there has been an increase in poverty in 
Armenia (about 1/3 of the population is poor). This proves the fact 
highly valued in the RA, which forces us to think and bring to life
that will help to increase the quality and standards of the current education

 
A bigger role is given to distance education abroad. For instance, 

Continuing Education at the University of Oxford invites students from all over the 

                                                                 
5 Compiled by the author. 
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world to part-time, evening and distance learning programs with duration from one 
to two years, several months, weeks or just one day, as well as distance learning 
programs.    

The Faculty of Continuing Education at the University of Oxford offers over 60 
distance learning programs and courses. The duration of courses is on average from 
5 to 10 weeks. Upon completion, a diploma, certificate or other document is issued, 
depending on the program. The cost of short-term courses for citizens of the UK 
and the EU starts from 100 pounds (approximately 48,827 drams), and for citizens of 
other countries, including students from the countries of the former USSR, from 
130 pounds (approximately 63,475 drams). 

The MA program in International Human Rights Law at the University of 
Oxford offers a unique opportunity to obtain a degree from the University of 
Oxford via distance learning. This program allows you to earn a master’s degree 
from the University of Oxford without leaving your own house. The duration of the 
program is 2 years, and the cost is about 19,000 pounds (about 9,277,098 drams), 
which is about 2.5 times higher than the cost of in-person education. Oxford 
Annual tuition fees in 2022 range from £26,770 to £37,510. Added to this is the cost 
of a student visa, health insurance and nine months of living, starting at £10,575. 
Let’s also take into account the fact that at the end of studies, students are given two 
diplomas, which is equivalent to simultaneously graduating from two different 
universities, and this, in its turn, is a flexible and practical cost reduction 
mechanism. Switching to distance learning in the Republic of Armenia has its 
complexities. Regardless of this, we offer several transition stages: 

1. Each university should develop and implement a distance learning platform 
in the form of programs that will provide the opportunity to “reject”, for 
example, the Zoom remote communication platform and its software defects 
that hinder the normal completion of course. 

2. The transition to distance learning should be gradual, which will reduce the 
risk of stressful situations for participants in distance learning. 

3. As a part of distance learning, much attention should also be paid to 
updating the mechanisms and programs for learning an international 
language and including practical experiments in working with new 
methods. 

4. A program, displaying the students’ frequency of class attendance that helps 
the lecturer when conducting exams and includes the questions from one’s 
absent classes.  

5. A rigid and at the same time flexible control system should be provided. For 
example, holding regular lectures and so on. 

6. An online library system, the use of which will be encouraged, should be 
created and developed. 
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7. The scoring system should be revised. For example, a mechanism should be 
created in which the student himself chooses the assessment goal, which, in 
its turn, cannot be lower than the minimum assessment goal set by the 
university. 

8. Specific norms that will make the student think more maturely about the 
problem of understanding and using this freedom correctly should be 
defined. 

9. Provided that the learning will be remote, the problem of time management 
will be solved to a bigger extent, so it is possible to organize internships at 
the same time. It will solve the problem of university graduates not prepared 
for professional life. 

10. The high level of such education should be provided, to make sure that the 
development of current students and graduates is not one-sided, namely in 
the form of emigration from RA. 

Thus, we can state that the impact of the Covid-19 pandemic is great on the 
education system in almost all countries of the world. Thousands of universities, 
including those in Armenia, have faced various problems in organizing the 
educational process in a qualitatively new environment. Research shows that even 
universities that are in the lead of financial, technical and other terms have not 
managed to avoid problems. The effects of the pandemic are not limited to short-
term impacts. Even after the restoration of the normal course of education, the 
effects of the pandemic will be manifested in the medium and long-term prospects, 
affecting educational strategies and practices. 
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Հեռավար ուսուցման կառավարման Հեռավար ուսուցման կառավարման Հեռավար ուսուցման կառավարման Հեռավար ուսուցման կառավարման և և և և տնտեսության վրա դրա տնտեսության վրա դրա տնտեսության վրա դրա տնտեսության վրա դրա 
ազդեցության հիմախնդիրները ՀՀազդեցության հիմախնդիրները ՀՀազդեցության հիմախնդիրները ՀՀազդեցության հիմախնդիրները ՀՀ----ումումումում    

Լիանա ՕսիպյանԼիանա ՕսիպյանԼիանա ՕսիպյանԼիանա Օսիպյան    
ԱմփոփԱմփոփԱմփոփԱմփոփումումումում    

Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. հեռավար ուսուցում, բարձրագույն կրթություն, բարձ-
րագույն կրթության ֆինանսավորում, վարձավճար, կրթական բարեփոխում 

2020 թվականը ամբողջ պատմության մեջ նշանավորվել է COVID-19 համա-
ճարակով, որը և առիթ է հանդիսացել արժևորելու հեռավար կրթության դերն ու 
նշանակությունը: 2020 թ. ապրիլի 1-ի դրությամբ աշխարհի ներկայիս բնակ-
չության շուրջ 42.5 %-ը գտնվում էր կարանտինում: Համաձայն ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի 
տվյալների՝ 2020 թվականի ապրիլի 1-ին փակվել էին դպրոցներ ու բուհեր 185 
երկրում՝ ազդեցություն ունենալով 1.542.412.000 սովորողների վրա, որոնք 
կազմում են ընդհանուր գրանցվածների 89.4 %-ը: ՀՀ-ում բարձրագույն ուսումնա-
կան հաստատությունները որոշ ժամանակով ևս անցում են կատարել հեռավար 
կրթությանը: Հեռավար ուսուցման անցման ժամանակաշրջանում Հայաստանի 
Հանրապետության բուհերի վարձավճարները գնալով աճել են, և միաժամանակ 
աճել է բուհ ընդունվող ուսանողների թվաքանակը՝ առավելագույն արդյունքը 
գրանցելով 2020 թվականին, ինչը կարող է պայմանավորված լինել բազմաթիվ 
գործոններով: 

1. Ուսանողների ընդունելության հեշտացում. ի տարբերություն մնացած 
ուստարիների՝ այդ տարում ուսանողները ընդունվել են մեկ քննությամբ: 

2. Վերոնշյալ գործոնի հետ կապված ծախսերի կրճատում 13,89 %-ով, ինչը 
ահռելի թիվ է այն պարագայում, որ Հայաստանի բնակչության շուրջ 1/3 մասը 
աղքատ է: 

3. Բնակության ծախսերի կրճատում. ՀՀ ուսանողների մեծամասնությունը 
մարզերից է և չունի բնակարան Երևանում, ուստի համաճարակի ընթացքում 
հեռավար կրթության անցման շնորհիվ նրանք կրճատել են հիմնականում բնա-
կարանի վարձակալության և տրանսպորտի հետ կապված ծախսերը: 

Այսինքն՝ հիմնականում այս գործոնները կապված են մատչելիության հետ, 
որը մասամբ լուծում է հեռավար կրթությունը: Արտերկրում շատ ավելի մեծ տեղ է 
հատկացվում հեռավար կրթությանը: Հազարավոր համալսարաններ, այդ թվում՝ 
հայաստանյան, բախվել են որակապես նոր պայմաններում կրթական գործըն-
թացը կազմակերպելու տարբեր խնդիրների: Ուսումնասիրությունները ցույց են 
տալիս, որ խնդիրներից զերծ չեն մնացել նույնիսկ ֆինանսական, տեխնիկական 
ու այլ տեսանկյուններից առաջատար դիրքեր ունեցող համալսարանները: Համա-
վարակի ազդեցությունները չեն սահմանափակվում միայն կարճաժամկետ ազդե-
ցությամբ: Կրթության բնականոն ընթացքի վերականգնումից հետո էլ համավա-
րակի ազդեցությունները դրսևորվելու են միջնաժամկետ և երկարաժամկետ 
հեռանկարում՝ ազդելով կրթական ստրատեգիաների և պրակտիկաների վրա: 
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Проблемы управления дистанционныПроблемы управления дистанционныПроблемы управления дистанционныПроблемы управления дистанционным обучениемм обучениемм обучениемм обучением    
и его влияние на экономику в РАи его влияние на экономику в РАи его влияние на экономику в РАи его влияние на экономику в РА    

Лиана ОсипянЛиана ОсипянЛиана ОсипянЛиана Осипян    
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: дистанционное обучение, высшее образование, финан-
сирование высшего образования, плата, реформа образования 

2020 год отмечен в истории пандемией COVID-19, что послужило 
поводом оценить роль и значение дистанционного образования. По состоянию 
на 1 апреля 2020 года около 42,5% нынешнего населения мира находились на 
карантине. По данным ЮНЕСКО, 1 апреля 2020 года школы и вузы были 
закрыты в 185 странах, что затронуло 1 542 412 000 учащихся — 89,4% от общего 
числа зарегистрированных учащихся. В период перехода на дистанционное 
обучение плата за обучение в вузах Республики Армения постепенно росла, и 
в то же время увеличилось количество студентов, поступающих в вузы: 
максимальный результат был зафиксирован в 2020 году, что может быть 
обусловлено многими факторами: 

1. Облегчение приема студентов в отличие от остальных учебных лет. В 
этом году студенты поступали в вуз, сдавая только один экзамен. 

2. Сокращение расходов, связанных с вышеуказанным фактором, на 
13,89%, что является огромной цифрой в том случае, что около 1/3 населения 
Армении бедны. 

3. Сокращение расходов на проживание: большинство армянских студен-
тов из регионов и не имеют жилья в Ереване, поэтому во время пандемии, 
благодаря переходу на дистанционное обучение, они сократили в основном 
расходы на аренду жилья и транспорт. 

То есть, в основном, эти факторы связаны с доступностью, которая 
частично решает дистанционное образование. 
За рубежом гораздо больше места отводится дистанционному образованию. 
Тысячи университетов, в том числе и армянских, столкнулись с различными 
проблемами организации образовательного процесса в качественно новых 
условиях. Исследования показывают, что не обошлось без проблем даже для 
университетов, занимающих лидирующие позиции в финансовом, техничес-
ком и других аспектах. Последствия пандемии не ограничиваются краткосроч-
ными последствиями. После восстановления нормального хода образования 
последствия пандемии будут проявляться в среднесрочной и долгосрочной 
перспективе, влияя на образовательные стратегии и практики. 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    14141414....00004444....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
Գրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել է    15151515....00005555....2222023 023 023 023 թթթթ....    

Ընդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպագրգրգրգրությանությանությանության    25252525....05050505....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
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ՀՏԴ 910.2 

ԼոռոԼոռոԼոռոԼոռու մարզի լեռնագրության զբոսաշրջային բիզնես վերլուծությունըւ մարզի լեռնագրության զբոսաշրջային բիզնես վերլուծությունըւ մարզի լեռնագրության զբոսաշրջային բիզնես վերլուծությունըւ մարզի լեռնագրության զբոսաշրջային բիզնես վերլուծությունը    

Սասուն ԲաղդասարյանՍասուն ԲաղդասարյանՍասուն ԲաղդասարյանՍասուն Բաղդասարյան    
Վիկտորյա ՀարությունյանՎիկտորյա ՀարությունյանՎիկտորյա ՀարությունյանՎիկտորյա Հարությունյան    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-417 

Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. լեռնագրական օբյեկտ, ռելիեֆ, բացարձակ բարձ-
րություն, երթուղիների մշակում, ենթաշրջան, լանդշաֆտ, լանդշաֆտային 
գրավչություն, զբոսաշրջային բիզնես 

ՆպատակըՆպատակըՆպատակըՆպատակը: Գիտական հոդվածի նպատակն է բացահայտել Լոռու 
մարզի լեռնագրության և բնական ռեսուրսների զբոսաշրջային բիզնես նշա-
նակությունը: 

Խնդիրները: Խնդիրները: Խնդիրները: Խնդիրները: Աշխատանքի նպատակի իրականացման համար առաջա-
դրել ենք հետևյալ խնդիրները՝  

1. ուսումնասիրել Լոռու մարզի լեռնագրության կառուցվածքային և 
ֆիզիկական առանձնահատկությունները, 

2. գնահատել լեռնագրական միավորների զբոսաշրջային հատկանիշ-
ները, 

3. բացահայտել    լեռնագրության զբոսաշրջային բիզնես առանձնահատ-
կությունները: 

ԱրդիականությունԱրդիականությունԱրդիականությունԱրդիականությունը: ը: ը: ը: Լոռու մարզի լեռնագրական միավորներն ունեն 
երկրաբանական բարդ կառուցվածք, որոնք ձևավորել են ռելիեֆի յուրահա-
տուկ ձևեր, և դրանք զբոսաշրջային հետաքրքրություն են ներկայացնում թե՛ 
իրենց կառուցվածքով, թե՛ իրենց արտաքին տեսքով, նաև բնական ռեսուրս-
ներով: Լեռնագրական օբյեկտները Լոռու մարզում զբոսաշրջային տեսակե-
տից ուսումնասիրված չեն. դրանք ունեն կարևոր ու արդիական զբոսաշրջա-
յին բիզնես նշանակություն:  

Գիտական հոդվածի նորույթը: Գիտական հոդվածի նորույթը: Գիտական հոդվածի նորույթը: Գիտական հոդվածի նորույթը: Գիտական հոդվածի նորույթը Լոռու 
մարզի լեռնագրական միավորների զբոսաշրջային երթուղիների քարտեզա-
գրումը և բիզնես հատկանիշների գնահատումն է:  

ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    
Լոռու մարզի տարածքի ռելիեֆի առանձնահատկությունները մեծ ազդե-

ցություն են թողել լանդշաֆտների ձևավորման վրա: Լոռու ներկայիս տա-
րածքն իրենից ներկայացնում է վերին պլիոցեն-պլեյստոցենյան հասակի բա-
զալտներ, անդեզիտներ, օբսիդիաններ, պեռլիտներ, տուֆաբրեկչիաներ: Տա-
րածքի հյուսիսարևմտյան մասը կազմված է հրաբխային ապարներից, իսկ 
Լոռու սարահարթի կենտրոնական հատվածը և Տաշիր-Ձորագետի հովիտը 
կազմված են այլուվիալ և դեյլուվիալ նստվածքային շերտերից: 
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Փամբակի ստորին հոսանքը, Լեջանի-Լալվարի զանգվածը կազմված է 
բազալտային, անդեզիտային, տուֆի և կոնգլոմերատների շերտերից, իսկ 
վերին հոսանքը՝ նստվածքահրաբեկորային ստվարաշերտով: Դեբեդ գետի 
ստորին հոսանքը իրենից ներկայացնում է էֆուզիվ հրաբեկորային համալիր, 
որտեղ գերակշիռ մաս են կազմում ծովային և ցամաքային ծագման բազալտ-
ները, դացիտային շերտերը: 

Լոռու մարզի ռելիեֆի ձևավորման վրա մեծ ազդեցություն են թողել 
սեյսմիկ պրոցեսները, որոնք էլ ձևավորել են Լոռու տարածքի բարձր սեյսմի-
կությունը: Մասնավորապես Սպիտակ և Վանաձոր քաղաքների տարածքում, 
որտեղ երկրաշարժի հավանական ուժգնությունը կարող է հասնել 10 և ավելի 
բալի, Ստեփանավանի շրջանում՝ 8-9 բալի, Լեջան-Լալվարի և Ալավերդի-
Ախթալայի շրջաններում՝ 8 բալի [1]: 

Լոռու մարզի հյուսիս-արևմուտքն ունի միջին բարձրության լեռներ 
(1500-2800), որոնց լանջերի միջին թեքությունը կազմում է 30°: Մարզի ողջ 
տարածքով ձգվում են Փամբակի և Ձորագետի հովիտները, որոնք, միանալով 
իրար, կազմում են Դեբեդի կանիոնը: 

Ռելիեֆի և կլիմայական պայմանների փոփոխությունները հանգեցնում 
են Լոռու լանդշաֆտների զարգացմանը: Մասնավորապես խոնավ և տեղում-
նառատ կլիմայական պայմանները լեռների բացարձակ բարձրությունների 
պատճառով են ձևավորվում: 

Համեմատաբար սակավ տեղումների պատճառով ձևավորվել են սևահո-
ղային տափաստաններ՝ 1300-1500 մ բացարձակ բարձրություններում, իսկ 
ավելի ցուրտ կլիմայական պայմաններն առաջացրել են ալպյան մարգագետ-
նային լանդշաֆտներ:  

Ռելիեֆի բարձրադիր գոտիներում ձևավորված լանդշաֆտները ավելի 
կայուն են, և վերափոխումն անմիջականորեն կապված է բնական գործըն-
թացների հետ: Այս տեսակետից Լոռու մարզում առանձնացվում են մերձալպ-
յան և ալպյան լանդշաֆտներ, որոնք զբաղեցնում են Բազումի և Փամբակի 
լեռնաշղթաների, Լեջան-Լալվարի լեռնաշղթաների բարձրադիր շրջանները՝ 
2400-3000 մ բարձրությունները: Մարգագետնա-տափաստանային լանդ-
շաֆտները 2200-2600 մ բարձրություններում նույնպես համեմատաբար 
կայուն են մնացել [1]: Նմանատիպ լանդշաֆտների բազմազանությունը մեծ 
հետաքրքրություն է առաջացնում զբոսաշրջության համար, որովհետև այդ 
լանդշաֆտները հանդես են գալիս բավականին հետաքրքիր ու էնդեմիկ 
բուսատեսակներով՝ ստեղծելով գեղագիտական ու ճանաչողական զգացո-
ղություններ այցելուների համար: 

Մարզն ունի յուրահատուկ և տարբերվող բնություն, որը բազմազան 
հնարավորություններ է բացում տարբեր ոլորտների, մասնավորապես զբո-
սաշրջության զարգացման համար: Բարձրադիր գոտիներում աճող բուսա-
կանությունը առաջացնում է ալպյան մարգագետիններ, որտեղ առկա են 
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բարձրլեռնային, հազվագյուտ բուսականություն, թփեր, ծաղիկներ. դրանք 
գեղագիտական հետաքրքրություն են առաջացնում զբոսաշրջիկների համար 
և ունեն բուժիչ նշանակություն: Լոռու մարզի կարևոր առանձնահատկու-
թյուններից են տարածքի բացարձակ բարձրությունների մեծ տարբերություն-
ները: Այդ առանձնահատկությունը հնարավորություն է տալիս ավելի ընդ-
լայնել Լոռու մարզի զբոսաշրջային հնարավորությունները: Լեռնագրության 
յուրահատկության և բազմազանության արդյունքում Լոռու մարզում մեծ տա-
րածում են գտնում լեռնագնացությունը, հեծանվային լեռնագնացությունը, 
քայլարշավները, ժայռամագլցումները, ձիարշավները. դրանք զիպլայնի զար-
գացման մեծ հնարավորություններ են ստեղծում:  

Լոռու մարզի լեռնագրության ուսումնասիրությունների արդյունքում ի 
հայտ են գալիս նոր առանձնահատկություններ, որոնք լեռները դարձնում են 
ավելի գրավիչ զբոսաշրջության տեսակետից, նաև այդ զբոսաշրջությունը 
դրական է անդրադառնում զբոսաշրջիկների առողջության և ինքնազգացո-
ղության վրա՝ ավելի կայուն դարձնելով մարդու ֆիզիոլոգիական դիմադրո-
ղականությունը: 

Լոռու մարզը գտնվում է հս. լ. 400 40՛ - 410 15՛ և արևլ. երկ. 430 55՛ - 440 570 

սահմաններում [3]: Դա երկրագնդի մերձարևադարձային և բարեխառն կլի-
մայական գոտիների անցողիկ հատվածն է: Մարզի հեռավորությունը Սև 
ծովից 200 կմ է, Կասպից ծովից՝ 360 կմ, Միջերկրականից՝ 860 կմ, մարզի հյու-
սիսային սահմանի երկարությունը Վրաստանի հետ կազմում է 90 կմ: 
Արևելքում սահմանակից է Տավուշի և Գեղարքունիքի, հարավից՝ Կոտայքի և 
Արագածոտնի մարզերին, իսկ արևմուտքից՝ Շիրակի մարզին: Տարածքի 
ամենացածր կետը գտնվում է 490 մ, իսկ ամենաբարձրը՝ 3196 մ բարձրության 
վրա. դա Աչքասար լեռն է՝ Ջավախքի լեռնաշղթայի վրա [1, 10]: 

Լոռու մարզը եզրավորված է Վիրահայոց, Ջավախքի, Փամբակի և Գու-
գարաց լեռնաշղթաներով, որտեղ ձևավորվել են Լոռու և Փամբակի գոգավո-
րությունները, որոնք բաժանվում են Բազումի լեռնաշղթայով: Մարզի ֆիզի-
կաաշխարհագրական դիրքը բարենպաստ պայմաններ է ստեղծում ռեկրեա-
ցիոն զբոսաշրջության համար, դրանք Լոռին դարձնում են գրավիչ հանգստի 
և զբոսաշրջության համար:  

Մարզի գլխավոր լեռնաշղթաներն արգելող խոչընդոտ են հանդիսանում 
խոնավաբեր օդային զանգվածների շարժման համար՝ նպաստելով տեղում-
ների առաջացմանը: Արդյունքում մարզը հանրապետության ամենախոնավ 
շրջանն է. խոնավությունը նպաստում է գյուղատնտեսության զարգացմանը՝ 
ստեղծելով կանաչապատ տարածքներ և համատարած անտառներ: Անտառ-
ները նույնպես բազմազան ու գրավիչ են դարձնում զբոսաշրջության հնարա-
վորությունները: 

Լոռու մարզի տարածքը մտնում է ՀՀ հյուսիսային ծալքաբեկորավոր լեռ-
նաշղթաների և միջլեռնային գոգավորությունների, ինչպես նաև հրաբխային 
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լեռնավահանների և սարավանդների լեռնագրական մարզերի միջև [2]: Հյու-
սիսային ծալքաբեկորավոր լեռնաշղթաների և միջլեռնային գոգավորություն-
ների մարզը հիմնականում համընկնում է Փոքր Կովկասի կենտրոնական 
հատվածին, որը բաժանվում է երկու շարի՝ արտաքին և ներքին: Արտաքին 
շարի լեռնաշղթաներից Լոռու տարածքում են գտնվում Վիրահայոց և Գուգա-
րաց լեռները, իսկ ներքին շարի լեռնաշղթաներից՝ Բազումի և Փամբակի: 
Սրանք իրենցից ներկայացնում են գեղատեսիլ զբոսաշրջային օբյեկտներ՝ 
հանգստի ակտիվ և պասսիվ ձևերը կազմակերպելու համար: Լոռու մարզի 
հյուսիսային, հյուսիսարևելյան և կենտրոնական շրջանները մտնում են ՀՀ 
հրաբխային լեռնավահանների և սարավանդների լեռնագրական մարզի 
Աշոցք-Ջավախքի ենթամարզի մեջ, որտեղ լեռնագրական կարևոր միավոր-
ներ են Ջավախքի լեռնաշղթան ու Լոռու գոգավորությունը: Այդ լեռնագրա-
կան հիանալի պայմանները էկոտուրիզմի, բեյսջամփինգի, բանջի ջամփինգի, 
զորբինգի կազմակերպման գործընթացի հիմք են հանդիսանում: 

Լոռու մարզի աշխարհագրական նպաստավոր դիրքը, լեռնային ռելիեֆը, 
լեռնային ջրագրությունը, առանձնահատուկ հողաբուսական ձևերը նպաս-
տավոր պայմաններ են ստեղծում նաև պասսիվ, առողջարարական, մարդու 
ուժերի վերականգնման ու հանգստի համար: Վայրի զբոսաշրջությունը, երբ 
զբոսաշրջիկը շրջապատված է բացառապես բնական բաղադրիչներով ու 
լանդշաֆտներով, ուրույն զբոսաշրջության կազմակերպման ձևերի հնարա-
վորություն է ստեղծել, որից օգտվում են տեղի և օտարերկրյա զբոսաշրջիկ-
ները՝ սեփական նախաձեռնողական զբոսաշրջային գործունեությամբ:  

Լեռնագնացությանը նպաստում են նաև լեռնային ավտոճանապարհ-
ները, որոնք ավելի հետաքրքիր են դարձնում ճանապարհաեզրերին կառուց-
ված պատմական և իրադարձային զբոսաշրջային օբյեկտները: Դրանցից 
ամենահայտնին Պուշկինի լեռնանցքն է, որը կապում է Վանաձորը Ստեփա-
նավանի հետ՝ անցնելով Բազումի լեռնաշղթայի ոլորապտույտ հատվածով: 
Այդ ճանապարհի վերջնահատվածում է գտնվում Պուշկինի հուշարձանը, որն 
իրենից ներկայացնում է պատմամշակութային կոթող. այն կարճատև 
հանգստի ու ճանաչողական զբոսաշրջության մի եզակի համալիր է՝ հարա-
կից լանդշաֆտի հետ միասին: 

Ֆիզիկաաշխարհագրական պայմանները Լոռիում բազմազան են, հաշվի 
առնելով ֆիզիկաաշխարհագրական առանձնահատկությունները և հնարա-
վորությունները՝ առանձնացրել ենք զբոսաշրջային հետևյալ ենթաշրջան-
ները.  

I. I. I. I. Ջավախքի լեռնամարգագետնային զբոսաշրջային ենթաշրջան,        
II. II. II. II. Վիրահայոց լեռների, 
III. III. III. III. Լոռվա տափաստանային, անտառամարգագետնային,        
IV.IV.IV.IV.    Փամբակ-Դեբեդի հովտա-սարավանդային, անտառա-տափաստա-
նային, 
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V.V.V.V. Բազում-Փամբակի լեռնահովտային տափաստանամարգագետնային: 
Ջավախքի լեռնավահանը 3000-3300 մ բարձրությամբ ասիմետրիկ զանգ-

ված է՝ զառիթափ լանջերով: Չնայած բարենպաստ խոնավությանն ու ամա-
ռային ոչ շատ ցածր ջերմաստիճաններին՝ Ջավախքի լեռնավահանը միան-
գամայն զուրկ է անտառներից, սակայն լանջերը հարուստ են փարթամ մար-
գագետիններով: Մարգագետնային բուսականությունը գրավիչ է դարձնում 
Ջավախքի լեռնավահանի տարածքում զբոսաշրջության կազմակերպումը:  

Վիրահայոց լեռներում լեռնազբոսաշրջային պայմաններով կարելի է 
առանձնացնել երկու գոտիներ՝ արևելյան և արևմտյան, որոնք բաժանվում են 
Լոքի լեռնանցքով: Արևելյան հատվածը՝ Լալվար-Լեջանի զանգվածը՝ Վիրա-
հայոց լեռների ամենաբարձր մասն է [2]: Այդ լեռներն իրենցից ներկայացնում 
են հետաքրքիր երկրաբանական կառուցվածքներ՝ զառիթափ լեռնալանջե-
րով, և գրավիչ են դարձնում զբոսաշրջության կազմակերպումը:  

Հետազոտելով Լոռու մարզի ռելիեֆը, լեռնագրությունը՝ առանձնացրել 
ենք զբոսաշրջային հինգ ենթաշրջանները՝ հիմք ընդունելով ռելիեֆի բացար-
ձակ բարձրությունները, լանդշաֆտային առանձնահատկությունները և բնա-
կան համակարգերը: Մշակել ենք դրանց ենթաշրջանային առանձնացման գո-
տիները և կազմել բացարձակ բարձրությունների ու ընդգրկման տարածք-
ների գրաֆիկ՝ նկար 1: 

Նկար 1Նկար 1Նկար 1Նկար 1....    Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջային ենթաշրջաններԼոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջային ենթաշրջաններԼոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջային ենթաշրջաններԼոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջային ենթաշրջաններ    
    
Վերլուծելով նկար 1-ում պատկերված զբոսաշրջային ենթաշրջանների 

առանձնահատկությունները՝ նկատում ենք, որ 5 ենթաշրջանների մեջ 3-ը 
զբաղեցնում են բարձր լեռնային գոտիներ, որոնց բացարձակ բարձրություն-
ները տատանվում են 1500 մ-ից մինչև 3000 մ: Իսկ 3-րդ և 4-րդ ենթաշրջան-
ներն աչքի են ընկնում համեմատաբար ավելի ցածր բացարձակ բարձրու-
թյան նիշերով: Հաշվի առնելով ռելիեֆի և բացարձակ բարձրությունների 
բնութագիրը, դրանց հաղթահարելու հնարավորությունները՝ մշակել ենք լեռ-
նագրական զբոսաշրջային արդյունավետ երթուղիներ:  
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Երթուղի 1. Վանաձոր-Բովաքար-Պաղակն (2073 )-Ցիցքար (2133)-Դիդ լ. 
(1272 մ)-Արջագլուխ (1911 մ), 

Երթուղի 2. Վանաձոր-Դերակլի-Մայմեխ-Թեժ լ.,  
Երթուղի 3. Վանաձոր-Պուշկինի լ-ք-Արջասար-Ուրասար-Լեջան-Առաքել,  
Երթուղի 4. Վանաձոր-Չքնաղ լ.-Գոգարան-Գայլաքար-Աչքասար, 
Երթուղի 5. Վանաձոր-Սպիտակ լ.-Ծիլքար-Կամար-Փամբակի լ.ք.[3]:  
Մեր կողմից մշակած երթուղիների հիման վրա կազմել ենք Լոռու մարզի 

լեռնագրական զբոսաշրջության երթուղիների քարտեզ (տե՛ս նկար 2):  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Նկար 2. Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջության երթուղիների քարտեզՆկար 2. Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջության երթուղիների քարտեզՆկար 2. Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջության երթուղիների քարտեզՆկար 2. Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջության երթուղիների քարտեզ 
 
Երթուղիների մշակման ժամանակ հաշվի ենք առել բացարձակ բարձ-

րությունները, լեռնալանջերի դիրքադրությունները, երթուղիների անցա-
նելությունը, զբոսաշրջային տարածքների տեղադիրքը, զբոսաշրջային 
հետաքրքրությունները, լանդշաֆտային գրավչությունն ու բնական տեսա-
րանները: Կարևորել ենք նաև այցելությունների հաջորդականությունը նա-
խապես ընտրած օբյեկտների համար և բազմաթիվ այլ առանձնահատկու-
թյուններ՝ որպես զբոսաշրջության սկիզբնավայր ընտրելով Վանաձոր 
քաղաքը: 
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Դրանք գրավիչ, մատչելի, հետաքրքիր, ճանաչողական են դարձնում լեռ-
նագրական զբոսաշրջության կազմակերպումը՝ ստեղծելով առանձնահա-
տուկ և գեղագիտական առաջնային տպավորություններ զբոսաշրջիկների 
մոտ Լոռու մարզի լեռնագրության նկատմամբ: 

Լոռու մարզի լեռնագրական զբոսաշրջության կազմակերպումը հնարա-
վորություններ է ստեղծում այդ ծառայությունների ապրանքայնացման ու 
վաճառքի համար: Լեռնագրական զբոսաշրջության կազմակերպումը կարող 
է լուրջ խթան հանդիսանալ այդ ոլորտի բիզնես միջավայրի ձևավորման 
գործընթացում: Մեր կողմից մշակված երթուղիների հիման վրա պետք է 
ձևավորել զբոսաշրջային փաթեթներ, որոնց վաճառքը կհանգեցնի բիզնեսի 
կազմակերպմանը զբոսաշրջության ոլորտում: Լեռնագրական զբոսաշրջու-
թյունը համեմատաբար ավելի քիչ է հայտնի զբոսաշրջիկներին, սակայն նա-
խապես ներկայացվող լեռնագրական միավորներն ու բնական լանդշաֆտ-
ներն ավելի գրավիչ են դարձնում այդ զբոսաշրջային տեսակը: Այդ համա-
տեքստում կարևոր նշնակություն ունեն գիտական հետազոտություններն ու 
գովազդը: Գիտական հետազոտւթյունները պետք է ամփոփվեն ժամանակա-
կից թվայնացած քարտեզների ստեղծմամբ: Զբոսաշրջային բիզնեսի զար-
գացման ընթացքի վրա էականորեն ազդում են զբոսաշրջային ենթակառուց-
վածքները՝ ճանապարհները, հյուրանոցները, սննդի կազմակերպման ձևերը, 
քեմպինգները, ճանապարհային սանհանգույցների առկայությունը և այլն: 
Ակնհայտ է, որ այդ ենթակառուցվածքների կատարելագործումը դրականո-
րեն է ազդում զբոսաշրջային բիզնեսի զարգացման ընթացքի վրա: 

Կարելի է նշել նաև, որ զբոսաշրջային բիզնեսի զարգացման գործընթա-
ցում մեծ դեր է խաղում այդ ոլորտում դրսևորվող պետական քաղաքականու-
թյունը:  

Ժամանակակից զբոսաշրջային շուկան խիստ հագեցած է, և անընդհատ 
ավելացող մրցակցությունը կարող է հսկայական ազդեցություն ունենալ զբո-
սաշրջության բիզնես միջավայրի վրա: Զբոսաշրջային բիզնեսի կառավար-
ման և ապրանքի առաջխաղացման համար կարևոր է հասկանալ այն 
առանձնահատկությունները, որոնք գրավում են հյուրերին, ինչպես նաև վեր-
լուծել բոլոր այն գործոնները, որոնք ազդում են մատուցվող ծառայու-
թյունների որակի վրա: Ներկայացված ուղիների ընտրությունը և դրանց արդ-
յունավետ օգտագործումը կարող է դառնալ Լոռու մարզում զբոսաշրջային 
բիզնեսի կարևոր բաղկացուցիչ մաս և մարզում նոր հեռանկարներ բացել լեռ-
նագրական զբոսաշրջության հետագա զարգացման համար: Մարքեթինգի 
ժամանակակից գործիքների կիրառությունը հնարավորություն է տալիս վա-
ճառել ապրանքներ և ծառայություններ: Առավել արդյունավետ թիրախավոր-
ման և հաղորդակցման համար անհրաժեշտ է մշակված երթուղիները սոցիա-
լական ցանցերի միջոցով ներկայացնել հաճախորդներին, որի արդյունքում 
նրանք կարող են կատարել ավելի տեղեկացված ընտրություն: Ուսումնասի-
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րելով հաճախորդների նախասիրությունները՝ որակյալ և անվտանգ ծառա-
յություններ մատուցելու արդյունքում հնարավորություններ կստեղծվեն իրա-
կանացնելու ծառայությունների օնլայն վաճառք: Լեռնագրական զբոսաշրջու-
թյան զարգացումը Լոռու մարզի համար կարող է ունենալ սոցիալ-տնտեսա-
կան նշանակություն և ապահովել բնակչության զբաղվածության, ենթակա-
ռուցվածքների զարգացումը: Պետական և մասնավոր հատվածի համագոր-
ծակցության, որակյալ կադրերի առկայության և որոշակի ներդրումների 
իրականացման արդյունքում Լոռու մարզը կարող է դառնալ ՀՀ լեռնագրա-
կան զբոսաշրջության ամենագրավիչ կենտրոններից մեկը: 

Այսպիսով կարող ենք եզրակացնել, որ Լոռու մարզի լեռնագրական զբո-
սաշրջության բիզնեսի կազմակերպման հաջողությունները պայմանավոր-
ված են մի շարք ներքին ու արտաքին գործոններով: Ներքին գործոններից 
կարևոր նշանակություն ունի Լոռու մարզի 2017-2025 թթ. Զարգացման ռազ-
մավարության իրականացումը զբոսաշրջության բնագավառում [4]: 

Արտաքին գործոնների շարքից հատկապես տարածաշրջանային ռազ-
մական լարվածությունները, գործողությունները անվտանգային մարտա-
հրավերներ ու ռիսկեր են պարունակում օտարերկրյա զբոսաշրջիկների 
այցելությունների տեսանկյունից: Անհերքելի փաստ է, որ մեր երկրի քաղա-
քական կայունությունը և տարածաշրջանում ստեղծված ռազմաքաղաքական 
հավասարկշռությունը լուրջ հիմքեր կստեղծեն զբոսաշրջային բիզնեսի զար-
գացման հեռանկարների համար:  
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Подводя итоги исследования, можно сделать вывод, что туризм стал 
одним из самых прибыльных видов бизнеса в мире. Он составляет около 10% 
всего мирового дохода. Количество туристов постоянно увеличивается: по 
данным Всемирной туристической организации (UNWTO), в 2022 году их 
количество составило более 900 млн. человек. Благосостояние многих стран 
обусловлено развитием туризма. С этой точки зрения Республика Армения, 
взявшая курс на развитие туризма, не является исключением. Надо отметить, 
что в этом отношении Лорийский регион занимает лидирующие позиции. 
Развитие горного туризма в данной области способствует развитию туристи-
ческого бизнеса РА. Согласно докладу статистического управления Минис-
терства торговли и экономического развития РА, каждый турист, находящийся 
на территории Республики Армения в течение семи дней, включая авиапере-
возки, оставляет в Армении приблизительно от 800 до 1000 долларов США. 
Если умножить это число на количество туристов (75 000), то получится около 
75 миллионов долларов США. Оценивая влияние туризма на экономику 
страны, можно отметить, что удельный вес туризма в ВВП Армении 
колеблется от 6% до 8%. Доля Лорийского региона здесь довольно велика. 
Лорийский регион может увеличить рост доходов бюджета от туризма. 
Экспертные исследования подтверждают, что доходы от туризма могут увели-
чиваться примерно на 20% ежегодно. Однако туристический сектор Лорийс-
кого региона сталкивается с серьезными проблемами. Особое внимание 
уделяется решению этих проблем при разработке и реализации программ, 
предусмотренных государственной концепцией развития туризма в Армении. 
На сегодняшний день часть проблем успешно решена, в частности, решены 
острые транспортные проблемы, улучшилась ситуация в гостиничном секторе. 
Только за последние годы в РА восстановлено и открыто около 20 крупных 
гостиниц, серьезная конкуренция наблюдается и в ресторанном секторе. 
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Summarizing the results of the work, we can conclude that tourism has 

become one of the most profitable types of business in the world, it accounts for 
about 10% of the total world income. The number of tourists is constantly 
increasing, according to the World Tourism Organization (UNWTO), in 2022 their 
number will be more than 900 million people. 

Many countries owe their prosperity to the development of tourism. From this 
point of view, the Republic of Armenia is not an exception in the direction of 
tourism development, where the Lori region occupies a leading position. The 
development of mountain tourism in the Lori region will stimulate the tourism 
business of the Republic of Armenia. 

As we are informed from the statistical department of the Ministry of Trade 
and Economic Development of the Republic of Armenia, including the air cargo, 
each tourist who stays in the Republic of Armenia for seven days leaves Armenia 
for about 800 to 1000 US dollars. If we multiply this number by the number of 
75,000 tourists, we get about $75 million. Assessing the impact of tourism on the 
country’s economy, it can be noted that the specific (unit) weight of tourism in 
Armenia’s GDP ranges from 6% to 8%. From this perspective, the share of Lori 
region tourism is quite large.  

Lori region can increase the growth of budget revenues from tourism. Expert 
studies prove that the revenues from tourism have tendency to increase by about 
20% annually. However, the tourism sector of Lori region is facing serious 
problems. Special attention is paid to the solution of the problems in the 
development and implementation of tourism programs in Armenia planned by the 
state concept of tourism development. Today, some of the problems are being 
successfully solved, in particular, the acute transport problems have been solved, 
the situation in the hotel sector has improved. Only in recent years, about 20 large 
hotels have been restored and opened in RA, besides a serious competition is also 
observed in the restaurant industry. 
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ՀՏԴ 910.2 
Լոռու մարզի զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների վերլուծություԼոռու մարզի զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների վերլուծություԼոռու մարզի զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների վերլուծություԼոռու մարզի զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների վերլուծությունննն    

Գոհար Եղյան Գոհար Եղյան Գոհար Եղյան Գոհար Եղյան     

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-427    

Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. հյուրընկալության ոլորտ, տեղավորման օբյեկտ-
ներ, վրանային հանգիստ, տրանսպորտային ծառայություններ  

Զբոսաշրջային ենթակառուցվածքը զբոսաշրջության կազմակերպման և 
սպասարկման, զբոսաշրջային ինդուստրիայի բնականոն գործունեության 
ապահովման համար անհրաժեշտ բոլոր տարրերի (կառույցներ, ցանցեր, հա-
մակարգեր և այլն) ամբողջությունն է: 

Բնականաբար, որքան արդիական են ենթակառուցվածքները, այնքան 
ավելի հարմարավետ է զբոսաշրջիկն իրեն զգում ճանապարհորդության ըն-
թացքում` ակտիվորեն օգտվելով հյուրանոցային տնտեսության և սննդի 
օբյեկտներից, կապի և հաղորդակցության արդի միջոցներից, ինչպես նաև 
սպասարկման ոլորտի բոլոր այն ծառայություններից, որոնք մատուցվում են 
տվյալ երկրում կամ տարածաշրջանում` ըստ պահանջարկի: 

Հոդվածն արդիական է, քանզի զբոսաշրջությունն այսօր Լոռու մարզի 
տնտեսական զարգացման գրավականներից է, ուստի անհրաժեշտ է առաջ-
նահերթ ուսումնասիրել և գնահատել զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների 
ներկայիս վիճակը, զարգացվածության և հագեցվածության աստիճանը, 
օգտագործման հնարավորությունները:  

Նպատակը և խնդիրները.Նպատակը և խնդիրները.Նպատակը և խնդիրները.Նպատակը և խնդիրները. ուսումնասիրել և բացահայտել զբոսաշրջային 
ենթակառուցվածքների զարգացմանը խոչընդոտող գործոնները, վեր հանել 
հիմնախնդիրները, տալ լուծման ուղիներ և գործնական առաջարկություններ 
ներկայացնել համապատասխան մարմիններին: 

Բնականաբար, Լոռու մարզում զբոսաշրջության զարգացման համար 
կարևոր նախապայման է զբոսաշրջային ամբողջական ենթակառուցվածք-
ների առկայությունը: Ամբողջական ենթակառուցվածքներն իրենց մեջ ներա-
ռում են հյուրանոցների և տեղավորման այլ օբյեկտների, տրանսպորտային 
միջոցների, սննդի, առողջարանային, հանգստի, ժամանցի օբյեկտների, զբո-
սաշրջային օպերատորների և գործակալությունների գործունեությունն իրա-
կանացնող, ինչպես նաև գիդ-էքսկուրսավարների, էքսկուրսավար-թարգմա-
նիչների և այլ ծառայություններ մատուցող կազմակերպությունները:  

Լոռու մարզում կան բոլոր անհրաժեշտ նախադրյալներն ու ռեսուրսները 
մարզում զբոսաշրջության զարգացման համար: Այն աչքի է ընկնում այցե-
քարտ հանդիսացող ինքնատիպ բնաշխարհով և պատմամշակութային 
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հարուստ ռեսուրսներով, որոնք զբոսաշրջային գրավչության հսկայական 
ներուժ ունեն: Սակայն անբավարար լուսաբանման և ենթակառուցվածքների 
թույլ զարգացվածության պատճառով երկար տարիներ մնացել է որպես զբո-
սաշրջային պասսիվ գոտի:  

Վերջին տասնամյակում ինչպես ՀՀ-ում, այնպես էլ Լոռու մարզում, զբո-
սաշրջիկների ավելացող թվաքանակը խոսում է զբոսաշրջության աճող տեմ-
պերի մասին, ինչին մեծապես նպաստել է նաև այդ ընթացքում զբոսաշրջա-
յին ենթակառուցվածքների զարգացումը:  

ԼՄ զարգացման ծրագրերի և վերլուծության բաժնի աջակցությամբ կա-
տարվել է զբոսաշրջային ենթակառուցվածքային առաջնային տարրեր հա-
մարվող հյուրընկալության, հանրային սննդի կետերի, տրանսպորտային 
տնտեսության և զվարճանքի օբյեկտների արդի վիճակի ուսումնասիրություն 
և վերլուծություն:  

Հյուրընկալության տնտեսությունըՀյուրընկալության տնտեսությունըՀյուրընկալության տնտեսությունըՀյուրընկալության տնտեսությունը. զբոսաշրջության զարգացման 
համակարգում հյուրընկալությունը համարվում է կարևոր կառուցվածքային 
բաղադրիչներից մեկը: Հյուրանոցների արդյունավետ գործունեությունը 
որոշիչ է զբոսաշրջության զարգացման համար: 

Լոռու մարզում հյուրընկալության օբյեկտների շարքին են դասվում հյու-
րանոցները, մոթելները, հյուրատները, հանգստյան տները, առողջարանները, 
մասնագիտացված ճամբարները, պանսիոնները, զբոսաշրջային, մանկապա-
տանեկան և ճամբարային բնակատեղիները, զբոսաշրջային տները: 

Մարզում ներկայումս գործում են մոտ 234 հյուրանոցային տնտեսու-
թյուններ, որոնց շնորհիվ Լոռին կարող է գիշերակացով օրական ապահովել 
3383-ից ավելի զբոսաշրջիկ (տե՛ս աղյուսակ 1):  

Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1Աղյուսակ 1    
ԼոռուԼոռուԼոռուԼոռու    մարզիմարզիմարզիմարզի    հյուրանոցայինհյուրանոցայինհյուրանոցայինհյուրանոցային    տնտեսությունըտնտեսությունըտնտեսությունըտնտեսությունը    ((((ըստըստըստըստ    ԼոռուԼոռուԼոռուԼոռու    մարզիմարզիմարզիմարզի    ԶԶԶԶԾՎԾՎԾՎԾՎ    բաժնիբաժնիբաժնիբաժնի` ` ` ` 

2022 2022 2022 2022 թթթթ. . . . ներկայացրածներկայացրածներկայացրածներկայացրած    պաշտոնականպաշտոնականպաշտոնականպաշտոնական    տվյալներիտվյալներիտվյալներիտվյալների))))    

ՏեսակըՏեսակըՏեսակըՏեսակը    ՔանակըՔանակըՔանակըՔանակը    
Սենյակների Սենյակների Սենյակների Սենյակների 

թիվըթիվըթիվըթիվը    
Ննջատեղերի Ննջատեղերի Ննջատեղերի Ննջատեղերի 

թիվըթիվըթիվըթիվը    

Հյուրանոց 23 272 690 
Հյուրատուն 167(9 բի ենդ բի) 461 1084 

Հանգստյան տուն 29 496 1178 
Վրանային (քեմպինգ, 

գլեմփինգ) 
14 75 186 

Առողջարան 1 120 245 
Ընդամենը 234 1424 3383 
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Ըստ 2022 թ. ԼՄԶԾՎ բաժնի ներկայացրած տվյալների` զբոսաշրջային 
ակտիվ կիսամյակում (մարտից օգոստոս ամիսների 184 օրերում) մարզի 
հյուրանոցային տնտեսությունները կարող են գիշերակացով ապահովել 
ավելի քան 622472 զբոսաշրջիկի: 

Իհարկե, այս տվյալները և դրանցով գնահատելը ամբողջական չեն, 
քանի որ ոչ բոլոր հյուրանոցային տնտեսություններն են պատասխանել 
հարցումներին (օրինակ, մարզի 23 հյուրանոցից հարցմանը պատասխանել 
են 21-ը): Մյուս կողմից էլ` զբոսաշրջիկների մի մասը գերադասում է գիշերել 
հարազատների, ընկերների կամ վարձակալած տներում: 

Լոռու մարզում գործող հյուրանոցները հիմնականում գտնվում են բար-
վոք վիճակում, սակայն հյուրընկալվողների համար խնդիր են բարձր գները:  

Ինչպես մյուս մարզերում, Լոռիում նույնպես հյուրանոցային տնտե-
սության օբյեկտները մասնավոր տնտեսվարող սուբյեկտներ են, այսինքն` 
ձեռներեցներն իրենք են որոշում հյուրանոցային սակագները, որոնք շատ 
բարձր են: 

Լոռու մարզի հյուրընկալման ինդուստրիայի հիմնախնդիրներից է հյու-
րանոցների մեծ մասի մոտ գովազդի և տուրօպերատորների հետ համագոր-
ծակցության անբավարարությունը: Եզակիներից է Թուֆենկյան հյուրանոցա-
յին համալիրի` մարզում միակ չորս աստղանի Ավան-Ձորագետի մասնա-
ճյուղը, որն առաջատարն է թե՛ ննջատեղերի թվով`110, թե՛ համացանցում իր 
ներկայացվածությամբ, թե՛ մատուցած ծառայությունների բազմազանու-
թյամբ և թե՛ զբաղվածության մեծ մասնաբաժնով: Այսպես, ըստ մեր կողմից 
կատարած հարցումների, եթե զբոսաշրջային պասսիվ սեզոնին հյուրանոցն 
ունենում է միջինը 20 % զբաղվածություն, ապա ակտիվ սեզոնին այն գերա-
զանցում է ավելի քան 60 %-ը: Հյուրանոցին առավելություն են տալիս Դեբեդ 
գետի և շրջակայքի հրաշագեղ բնությունը, ձեռագործ զարդարանքներով 
ձևավորված հարմարավետ և նրբաճաշակ սենյակները, ռեստորանում մա-
տուցվող տեղական մթերքներով պատրաստվող ազգային համեղ ուտեստ-
ները, բարձրակարգ սպասարկումը, ինչպես նաև ծառայությունների վաղ-
օրոք ամրագրման ցանցերին ինտեգրվածությունը: 

Ներկայումս հյուրանոցներին լուրջ մրցակից են հյուրատները` տնային 
պայմաններին ավելի մոտ իրենց կենսապայմաններով: Ուսումնասիրու-
թյունները ցույց են տալիս, որ վերջին տարիներին զբոսաշրջիկները գերադա-
սում են հանգրվանել հյուրատներում (գիշերակացով հանգստի մեկնած զբո-
սաշրջիկների մոտ 1/3-ը [2]), որտեղ նրանք վայելում են բացարձակապես 
տեղական թարմ և որակյալ մթերքից պատրաստվող հայկական ազգային 
գյուղական ուտեստները և ջերմ ընտանեկան միջավայրը: Հարցումները 
փաստում են, որ զբոսաշրջիկները հիմնականում գոհ են հյուրատներում մա-
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տուցվող սննդից, սպասարկման որակից, շենքային պայմաններից և սենյակ-
ների հարմարություններից: Սակայն, նրանց բացարձակ մեծամասնության 
համոզմամբ, խնդիր են հյուրատների բարձր գները և ժամանցի հնարավորու-
թյունների բացակայությունը [2]: 

Հյուրատների թվաքանակով աչքի է ընկնում հատկապես Թումանյանի 
ենթաշրջանը, մասնավորապես` Դսեղի, Օձունի, Հաղպատի և Սանահինի 
համայնքները, որտեղ կենտրոնացած է ենթաշրջանի հյուրատների 80 %-ը (65 
հյուրատնից` 52-ը) (ըստ Լոռու մարզի ԶԾՎ բաժնի` 2022 թ. ներկայացրած 
պաշտոնական տվյալների): Հյուրատների մեծ կենտրոնացումն այստեղ մեկ-
նաբանվում է զբոսաշրջային մեծ հոսքերով, ինչը պայմանավորված է գեղա-
տեսիլ բնությամբ և մեծ թվով պատմամշակութային կոթողների առկայու-
թյամբ: 

Հյուրանոցների նման հյուրատների մեծ մասը ևս լիարժեք չի ներկայաց-
ված համացանցում, այդ իսկ պատճառով շատ քիչ տեղեկատվություն կա 
մարզի հյուրատներում տրամադրվող ծառայությունների տեսակների և 
որակի վերաբերյալ: Այսինքն` մարզում գործող հյուրատները ևս ունեն իրենց 
զբոսաշրջային արտադրանքը ճիշտ ներկայացնելու և ՀՀ զբոսաշրջային 
ոլորտում ճանաչելի դառնալու խնդիր [2]:  

Ըստ ԼՄ զարգացման ծրագրերի և վերլուծության բաժնի՝ հյուրատնային 
տնտեսությունների սպասարկման որակի և առհասարակ զբոսաշրջությանը 
հարող ոլորտների զարգացմանն ուղղված բազմաթիվ ծրագրեր են իրակա-
նացվում Գերմանական զարգացման գործակալության և Եվրամիության 
ջանքերով, ինչը կլուծի համայնքային ենթակառուցվածքների խնդիրները, 
որոնք դեռևս բազմաթիվ են` սկսած անանցանելի ճանապարհներից մինչև 
կոյուղու բացակայություն [2]: 

Մարզում գնալով մեծ տարածում է գտնում վրանային հանգիստը` 
(քեմփինգ) հատկապես Ստեփանավանում, Ալավերդիում, Դսեղում (ՏՈւԿ), 
Հաղպատում (ԿԱՆՉԱՔԱՐ ՔԵՄՓԶՈՆԸ) և այլուր, ինչպես նաև գլեմփինգը 
(նույն վրանային հանգիստը, բայց հյուրանոցային մակարդակի սպասարկ-
մամբ)` Վանաձորում (բուսաբանական այգու տարածքում), Շահումյան հա-
մայնքում, Դսեղում, Վահագնաձորում և այլուր:  

Լոռու մարզը, շնորհիվ իր բնական և մարդածին ռեկրեացիոն բազմաթիվ 
ռեսուրսների, նպաստավոր տարածաշրջան է առողջարանային զբոսաշրջու-
թյան զարգացման համար: Այդ գործում իր անգնահատելի տեղն ու դերն 
ունեն Վանաձորի «Հայաստան» առողջարանը` 120 սենյակով և 245 ննջատե-
ղով, POTTERY HOUSE ARMENIA կավաբուժության կենտրոնը` Սանահի-
նում, մեղվաբուժության կենտրոնը` Ալավերդիում: 

Մարզում ներքին զբոսաշրջիկների թվաքանակի ավելացման արդյուն-
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քում վերագործարկվել են մի շարք հանգստյան տներ, հանգստյան գոտիներ, 
պանսիոններ, ճամբարներ` Ստեփանավանում, Գյուլագարակում, Օձունում, 
Վահագնաձորում, Շահումյանում և այլուր (թվով 29, որից 22-ը` միայն Ստե-
փանավանի ենթաշրջանում, ինչը մեկնաբանվում է բարենպաստ բնակլիմա-
յական պայմաններով): 

ՀասարակականՀասարակականՀասարակականՀասարակական    սննդիսննդիսննդիսննդի    ենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքները:::: Գաղտնիք չէ, որ ազգա-
յին խոհանոցը ժողովրդի յուրօրինակ այցեքարտն է, և զբոսաշրջիկները 
սնունդը համարում են հյուրընկալող երկրի ժողովրդի մշակույթին և ավան-
դույթներին ծանոթանալու միջոց:  

Սննդի կազմակերպման առումով ևս Լոռու մարզում ավելացել է հանրա-
յին սննդի` ռեստորանների, բարերի, սրճարանների, արագ սննդի կետերի, 
սննդի այլ օբյեկտների քանակը, բարձրացել է նրանցում մատուցվող ծա-
ռայությունների որակը:  

Լոռու մարզում գործում են 130 սննդի օբյեկտներ, այդ թվում` 45 ռեստո-
րան (որից 21-ը` մարզկենտրոն Վանաձորում և նրա շրջակայքում), 39 արագ 
սննդի կետեր, 21 սրճարան, 25 ճաշարան և սննդի այլ օբյեկտներ (ըստ Լոռու 
մարզի ԶԾՎ բաժնի` 2022 թ. ներկայացրած պաշտոնական տվյալների), 
որոնք, հիմնականում պահպանելով ազգային խոհանոցի ավանդույթները, 
վերաթարմացնելով հին ու մոռացված ուտելիքները, զբոսաշրջիկներին առա-
վելապես առաջարկում են հետաքրքիր ու համեղ ազգային ավանդական կե-
րակրատեսակների լայն ընտրանի՝ դրանով նաև զարկ տալով գաստրոնո-
միական զբոսաշրջության զարգացմանը:  

Ըստ ՏԶՀ Կենտրոնի    հարցումների արդյունքի` զբոսաշրջիկները հիմնա-
կանում գոհ են մնում մատուցվող սննդի որակից, սակայն այստեղ ևս խնդիր 
է գների բարձր մակարդակը: 

ՏրանսպորտայինՏրանսպորտայինՏրանսպորտայինՏրանսպորտային    տնտեսությունըտնտեսությունըտնտեսությունըտնտեսությունը:::: Տրանսպորտը նույնպես զբոսաշրջու-
թյան ծառայությունների կարևոր ենթակառուցվածքներից է, քանի որ ապա-
հովում է զբոսաշրջիկների տեղաշարժն ըստ նպատակի: 

ՀՀ Լոռու մարզի մրցակցային առավելությունն են դեպի Վրաստան տա-
նող երկու միջպետական՝ Մ6 Վանաձոր-Ալավերդի-Վրաստանի սահման և 
Մ3 Վանաձոր-Ստեփանավան-Տաշիր-Վրաստանի սահման ավտոճանա-
պարհները և մարզի տարածքով անցնող Հայաստանը Վրաստանին կապող 
երկաթգիծը [2]:  

Լոռու մարզի տրանսպորտային ենթակառուցվածքը ներառում է 891,1 կմ 
երկարությամբ ավտոմոբիլային ճանապարհներ, այդ թվում` 218,9 կմ` միջ-
պետական, 264,3 կմ` հանրապետական, 407,9 կմ` մարզային (տեղական) 
նշանակության [3]: 

Երկար տարիներ ինչպես ՀՀ-ում, այնպես էլ Լոռու մարզում ավտո-
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պարկը հիմնականում հնացած էր, իսկ ճանապարհները` խիստ անմխիթար 
վիճակում: Հարկ է նշել, որ վերջին շրջանում այս բնագավառում ևս զարգաց-
ման միտում է նկատվում. վերանորոգվում են ճանապարհները, ստեղծվում 
են ավտոմեքենաների վարձույթի ծառայություններ, որոնք իրենց պատկանող 
շարժակազմը համալրում են բարձրակարգ ավտոմեքենաներով, միկրոավ-
տոբուսներով և զբոսաշրջային ավտոբուսներով` կահավորված որակյալ 
սպասարկման համար անհրաժեշտ հարմարություններով [1]: 

 Սակայն այս ոլորտում ևս կան բացեր: Թեպետ Վանաձոր քաղաքից 
Լոռու մարզի գյուղեր և քաղաքներ տանող տրանսպորտն աշխատում է բա-
վականին լավ, սակայն դեռևս անբարեկարգ են մնում տեղական` միջհա-
մայնքային ճանապարհները, ինչը դժգոհությունների տեղիք է տալիս ինչպես 
տեղի բնակիչների, այնպես էլ պատմամշակութային կոթողներ (որոնք առա-
վելապես գյուղական համայնքներում են) այցելողների և հատկապես վերջին 
տարիներին մեծ մասսայականություն ստացող գյուղական զբոսաշրջիկների 
շրջանում: Բոլոր համայնքներում հիմնախնդիր է նաև ներհամայնքային ճա-
նապարհների լուսավորության հարցը: 

ՀանգստիՀանգստիՀանգստիՀանգստի    ևևևև    զվարճությանզվարճությանզվարճությանզվարճության    ենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքներըենթակառուցվածքները:::: Մարզում այս բնագա-
վառում ևս նկատվում է առաջխաղացում: Զբոսաշրջիկների ժամանցն ապա-
հովելու, սուր զգացողություններ, դրական հույզեր և անմոռանալի տպավո-
րություններ ապահովելու համար ստեղծվում են զվարճության օբյեկտներ, 
կազմակերպվում տարբեր միջոցառումներ:  

Զվարճությունների արդյունաբերությունում ընդգրկված են ինչպես այցե-
լություններ թանգարաններ (Հովհ. Թումանյանի տուն-թանգարան, Ստ. Զոր-
յանի տուն-թանգարան), պատկերասրահներ, պատմամշակութային վայրեր, 
այնպես էլ հետաքրքիր ժամանցների մասնակցություն` ժամանցային կենտ-
րոններում և մեծ հետաքրքրություն առաջացնող օբյեկտներում: Դրանց շար-
քին են դասվում ՏՈւԿ-ը (Դսեղ), Գեղագիտության ազգային կենտրոնը (Վա-
նաձոր), վարպետ Բոգդանի արվեստանոցը (Վանաձոր), կավի տունը (Սանա-
հին), Կժեր գեղարվեստի սրահը (Վանաձոր), Հեքիաթի տունը (Փամբակ), 
Զարնի-Պարնին (Հաղպատ), Մենձ Էրի քարայրը (Ալավերդի) և այլն: Կազմա-
կերպվում են մեծ հետաքրքրություն ներկայացնող տարբեր միջոցառումներ և 
ավանդական փառատոներ («Լոռվա ձմեռ» մարզատոնահանդեսը, «Բերքի 
տոն», «Խորովածի փառատոն», «Ծաղկի տոն», Վարդավառի արարողություն 
և այլն), ցուցահանդեսներ և այլն:  

Այս ամենով հանդերձ` ըստ Լոռու ՏԶՀ Կենտրոնի կատարած հետազո-
տությունների, Լոռու մարզում չկան հետաքրքիր ժամանցի վայրեր հատկա-
պես երեկոյան ժամերին: Մասնավորապես` մարզկենտրոն Վանաձորում 
չկան հետաքրքիր, գեղեցիկ, երիտասարդական ժամանցի վայրեր, կենտրոն-
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ներ: Այգիները աղտոտված են, և առաջարկվող ոչ մի ծառայություն չկա զբո-
սայգիներում, այցելուները երեկոյան ժամերին չգիտեն ուր այցելել, ինչով 
զբաղվել, այդ իսկ պատճառով երկար չեն մնում հյուրատներում, հյուրանոց-
ներում, միջինը` 3-5 օր [2]:  

Այսպիսով, ամփոփելով վերը շարադրածը, կարող ենք միանշանակ շեշ-
տել, որ Լոռու մարզն ունի լուրջ հեռանկարներ զբոսաշրջության զարգացման 
առումով: Իր աշխարհագրական դիրքով, բնակլիմայական պայմաններով, 
յուրահատուկ ռելիեֆով, մարդկային ռեսուրսներով և պատմամշակութային 
հուշարձանների հարուստ ժառանգությամբ իրատեսական հնարավորու-
թյուններ ունի դառնալու Հայաստանի և տարածաշրջանի զբոսաշրջության 
կենտրոններից մեկը: 

Ուստի մարզի տնտեսական զարգացման գերակա խնդիրներից է վերա-
կանգնել, պահպանել և բարձրացնել մարզի զբոսաշրջային հետաքրքրու-
թյունը, զբոսաշրջային ոլորտում իրականացնել նոր հեռանկարային ծրագ-
րեր, որոնք կներառվեն մարզի տնտեսության զարգացման ռազմավարության 
մեջ: 

Լոռու մարզում զբոսաշրջության կայուն զարգացման և հայկական զբո-
սաշրջային արտադրանքի որակի շարունակական ապահովման համար ան-
հրաժեշտ է ձևավորել և զարգացնել ոլորտը սպասարկող ենթակառուցվածք-
ներ` միջպետական նշանակության ավտոմայրուղիներ, դեպի զբոսաշրջային 
գրավչության օբյեկտներ տանող բարեկարգ ավտոճանապարհներ, զբոսա-
շրջային երթուղիներ և դրանց ապահովում սանիտարական պայմաններով, 
մատչելի հյուրանոցային տնտեսության օբյեկտներ, միևնույն ժամանակ՝ 
բարձրակարգ հյուրանոցներ, դրանց ինտեգրում համաշխարհային համա-
պատասխան ցանցերին, զբոսաշրջային կլաստերների ձևավորում և զարգա-
ցում [1]: 

Զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների զարգացման համար մարզում 
լուրջ ներդրումներ են հարկավոր: Թեպետ վերջին տարիներին զգալի տեղա-
շարժեր կան այդ ուղղությամբ` բարեկարգվել են ավտոճանապարհներ, կա-
ռուցվել են նոր հյուրանոցներ, սննդի օբյեկտներ, շատ մասնավոր տներ 
վերածվել են հյուրատների, սակայն այդ ամենը դեռևս բավարար չեն զբոսա-
շրջիկների բարձրակարգ սպասարկման համար: 

Զբոսաշրջային ենթակառուցվածքների անբավարարության ցուցանիշ-
ներ են նաև համացանցում հյուրանոցային տնտեսությունների վերաբերյալ 
ոչ լիարժեք և բարձր որակի տեղեկատվության, զբոսաշրջային վայրերի մա-
սին պատմող գովազդի, տեսարժան վայրեր տանող ճանապարհային ցուցա-
նակների բացակայությունը: Բացառությամբ մի քանի հանրահայտ տեսար-
ժան վայրերի՝ բացահայտված և քարտեզագրված չեն մարզի զբոսաշրջային 
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նշանակության օբյեկտները: Զբոսաշրջային համբավի բարձրացման համար 
հարկավոր է քարտեզագրել Լոռու մարզի գեղեցիկ վայրերը և ակտիվացնել 
այնտեղ առաջարկվող ծառայությունների մասին գովազդը: 

Անհրաժեշտություն է զբոսաշրջային վայրերում ավտոկայանատեղերի, 
հանրային սանհանգույցների, հուշանվերների խանութների, տեղեկատվա-
կան տաղավարների կառուցումը, աղբամանների տեղադրումը, սանիտարա-
կան պայմանների բարելավումը և պահպանումը:  

Մարզում զբոսաշրջության և ենթակառուցվածքների զարգացման 
կարևոր խթան կարող է հանդիսանալ Փամբակի լեռնաշղթայի հյուսիսային 
լանջերի վրա զբոսաշրջային-լեռնադահուկային համալիրի ստեղծումը, ինչ-
պես նաև Մայմեխ լեռան ստորոտում ճոպանուղու կառուցումն իր անհրա-
ժեշտ ենթակառուցվածքներով (հյուրանոցներ, ավտոկայանատեղեր, դահուկ-
ների վարձույթի կայաններ, ռեստորան, սրճարան և սպասարկման ոլորտի 
այլ կառույցներ): Վերջինս կլինի համալիր կառույց և խթան կհանդիսանա 
Վանաձոր համայնքի տնտեսական զարգացման գործում, ինչի հետևանքով 
նոր աշխատատեղեր կստեղծվեն ոչ միայն ճոպանուղու շահագործման և 
հետագա սպասարկման համար, այլ նաև հյուրանոցային և սպասարկման 
այլ ոլորտներում:  

Մարզում զբոսաշրջության զարգացման հեռանկարները լիարժեքորեն 
կյանքի կկոչվեն միայն ենթակառուցվածքային ցանցի` տրանսպորտի, կապի, 
հյուրանոցների համակարգերի, տեղաբաշխման ու սպասարկման այլ 
օբյեկտների կատարելագործման դեպքում:  

 

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-427    

    
ԳրականությունԳրականությունԳրականությունԳրականություն    

1. Զբոսաշրջության մրցունակությունը և զարգացման ուղղությունները 
Հայաստանի Հանրապետությունում, ներհամալսարանական գիտա-
կան դրամաշնորհային հետազոտություն, Երևան, «ՏՆՏԵՍԱԳԵՏ» 
հրատ., 2014: 

2. Լոռու մարզում զբոսաշրջության զարգացման հնարավորությունների 
հետազոտություն, Լոռու տուրիզմի զարգացման և հետազոտության 
կենտրոն, 2019-2020: 

3. Հայաստանի Հանրապետության Լոռու մարզի 2017-2025 թվականների 
զարգացման ռազմավարություն, Լոռի, 2017: 
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Анализ турАнализ турАнализ турАнализ туристической инфраструктуры Лорийского регионаистической инфраструктуры Лорийского регионаистической инфраструктуры Лорийского регионаистической инфраструктуры Лорийского региона    

 Гоар Егян Гоар Егян Гоар Егян Гоар Егян     
РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: индустрия гостеприимства, объекты размещения, 
туристическая привлекательность, транспортные услуги 

В статье представлены современное состояние и анализ туристической 
инфраструктуры Лорийского региона как важного фактора развития туризма. 

Поскольку туризм сегодня является одним из ключевых факторов эконо-
мического развития региона, необходимо прежде всего изучить и оценить сов-
ременное состояние туристической инфраструктуры, степень ее развития, воз-
можности использования. 

Регион выделяется своей уникальной природой и богатыми историко-
культурными ресурсами, которые представляют собой огромный потенциал 
для привлечения туристов, но из-за недостаточного охвата и слаборазвитой 
инфраструктуры долгие годы оставался пассивной туристической зоной. 

Однако постоянно увеличивающееся количество туристов в Лорийском 
регионе свидетельствует о растущих темпах туризма, чему в немалой степени 
способствовало развитие туристической инфраструктуры, особенно в послед-
нее время. Значительно улучшилось качество гостиничных комплексов, 
пансионатов, объектов общественного питания, транспортных услуг и дорог. 

Произведен подробный анализ и оценка туристической инфраструктуры 
объектов гостеприимства, транспорта и предприятий общественного питания, 
отдыха и развлечений, их деятельность, значение и местонахождение. 

В работе представлены как положительные стороны деятельности турист-
ской инфраструктуры, так и выявленные пробелы. Приведены рекомендации 
по устранению различных недостатков. 

В результате анализа делается вывод о необходимости серьезных инвести-
ций для развития туристической инфраструктуры в регионе, что будет спо-
собствовать устойчивому развитию туристической отрасли в области Лори. 
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AnalAnalAnalAnalysis of Tourism Infrastructures of Lori Regionysis of Tourism Infrastructures of Lori Regionysis of Tourism Infrastructures of Lori Regionysis of Tourism Infrastructures of Lori Region    

Gohar YeghyanGohar YeghyanGohar YeghyanGohar Yeghyan    
Summary Summary Summary Summary     

    Key words: Key words: Key words: Key words: hospitality industry, accommodation facilities, tourist attraction, 
transport services 

The article represents current state and analysis of tourism infrastructures in 
Lori Region as an important factor in the development of tourism. 

Since tourism is one of the important keys to the economic development of the 
region now, it’s quite necessary to study and evaluate the current state of tourism 
infrastructures, the degree of their development as well as the possibilities of use. 

Lori Region is famous for its unique nature and rich historical and cultural 
resources, which have great potential as a tourist attraction. However, because of 
insufficient coverage and weak development of those infrastructures it has 
remained a passive field of tourism for a long time. 

 At the same time, it should be noted that the constantly increasing number of 
tourists in Lori Region indicates the growing pace of tourism, which has been 
greatly facilitated by the recent infrastructure development. The quality of hotel 
resorts, guest houses, public foodservice, transport services and roads has improved 
significantly. 

 We’ve analyzed and assessed the hospitality industry, transport and oublic 
catering industry services, entertainment facilities and their activities, significance 
and location. 

In our study, we highlighted both the advantages and the gaps in the operation 
of the tourism infrastructures, and offered several recommendations for their 
regulation. 

 Having analyzed the subject matter we came to the conclusion that the region 
needs serious investments for the development of tourism infrastructures. 

 Only if the infrastructure network, which includes hotels, restaurants, 
transportation, communication, and other service facilities, is upgraded can the 
region’s tourism development prospects be fully realized. 
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ՀՏԴ 37.018.26  

ՎերահսկողությանՎերահսկողությանՎերահսկողությանՎերահսկողության    լոկուսիլոկուսիլոկուսիլոկուսի    ազդեցությունըազդեցությունըազդեցությունըազդեցությունը        
ուսուցիչներիուսուցիչներիուսուցիչներիուսուցիչների    քոփինգքոփինգքոփինգքոփինգ----ռազմավարությանռազմավարությանռազմավարությանռազմավարության    ընտրությանընտրությանընտրությանընտրության    մեջմեջմեջմեջ    

ՀայկՀայկՀայկՀայկ    ԱվագիմյանԱվագիմյանԱվագիմյանԱվագիմյան    
ԱնահիտԱնահիտԱնահիտԱնահիտ    ՍտեփանյանՍտեփանյանՍտեփանյանՍտեփանյան    
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր....    հաղթահարող և ինքնավերահսկող ռազմավարու-
թյուն, ինտերնալ, էքստերնալ, սթրես, քոփինգ-վարք, քոփինգ-ռեսուրսներ, 
քոփինգ-մեխանիզմներ 

Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Կյանքի ժամանակակից պայմաններն անխուսափելիորեն 
առաջացնում են իրադրություններ, որոնք սուբյեկտիվորեն ապրվում են 
որպես դժվարին ու սթրեսային: Այդ պատճառով կյանքի դժվարին իրադրու-
թյունների հաղթահարմանն ուղղված վարքի ուսումնասիրությունը արդիա-
կան թեմա է:  

Ուսումնասիրության արդիականությունը պայմանավորված է նաև նրա-
նով, որ քոփինգ ռազմավարությունների կապը անձնային առանձնահատկու-
թյունների, հատկապես վերահսկողության լոկուսի հետ բավարար չափով չէ 
ուսումնասիրված: 

Քոփինգի տեսությունը՝ որպես կյանքի անբարենպաստ իրադրություն-
ների հաղթահարման տեսություն, առաջացել է 20-րդ դարի կեսին: Առաջին-
ներից մեկը «քոփինգ» հասկացությունը օգտագործել է Լ. Մերֆին, որն 
ուսումնասիրում էր երեխաների հոգեկան զարգացման ճգնաժամերին հար-
մարման եղանակները: Ավելի ուշ այդ հասկացությունն օգտագործել է 
Ա. Մասլոուն [4]: 

Քոփինգի հիմնական մեթոդաբանությունը և տեսությունը մշակվում էր 
Ռ. Լազարուսի, Ս. Ֆոլքմանի, Ռ. Մուսի, Ա. Բիլինգսի, Ջ. Ամիրխանի, 
Կ. Նականոյի, Հ. Վեբերի, Մ.Պետրովսկու և այոց կողմից [7; 8; 9]: 

Բովանդակությունը: Բովանդակությունը: Բովանդակությունը: Բովանդակությունը: Քոփինգի մեկնաբանության մեջ գոյություն ունի 
երկու հիմնական ուղղություն: Առաջինն ուսումնասիրում է միջավայրը՝ 
որպես անձ զարգացման գործոն, և դիտարկում է դժվարությունների հաղթա-
հարման եղանակներ: Երկրորդը կապված է Ռիչարդ Լազարուսի անվան 
հետ, որը անձնային ռեսուրսները դիտարկում է որպես առողջության հոգե-
բանության մաս: Ռ. Լազարուսը նկարագրել է քոփինգի երկու հիմնական 
գործառույթներ. 

1. խնդրի վրա կենտրոնացման, որն ուղղված է մարդու և միջավայրի նե-
գատիվ կապի քայքայման, 
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2. հույզերի վրա կենտրոնացում, որն ուղղված է հուզական դիսթրեսի 
կառավարման [19]: 

Քոփինգի տարբեր կողմեր ուսումնասիրվում էին Վ. Ա. Բոդրովի, 
Ս. Կ. Նարտովա-Բոչավերի, Ի. Անցիֆերովայի, Վ. Մ. Յալտոնսկու, Տ. Լ. Կրյու-
կովայի կողմից [21]: 

Քոփինգ հասկացությունն առաջացել է անգլերեն to соре – հաղթահարել 
բառից: Քոփինգի տեսության մեջ առանձնացնում են երեք հիմնական հաս-
կացություններ՝ քոփինգ-վարք, քոփինգ-ռեսուրսներ, քոփինգ-ռազմավարու-
թյուններ:  

Քոփինգ-վարքը սեփական խնդիրները լուծելու մարդու պատրաստակա-
նությունն արտացոլող վարքի ձև է: Այն իրագործվում է քոփինգ-ռեսուրսների 
հիման վրա՝ քոփինգ-ռազմավարությունների կիրառությամբ:  

Ռ. Լազարուսն առանձնացնում էր ակտիվ և պասսիվ քոփինգ-վարք: 
Ակտիվ քոփինգ-վարքը վերացնում կամ փոփոխում է նեգատիվ գործոնի 
ազդեցությունը: Պասսիվ քոփինգ-վարքը նեգատիվ գործոնի հաղթահարման, 
հուզական լարվածությունը նվազեցնող ներքին հոգեբանական ձևերն են [9]:  

Քոփինգ-ռեսուրսները մարդու և սոցիալական միջավայրի առանձնա-
հատկություններն են, որոնք թույլ են տալիս օպտիմալ կերպով հարմարվել 
նեգատիվ իրադրություններին: Դրանց մեջ են մտնում ֆիզիկական ռեսուրս-
ները (առողջությունը, ֆիզիկական ուժը), սոցիալական ռեսուրսները (տար-
բեր սոցիալական խմբերի, հանրությունների անդամությունը), հոգեբանա-
կան ռեսուրսները (ինքնագնահատական, շփվողականություն, ինտելեկտ, 
հումոր), նյութական (ֆինանսներ, սեփականություն):  

Հարմարման մեխանիզմի էական առանձնահատկություններից է հա-
մարվում այն պայմանների և գործոնների որոնումը, որոնք նվազեցնում են 
հնարավորին դաժան սթրեսային հարվածների ազդեցությունը մարդու վրա: 
Միջավայրի գործոնները ուղղակիորեն չեն որոշում հաղթահարման ուղի-
ների ընտրությունը: «Անձ-միջավայր» հարաբերությունների միջնորդ են 
մարդկանց անհատական-հոգեբանական տարբերությունները և առանձնա-
հատկությունները: Դրանով է պայմանավորված, որ միևնույն դժվարին իրա-
դրությունը տարբեր կերպ է ընկալվում և անհատականորեն է լուծվում: Մի-
ջավայրի կարևոր ռեսուրսներից է սոցիալական աջակցությունը:  

Քոփինգ-մեխանիզմները անբարենպաստ իրադրությունը, վտանգը հաղ-
թահարելու կոնկրետ եղանակներ են: Այդ եղանակների օգնությամբ և առկա 
քոփինգ-ռեսուրսների հիման վրա իրագործվում է քոփինգ-վարքը:  

Գոյություն ունեն հաղթահարող և ինքնավերահսկող վարքի տարբեր 
ռազմավարություններ. դրանց ընտրությունը և կիրառությունը կախված է և՛ 
մարդու անհատական առանձնահատկություններից (խառնվածքի հատկու-
թյուններ, տագնապայնության մակարդակ, ինքնավերահսկողության առանձ-
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նահատկություններ, բնավորության գծեր և այլն), և՛ նեգատիվ իրադրության 
առանձնահատկություններից:  

Քոփինգ-ռազամավարությունները դասակարգվում են երեք խմբի՝ հար-
մարվողական (խնդրի ակտիվ լուծում), մասնակի հարմարվողական (որևէ 
պատճառաբանությամբ խնդրի լուծումից մասնակի խուսափում) և ոչ հար-
մարվողական (խնդրի լուծումից ամբողջական խուսափում) [10]: 

Կառուցվածքային տեսանկյունից քոփինգ-ռազմավարությունների կազ-
մում առանձնացնում են երեք բաղադրիչներ. 

1. կկկկոգնիտիվ՝ոգնիտիվ՝ոգնիտիվ՝ոգնիտիվ՝ որպես խնդրի ներքին, մտովի լուծում: Այդ ոլորտում 
քոփինգ-մեխանիզմները կարող են դրսևորվել որպես շեղում կամ մտքերի 
փոխանցում այլ ավելի նշանակալից ոլորտներ, անբարենպաստ իրադրու-
թյան որպես անխուսափելի ընդունումը, վտանգի աստիճանի անտեսում կամ 
նվազեցում, տվյալ խնդրին վերաբերող ինֆորմացիայի որոնում, սեփական 
անձի համեմատություն այլ մարդկանց հետ, նեգատիվ իրադարձության հա-
տուկ իմաստի հաղորդում և այլն,  

2. հհհհուզականուզականուզականուզական՝ որպես խնդրի հուզական լուծում: Այդ ոլորտում քոփինգ-
մեխանիզմները կարող են դրսևորվել որպես հուզական հակազդում, հնա-
զանդություն, ճակատագրապաշտություն, վերագրում, պատասխանատվու-
թյան փոխանցում այլ մարդկանց, ինքախարազանում, ինքնավերահսկողու-
թյուն և այլն, 

3. վվվվարքայինարքայինարքայինարքային՝ կոնկրետ արարքներ և գործողություններ խնդրի լուծման 
համար: Այդ ոլորտում քոփինգ-մեխանիզմները կարող են դրսևորվել որպես 
փոխարինող կամ շեղող վարք, փոխանցում այլ գործունեության, հոգատա-
րություն այլ մարդկանց նկատմամբ, խուսափում նմանատիպ իրադրություն-
ներից, մեկուսացում, համագործակցություն, օգնության ակտիվ որոնում և 
այլն [6, 12]: 

Քոփինգ ռազմավարությունները դրսևորվում են հոգեկանի տարբեր մա-
կարդակներում՝ և՛ ենթագիտակցական, և՛ գիտակցական, ու չեն վերաբերում 
ախտաբանական գործընթացներին: 

Տեսականորեն քոփինգը դիտարկվում է երեք մոտեցումներով. 
1. որպես հոգեբանական պաշտպանության անհատական եղանակ, 
2. միջանհատական մոտեցում, որտեղ քոփինգը համարվում է մարդու 

կայուն նախատրամադրվածություն՝ որոշակի ձևով հակազդելու ան-
բարենպաստ պայմաններին, 

3. ներանհատական մոտեցում, որտեղ քոփինգն ընկալվում է որպես 
գործընթաց, դինամիկ երևույթ [14, 35]: 

Չնայած նրան, որ կյանքի դժվարությունների հաղթահարող և ինքնավե-
րահսկող վարքի ուսումնասիրության նվիրված են բազմաթիվ աշխատանք-
ներ. հետազոտություններում շեշտը դրվում է հիմնականում քոփինգ-ռազմա-
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վարությունների տարիքային առանձնահատկությունների և ռիսկի խմբին 
պատկանելության վրա: Դրա հետ միասին գործնականում չեն ուսումնասիր-
վում ռիսկի խմբերում չընդգրկված պատանեկության և միջին տարիքի մար-
դիկ: Աճող ակադեմիական հասարակական հետաքրքրությունը անհատա-
կան հոգեբանական ռեսուրսների և սթրեսների ու ճգնաժամերի հաղթահար-
ման մեխանիզմների կիրառության նկատմամբ նկատվում է տվյալ թեմայով 
մեծ քանակությամբ հետազոտությունների և հրապարակումների մեջ, չնա-
յած որ ծանրաբեռնվածությունների ներգործության հոգեֆիզիոլոգիական 
վնասին անձի հակազդելու ընդունակությունը միշտ էլ եղել է գիտնականների 
ուշադրության կենտրոնում:  

Տվյալ խնդրին նվիրված հոգեբանական գրականության վերլուծությունը 
ցույց է տալիս, որ անձնային առանձնահատկությունները կարող են ազդել 
կյանքի դժվարությունների հաղթահարման անձնային ռեսուրսների որակի 
վրա, որոնց մեջ առանձնացվում են՝ խառնվածքի տեսակը, հաջողության 
հասնելու մոտիվացիան, նաև վերահսկողության լոկուսը: Հեռանկարային է 
կոնկրետ անձնային գծերի որոնումը, որոնց ձևավորման մակարդակը անձի 
մոտ ապահովում է ինքնուրույն և արդյունավետությամբ հաղթահարել 
դժվար իրադրությունները՝ սահմանելով սեփական անհրաժեշտ վարքի ռազ-
մավարությունը: 

Վերահսկողության լոկուս հասկացությունը հոգեբանության մեջ մտցվել 
է Ջ. Ռոտերի կողմից, որը վերահսկողության լոկուսը սահմանում էր որպես 
որակ, որը բնութագրում է մարդու հակվածությունը սեփական գործունեու-
թյան արդյունքների համար պատասխանատվությունը վերագրել արտաքին 
կամ ներքին ուժերին: Ելնելով բիհեյվորիզմի մեթոդաբանությունից, որի 
կողմնակիցն էր Ջ. Ռոտերը, վերահսկողության լոկուսը նաև սեփական վար-
քային ռեակցիաների ամրապնդման անձի ընդհանրացված սպասելիքն է՝ 
որպես սեփական վարքի ու նպատակին հասնելու միջև պատճառական կա-
պերի մարդու ընկալման աստիճան: Ջ. Ռոտերի ենթադրության համաձայն՝ 
սուբյեկտիվ վերահսկողությունը կայուն անձնային հատկություն է, իսկ ան-
հատական տարբերությունները վերահսկողության լոկալիզացման մեջ պայ-
մանավորված են առաջին հերթին ընտանիքում սովորեցման գործընթացով: 
Այսպիսով, վերահսկողության լոկուսն առաջանում և ձևավորվում է անձի 
սոցիալականացման պրոցեսում՝ աստիճանաբար դառնալով կայուն հատ-
կություն, որը կանխորոշում է անձի վարքի որոշակի կողմեր: Կախված նրա-
նից, թե որտեղ է լոկալիզացվում վերահսկողությունը կյանքի նշանակալից 
իրադարձությունների նկատմամբ, Ջ. Ռոտերն առաջարկում է առանձնացնել 
ինտերնալ (ներքին) և էքստերնալ (արտաքին) վերահսկողության լոկուսով 
մարդկանց: Դրա հետ միասին վերահսկողության լոկալիզացիայի տեսակը 
կանխորոշում է վարքային հակազդման առանձնահատկությունները սոցիա-
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լական ներգործության լայն համատեքստում, կապված է անձի ակտիվության 
և պատասխանատվության զգացման մակարդակի հետ, ուղղակիորեն ազ-
դում է կյանքի իրադարձությունների «վերահսկելիության» զգացողության 
վրա: Ջ. Ռոտերի կարծիքով, վերահսկողության լոկուսը համընդհանուր, կա-
յուն բնութագիր է և անփոփոխ է ցանկացած տեսակի իրադարձությունների և 
իրավիճակների նկատմամբ, որոնց հանդիպում է անձը [18]: 

Դ. Ռիսմենն առաջարկեց սոցիալական բնավորության տիպաբանու-
թյուն, որն իր տեսամեթոդաբանական հիմքերով մոտ էր Ջ. Ռոտերի հայեցա-
կարգին: Նա առաջարկում էր առանձնացնել բնավորության հետևյալ տի-
պերը՝ «ներսից ուղղորդվող» և «ուրիշների կողմից ուղղորդվող»: Դ. Ռիսմենի 
կարծիքով, «ներսից ուղղորդվող մարդկանց» վարքը կարգավորվում է ինտեր-
նալացված, ներքին նպատակներով և արժեքներով, իսկ «ուրիշների կողմից 
ուղղորդվողների» վարքը կառավարվում է իրենց համար արտաքին արժեք-
ներով և նպատակներով [13]:  

Նման տեսակետ արտահայտել է նաև Ս. Ռոզենցվեյգը ֆրուստրացիոն 
տեսության շրջանակներում, որի համաձայն՝ մարդիկ հակված են տարբեր 
կերպ հակազդելու դժվարություններին հաղորդակցման և կենսագործունեու-
թյան լայն համատեքստում: Ս.Ռոզենցվեյգն առանձնացնում է հակազդման 
երեք տեսակ. 

1. ինտրապունիտիվ հակազդում՝ մարդը մշտապես իրեն է մեղադրում, 
2. էքստրապունիտիվ հակազդում՝ պատասխանատվության վերագրում 

արտաքին հանգամանքներին, 
3. իմպունիտիվ հակազդում՝ հաշտվողական դիրքորոշում, որը չի 

հիմնվում ո՛չ ինքնամեղադրանքի, ո՛չ էլ ուրիշներին մեղադրելու վրա 
[15, 8-9]: 

Հ. Մ. Լեֆքոուրթն ընդգծում էր վերահսկողության լոկուսի ուսումնասի-
րությունը մարդու տարիքի և գործունեության համատեքստում՝ այլ անձնա-
յին բնութագրումների հետ սերտ կապի մեջ [17]: 

Ջ. Բիրն իր աշխատություններում դիտարկում էր կոգնիտիվ վերահսկո-
ղության հարցը և հանգեց այն եզրակացության, որ վարքի բաց եղանակը 
ազատության աստիճանների մեծ քանակությամբ, սոցիալական ճկունու-
թյամբ և վարքային լայն խաղացանկով բնորոշ է կոգնիտիվորեն բարդ 
(ինտերնալ) վերահսկողությամբ մարդկանց [16]: 

Ֆ. Ու. Վեսսմանը, Ս. Թայերը և Դ. Ս. Գորմանը իրենց հետազոտության 
մեջ վերլուծել են վերահսկողության տարբեր լոկուսով մարդկանց ժամանա-
կային հեռանկարները և պարզել են, որ ինտերնալները ավելի շատ կողմնո-
րոշված են ապագայի, ավելի լավ են ընդունակ հայեցակարգել ժամանակա-
յին հատվածները, քան վերահսկողության էքստերնալ լոկուսով մարդիկ: 
Ինտերնալ լոկուսով մարդկանց մոտ ժամանակային հայեցակարգը իրադար-
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ձային տեսանկյունից ավելի հագեցած է, քան էքստերնալ վերահսկողության 
լոկուսով մարդկանց մոտ [20]: 

Ռուս ժամանակակից հոգեբանները «վերահսկողության լոկուս» հասկա-
ցությունը բացահայտում են «հատուկ աշխարհայացքային դիրքորոշում» [5], 
«որոշակի անձնային պատերն, ամբողջական անձնային համադրություն» [12] 
հասկացությունների միջոցով: Ա. Ա. Ռեանը վերահսկողության լոկուսը դի-
տարկում է որպես սոցիալապես հասուն անձի չափորոշիչ և առանձնացնում 
է առաջին տիպի պատասխանատվություն (ինտերնալ վերահսկողության լո-
կուս) և երկրորդ տիպի պատասխանատվություն (էքստերնալ վերահսկողու-
թյան լոկուս): Նա ինտերնալությունը դիտարկում է որպես անձնային պա-
տասխանատվության ցուցանիշ, որը հարաբերակցվում է պրոսոցիալական 
վարքի և անձնային հասունության հետ [12]:  

Ս. Վ. Բիկովը վերահսկողության լոկուսը համարում է սեփական անձի և 
շրջապատող աշխարհի նկատմամբ վերաբերմունքի ցուցանիշ: Նա գտնում է, 
որ էքստերնալությունը նաև ավելի շատ բնորոշ է վարքի դելինկվենտ ներու-
ժով դեռահասներին, քան պրոսոցիալ հակումներով դեռահասներին [2]: 

Տ. Ա. Պոպովան վերահսկողության լոկուսն անվանում է բարենպաստ 
ծերացման անձնային պաշարներից մեկը: Նրա հետազոտություններում ցույց 
է տրվել, որ տարիքի հետ կարող է ուժեղանալ էգոինտեգրման, սեփական 
կյանքի նշանակալիության և նրա վրա վերահսկողության մեջ պահանջ-
մունքը [11]: 

Մեր հետազոտության նպատակն է ուսումնասիրել ուսուցիչների վերա-
հսկողության լոկուսի ազդեցությունը վարքի քոփինգ ռազմավարության ընտ-
րության վրա:  

Հետազոտության ընտրակազմի մեջ ընդգրկված էին Վանաձորի տարբեր 
դպրոցների 82 ուսուցիչներ (52 կանայք և 30 տղամարդիկ)՝ 30-50 տարեկան: 

ԿիրառվելԿիրառվելԿիրառվելԿիրառվել    ենենենեն    երկուերկուերկուերկու    մեթոդիկաներմեթոդիկաներմեթոդիկաներմեթոդիկաներ....    
1. Ջ. Ռոտերի սուբյեկտիվ վերահսկողության մակարդակի (ՍՎՄ) հար-

ցարանը, որը բաղկացած է 7 սանդղակներից՝ ընդհանուր ինտերնալության 
(ԻԸ), նվաճումների ոլորտում ինտերնալության (ԻՆ), անհաջողության ոլոր-
տում ինտերնալության (ԻԱ), ընտանեկան հարաբերություններում ինտեր-
նալության (ԻԸՀ), արտադրական հարաբերությունների ոլորտում ինտեր-
նալության (ԻԱՀ), միջանձնային հարաբերությունների ոլորտում ինտեր-
նալության (ԻՄՀ), առողջության և հիվանդության նկատմամբ վերաբեր-
մունքի ինտերնալության (ԻԱՀՎ) [1]: 

2. Դ. Ամիրխանի «Քոփինգ ռազմավարությունների ինդիկատոր» հարցա-
րանը, որը բաղկացած է երեք սանդղակներից՝ խնդիրների լուծման քոփինգ 
(ԽԼ), սոցիալական աջակցության որոնման քոփինգ (ՍԱ) և խնդիրներից 
խուսափման քոփինգ (ԽԽ) [3, 416-419]:  
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ԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակ    1111    
    ՔոփինգՔոփինգՔոփինգՔոփինգ    ռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարությունների    սուբյեկտիվսուբյեկտիվսուբյեկտիվսուբյեկտիվ    վերավերավերավերահսկողությանհսկողությանհսկողությանհսկողության    
մակարդակիմակարդակիմակարդակիմակարդակի    հետհետհետհետ    համահարաբերակցությանհամահարաբերակցությանհամահարաբերակցությանհամահարաբերակցության    մատրիցամատրիցամատրիցամատրիցա    

Քոփինգ 
ՍՎՄ-ի սանդղակներ 

ԻԸ ԻՆ ԻԱ ԻԸՀ ԻԱՀ ԻՄՀ ԻԱՀՎ 

ԽԼ 0,25* 0,09 0,13 0,05 0,14 0,05 0,38* 

ՍԱ 0,09 0,14 -012 0,04 0,03 0,02 0,05 

ԽԽ -0,05 -,0,21* -0,11 0,14 0,15 -0,07 -0,04 
 
Ինչպես երևում է աղյուսակից, նշանակալից կապեր են բացահայտվել. 
1. ուղիղ համեմատական կապ խնդիրների լուծման քոփինգ ռազմավա-

րության և սուբյեկտիվ վերահսկողության երկու սանդղակների միջև՝ առող-
ջության և հիվանդության նկատմամբ վերաբերմունքի ինտերնալության և 
ընդհանուր ինտերնալության, 

2. հակադարձ համեմատական կապ խնդիրներից խուսափման քոփինգ 
ռազմավարության և նվաճումների ոլորտում ինտերնալության միջև, 

3. ըստ սեռի նշանակալից տարբերություններ չեն գրանցվել: 
Ելնելով կատարված հետազոտության արդյունքներից՝ կարելի է հանգել 

հանգել հետևյալ եզրակացությունների. 
1. առողջության ոլորտում ինտերնալության ավելացման հետ ավելի հա-

ճախ կիրառվում է խնդիրների լուծման քոփինգ ռազմավարությունը, 
այսինքն՝ առողջության ոլորտում ինտերնալությամբ ուսուցիչները փորձում 
են ակտիվորեն ազդել սեփական առողջական վիճակի վրա, այլ ոչ թե դիմում 
են արտաքին օգնության կամ խուսափում են խնդիրներից առողջության 
ոլորտում, ինչի վրա, մեր կարծիքով, մեծ ազդեցություն է ունեցել վերջին հա-
մավարակը, 

2. նվաճումների ոլորտում ինտերնալության բարձր մակարդակի դեպ-
քում հազվադեպ է կիրառվում խնդիրներից խուսափման քոփինգ ռազմավա-
րությունը: Դա նշանակում է, որ նրանց մոտ բարձր է սուբյեկտիվ վերահսկո-
ղության մակարդակը հուզականորեն դրական իրադրությունների նկատ-
մամբ. նման մարդիկ համարում են, որ իրենք սեփական ուժերով են հասել 
այն ամենին, ինչ ունեն ներկայում, և ընդունակ են հետագայում հաջողու-
թյամբ հասնել իրենց առջև դրված նպատակին, 

3. ընդհանուր ինտերնալության բարձր մակարդակի դեպքում նույնպես 
ավելի հաճախ կիրառվում է խնդիրների լուծման քոփինգ ռազմավարու-
թյունը: Ինտերնալները խնդիրների լուծման դեպքում դժվարին իրադրու-
թյուններում փորձում են կիրառել ակտիվ հաղթահարող վարք: Նրանք ունեն 
սուբյեկտիվ վերահսկողության մակարդակ ցանկացած կարևոր իրադարձու-
թյունների նկատմամբ, իրենց կյանքի կարևոր իրադարձությունների մեծա-
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մասնությունը իրենց սեփական գործողությունների արդյունք են, և նրանք 
պատրաստ են դրանք կառավարել ու պատասխանատու են դրանց համար: 

Ելնելով Ջ. Ռոտերի տեսության մեջ վերահսկողության լոկուսի և 
Դ. Ամիրխանի մեկնաբանությամբ քոփինգ ռազմավարության իմաստային 
նշանակությունից՝ կարելի է ենթադրել. քանի որ վերահսկողության լոկուսը 
ավելի հիմնարար անձնային առանձնահատկություն է, քան հաղթահարող 
վարքի իրադրային ռազմավարությունը, ապա վերահսկողության լոկուսն է 
ազդում ռազմավարության ընտրության վրա:  
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РРРРезюмеезюмеезюмеезюме    
Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: Ключевые слова: стратегия совладания и самоконтроля, интернальные 

экстернальные процессы, стресс, копинг-поведение, копинг-ресурсы, копинг-
механизмы 

В статье рассматриваются теоретические подходы копинга, копинг-
поведения, копинг-стратегий и локуса контроля. Дан краткий теоретический 
анализ теории совладания, компонентов стратегий совладания, определения и 
роли локуса контроля. 

В условиях модернизации образования и интенсивного поиска новых тех-
нологий в образовательной практике, вопрос о сохранении психологического 
здоровья школьного учителя становится вопросом чрезвычайной важности. 
Существует положительная связь между наличием тех или иных копинг-стра-
тегий и степенью эмоционального выгорания педагогов, а именно у педагогов 
со сформированной фазой эмоционального выгорания доминируют неадаптив-
ные копинг-стратегии, тогда как у педагогов с несформированной фазой эмо-
ционального выгорания доминируют неадаптивные копинг-стратегии. Также 
представлены данные нашего эмпирического исследования и их анализ на 
основе выборки учителей, где выявлена зависимость копинг-стратегий от 
локуса контроля. Особую категорию ресурсов стрессоустойчивости и 
совладания представляют характер и способы преодоления стрессовых ситуа-
ций – стратегии и модели преодолевающего поведения или копинг-стратегии. 
Непродуктивные копинг-стратегии, включающие использование неадаптив-
ных мыслительных схем, непродуктивных эмоциональных и поведенческих 
способов реагирования, являются предпосылками к формированию синдрома 
эмоционального выгорания. 

Нами были обнаружены значительные взаимосвязи между стратегиями 
преодоления проблем при их решении, и двумя шкалами субъективного 
контроля: интернализацией и общим интернализирующим отношением к 
здоровью и болезни, а также обратная связь между копинг-стратегиями избега-
ния проблем и интернализацией достижений. 

Исходя из смыслового значения локуса контроля в теории Дж. Роттера и 
копинг-стратегии в трактовке Д. Амирхана, можно предположить, что локус 
контроля является более фундаментальной личностной характеристикой, чем 
собственно стратегия копинг-поведения и именно локус контроля влияет на 
выбор стратегии. 
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The Influence of Locus of Control in the ChoiceThe Influence of Locus of Control in the ChoiceThe Influence of Locus of Control in the ChoiceThe Influence of Locus of Control in the Choice    
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SummarySummarySummarySummary    
Key wordKey wordKey wordKey words:s:s:s: strategy of coping and self-control, internal external processes, 

stress, coping behavior, coping resources, coping mechanisms 
The article discusses the theoretical approaches of coping, coping behavior, 

coping strategies and locus of control. A brief theoretical analysis of the theory of 
coping, the components of coping strategies, the definition and role of locus of 
control is presented. 

In the context of the modernization of education and the intensive search for 
new technologies in educational practice, the issue of maintaining the psychological 
health of a school teacher becomes a matter of extreme importance. There is a 
positive relationship between the presence of certain coping strategies and the 
degree of emotional burnout of teachers, namely, teachers with a formed phase of 
emotional burnout are dominated by non-adaptive coping strategies, while teachers 
with an unformed phase of emotional burnout are dominated by non-adaptive 
coping strategies. Also the article presents the data of our empirical study and their 
analysis based on a sample of teachers, in which the dependence of coping strategies 
on the locus of control was revealed. The nature and method of overcoming 
stressful situations is a special category of resources for stress resistance and coping 
techniques, which includes strategies and models of coping behavior or coping 
strategies. The preconditions for the formation of a burnout syndrome, requires the 
use of unproductive coping mechanisms, such as the non-adaptive mental processes 
and unproductive emotional and behavioral responses. 

We revealed significant relationships between coping strategies in problem 
solving and two scales of subjective control: internalization and general 
internalizing attitudes towards health and illness, as well as an inverse relationship 
between problem avoidance coping strategies and internalization of achievements. 

Based on the semantic meaning of the locus of control in the theory of J. Rotter 
and the coping strategy in the interpretation of D. Amirkhan, it can be assumed that 
the locus of control is a more fundamental personal characteristic than the strategy 
of coping behavior itself, and it is the locus of control that influences the choice of 
strategy. 

 
 

Ներկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել էՆերկայացվել է    11112222....04040404....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
Գրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել էԳրախոսվել է    14141414....00004444....2222023 023 023 023 թթթթ....    

Ընդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպաԸնդունվել է տպագրգրգրգրությանությանությանության    25252525....05050505....2023 2023 2023 2023 թթթթ....    
    



 
– 449 – 
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ՊատերազմիՊատերազմիՊատերազմիՊատերազմի    մասնակիցմասնակիցմասնակիցմասնակից    կամավորներիկամավորներիկամավորներիկամավորների    արժեհամակարգիարժեհամակարգիարժեհամակարգիարժեհամակարգի    ևևևև    
հաղթահարողհաղթահարողհաղթահարողհաղթահարող    ևևևև    ինքնավերահսկողինքնավերահսկողինքնավերահսկողինքնավերահսկող    վարքիվարքիվարքիվարքի    ռազմավարությանռազմավարությանռազմավարությանռազմավարության    

սոցիալսոցիալսոցիալսոցիալ----հոգեբանականհոգեբանականհոգեբանականհոգեբանական    առանձնահատկություններըառանձնահատկություններըառանձնահատկություններըառանձնահատկությունները        
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Մարտական գործողությունների մասնակիցների հաղթահարող վարքի 
ուսումնասիրության խնդիրը արդիական է՝ 2020 թ. պատերազմից հետո Հա-
յաստանի Հանրապետությունում ստեղծված իրադրությամբ և Արցախի հան-
րապետությունում մինչ օրս պարբերաբար շարունակվող մարտական բա-
խումներով պայմանավորված: Մարտական գործողություններին մասնակ-
ցությունը երկարատև ազդեցություն է գործում մարդու հոգեհուզական վիճա-
կի վրա, դժվարությունները հաղթահարելու, առօրյա կյանքի պայմաններին 
նորից հարմարվելու, սթրեսում դրսևորվող հակազդման նրա ընդունակու-
թյան վրա:  

Պատերազմը մարդկային համակեցության արտակարգ եղանակ է: Ան-
սպասելիորեն ներխուժելով մարդականց առօրյա կյանք՝ այն իր հետ բերում է 
մահ, ցավ, զանգվածային ավերածություններ, վիշտ և տառապանքներ, 
խաթարում է անձի սովորական կենսակերպը և առօրյա վարքի ձևերը, վերա-
փոխում է նրա մոտիվացիոն, արժեքային և բարոյական-իմաստային ոլորտը, 
սեղմում է ժամանակային հեռանկարը մինչև ակտուալության կետ, արգելա-
փակում է դոմինանտ կյանքի նպատակները, նեղացնում է դրական հուզա-
կան դրսևորումների ոլորտը, փոխում է անձնային և սոցիալական նույնակա-
նությունը: 

Պատերազմը ձևավորում է անձի հատուկ տեսակ, հոգեբանության հա-
տուկ տեսակ, որը կարելի է սահմանել որպես մարտական գործողություն-
ների մասնակցի հոգեբանություն: Բազմաթիվ զրկանքների ենթարկվելը, 
տարբեր տեսակի վտանգների կամ դրա վրա հասնելու սպասումը, անձնա-
կան ազատության կորուստը և վարքի հարկադրված բնույթը,– պատերազմի 
և մարտի այդ բոլոր գործոններն ազդում են մարտիկի հոգեկանի վրա: Մշտա-
պես ու անդադար գործելով՝ դրանք աստիճանաբար վերափոխում են մար-
տիկի հակազդման բնույթը շրջապատող աշխարհին, առաջացնում են նոր 
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հակազդումներ, ստեղծում են մի շարք պայմանական ռեֆլեքսներ, մի խոս-
քով, ձևավորում են փոփոխությունների շարք, որոնք վերջին հաշվով ներկա-
յացնում են ձևափոխված հոգեկանի պատկերը, որը բնորոշ է մարտիկին՝ հա-
սարակ մարդու համեմատությամբ [1, 160]: 

Ձևավորվելով և առավել ցայտուն դրսևորվելով պատերազմի ընթաց-
քում՝ այդ հոգեբանությունը շարունակում է իր գոյությունը նաև նրա 
ավարտից հետո՝ թողնելով իրեն բնորոշ դրոշմը հասարակության կյանքի 
վրա ընդհանուր առմամբ: Մարդու զգացմունքները և վարքը վտանգի պահին 
օժտված են նշանակալից առանձնահատկություններով առօրյա կյանքի 
իրադրություններում դրսևորվող հույզերի և գործողությունների համեմա-
տությամբ և կարող են բացահայտել նրա անձի հատկությունները լիովին ան-
սպասելի կողմից: 

Մարդ-մարտիկի գործունեությունը պատերազմի ընթացքում կրում է 
հատուկ բնույթ: Այն ընթանում է քրոնիկ վտանգի պայմաններում, այսինքն՝ 
առողջություն կամ կյանք կորցնելու մշտական վտանգի տակ, իսկ մյուս կող-
մից, ոչ միայն իր նմանների անպատիժ ոչնչացման պայմաններում, քանի որ 
նրանք թշնամի են, այլև դա կատարելու ուղղակի անհրաժեշտության և խրա-
խուսվող ցանկությամբ հանուն սեփական ժողովրդի ընդհանուր բարեկեցու-
թյան, նաև սեփական ինքնապահպանման նպատակով զինված պայքարի 
պայմաններում [1, 159-160]:  

Ըստ էության, մարտական գործողությունների մասնակցի դերում 
հայտնված մարդու հոգեբանության բոլոր հիմնական, բազիսային տարրերը 
ձևավորվում են դեռևս խաղաղ շրջանում, իսկ պատերազմը միայն բացահայ-
տում է դրանք առավելագույն որոշակիությամբ, շեշտադրում է այս կամ այն 
հատկանիշները, որոնք կապված են ռազմական ժամանակի պայմանների 
հետ: Դրա հետ միասին, այդ պայմանների յուրահատկությունը կյանքի է կո-
չում նոր հատկանիշներ, որոնք չեն կարող առաջանալ խաղաղ պայմաննե-
րում, իսկ ռազմական ժամանակաշրջանում ձևավորվում են բավականին 
կարճ հատվածում:  

Մարտական գործողությունների մասնակիցների մեծամասնությունն 
ունենում է խնդիրներ՝ կապված սոցիալական կյանքին հարմարվելու հետ, և 
հոգեբանական վերականգնման կարիք ունեն, ինչի հետ կապված մեծանում է 
նրանց հաղթահարող և ինքնավերհսկող վարքի և նրանց կողմից որոշակի 
ռազմավարությունների նախընտրության գործոնների ուսումնասիրության 
կարևորությունը:  

«Coping» հասկացությունը առաջացել է անգլերեն «to cope with 
something» («հաղթահարել ինչ-որ բան, նախևառաջ դժվարություններ») 
բառակապակցությունից, երբեմն այդ հասկացությունը գիտակցվում է որպես 
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հոգեբանական հաղթահարում, ադապտիվ վարք, հաղթահարող և ինքնա-
վերահսկող վարք: Վարքի քոփինգ ռազմավարության էության ընկալման մեջ 
մեծ ներդրում մտցրին արտակարգ, այդ թվում նաև մարտական սթրեսին 
մարդու հակազդեցության եղանակների ուսումնասիրությունները: Տարբեր 
պատերազմների վետերանների սոցիալական և հոգեբանական դեադապտա-
ցիայի բազմաթիվ դեպքերը հիմք հանդիսացան դրանց ակտիվ ուսումնասի-
րության և հոգեբանական օգնության կազմակերպման համար:  

Քանի որ մարդու հաղթահարող վարքը սոցիալական վարք է [2] և միա-
ժամանակ նրա անձի դրսևորում է, ապա մարդու կողմից յուրացված արժեք-
ները, որոնք անհրաժեշտ կամ ցանկալի վիճակի՝ «պատշաճ մոդելի» ընդհան-
րացված պատկեր են [4], խթանում են անձի ակտիվությունը տվյալ մոդել-
ների առարկայական մարմնավորման, ընդունակ են պայմանավորել հաղ-
թահարման այս կամ այն ռազմավարությունների նախընտրությունը: 

Մարտական իրադրության առանձնահատկությունը նշանակալիորեն 
պայմանավորում է որոշակի արժեքների ձևավորումն ու ամրապնդումը, ինչը 
թույլ է տալիս ենթադրել, որ մարտական գործողությունների վետերանները 
տարբերվում են այն մարդկանցից, որոնք չեն մասնակցել մարտական գործո-
ղություններին, յուրահատուկ արժեքներով, որոնք կանխորոշում են վարքի 
ընդհանուր ուղղվածությունը իրադրությունների լայն շրջանակում, այդ 
թվում` սթրեսային:  

Դժվար իրադրությունների հաղթահարումը կենսագործունեության փո-
փոխվող պայմաններին մարդու հարմարման գործընթաց է: Քոփինգ ռազմա-
վարությունների ընտրությունը կանխորոշվում է դժվար իրադրությունների 
սուբյեկտիվ գնահատականով [3] և մարդու մշակութային պատկանելությամբ 
[6]: 

Նրա իմացությունը, թե որ արժեքային կողմնորոշումներն են գերակա 
վետերանների համար և որ արժեքներն են կապված հաղթահարող ու ինքնա-
վերահսկող վարքի այս կամ այն ռազմավարությունների հետ, թույլ է տալիս 
կառուցել վետերանների հոգեբանական և սոցիալական աջակցության ռազ-
մավարությունը կյանքի դժվար իրադրություններում և հարմարեցնել նրանց 
հետ աշխատանքի մեթոդիկաները նրանց համար առավել բնորոշ վարքի 
մոդելների հետ: 

Այդ կապակցությամբ արդիական է մարտական գործողությունների 
մասնակիցների քոփինգ ռազմավարության առանձնահատկությունների 
հետազոտությունը:  

Մեր հետազոտության նպատակն է մարտական գործողությունների 
մասնակիցների վարքի քոփինգ ռազմավարության ուսումնասիրությունը 
նրանց արժեհամակարգի համատեքստում:  
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Հետազոտության ընտրակազմի մեջ ընդգրկված էին մարտական գործո-
ղությունների 35-50 տարեկան 57 մասնակիցներ` կամավորության սկզբուն-
քով՝ փորձարարական խումբ (ՓԽ), նաև մարտական գործողություններին 
չմասնակցած 50 անձ ՝ ստուգիչ խումբ (ՍԽ):  

Հետազոտության մեթոդիկաներն են. 
1. Դ. Ա. Լեոնտևի «Կենսաիմաստային կողմնորոշումներ» թեստը [4], 

որն ընդգրկում է «Կյանքի նպատակներ» (Նպատակներ), «Կյանքի հուզական 
հագեցվածություն) (Գործընթաց), «Արդյունավետություն» (Արդյունք), «Ես-ի 
լոկուս վերահսկողություն» (Ես-ԼՎ), «Կյանքի լոկուս վերահսկողություն»    
(Կ-ԼՎ), «Կյանքի ընդհանուր իմաստավորվածություն» (ԿԸԻ) բաղադրիչները: 

2. Ս. Նորմանի, Դ. Ֆ. Էնդլերի, Դ. Ա. Ջեյմսի, Մ. Ի. Պարքերի «Քոփինգ 
վարքը սթրեսային իրադրություններում CISS» մեթոդիկայի Տ. Ա. Կրյուկովայի 
կողմից ադապտացված տարբերակը, որը չափում է հաղթահարող և ինքնա-
վերահսկող վարքի երեք հիմնական ռազմավարություններ՝ խնդրին լուծման 
կողմնորոշված քոփինգ (ԽԼԿՔ), հուզականորեն կողմնորոշված քոփինգ 
(ՀԿՔ), խուսափման կողմնորոշված քոփինգ (ԽԿՔ), որն ընդգրկում է շեղման 
(Շ) և սոցիալական շեղման (ՍՇ) ենթասանդղակներ:  

3. Տվյալների վիճակագրական մշակման համար կիրառվել են նկարա-
գրական վիճակագրության միջոցները և Սպիրմենի համահարաբերակցային 
վերլուծությունը: 

Արդյունքներ. երկու ընտրանքներում էլ «Կենսաիմաստային կողմնորոշ-
ման» սանդղակները ուղղակիորեն կապված են խնդրի լուծմանը կողմնորոշ-
ված քոփինգի (ԽԼՔԿ) հետ: Սակայն անհրաժեշտ է նշել, որ խնդրի լուծմանը 
կողմնորոշված քոփինգը պատերազմի մասնակիցների (ՓԽ) մոտ ավելի նշա-
նակալից կապի մեջ է գտնվում «Կյանքի նպատակներ» (Նպատակներ), «Ես-ի 
լոկուս վերահսկողություն» (Ես-ԼՎ) և «Կյանքի ընդհանուր իմաստավորվա-
ծություն» (ԿԸԻ) ինտեգրալային ցուցանիշի հետ, քան պատերազմին չմաս-
նակցածների հետ:  

Պատերազմի մասնակիցների և չմասնակցածների ընտրանքներում 
«Կենսաիմաստային կողմնորոշման» սանդղակները հակադարձ համեմա-
տական են հուզականորեն կողմնորոշված քոփինգի (ՀԿՔ) հետ: Հակադարձ 
համեմատական նշանակալից կապեր են արձանագրվել պատերազմի 
մասնակիցների մոտ «Կյանքի նպատակներ» (Նպատակներ), «Կյանքի 
հուզական հագեցվածություն» (Գործընթաց), «Կյանքի լոկուս վերահսկողու-
թյուն» (Կ-ԼՎ), «Կյանքի ընդհանուր իմաստավորվածություն» (ԿԸԻ) բաղադ-
րիչների հետ, իսկ պատերազմին չմասնակցածների մոտ` «Կենսաիմաստա-
յին կողմնորոշման» մեթոդիկայի բոլոր սանդղակներով: Խուսափման կողմ-
նորոշված քոփինգի հետ «Կենսաիմաստային կողմնորոշման» թեստի սանդ-
ղակների հետ կապ է հաստատվել միայն «Ես-ի լոկուս վերահսկողություն» 
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(Ես-ԼՎ) հետ պատերազմի մասնակիցների մոտ: Երկու ընտրանքներում էլ 
չկա կապ շեղման (Շ) ենթասանդղակի հետ: Սոցիալական շեղման (ՍՇ) 
ենթասանդղակի հետ հակադարձ համեմատական կապ գոյություն ունի «Ես-
ի լոկուս վերահսկողություն» (Ես-ԼՎ) և «Կյանքի ընդհանուր իմաստավորվա-
ծություն» (ԿԸԻ) սանդղակների հետ պատերազմի մասնակիցների մոտ (ՓԽ) 
(աղյուսակ 1): 

ԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակ    1 1 1 1     
ՔոփինգՔոփինգՔոփինգՔոփինգ    ռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարություններիռազմավարությունների    կապըկապըկապըկապը    անձիանձիանձիանձի    արժեիմաստայինարժեիմաստայինարժեիմաստայինարժեիմաստային    
կողմնորոշումներիկողմնորոշումներիկողմնորոշումներիկողմնորոշումների    հետհետհետհետ    ընտրանքներումընտրանքներումընտրանքներումընտրանքներում    ((((ըստըստըստըստ    ՍպիրմենիՍպիրմենիՍպիրմենիՍպիրմենի))))    

Չափորո-
շիչներ 

ԽԼԿՔ 
 

ՀԿՔ 
ԽԿՔ 

Ընդհանուր 
միավոր 

Շ ՍՇ 

ՓԽ ՍԽ ՓԽ ՍԽ ՓԽ ՍԽ ՓԽ ՍԽ ՓԽ ՍԽ 

Նպատակներ 0,45 0,31 -0,3 -0,29 0,07 0,01 -0,03 -0,02 0,15 0,03 

Գործընթաց 0,12 0,42 -0,28 -0,25 0,04 0,09 -0,12 0,06 0,14 0,11 

Արդյունք 0,33 0,34 -0,36 -0,27 0,02 0,1 -0,06 0,07 0,06 0,08 

Ես-ԼՎ 0,37 0,16 -0,18 -0,28 -0,2 0,04 0,05 -0,02 0,3 0,05 

Կ-ԼՎ 0,11 0,26 -0,27 -0,19 0,07 -0,03 0,01 -0,04 0,14 0,03 

ԿԸԻ 0,36 0,25 -0,29 -0,24 -0,08 0,05 -0,07 -0,02 0,23 0,05 
 
Կյանքի իմաստավորվածության և քոփինգների կապերը վկայում են այն 

մասին, որ պատկերը գրեթե նույնական է, սակայն պատերազմի մասնակից-
ների մոտ` ի տարբերություն չմասնակցածների, որքան բարձր է կյանքի 
իմաստավորվածությունը, այնքան ավելի հաճախ է կիրառվում խնդրի լուծ-
մանը կողմնորոշված քոփինգը և ավելի հազվադեպ՝ հուզականորեն կողմնո-
րոշված քոփինգը: Նշանակալից են նաև սոցիալական շեղման (ՍՇ) ենթա-
սանդղակի ուղիղ համեմատական կապը պատերազմի մասնակիցների մոտ 
«Կյանքի ընդհանուր իմաստավորվածություն» (ԿԸԻ) սանդղակի հետ, ինչը 
վկայում է, որ պատերազմի մասնակիցներն աշխատում են ավելի շատ շփվել 
մարդկանց հետ, հատկապես պատերազմի մասնակիցների, հաղորդակցվել 
նրանց հետ, որ հաղթահարեն սթրեսային իրադրությունները: Եվ վկայում է 
սոցիալական հանրության նշանակալից դերի մասին սթրեսի և դժվար իրադ-
րությունների հաղթահարման մեջ՝ ի տարբերություն 44-օրյա պատերազմին 
չմասնակցած մարդկանց: 

Ստացված տվյալները կարելի է ամփոփել հետևյալ եզրակացություննե-
րում. 

1. Պատերազմի մասնակիցների մոտ խնդրի լուծման կողմնորոշված 
քոփինգը՝ ակտիվ վարքային ռազմավարությունը, երբ նրանք փորձում են 
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իրենց ունեցած անձնային բոլոր հնարավոր պաշարներն օգտագործել խնդրի 
արդյունավետ լուծման ընթացքում, վկայում են ապագայի՝ կյանքում ունեցած 
նպատակների հետ կապված ավելի սերտ կապի մասին, որոնք կյանքին հա-
ղորդում են իմաստ, ուղղվածություն և ժամանակային հեռանկար: Դրա հետ 
միասին նրանց մոտ դա համապատասխանում է ուժեղ անձնավորության՝ 
սեփական անձի մասին պատկերացմանը, որն օժտված է բավականին ազա-
տությամբ սեփական կյանքը իր նպատակներին և խնդիրներին ու նրա 
իմաստի վերաբերյալ պատկերացումներին համապատասխան կառուցելու 
համար: Պատերազմի մասնակիցները որոշումների ընդունման մեջ քիչ են 
առաջնորդվում հույզերով, սակայն միևնույն ժամանակ բավարարված չեն 
իրենց ապրած կյանքով: Աշխատում են ավելի շատ շփվել մարդկանց հետ, 
հատկապես պատերազմի մասնակիցների, հաղորդակցվել նրանց հետ, որ 
հաղթահարեն սթրեսային իրադրությունները և օգտագործեն սոցիալական 
գործունեությունը:  

2. Պատերազմին չմասնակցածների համար ավելի կարևոր է կյանքի 
հուզական հագեցվածությունը: Կյանքի իմաստն ըմբռնում են որպես հետա-
քրքիր, հուզականորեն հագեցած և իմաստալից. կա այն համոզմունքը, որ 
իրենք կարող են վերահսկել սեփական կյանքը ու ազատ որոշումներ կայաց-
նել: Իրադրության հաղթահարման համար ընդունված որոշումների դեպքում 
նրանք ունեն ինքնիրացման գործընթացի բավարարման միտում:  
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В настоящее время проблема психического здоровья участников локаль-
ных войн (комбатантов) относится к ряду социально значимых для здравоохра-
нения. Ее научно-практическая актуальность заключается в необходимости 
усовершенствования системы психологической помощи участникам локаль-
ных войн с целью их адаптации в послевоенный период. Если абстрагиро-
ваться от политических аспектов, при рассмотрении вопроса о психологичес-
ких последствиях войн, то по данным исследований видно, что воздействие на 
психику человека во время боевых действий и, особенно, в период послевоен-
ной адаптации в этих случаях сходно. Об этом свидетельствуют близкий 
возраст воевавших, быстрый и контрастный переход от боевой обстановки к 
мирной жизни и особенно отношение окружающих к участникам боевых 
действий. В статье описаны социально-психологические особенности аксиоло-
гической системы и копинг-стратегий участников боевых действий. Их 
психология, которая сформировалась и ярко проявилась во время войны, выра-
жается и после ее окончания, оставляя свой характерный след в жизни 
общества в целом. Чувства и поведение человека в момент опасности имеют 
свою специфику по сравнению с эмоциями и действиями, которые проявля-
ются в бытовых жизненных ситуациях, и могут раскрыть особенности данной 
личности с совершенно неожиданной стороны. Специфика боевой обстановки 
существенно обусловливает формирование и закрепление тех или иных цен-
ностей, что позволяет предположить, что ветераны боевых действий отли-
чаются от людей, не участвовавших в боевых событиях, уникальной аксиоло-
гической системой, которая определяет общую направленность поведения в 
широком диапазоне ситуаций, в том числе стрессовых. Нами было выявлено, 
что участникам боевых действий свойственны проблемно-ориентированный 
копинг и активная поведенческая стратегия, при которой они стараются 
использовать все возможные личностные ресурсы для эффективного решения 
проблем. Это свидетельствует о более тесной связи с намеченными на будущее 
целями, которые придают жизни смысл, направленность и хронологическую 
перспективу. 
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purpose, problem solving 
Currently, the problem of mental health of participants in local wars 

(combatants) is one of the socially significant issues for health care. Its scientific and 
practical relevance lies in the need to improve the system of psychological 
assistance to participants in local wars for their adaptation in the post-war period. 
When examining the psychological effects of war, if we set aside political 
considerations, it is evident from research data that the impact on the human 
psyche during hostilities and, particularly, during the time of post-war adaptation, is 
similar in various situations. This is demonstrated by the same age groups of the 
fighters, the swift and striking transition from the battlefield to civilian life, and 
most importantly, the attitude of people toward combatants. The article describes 
the socio-psychological features of the value system and coping strategies of 
combatants. Formed and more clearly manifested during the war, their psychology 
changes after its end, leaving its characteristic mark on the life of society as a whole. 
The feelings and behavior of a person in a moment of danger demonstrate their 
specificity in comparison with the emotions and actions of everyday life situations, 
revealing the characteristics of one’s personality from a completely unexpected side. 
The specificity of the combat situation significantly determines the formation and 
consolidation of certain values, suggesting that combat veterans differ from people 
who did not participate in hostilities by a particular system of values that discover 
the general direction of behavior in a wide range of situations, including stressful 
ones. It was revealed that combatants are characterized by problem-oriented 
coping, active behavioral strategy in which they try to use all possible personal 
resources to effectively solve problems. The latter indicates a closer connection with 
future life goals that enrich life with meaning, guidance, and chronological 
perspective. 
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ՀՏԴ 159.99 
Էթնիկական ինքնագիտակցության հիմնախնդիրը հասարակԷթնիկական ինքնագիտակցության հիմնախնդիրը հասարակԷթնիկական ինքնագիտակցության հիմնախնդիրը հասարակԷթնիկական ինքնագիտակցության հիմնախնդիրը հասարակության ության ության ության 

Ճգնաժամային, հարափոփոխ պայմաններումՃգնաժամային, հարափոփոխ պայմաններումՃգնաժամային, հարափոփոխ պայմաններումՃգնաժամային, հարափոփոխ պայմաններում    

Գարիկ ՀովակիմյանԳարիկ ՀովակիմյանԳարիկ ՀովակիմյանԳարիկ Հովակիմյան    
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. էթնիկական նորմեր, էթնիկական արժեքներ, 
սթրեսային իրողություններ, ինքնագիտակցության կառուցվածք, ագգային 
ինքնագիտակցություն, էթնիկական նույնականություն 

Մեր հասարակության մեջ պատերազմից և համաճարակից հետո 
ստեղծված իրավիճակը, սոցիալ-տնտեսական, ֆինանսական, ինֆորմացիոն, 
բնապահպանական արագ ընթացող փոփոխությունները հանգեցնում են էթ-
նիկական ինքնագիտակցության փոփոխության: Դրան նաև անհրաժեշտ է 
ավելացնել ներկա ժամանակաշրջանում էթնոմշակութային արժեքների վե-
րափոխման և գլոբալիզացման գործընթացները, որոնք նույնպես մեծ դեր են 
խաղում երիտասարդ սերնդի էթնիկական ինքնագիտակցության ձևավորման 
վրա:  

Սակայն մինչ ճգնաժամային և հարափոփոխ պայմաններում էթնիկա-
կան ինքնագիտակցության հիմնախնդիրների տեսական վերլուծության անց-
նելն անհրաժեշտ է անդրադառնալ էթնոհոգեբանության շրջանակներում 
տրված էթնիկական ինքնագիտակցության մի քանի բնորոշումներին: 

Ա. Ռ. Լուրիան կուլտուր-պատմական մոտեցման շրջանակներում ինք-
նագիտակցության ուսումնասիրության մեջ նկատում էր, որ «Առավել 
կարևոր է այն փաստը, որ այդ ուղին չի սպառվում միայն գիտակցության բո-
վանդակության վերափոխումով և կյանքի այլ ոլորտների գիտակցական վեր-
լուծության՝ սոցիալական փորձի ոլորտի և սեփական անձի նկատմամբ 
որպես հասարակական կյանքի մասնակցի վերաբերմունքի բացահայտու-
մով: Խոսքը գնում է ավելի հիմնարար տեղաշարժերի՝ նոր հոգեբանական 
համակարգերի ձևավորման մասին, որոնք ընդունակ են արտացոլել ոչ միայն 
արտաքին իրողությունը, այլև սոցիալական հարաբերությունների աշխարհը, 
և, վերջին հաշվով, այլ մարդկանց նկատմամբ ձևավորված սեփական ներաշ-
խարհը» [5, 72]:  

Էթնիկական ինքնագիտակցության կառուցվածքում բազմաթիվ հետա-
զոտողներ առանձնացնում են երկու հիմնական բաղադրիչներ՝ կոգնիտիվ 
(պատկերացումներ սեփական խմբի առանձնահատկությունների վերաբեր-
յալ և սեփական անձի գիտակցումը` որպես նրա անդամ էթնոդիֆերենցող 
հատկանիշների հիման վրա) և աֆեկտիվ (խմբին պատկանելության զգա-



 
– 458 – 

ցում, նրա որակների գնահատում, վերաբերմունքը նրան անդամության 
նկատմամբ):  

Լ. Մ. Դրոբիժևան էթնիկական ինքնագիտակցության կառուցվածքում` 
անձնային մակարդակում, ավելացնում է նաև կարգավորիչ տարր` հասկա-
նալով այն ոչ միայն որպես գիտակցության իրական մեխանիզմ, այլև որպես 
որոշակի խմբի անդամի սեփական վարքի կարգավորման մեխանիզմ [2]: Կ. 
Ն. Խաբիբուլինը համարում է, որ ազգային ինքնագիտակցությունը կատա-
րում է հարմարվողական (որպես անհատի տվյալ ազգի նորմերի և արժեք-
ների համակարգին ադապտացիա), պաշտպանական (որպես ազգային ար-
ժեքների, շահերի պաշտպանություն ազգի բոլոր ներկայացուցիչների վար-
քին ներկայացվող պահանջների միջոցով), արժեքային-արտահայտիչ, ճանա-
չողական (որպես ազգային հատկանիշներով իր նմանների հետ նմանության 
հաստատում, էթնոսի բարոյական հատկանիշների յուրացում, նրա արժա-
նիքների ու թերությունների, իդեալների յուրացում) գործառույթ, նաև ինքնա-
վերահսկողության և պատասխանատվության գործառույթ [9, 71]: 

Էթնոսի կառուցվածքում էթնիկական ինքնագիտակցության հատուկ 
տեղն ընդգծում է Դ. Ե. Կրասնյանսկին՝ առանձնացնելով նրա կառուցված-
քում մի քանի շերտեր. 

1. խորքային շերտ. դա առօրյա կեցության մակարդակն է (ավանդույթ-
ներ, բարքեր, սովորություններ, կենցաղի և վարքի կարծրատիպեր, 
ճաշակ), 

2. միջուկ՝ լեզուն, 
3. բարձրագույն մակարդակ՝ ինքնանույնականացում, որն անխզելիորեն 

կապված է նյութական և հոգևոր մշակույթի հետ, և հենց այստեղ են 
գտնվում նույնականացման և ինքնագիտակցության չափորոշիչները և 
հիմքերը [7, 100]:  

Մ. Ն. Կուչուկովը էթնիկական ինքնագիտակցության կառուցվածքի մեջ 
ընդգրկում է հետևյալ բաղադրիչները. 

1. էթնոսի պատմությունը որպես ժողովրդի պատմական պատկերացում 
սեփական անցյալի, ներկայի և ապագայի մասին, 

2. ավանդույթներ, որոնք խաղում են սոցիալական արժեքների պահպա-
նողի դեր, 

3. էթնիկական պատկերացումները, որոնք բովանդակային տեսանկյու-
նից կազմված են «Մենք» և շրջապատող «Նրանք» գիտելիքների կար-
գավիճակի էթնիկական յուրահատկության մասին պատկերացում-
ներից [4, 111]:  

Դիտարկելով էթնիկական ինքնագիտակցության տարբեր սահմանում-
ները՝ այժմ շատ կարևոր է այն հարցը, թե ճգնաժամային և հարափոփոխ 
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պայմաններում ինչպես է կատարվում այդ նորի ներգրավումը մեր ժողովրդի 
կենսագործունեության ավանդական ձևերի մեջ և արտացոլվում նրա նյութա-
կան ու հոգևոր մշակույթի վրա, ու ինչպես է դա ազդում էթնիկական ինքնա-
գիտակցության վրա: Կենսական միջավայրի տարրերի բազմազանությունը, 
դրանց ներգործության փոփոխության, նորության և հաճախականության 
բարձր աստիճանը էթնոսի անդամների վրա իրենից ներկայացնում է յուրա-
տեսակ օբյեկտիվ կառուցվածքային բնութագրումներ, որոնք առաջադրում են 
էթնոսի կենսագործունեության համակարգի դինամիկայի չափորոշիչները:  

Մարդիկ, գտնվելով այդ համակարգի «ներսում», իրենց առօրյա կյանքում 
այն ըմբռնում են որպես «որոշակի հարաբերությունների և հոգեվիճակների 
բազմազանություն, երբեմն որպես «քաոսային պատկերացում» [8, 29]: Այդ 
կապակցությամբ շատ կարևոր է սահմանել էթնոսի անդամների հոգեբանա-
կան հակազդումների ուղղությունները կատարվող փոփոխություններին:  

2020 թ.-ի պատերազմից և համավարակից հետո ստեղծված հասարակա-
կան ճգնաժամը ազդել է ազգային և էթնիկական գիտակցության բոլոր ձևերի 
վրա, պայմանավորել է նրա սթրեսային վիճակը և՛ անձի, և՛ ընդհանուր առ-
մամբ էթնոսի մակարդակում:  

Նշված գործոնների ներգործությանը մարդու համարժեք հակազդելու 
հնարավորություններն անսահմանափակ չեն: Որոշակի պահին փոփոխված 
պայմաններին հակազդումների անհամապատասխանությունը սուբյեկտի-
վորեն ընկալվում է որպես վերահսկողության կորուստ կատարվող իրադար-
ձությունների նկատմամբ, որոնք ուղեկցվում են տագնապի և անհան-
գստության զգացումով, իրադրության նոր ընկալման անհրաժեշտությամբ: 
Նման պայմաններում մարդիկ մասամբ դրանք հարմարեցնում են իրենց, 
մասամբ էլ ստեղծում են փոփոխություններ, որոնք վերջին հաշվով չեն հան-
գեցնում հարմարվողական հետևանքների:  

Այդ բոլոր գործընթացների կազմակերպումը ժամանակի և սոցիոմշա-
կութային տարածության մեջ առաջացնում է մարդկանց կենսաոճի և դրանց 
պայմանների այն կայուն մշակութային կազմավորումները՝ վարքի ձևերը, 
արժեքները, նորմերը, որոնք կարգավորում են մարդկանց գործունեությունը, 
վարքը և փոխգործողությունը ժամանակակից սոցիոմշակությաին իրադրու-
թյան մեջ [1, 59]: 

Խնդրահարույց իրադրություններում մարդկանց հակազդումների 
տեսակները սերտորեն կապված են միջավայրի վրա վերահսկողության եղա-
նակի հետ: Անհատական և խմբային մակարդակներում նման վերահսկողու-
թյան մեխանիզմը կառուցվում է շրջապատող աշխարհը և մերթ ընդհանուր, 
մերթ մանրամասնություններով ընկալելու մարդկանց բնորոշ ընդունակու-
թյան վրա, այսինքն` ուշադրությունը կենտրոնացնել երբեմն կայուն, երբեմն 
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փոփոխական կողմերի վրա, փոխանցվել իներցիայի վիճակներից միմյանցից 
տարբերվող կարճատև ապրումների: 

Էթնոսի մակարդակում դա արտահայտվում է մշտապես երկու` զուգա-
հեռաբար ընթացող գործընթացների գոյության մեջ, որոնք իրագործվում են 
առօրյա իրականության մեջ. մի կողմից` էթնոսի կենսակերպի տարրերի 
հնապաշտեցման մեջ և վերարտադրում է հաստատված նորմերը, սովորա-
կան գնահատականները, գործողությունները, վարքը, մյուս կողմից` դրանց 
մշտական տատանումը՝ կապված կյանքի իրադրությունների յուրահատկու-
թյան հետ, մշտապես փոփոխում է էթնոսի անդամների հոգեբանական դիր-
քորոշումների սահմանները կատարվող իրադարձությունների նկատմամբ:  

Վերը նշված երկու հակադարձ, բայց զուգահեռաբար ընթացող գործըն-
թացները հիմք են նախապատրաստում շրջապատող աշխարհի երկատված 
ընկալման, սոցիալական իրողության փոփոխությանը արագ հարմարվելու 
ընդունակության բացակայության համար:  

Սթրեսային իրադրությունները էթնիկական գիտակցության մեջ պայմա-
նավորված են նաև նրանով, որ այն իրական սոցիալական միջավայրի փոփո-
խությունների արագությունը, որտեղ սոցիալականացվում է անձը որպես էթ-
նիկական գիտակցության կրող, բավականին բարձր է հարմարվողական հա-
կազդումների արագությունից, որոնք հաստատվել են էթնիկական զարգաց-
ման նախորդ փուլերում:  

Սթրեսային իրադրություններում էթնոսի անդամների վարքը տարբեր է, 
սակայն սկզբունքորեն կարելի է հանգեցնել երեք հիմնարար եղանակների. 

1. դա փորձ է՝ ճեղքելու ստեղծված իրադրությունը, քայքայելու այն՝ ակ-
տիվորեն ներգործելով արտաքին հանգամանքներին, որ չեզոքացնեն դրանց 
ազդեցությունը՝ արմատականորեն փոխելով դրանք: Որոշակի հանգամանք-
ներում նման վարքը կարող է արդյունավետ լինել, եթե մարդ ունի նոր պայ-
մանների կառուցման և դրանցում գործողության ծրագիր: Սակայն, եթե բարդ 
միջավայրում գործունեությունն ուղղված է միայն քայքայման կամ ամբողջա-
կան քայքայման, ապա մարդկանց գործողությունները միայն բազմապատ-
կում են խնդիրները: Պայմանների փոփոխությունը նշանակում է ստեղծված 
իրադրության նորից հարմարվելու անհրաժեշտություն, իսկ դա խնդիր է, որի 
լուծումը պահանջում է նոր ուժերի և ջանքերի գործադրում: Ստեղծված պայ-
մանների քայքայումը իրադրության մեջ մտցնում է նաև անորոշություն և ոչ 
կանոնակարգվածություն, հետևաբար, բարձրացնում է նրա մասնակիցների 
հոգեկան լարվածությունը, 

2. հակազդման մյուս տեսակը պասսիվ հեռացումն է խնդիրների լուծու-
մից: Մարդը հաշտվում է այն մտքի հետ, որ իրադրությունն անլուծելի է, և 
հրաժարվում է նրա փոփոխության հետ կապված գործողություններից: Նման 
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իրադրություններում մարդիկ հակված են երևակայության գիրկն ընկել, 
մտորել հեռավոր անցյալի և ապագայի մասին և այլն: Նման վարքը մարդուն 
թույլ է տալիս զբաղեցնել սպասողական դիրքորոշում. անբարենպաստ 
հանգամանքները ժամանակի ընթացքում կարող են վերացվել, նաև խնայել 
ուժեր. դրանք կարող են անհրաժեշտ լինել, եթե հարմար առիթ լինի: Սակայն 
դրանով մարդը պահպանում է խնդրահարույց իրադրությունը, զգում է այն 
գոնե անգիտակցորեն, այսինքն՝ լարվածությունը լիովին չի վերանում: Բացի 
դրանից՝ ինքնամեկուսացումը մարդուն չի փրկում արտաքին աշխարհի 
ներգործություններից, որը շարունակում է զարգանալ «առանց նրա»: Իսկ դա 
նշանակում է, որ դինամիկ պայմաններում միջավայրի տարրերը 
բազմապատկվում և փոփոխվում են, սակայն մարդը չի վերահսկում դրանց 
տեղը իրադրության մեջ, և այդ պատճառով այն կորցնում է իր իմաստը նրա 
համար, 

3. վարքի երրորդ տեսակը բնորոշ է մարդկանց, որոնց համար իրադ-
րությունը սուբյեկտիվորեն լարված է, բայց տանելի է, և նրանք կողմնորոշ-
ված են ոչ թե քայքայման կամ խուսափման, այլ ուսումնասիրության և «երկ-
խոսության» դրա հետ: Այդ դեպքում ակտիվացնող ուշադրությունը և 
հետաքրքրությունը խնդրի լուծման նկատմամբ մարդկանց թույլ է տալիս 
վերահսկել սեփական շրջապատի բավականին լայն դաշտ ու միևնույն 
ժամանակ շեղվել ավելորդ կասկածներից ու ագրեսիվ մղումներից: Ի տարբե-
րություն նախորդ երկու տիպերի՝ այս տեսակի անհատները չեն փորձում 
խուսափել ստեղծված իրադրությունից և մտադրություն են դրսևորում փոր-
ձել ապրել այդ իրադրության մեջ: Մարդը փորձում է հնարավորություն 
գտնել «կառուցելու» իր հարաբերությունները շրջապատի առկա տարրերի 
հետ՝ առանձնացնելով դրանցից «խաղի կանոնները», որոնք անհրաժեշտ է 
ընդունել որպես ելակետային տվյալներ, այլ ոչ թե փորձել դրանք անմիջա-
պես քայքայել կամ անտեսել [3, 30-33]:  

Սթրեային իրադրությունների աճը էթնոսի անդամների գիտակցության 
մեջ բնորոշ է բոլոր ժողովուրդներին. այն կապված է և՛ ներքին, և՛ արտաքին 
գործոնների հետ: Ներքին գործոնները կապված են սոցիալական և էթնոմշա-
կութային անհավասարության աճի հետ էթնոսի ինքնագիտակցության կրող-
ների միջև, դեհումանիստական միտումների հետ:  

Էթնիկական ինքնագիտակցության սթրեսային վիճակի հիմնական 
պատճառներից է անվտանգության խնդիրը՝ էթնիկական և անձնային մա-
կարդակում, հատկապես պատերազմական և հետպատերազմական ժամա-
նակաշրջանում, երբ բավականին սուր են դրված սեփական պետականու-
թյան և ազգի պահպանման հարցերը:  

Էթնիկական հոգեբանության մեջ ընդգծվում է, որ էթնիկական ինքնագի-
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տակցությունը պաշտպանում է անձին անորոշությունից` իրենից ներկայաց-
նելով հաստատուն կառույց, որը կապված է սոցիալականացման և մշակու-
թային փորձի յուրացման հետ: Սակայն փոփոխվող աշխարհում, որտեղ 
տարբեր մշակույթների կանոններն ու նորմերը միաժամանակ են շերտա-
դարսվում և յուրացվում, իսկ էթնոսը հանդես է գալիս որպես բազմաթիվ և 
տարբեր էթնոմշակութային ավանդույթների կրող, մարդը ձեռք է բերում քայ-
քայման, սեփական իրական էթնիկական նույնականության կորստի փորձ, 
որն առավելագույնս համապատասխանում է ստեղծված իրադրությանը: 
Արդյունքում էթնիկական ինքնագիտակցությունը ձեռք է բերում նոր որակ-
ներ, այլ կերպ է գործում բազմաթիվ մշակույթներում, ժողովուրդների, կրո-
նական ուղղությունների, պատմական ավանդույթների մեջ կատարվող փո-
փոխությունների ճնշման տակ:  

Այսպիսով, էթնիկական ինքնագիտակցությունը՝ էթնոսի կողմից սեփա-
կան էթնիկական միասնության, էթնիկական հանրության ինքնորոշման և 
այդ տեսակի այլ հանրությունների մեջ սեփական տեղի գիտակցման հետ 
կապված գաղափարների, հայացքների և զգացմունքների հանրագումար է: 
Դա էթնիկական խմբի՝ իր մասին, էթնիկորեն գիտակցված շահերի, արժեքա-
յին կողմնորոշումների, էթնիկական նույնականության և այլ էթնոսների ներ-
կայացուցիչների վերաբերյալ պատկերացումների համախումբ է: 

Հասարակական զարգացման ստեղծված իրողությունը հանգեցրեց 
նրան, որ էթնիկական հանրության էթնոդիֆերենցող սիմվոլների և պատկե-
րացումների համակարգի հատկանիշներից, ըստ էության, միայն էթնիկական 
ինքնագիտակցությունն է հանդիսանում որոշակի էթնոմշակութային խմբի 
նշագիծ: «Էթնիկական ինքնագիտակցությունը էթնիկության պահպանման 
յուրատեսակ «վերջին ուղեկալն» է, քանի որ պատմական զարգացման ըն-
թացքում հնարավոր է կորցնել և՛ լեզուն, և՛ ընդհանուր տարածքը, և՛ նույնիսկ 
մշակութային ավանդույթները, սակայն քանի դեռ պահպանվում է էթնի-
կական ինքնագիտակցությունը, չի մարում նաև «մենք»-ի կերպարը» [10, 99]: 

Ստեղծված իրողություննենրն անհրաժեշտաբար կանխորոշում են 
մարդու ինքնագիտակցությունը և կառուցվում են դրանց ազդեցության տակ, 
որոնք գիտակցվում են մարդու կողմից և դրսևորվում են ճգնաժամային, 
սթրեսային և հարափոփոխ իրավիճակներին համապասխան նրան բնորոշ 
անհատական հակազդումներին:  

Վ. Ս. Մուխինայի կողմից տրվել է այն իրողությունների դասակարգումը, 
որոնք կանխորոշում են անձի զարգացման և կեցության պայմանները: Այդ 
իրողությունները, նրա կարծիքով, այսօր կանխորոշվում են շրջապատող աշ-
խարհի և նրա պահանջմունքների նկատմամբ ավանդական և նոր վերաբեր-
մունքի համադրության առանձնահատկություններով. 
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1. բնական գործոնների իրողություններ, որոնք այսօր կտրուկ փոփոխ-
վում են` դրսևորելով ռեգրեսի միտում, 

2. պատկերանշանային համակարգերի իրողություններ, որոնք ներկա-
յումս ենթակա են ինտեգրացիոն գործընթացների և այդ գործընթացների ին-
տենսիվացման ազդեցության տակ հիմնականում վերաճում են միջազգային 
պատկերանշանային համակարգերի (ոչ միայն համացանցի տարածությու-
նում, այլև միջանձնային և միջէթնիկական հաղորդակցման ոլորտում), 

3. սոցիալ-նորմատիվային տարածության իրողությունները, որտեղ ներ-
կայացված են և՛ ավանդական բարոյական արժեքները, և՛ միջազգային կա-
պերի միջոցով ինտեգրվող արժեքները: Այդ տարածության մեջ առաջանում 
են նոր միտումներ տարբեր գաղափարախոսությունների, նաև տնտեսական 
հարաբերությունների փոփոխության ազդեցության տակ, որոնք առաջաց-
նում են անհավասարություն և այլն,  

4. կոնկրետ մարդու` որպես անձնավորության ներքին դիրքորոշման 
իրողություններ [6, 15]: 

Յուրաքանչյուր էթնոս ունի բնության, պատմության կողմից և հոգեպես 
ստեղծված սեփական հատուկ իրողությունները, որոնք գոյություն ունեն նյու-
թական, հոգևոր և պատկերանշանային մարմնավորման մեջ և որոնք անհա-
տական առանձնահատկությունների հետ համակցության մեջ կարող են 
տարբեր կերպ դրսևորվել ճգնաժամանյին իրավիճակներում: 

Այսպիսով, էթնիկական իմաստը առաջանում է գիտակցության և ինքնա-
գիտակցության տարածության մեջ, քանի որ իմաստ ձեռք բերելու համար 
անձը դիմում է ոչ թե անմիջականորեն էթնիկական աշխարհի օբյեկտներին, 
այլ դրանց նշանակություններին, պատկերացումներին նրանց մասին: Եվ 
այստեղ շատ կարևոր են անձի կոգնիտիվ պատկերացումները սեփական 
խմբի առանձնահատկությունների վերաբերյալ և սեփական անձի գիտակ-
ցումը որպես նրա անդամ էթնոդիֆերենցող հատկանիշների հիման վրա ու 
աֆեկտիվ ապրումները՝ խմբին պատկանելության զգացումը, նրա որակների 
գնահատումը ու վերաբերմունքը նրան անդամության նկատմամբ, որի 
հիման վրա դրևորվում են նրա վարքային հակազդումների եղանակները 
ճգնաժամային և հարափոփոխ պայմաններում: 
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Ситуация, сложившаяся в нашем обществе после войны и эпидемии, стре-
мительные социально-экономические, финансовые, информационные, эколо-
гические изменения приводят к изменению этнического самосознания. Необ-
ходимо также добавить процессы трансформации и глобализации этнокуль-
турных ценностей в современный период, которые тоже играют большую роль 
в формировании этнического самосознания подрастающего поколения. 

Сложившиеся реалии обязательно предопределяют самосознание чело-
века и строятся под их влиянием, которые осознаются человеком и проявля-
ются в кризисных и стрессовых ситуациях в соответствии со свойственными 
ему индивидуальными реакциями. 

Этнический смысл возникает в пространстве сознания и самосознания, 
поскольку для обретения истины человек обращается не к предметам этничес-
кого мира, а к их значениям и представлениям о них. И здесь очень важны ког-
нитивные представления человека об особенностях собственной группы и 
самоидентификация как члена данного этноса на основе своих этнодифферен-
цирующих признаков и аффективных переживаний – чувство принадлежности 
к группе, оценка своих качеств и своего отношения к ней, вследствие чего 
определяются способы его поведенческих реакций на кризис в изменяющихся 
условиях. Исследование этнического самосознания в настоящее время таит в 
себе новые возможности объяснения объективно существующих взаимоотно-
шений личности с окружающим миром. Ведь именно этничность, в условиях 
современного кризиса, признается учеными исторически актуальной «точкой 
отсчета» поведения человека, а этнология – базовой наукой в методологии 
анализа и прогноза этого поведения. Необходимо признать, что пришло время 
глобальной переоценки данного сложного психологического феномена в связи 
с осознанием реальной полиэтничности мира, идеей формирования универ-
сальной картины мира и планетарного мышления. Все эти обстоятельства при-
водят к возрастанию необходимости осмысления происходящих изменений в 
этническом самосознании личности в поликультурном мире. 
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The situation formed in our society after the war and the epidemic, the socio-
economic, financial, informational, and environmental rapid changes lead to a 
change in ethnic self-consciousness. It is also necessary to add the processes of 
transformation and globalization of ethno-cultural values in the current period, 
because they also play a major role in shaping the ethnic self-consciousness of the 
younger generation. 

The established realities necessarily predetermine a person’s self-consciousness 
and, shaped under their influence, realized by a person, and manifested in crisis and 
stressful situations in accordance with the characteristic individual reactions. 

The ethnic meaning emerges in the space of consciousness and self-
consciousness, because in order to gain truth, a person does not directly refer to the 
objects of the ethnic world, but to their meanings, ideas about them. And in this 
situation, a person's cognitive ideas about the characteristics of his/her own group, 
as well as self-consciousness as a member based on his/her ethnodifferentiating 
characteristics and affective experiences, are very important. These ideas include a 
person’s sense of belonging to the group, an assessment of his or her personal 
qualities, and an attitude toward membership, all of which are used to determine 
the types of behavioral responses to a crisis under changing conditions. Currently, 
the study of ethnic self-consciousness conceals new possibilities for explaining the 
objectively existing relationship of the individual with the outside world. After all, 
it is the ethnicity that in the conditions of the current crisis is recognized by the 
scientists as a historically relevant “reference point” of human behavior, while 
ethnology is perecived as a basic science in the methodology of analysis and 
forecasting of this behavior. It must be acknowledged that the time has come for a 
global reevaluation of this complex psychological phenomenon regarding the 
realization of the world’s true multi-ethnicity, the idea of forming a world 
community and planetary thinking. Under these circumstances, it is increasingly 
important to realize the ongoing changes in the ethnic self-consciousness of an 
individual in a multicultural world. 
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր.... ագրեսիվ վարքագիծ, , , , հետպատերազմական 
ագրեսիա, ագրեսիվության պաշտպանիչ գործառույթ, ֆիզիկական և հոգեբա-
նական հետտրավմա     

ՆՆՆՆերածություներածություներածություներածություն    
Պատերազմը հակամարտող կողմերի նպատակների և դիրքորոշումների 

անողոք պայքար է, երբեմն էլ՝ ազգերի համար կենաց և մահու հարց, ապրելու 
և մեռնելու երկընտրանք:  

Պատերազմին մասնակցելը դասվում է այն ծայրահեղ իրավիճակների 
թվին, երբ մարդը (զինծառայողը) անընդհատ գտնվում է ուժեղագույն հոգե-
հուզական սթրեսի մեջ՝ այն հաղթահարելով կամային ջանքերով: Այս ամենը 
նրանց վրա շատ թանկ է նստում. ռազմական գործողությունների գրեթե 
բոլոր մասնակիցների մոտ այս կամ այն չափով դիտվում են ֆիզիկական և 
հոգեկան վիճակների փոփոխություններ: Հայ ժողովուրդը, որն իր պատմու-
թյան մեջ ինքնորոշման և սեփական հայրենիքում պետություն ունենալու 
իրավունքի երաշխավորն է, ապրում է այնպիսի տարածաշրջանում, որտեղ 
աշխարհաքաղաքական փոփոխությունների արդյունքում, տարբեր ժամա-
նակներում տեղի են ունեցել և դեռ կարող են տեղի ունենալ պատերազմներ, 
ինչին, օրինակ, ականատես եղանք 2020 թվականին: Պայքարը բնության մեջ 
ամենուր առկա գործընթաց է` մարտական գործողությունների համար նա-
խատեսված վարքագծի ձև [3, 26-32]: Թեմայի արդիականությունը պայմանա-
վորված է հետպատերազմական շրջանում պատերազմին մասնակցած զին-
ծառայողների մոտ նկատվող հոգեբանական-ֆիզիոլոգիական խնդիրների, 
ագրեսիայի և հոգետրավմայի առաջացմամբ և բացահայտմամբ: Արտակարգ 
իրավիճակները, այս դեպքում՝ պատերազմը, այս կամ այն կերպ ազդում են 
մարդու՝ պատերազմի մասնակից զինծառայողի վրա: Այս դեպքում հնարա-
վոր հակազդումների և հույզերի շրջանակը բավականին լայն է:  

Շատերը իրենց ամայացած են զգում, իրականությունից կտրված կամ 
չեն հասկանում, թե ինչ է տեղի ունենում: Կարող են ունենալ վախ, տագնապ 
կամ ապաթիա: Ոմանք դրսևորում են թույլ հակազդումներ, մյուսները՝ ավելի 
ուժեղ: Այս դեպքում հնարավոր հոգեկան տրավմա ստանալու ուժգնությունը 
պայմանավորված է նրանով, թե որքանով է այն առնչվում տվյալ մարդուն: 
Պատերազմի ընթացքում զինծառայողներին ուղեկցում են անորոշությունը, 
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բարձր տագնապայնությունը, վախը, անզորությունը, կորստի զգացողու-
թյունը և այլն: Նման խնդիրներին լուծում չտալու արդյունքում դրանք խորա-
նում են և վերաճում ագրեսիվ դրսևորումների, կախվածությունների, կոն-
ֆլիկտայնության աճի, հասարակությունից հետզհետե օտարման և բազմա-
թիվ բացասական երևույթների ի հայտ գալուն: Գոյություն ունեն հասարա-
կության և պետության անվտանգությունն ապահովող կառույցներ, որոնք 
մասնագիտացված են պետության պաշտպանության հարցում: Դեռևս հնա-
գույն ժամանակներից պետության անվտանգության հիմնական երաշխա-
վորը եղել և մնում է պետության զինված ուժերի համակարգը: Այս կառույցը 
պատմական տարբեր շրջափուլերում, տարբեր ազգերի և ժողովուրդների 
մոտ արտահայտվել է յուրօրինակ կառուցվածքով և մարտավարությամբ. նա 
է արտաքին վտանգից պաշտպանում հասարակությունը և Հայրենիքը: Գի-
տության մեջ ընդունված և ապացուցված է այն փաստը, որ հետպատերազ-
մական շրջանում մեծանում է ագրեսիայի, ինքնագրեսիայի և ինքնավնաս-
ման միտումը՝ պայմանավորված բազմաթիվ ապրումներով և հույզերով: Եվ 
որպեսզի այդ հույզերը և ապրումները գտնեն իրենց դրսևորման ուղիները, 
դրանք ինչ-որ ձևով վերածվում են զայրույթի և ագրեսիայի, արտահայտվում 
են որպես պաշտպանական մեխանիզմ: Ագրեսիայի հիմնական դրսևորում-
ներն են՝ դյուրագրգռությունը, անկայունությունը, անվերահսկելի վարքը, իմ-
պուլսիվությունը, օտարացումը, դժվար հաղորդակցությունը   շրջապատի 
հետ:  

Պատերազմական իրավիճակները և ռազմական գործողությունները 
ցանկացած մարդու համար ամենասուր տրավմատիկ իրողություններն են: 
Հետպատերազմական շրջանում դրանք խորը բացասական ազդեցություն են 
ունենում ծառայողների մարտավարական գործունեության և հետագա հոգե-
բանական առողջության վրա: Պատերազմների ընթացքում մասնակից զին-
ծառայողները կարող են ականատես լինել ընկերների մահվան, կորստի 
ցավի, կենցաղի, առօրյայի կտրուկ փոփոխությունների, ընտանիքի տառա-
պանքի, կարոտի, և այս բոլոր հոգեբանական տրավմաները կարող են տա-
րատեսակ հետևանքներ ունենալ [1, 21]:    Մարդու ագրեսիվ վարքագիծը ար-
ձագանքն է կյանքի սպառնալիքների դեմ, այն սպառնալիքների, որոնք 
վտանգի տակ են դնում մարդ էակի կենսական շահերը:  

Գրականության մեջ մեծ շփոթություն է ստեղծում ագրեսիա բառի երկի-
մաստությունը: Այն օգտագործվում է թե՛ հարձակումից ինքնապաշտպանվող 
անձին, և թե՛ փողի համար սպանող ավազակին բնութագրելու համար: Խոր-
քային հոգեբանական մոտեցումները հաստատում են ագրեսիայի բնազդային 
բնույթը: Այս դեպքում ագրեսիան մարդու բնածին ու անբաժանելի սեփակա-
նությունն է: Այս մոտեցման ամենաակնառու ներկայացուցիչները հոգեվեր-
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լուծական և էթոլոգիական1 դպրոցների ներկայացուցիչներն են՝ Կարլ Յունգը, 
Զիգմունդ Ֆրոյդը, Ուիլյամ Մորիսը: Տեսակետ կա, թե հայ հասարակության 
մեջ ագրեսիայի դիմելու պատրաստակամությունը, հնարավոր է, կապված է 
այն մարդկանց թվի աճի հետ, որոնք իրենց իրավասու են համարում 
վրեժխնդիր լինելու իրենց նկատմամբ անարդար գտնված մարդկանցից: 
Մարդիկ հաճախ հասարակության կողմից ընդունվում են իրենց ագրեսիվ 
վարքագծի շնորհիվ. այդօրինակ դրսևորումներ կարող են դիտարկվել ներմի-
ջավայրային, բակային խմբերին, էթնիկ փոքրամասնություններին ուղղված 
ագրեսիաները [6, 240-241]:  

Ուսումնասիրության մեջ անդրադարձ է կատարվել ագրեսիայի առա-
ջացման հոգեբանական պատճառներին, առանձնահատկություններին, 
ագրեսիվության պաշտպանիչ գործառույթներին, ուսումնասիրվել են տրավ-
մայի հետևանքով առաջացած ագրեսիայի դրսևորման առանձնահատկու-
թյունները: Ուսումնասիրության օբյեկտ են պատերազմներին մասնակցած 
զինծառայողների հետպատերազմական ագրեսիվության դրսևորման օրինա-
չափությունները ու առանձնահատկությունները: Ուսումնասիրության նպա-
տակը ագրեսիայի առաջացման պատճառների և հաղթահարման ուղիների 
հետազոտությունն է հետպատերազմական շրջանում: Ուսումնասիրության 
խնդիրներն են` ա. դիտարկել հոգետրավմայի և ագրեսիայի առաջացման 
կապերը, բ. ուսումնասիրել ագրեսիվության պաշտպանիչ գործառույթը և 
նրա դերը հետպատերազմական շրջանում:  

2016 թվականի քառօրյա և 2020 թվականի քառասունչորսօրյա պատե-
րազմներից հետո հասարակության տարբեր շերտերում նկատվում է բևեռայ-
նություն, և դրանով պայմանավորված, նկատելի են մարդկանց ագրեսիվ 
դրսևորումներ, վրեժխնդրության կոչեր և այլ բացասական հորդորներ: Հետ-
պատերազմական ժամանակահատվածը մշտապես ուղեկցվում է բազմաթիվ 
բացասական դրսևորումներով՝ հասարակության հոգեկան առողջության 
անկմամբ, բռնությունների, սպանությունների, ինքնասպանությունների, 
դրանց փորձերի և մի շարք այլ կախվածությունների թվի աճով:  

Հեգելը գրում է, թե պատմության դասերը այն մասին են, թե ժողովուրդ-
ներն ու կառավարությունները ոչինչ չեն սովորում և ոչ մի դաս չեն քաղում 
պատմությունից: Մարդկային ողջամիտ, սակայն տրամաբանության մեջ 
չտեղավորվող բնույթը ստիպում է պատերազմների մասնակից կողմերին 
մրցել և պայքարել միմյանց հետ: Այս հակասությունները ունեն բացատրու-
թյուն և ենթակա են համակարգման: Հետևաբար, անհրաժեշտ է գիտակցել, որ 
մարդկանց սոցիալական վարքագիծը ոչ միայն թելադրված է բանականու-
թյամբ և մշակութային ավանդույթներով, այլև ենթակա է այն օրենքներին, 

                                                                 
1 Էթոլոգիան կենսաբանության ճյուղ է, որը գիտական տեսանկյունից ուսում-

նասիրում է վարքը և կենդանիների պահվածքը: 
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որոնք բնորոշում են մարդկանց ֆիլոգենետիկ վարքագիծը: Մարդու աբստ-
րակտ մտածողությունը նրան օժտել է անհատական փորձի փոխանցման, 
սոցիալական, քաղաքական, մշակութային ևն զարգացումների հնարավորու-
թյուններով, սակայն դրանք իրենց հետ բերել են կտրուկ փոփոխություններ, 
որոնք որոշակի կենսապայմաններում փլուզում են մարդու բնազդները և 
հարմարվողական կարողությունները, և այդ հանգամանքը հաճախ արտա-
հայտվում է նաև սոցիումից փախուստով [3, 200]:  

ՓախուստըՓախուստըՓախուստըՓախուստը    սոցիումիցսոցիումիցսոցիումիցսոցիումից    որպեսորպեսորպեսորպես    ինքնապաշտպանականինքնապաշտպանականինքնապաշտպանականինքնապաշտպանական    մեխանիզմմեխանիզմմեխանիզմմեխանիզմ    
Եվ եթե արձանագրենք, որ մարդու ուղեղում առկա հատուկ նյարդային 

մեխանիզմները ակտիվացնում են նրա ագրեսիվ վարքագիծը կամ փա-
խուստը՝ որպես անհատի կամ տեսակի կյանքին սպառնացող վտանգի ար-
ձագանք, ապա ենթադրելի է, որ այս ագրեսիվությունը կենսաբանորեն հար-
մարվողական գործառույթ ունի և ծառայում է կյանքին [3, 80]: Կռիվ մղելու 
կամ փախուստի մասին պատկերացումները և տվյալները, որպես պաշտպա-
նական հակազդումներ, անսպասելի լույս են սփռում ագրեսիայի բնազդային 
դրսևորումների և դրանց տեսական հիմնավորումների վրա: Պարզվում է, որ 
փախուստի ռեֆլեքսը (նեյրոֆիզիոլոգիայի և վարքագծի առումով) հավասա-
րաչափ կարևոր դերակատարություն ունի նաև կենդանիների վարքագծի 
մեջ, թեև ուղեղի ֆիզիոլոգիայի մակարդակում երկու ազդակներն էլ ունեն 
ներգրավվածության ճիշտ նույն աստիճանը, և հիմք չկա ենթադրելու, թե 
ագրեսիվությունը ավելի բնական հակազդում է, քան փախուստը: Ֆիզիոլո-
գիական տեսանկյունից այն ունի նույն հիմնավորումը, ինչ անվերահսկելի 
ագրեսիվություն հասկացությունը: Կենսաբանական տեսանկյունից փա-
խուստը նույնիսկ առավել հուսալի է ինքնապաշտպանության համար, քան 
պայքարը:  

Էրիխ Ֆրոմը նշում է, թե սույնը լավ հայտնի է քաղաքական գործիչներին 
և ռազմական ոլորտի ներկայացուցիչներին: Նրանք գիտեն, որ մարդը իր 
բնույթով հակված չէ հերոսության: Նրանք փորձով գիտեն, թե որքան ջանք է 
պահանջվում մարդուն մարտի դաշտ ուղարկելու և փախուստից հետ պա-
հելու համար: Այս առումով ուշագրավ է հարցը, թե բնազդներից ո՞րն է ավելի 
շատ դրսևորվել մարդկության պատմության մեջ՝ փախուստի՞ բնազդը, թե՞ 
կռվի բնազդը [4]: Ըստ Ֆրոմի՝ այս հարցը ենթադրում է «Պատմությունը 
որոշվում է ոչ այնքան ագրեսիվ բնազդներով, որքան մարդու մեջ փախուստի 
բնազդը ճնշելու փորձով» պատասխանը [4]: Այդ նպատակին են ծառայում 
սոցիալական ինստիտուտների մեծ մասը և գաղափարական ողջ զինանոցը: 
Միայն մահվան վախի ազդեցությամբ է հնարավոր զինվորների մեջ սերմա-
նել հավատ առաջնորդի իմաստություն և պատիվ հասկացությունների 
նկատմամբ:  
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ՓակվածությանՓակվածությանՓակվածությանՓակվածության    պատրանքըպատրանքըպատրանքըպատրանքը    որպեսորպեսորպեսորպես    հնարավորհնարավորհնարավորհնարավոր    պաշտպանականպաշտպանականպաշտպանականպաշտպանական    մեխանիզմմեխանիզմմեխանիզմմեխանիզմ    
Պաշտպանական մարտի հոգեբանական առանձնահատկությունները 

առավել խոր ուսումնասիրված են ռուս հոգեբան Վ. Ն. Պոլյանսկու կողմից: Նա 
կարծում է, թե պաշտպանության ընթացքում մարտիկների մոտ կարող է 
առաջանալ այնպիսի արդյունավետ զգացում, ինչպիսին է փակվածության 
պատրանքը: Պոլյանսկին գրում է. «Տեղանքի բոլոր բաղկացուցիչները՝ գյուղեր, 
անտառներ, կառույցներ, բլուրներ և այլն, մագնիսի պես դեպի իրենց են ձգում 
զինվորներին: Մահացու վտանգը ծնում է փակվածության պատրանք, նրանք 
ձգտում են շարժվել դեպի այն բոլոր փակ տարածությունները, որոնք գտնվում 
են հակառակորդի տեսադաշտից դուրս [2, 139-140]: Բազմաթիվ ուսում-
նասիրություններ փաստում են, որ պաշտպանական գործողությունները անձ-
նակազմի կողմից գնահատվում են որպես մարտական նախաձեռնության 
կորստի պահ, հակառակորդի մարտական առավելություն: Այդ դեպքում հա-
կառակորդի հնարավորությունները հաճախ գերագնահատվում են: Պաշտ-
պանվող զորքերի վրա հակառակորդի կողմից ակտիվ և հմուտ հոգեբանական 
ներգործությունը կարող է ստեղծել նաև անխոցելիության և անպարտելիու-
թյան պատրանք: Հուզական առումով պաշտպանական մարտական գործո-
ղությունները առանձնանում են նրանով, որ դրանց ձգձգվելուն զուգընթաց 
աճում է պաշտպանվող զորքերի անվստահությունը իրենց մարտական հնա-
րավորությունների հանդեպ, զարգանում են սեփական անկարողության և 
անելանելիության զգացողությունները: Դրանք ուղեկցվում են հրամանատա-
րության հեղինակության անկմամբ, ինչը առավել է խորացնում մարտական 
իրավիճակի բարեփոխման հանդեպ անվստահությունը, խթանում է ընդհա-
նուր ճնշվածության, գրգռվածության և հոռետեսության զարգացումը:  

Պաշտպանության ընթացքում պայմաններ են ստեղծվում հակառակոր-
դի հոգեբանական գործողությունների արդյունավետության բարձրացման 
համար: Դա հատկապես բնորոշ է այն դեպքում, երբ պաշտպանությունը 
կազմակերպվում է ստիպված, հապշտապ, հակառակորդի կողմից ուժեղ 
կրակի ազդեցությամբ և հոգեբանական ճնշումով: Պատերազմների և զինված 
բախումների փորձը վկայում է, որ մարտիկները նախընտրում են հարձա-
կումը նաև այն բանի համար, որ այս դեպքում հանկարծակիության հոգեբա-
նական էֆեկտի կիրառումը առավել հնարավոր է, ինչը որոշ տվյալներով 
դիտարկվում է որպես մարտերի և օպերացիաների մեծամասնության հաղ-
թանակի գրավական: Ռազմական մասնագետների ուսումնասիրությունները 
ցույց են տալիս, որ միջին հաշվով, հարձակվող զորքերը դադարեցնում են 
հարձակումը միայն այն ժամանակ, երբ նրանց կորուստները կրկնակի գերա-
զանցում են պաշտպանվողների կորուստները նույնիսկ այն դեպքում, երբ 
պաշտպանվողները պարտված են զգում իրենց, նրանց կորուստները կազ-
մում են հարձակվողների կորուստների քիչ տոկոսը [2, 138]:        
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ՀարձակումըՀարձակումըՀարձակումըՀարձակումը    որպեսորպեսորպեսորպես    պաշտպանությանպաշտպանությանպաշտպանությանպաշտպանության    կկկկամայինամայինամայինամային    դրսևորումդրսևորումդրսևորումդրսևորում    
Հարձակումը զինծառայողների կողմից առավել նախընտրելի մարտա-

կան գործողության տեսակ է: Հարձակվողի դերում լինելու առավելությունը 
հոգեբանորեն բացատրվում է նրանով, որ այն զուգորդվում է ձեռնարկող 
կողմի մարտական գործողություններին և դրսևորվում որպես կամային և 
հոգևոր առավելություն: Այս համոզմունքը վաղուց կար: Զինվորական իմաս-
տությունը ձևակերպել է պատերազմի նշանավոր օրենքը՝ լավագույն պաշտ-
պանությունը հարձակումն է՝ դրանով իսկ հստակեցնելով այն որպես հոգե-
բանորեն առավել նախընտրելի մարտական գործողությունների տեսակ:   

Հարձակման ընթացքում ի հայտ են գալիս մարտիկների հոգեվիճակի 
դինամիկան արտացոլող դրական հուզական դրսևորումներ՝ առաջացնելով 
մարտական գրգիռ, մոլեգնություն, հոգեկան վերելք: Այն մարտիկի մեջ 
ճնշում է վախը, երկմտանքը, մարտական իրադրության հոգեխոցիչ գործոն-
ներից առաջացած սուր հակազդումները, մոբիլիզացնում է մարտիկների 
բոլոր հնարավորությունները, կամքը, ուժեղացնում է թշնամու նկատմամբ 
ատելությունը:  

Վարքային ակտիվության առումով հարձակման էներգիան և դինամի-
կան նպաստում են զինծառայողների համարձակությանը, հերոսությանը և 
մարտական նախաձեռնություններին: Դրան առավելապես նպաստում են 
հոգեկան վարակի և ընդօրինակման գործընթացները: Յուրաքանչյուր ավե-
րիչ պատերազմից հետո մարդկությունը ինքն իրեն երդվում է, որ այն երբեք 
այլևս չի կրկնվի, սակայն զինված հակամարտությունները և բախումները 
մնում են որպես իրականության մաս: Լորենցը գրում է, թե ագրեսիվությունը 
բնորոշ է մարդու էությանը, և ի տարբերություն կենդանիների, որոնք ունեին 
ճանկեր կամ ժանիքներ, մարդիկ սկզբում չունեին իրենց ուժը ցույց տալու 
ակնհայտ միջոցներ: Մարդը ստիպված է անընդմեջ հակամարտությունների 
մեջ լինել հակառակորդների հետ, որպեսզի վաստակի առաջինը լինելու 
իրավունքը: Ագրեսիան՝ որպես կենսաբանական մեխանիզմ, ըստ Լորենցի, 
հասարակական կարգի հիմքում է: Սակայն Լորենցի տեսակետը խոցելի է 
այնքանով, որ այսօր առկա է մարդու վարքագիծը վերահսկող երկրորդ մե-
խանիզմը՝ փոխզիջումների որոնումը: Այն նույնքան կարևոր է մարդկանց 
հետ փոխհարաբերություններում, որքան ագրեսիան [7, 1-3, 14]:  

Ագրեսիվ վարքագիծը որոշ դեպքերում կարող է արտահայտվել նաև 
որպես պաշտպանիչ մեխանիզմների աշխատանքի դրսևորում և ծառայել 
որպես հոգեբանական պաշտպանության ուժեղացման ազդանշան: Ագրեսիվ 
վարքագիծը ինքնին կարող է պաշտպանական լինել, իսկ հոգեբանական 
պաշտպանության մեխանիզմները կարող են ակտիվացվել ագրեսիվ վարքա-
գիծը արդարացնելու նպատակով [8]:  

Գոյություն ունեն նաև հոգեկան կյանքի և միջանձնային փոխհարաբե-
րությունների այլ, առավել ընդհանուր օրինաչափություններ, որոնց դեպքում 



 
– 473 – 

մարդու զգացմունքներն ու դիրքորոշումները կարող են անցնել մեկ օբյեկտից 
մյուսին, մեկ անձից՝ մյուս անձին: Մարդու մեջ դրական կամ բացասական 
հույզերի և էներգիաների կուտակման արդյունքում ցանկացած փոքր առիթով 
դրանք կարող են անհարկի դրսևորվել՝ զարմանք պատճառելով վարքագծով: 
Հաճախ հույզերի և զգացմունքների թիրախներ են նաև պատահական մար-
դիկ կամ օբյեկտները: Տեղափոխման մեխանիզմը խորհրդանշական զուգոր-
դությունների օգնությամբ կարող է շատ բարդ ու սոցիալական չափանիշնե-
րից շեղումների (դեվիանտային) ձև ստանալ: Այսպիսի իռացիոնալ հույզերը 
լրացուցիչ պաշտպանական միջոցներ են, որոնք մարդուն թույլ չեն տալիս 
որոշակի իրադրություններում դրսևորել ագրեսիվ գործողություններ [5]:  

Իրավիճակը էլ ավելի կարող է սրվել հետպատերազմական շրջանում, 
քանի որ ոչ բարենպաստ պայմաններում հակազդելու ոչ բարենպաստ եղա-
նակները կարող են տեղափոխվել կյանքի հետագա փուլեր: Պատերազմի ըն-
թացքում հոգեկան տրավմատիզացիան արտահայտվում է մի քանի փուլե-
րով, թեև սկզբում ի հայտ են գալիս միայն տագնապային, վախի կամ հուզա-
կան արձագանքի ազդակները, ուստի մարդկանց հետ տարվող աշխատանք-
ները պետք է ուղղված լինեն նրանց հոգեկանի կայունացմանը [9]:  

Հոգետրավմաները իրենց ազդեցությունը կարող են ունենալ անհատի 
ամբողջ կյանքի ընթացքում, իսկ կուտակված էներգիան սպառելու համար 
շատ հաճախ օգտագործվում են ագրեսիվ եղանակներ: Տրավմատիկ իրավի-
ճակները հիմնականում ձևավորվում են հույզերի կուտակման և դրանք 
չիրացնելու հետևանքով: Ֆիզիկական վիրավորում ստացած զինծառայող-
ների հոգեվիճակը առավել բարդ է նրանով, որ նրանք ունեն նաև ֆիզիկական 
վնասվածքներ և կորուստներ: Այս պարագայում, իհարկե, կարևորվում է նաև 
հոգեբանի աշխատանքը, որը երկկողմանի է, քանի որ այն տարվում է մար-
դու առողջական վիճակի (արդեն փոփոխությունների ենթարկված մարմնի 
ընկալման ուղղությամբ) և պատերազմի տրավմատիկ փորձառությանը զուգ-
ընթաց:  

Հոգեբանական տրավմատիզացիայի պարագայում դիտարկվում են ավե-
լի պարզորոշ հոգեծին ախտանիշներ՝ սուր տագնապային վիճակներ, դեպրե-
սիվ համախտանիշ, անվերահսկելի ագրեսիայի և զայրույթի դրսևորումներ 
[10]:  

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Ագրեսիվ վարքագիծը կարող է արտահայտվել իբրև պաշտպանական 

մեխանիզմ և ծառայել որպես հոգեբանական պաշտպանության ուժեղացման 
ազդանշան: Հետպատերազմական շրջանում պատերազմին մասնակցած 
զինծառայողների մոտ առաջացնում են ագրեսիայի միտումներ: Դրանք պայ-
մանավորված են բազմաթիվ չվերապրած հույզերով, առաջացնում են ոչ 
ընդունելի մտքեր կամ ցանկություններ, որոնք տեղափոխվում են ենթագի-
տակցություն: Պատերազմ վերապրած զինծառայողների մոտ առկա տրավ-
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մատիկ ապրումները սրվում են հույզերի արտահայտման հնարավորություն 
չստանալու և զսպված հույզերը կուտակելու հետևանքով: Այս չվերապրած 
հույզերը՝   հիասթափություն, հուսալքություն, տխրություն, կորստի ցավ, ան-
արդարության, անօգնականության զգացում, իրենց արտահայտությունը 
գտնում են ագրեսիվ դրսևորումներով: Քառօրյա (2016 թ.) և քառսունչորսօրյա 
(2020 թ.) պատերազմները վերապրած զինծառայողների մոտ առկա ագրեսի-
վությունը անձի հոգեբանական պաշտպանության մեխանիզմ է, որը ուղե-
կցվում է բարձր կոնֆլիկտայնությամբ, ոչ կառուցողական մտածողությամբ, 
անարդարության զգացումով, ցածր սթրեսակայունությամբ և տրավմատիկ 
ապրումներով: 
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Агрессия как послевоенный механизм обороныАгрессия как послевоенный механизм обороныАгрессия как послевоенный механизм обороныАгрессия как послевоенный механизм обороны    

Ваган МеликсетянВаган МеликсетянВаган МеликсетянВаган Меликсетян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: агрессивное поведение, поствоенная агрессия, агрессив-

ность, защитная функция, физические и психологические посттравмы 
В исследовании мы обращаемся к психологическим причинам и особен-

ностям возникновения поствоенной агрессии у военнослужащих, принимав-
ших участие в военных действиях, а также к защитным функциям агрессив-
ности. Помимо этого, нами была изучена специфика проявления агрессии, воз-
никшая в результате травмы. В поствоенный период увеличивается тенденция 
к агрессии и самоагрессии (умышленное нанесение увечий самому себе), так 
как наблюдаются многочисленные заново переживаемые эмоции и чувства. 
При проявлении этих чувств они трансформируются в гнев и агрессию и выс-
тупают в качестве защитного механизма. Участие в войне оказывает сильное 
воздействие на сознание человека, подвергая его серьезным качественным 
изменениям. В основе личностных трансформаций, по мнению большинства 
исследователей, лежат изменения смыслового ядра личности, развивающиеся 
после экстремальной ситуации. 

После возвращения к мирной жизни комбатанты переживают стрессы, 
связанные с трудностями приспособления к новым условиям, сталкиваются с 
непониманием, осуждением, сложностями в общении и профессиональном 
самоопределении. На первичный стресс, полученный во время войны, накла-
дывается вторичный, возникший после возвращения домой, что становится 
внутренней основой психологической и социальной дезадаптации человека в 
обществе. 

Боевой травматический стресс и его последствия являются одним из глав-
ных внутренних барьеров на пути социальной адаптации комбатантов в граж-
данском обществе. 

Психологические травмы могут влиять на личность человека на всем 
протяжении жизни, а для освобождения от накопленной энергии часто при-
меняются агрессивные методы. Травматические переживания у военнослужа-
щих, прошедших войну, обостряются в результате накопления подавленных 
эмоций и отсутствия возможности для проявления чувств. Заново переживае-
мые эмоции – разочарование, отчаяние, грусть, боль утрат, несправедливость, 
ощущение беспомощности – находят свое выражение в агрессивном поведе-
нии. 
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Aggression as a PostAggression as a PostAggression as a PostAggression as a Post----War Defense MechanismWar Defense MechanismWar Defense MechanismWar Defense Mechanism    

Vahan MeliksetyanVahan MeliksetyanVahan MeliksetyanVahan Meliksetyan    

SummarySummarySummarySummary    
Key words:Key words:Key words:Key words: aggressive behavior, post-war aggression, protective function of 

aggression, physical and psychological post-traumas 
The study addresses the psychological causes of the post-war aggression of war 

participant servicemen, their peculiarities, and the protective function of 
aggression. The specificity of the manifestation of aggression cause by trauma was 
studied as well. In the post-war period, the tendency of self-mutilation during 
aggression and self-aggression increases, because there are many not outlived 
emotions. For these emotions to find their way of manifestation, they somehow 
turn into anger and aggression and function as a defense mechanism. Participation 
in a war has a strong impact on a person’s consciousness, subjecting him to serious 
qualitative changes. At the heart of personal transformations, according to most 
researchers, are changes in the semantic core of the personality that develop after 
an extreme situation. 

After returning to civilian life, combatants experience stress associated with 
difficulties in adapting to new conditions: they face misunderstanding, 
condemnation, difficulties in communication and professional self-determination. 
The primary stress received during the war is superimposed by the secondary one 
that arose after returning home, which becomes the internal basis of the 
psychological and social maladjustment of a person in society. 

Combat traumatic stress and its consequences are one of the main internal 
barriers to the social adaptation of combatants in civil society. 

Psychological trauma can have an impact throughout an individual’s whole 
life, and aggression is often used to get rid of the accumulated energy. The traumatic 
experiences of war survivor servicemen are exacerbated by not being able to express 
their emotions and accumulating suppressed emotions. Not outlived emotions, i.e. 
disappointment, discouragement, sadness, pain of loss, feeling of injustice and 
helplessness, find their expression in aggressive manifestations. 
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ՊատերազմիՊատերազմիՊատերազմիՊատերազմի    մասնակիցներիմասնակիցներիմասնակիցներիմասնակիցների    տրավմատիզացիայիտրավմատիզացիայիտրավմատիզացիայիտրավմատիզացիայի    հիմնախնդիրըհիմնախնդիրըհիմնախնդիրըհիմնախնդիրը    
հոգեբհոգեբհոգեբհոգեբանությանանությանանությանանության    մեջմեջմեջմեջ    
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ՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցայինՀանգուցային    բառերբառերբառերբառեր.... հոգետրավմա, մարտական սթրես, սթրես գործոն, 
ՀՏՍԽ, հոգեկան հակազդում, հուզական վիճակ 

ԹեմայիԹեմայիԹեմայիԹեմայի    արդիականությունըարդիականությունըարդիականությունըարդիականությունը: : : : Ժամանակակից աշխարհում մարդն ան-
ընդհատ ենթարկվում է շրջակա միջավայրի ամենատարբեր ազդեցություն-
ների, որոնք կարող են անհատի համար լինել հոգեկան տրավմայի աղբյուր, և 
նման իրավիճակում հետտրավմատիկ խանգարման ախտանշանները բավա-
կանին հաճախ են հանդիպում շրջապատող միջավայրում: 

Վերջին տարիների ընթացքում առավել ակնհայտ է դարձել մարդկանց 
ուշադրությունը երկրագնդի վրա կատարվող այն իրադարձությունների 
նկատմամբ, որոնք հանգեցնում են հոգեկան տրավմայի: Նման ուշադրու-
թյունը մի կողմից պայմանավորված է միջէթնիկական երկարատև հակա-
մարտություններով, որոնք ի վերջո հանգեցնում են պատերազմների, իսկ 
մյուս կողմից` մարդկանց և ազգերի այն գիտակցության բարձրացմամբ, որը 
ստիպում է պատասխանատվություն կրել մեկը մյուսի համար: Այս իրավի-
ճակում բնական է, որ հոգեբանությունը դառնում է այն հուսալի հենարանը, 
որը կարող է իրականացնել հետազոտություններ և մշակել տարբեր մեթոդ-
ներ նմանօրինակ իրավիճակների հաղթահարման համար:  

Բացասական հուզական վիճակների մեջ նշանակալի տեղ են զբաղեց-
նում տրավմատիկ իրավիճակները և դրանց հետևանքները: Կյանքի տրավ-
մատիկ իրադարձությունները հաճախ հանգեցնում են սթրեսի, հոգեկան 
առողջության վատթարացման, տարբեր հոգեկան խանգարումների և հիվան-
դությունների առաջացման: Կարելի է ասել, որ այն իրադարձությունները, 
որոնք անձի համար համարվում են տրավմատիկ և չեն հաղթահարվում, փո-
խում են կյանքի ուղին, դեֆորմացվում է կյանքի պատկերը: Ուստի կարևոր 
ենք համարում տրավմատիզացիայի ուսումնասիրությունը՝ հատկապես պա-
տերազմի մասնակիցների մոտ, քանի որ մարտական գործողությունները մեծ 
տրավմա են հասցնում և իրենց բնույթով սթրեսածին են: Աշխատանքի նպա-
տակն է կատարել տեսական վերլուծություն պատերազմի մասնակիցների 
տրավմատիզացիայի հիմնախնդրի վերաբերյալ: 

Հոգեբանական գրականության մեջ հոգեկան տրավմայի վերաբերյալ 
կան բազմաթիվ մեկնաբանություններ: Հոգեկան տրավմատիզացիայի վերա-
բերյալ առաջին տեսական մեկնաբանությունները տրվել են 1890-ական թվա-
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կաններին`Ժ. Շարկոյի և Պ. Ժանեի կողմից: Նրանք ցույց տվեցին, որ հոգե-
բուժական շատ ախտանշաններ կապված են մարդկանց կողմից ապրված 
տրավմատիկ իրադարձությունների հետ: Պ. Ժանեն առաջ քաշեց դիսոցա-
ցիայի գաղափարը, որն առաջանում է որպես գիտակցության ծանրաբեռնվա-
ծության հետևանք` տրավմատիկ իրադարձության վերամշակման ժամա-
նակ: Զ. Ֆրոյդի տրավմայի տեսությունը, որն ի սկզբանե հենված էր Ժ. Շար-
կոյի և Պ. Ժանեի հայացքների վրա, ժամանակի ընթացքում, հոգեվերլուծա-
կան տեսության զարգացմանը զուգընթաց, ենթարկվել է փոփոխությունների: 
Ֆրոյդը նշում էր, որ հոգեկան տրավման առաջանում է այն դեպքում, երբ չա-
փից ավելի ուժեղ ստիմուլը կամ խթանը ճեղքում է ստիմուլային արգելքը` 
առաջացնելով օրգանիզմի էներգետիկայի գլոբալ խանգարումներ [4, 11]:     

20-րդ դարի 80-ական թթ.-ին առաջացավ ինքնուրույն հետազոտական 
ուղղություն, որը զբաղվում է արտակարգ ծանրաբեռնվածություններով, 
դրանց հաղթահարումով և հետևանքներով, ինչի արդյունքում ձևավորվել են 
«տրավմատիկ ծանրաբեռնվածություն», «տրավմատիկ սթրես» կամ «հոգեբա-
նական տրավմա» հասկացությունները: Սակայն տրավմայի հասկացու-
թյունը, չնայած դրա հաճախ կիրառության, հիմնականում սահմանվում է 
ընդհանուր բառերով՝ մեծ ինտենսիվության իրադարձություն, որն անհատը 
հնարավորություն չունի համարժեք հաղթահարել, և այն գերազանցում է նրա 
հարմարվողական ներուժը, ինչի հետևանք կարող են դառնալ ադապտա-
ցիայի և սթրեսի հետ կապված խանգարումները [6]:  

Տրավման գիտակցությունը բերում է խորապես փոփոխված վիճակի: 
Օրինակ` ավտովթարի ենթարկված մարդն առաջին րոպեներին տեղի ունե-
ցածի նկատմամբ ոչ մի էմոցիոնալ արձագանք չի դրսևորում: Ավելին, չի 
ունենում նույնիսկ ոչ մի հստակ պատկեր կամ ապրում կատարվածի վերա-
բերյալ: Նման դեպքերում գործում են պաշտպանական մեխանիզմները 
(դիսոցացիա և մերժում), որոնք մարդուն հնարավորություն են տալիս 
անցնել նման կրիտիկական փուլերով` հույսով սպասելով, որ կլինի ավելի 
անվտանգ միջավայր և ժամանակահատված, երբ այդ փոփոխված վիճակ-
ները լիովին կանհետանան [7, 14]: 

Երբ տրավմայի ժամանակ տեղի են ունենում խորքային փոփոխություն-
ներ, մարմինը լարվում է` պատրաստվելով հակազդման, սեղմվում կամ 
սառչում է վախի մեջ՝ ուժասպառ լինելով անօգնական սարսափի մեջ: Երբ 
պաշտպանական ռեակցիայի գործողությունններն ավարտվում են, և գիտակ-
ցությունը վերադառնում է նորմալ վիճակի, կատարվածից հետո մարմնական 
ռեակցիաները ևս պետք է վերադառնան նորմալ վիճակի: Բայց եթե ինչ-որ 
բան խախտում է այդ վերականգնողական գործընթացը, տրավմայի 
հետևանքները մնում են, և մարդն էլ մնում է տրավմատիզացված:  



 
– 479 – 

Երկարատև ուսումնասիրությունները հնարավորություն են տվել 
առանձնացնել հոգետրավմայի ենթարկված անձանց վիճակի դինամիկայի 
վեց հաջորդական փուլեր. 

1. կենսական ռեակցիաների փուլ, որը տևում է մի քանի վայրկյանից 
մինչև 5-15 րոպե: Այս փուլի ընթացքում վարքագիծը ամբողջությամբ են-
թարկվում է սեփական կյանքը պահպանելու հրամայականին` գիտակցու-
թյան բնորոշ նեղացմամբ, բարոյական նորմերի և սահմանափակումների 
նվազմամբ, ժամանակի ինտերվալների ընկալման խախտմամբ: Կենսական 
ռեակցիաների տևողությունը և սրությունը կախված է տրավմա առաջացնող 
գործոնի հանկարծակիությունից: Ծայրահեղ գործոնների երկարատև ազդե-
ցության դեպքում (ներառյալ նրանք, որոնք կապված են կենսական կարիք-
ների ամբողջական կամ մասնակի բավարարման երկարատև սահմանա-
փակման հետ) աստիճանաբար ձևավորվում են այնպիսի ռեակցիաներ, 
որոնց հիմքում ընկած են գոյատևման դրդապատճառներ, և դրանք շատ դեպ-
քերում չեն կարող լինել կոլեկտիվ, 

2. սուր հոգեհուզական փուլ` գերմոբիլիզացիայի դրսևորմամբ, որը 
տևում է 3-5 ժամ: Այն բնութագրվում է ընդհանուր հոգեկան լարվածությամբ, 
հոգեֆիզիոլոգիական պաշարների մոբիլիզացմամբ, ընկալման սրմամբ, 
մտածական գործընթացների արագացմամբ, իրավիճակի քննադատական 
գնահատականի բացակայությամբ, անխոհեմ քաջության դրսևորմամբ, 
սակայն պահպանվում է նպատակաուղղված գործունեություն կատարելու 
կարողությունը: Հենց այս փուլում է խուճապային ռեակցիաների դրսևորման 
և դրանց վարակման հավանականությունը մեծանում, որը, իհարկե, բար-
դացնում է իրավիճակը: Այս փուլի ավարտը կարող է երկարաձգվել ուժաս-
պառության աստիճանական աճի պատճառով, ինչպես նաև կարող է ան-
սպասելիորեն ու հանկարծակի ավարտվել, որի դեպքում քիչ առաջ ակտիվ 
գործող մարդը հայտնվում է թմբիրի մեջ, 

3. հոգեֆիզիոլոգիական դեմոբիլիզացիայի փուլ, որը տևում է մինչև 3 
օր: Այս փուլի համար բնութագրական է ինքնազգացողության և հոգեհուզա-
կան վիճակի կտրուկ վատացումը` շփոթության զգացման և խուճապային 
ռեակցիաների ձևավորմամբ, ինչպես նաև բարոյական նորմատիվային վար-
քագծի նվազեցմամբ, որևէ գործողություն կատարելու մերժմամբ: Միևնույն 
ժամանակ դրսևորվում են դեպրեսիվ հակումներ, ուշադրության և հիշողու-
թյան ֆունկցիաների խանգարումներ  

4. հանգուցալուծման փուլ, որը տևում է 3-12 օր; Այս փուլում աստիճա-
նաբար կարգավորվում են տրամադրությունն ու ինքնազգացողությունը: 
Չնայած հետազոտությունները ցույց են տալիս, որ մեծամասնության մոտ 
պահպանվում է հուզական ֆոնի ստորին շեմ, շրջապատի հետ շփման սահ-
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մանափակում, ձայնի ինտոնացիայի երանգավորման աղքատություն, շար-
ժումների դանդաղեցում, քնի և ախորժակի խանգարում: Այս փուլի ավարտին 
ցանկություն է առաջանում արտահայտվելու: Այդ երևույթը, որն իրենից ներ-
կայացնում է հոգեբանական պաշտպանական մեխանիզմ (հիշողությունների 
մերժում` դրանց վերբալիզացման միջոցով), զգալիորեն օգնում է տուժած-
ներին,  

5. հոգեֆիզիոլոգիական վիճակի վերականգման փուլ, որը հիմնակա-
նում սկսվում է ստացված հոգեկան տրավմայի երկրորդ վերջից և սկզբում 
առավել հստակ դրսևորվում է վարքային հակազդումներում. ակտիվանում 
են միջանձնային շփումները, սկսում է նորմանալ խոսքի հուզական երանգա-
վորումը և դիմախաղը: Ֆիզիոլոգիական ոլորտի դրական դինամիկա այս 
փուլում էլ չի նկատվում, 

6. հարաբերական հակազդումների փուլ, որը տուժածների մի մասի 
համար կարող է գնահատվել որպես սուր սթրեսային հակազդում կամ էլ 
ՀՏՍԽ-ի սկզբնական փուլ: Միաժամանակ աճում է նաև ներքին և արտաքին 
կոնֆլիկտայնությունը, որը հատուկ մոտեցումներ է պահանջում [5, 47-49]:  

Տրավման ազդում է ոչ միայն նրա վրա, ով այն կրել է, այլ նաև նրա շրջա-
պատում գտնվող մարդկանց վրա: Պատերազմից վերադարձած զինվորը 
երբեմն իր շրջապատին վախեցնում է զայրույթի նոպաներով և հուզական 
պոռթկումներով [1, 7]:  

Պատերազմը հանդիսանում է մարդկային ոգու, նրա բարոյական հիմ-
քերի, կամքի ուժի և մարմնի ամենադաժան փորձություններից մեկը: Կարելի 
է վստահաբար ասել, որ հայտնի բնական և տեխնածին աղետներից ոչ մեկի 
թողած հոգեբանական ազդեցությունը համեմատելի չէ պատերազմի ազդե-
ցության հետ: Պատերազմի նման հոգեբանական առանձնահատկությունը 
որոշվում է մարտական սթրեսի գործոնների առանձնահատկություններով. 

1. դրանցում առկա է կյանքին սպառնացող իրական վտանգ, 
2. դաժան բռնությանը մասնակցելու անխուսափելի անհրաժեշտու-

թյունը, 
3. անսովոր իրավիճակ (անհատական փորձով հնարավոր պատաս-

խանների պաշարի բացակայություն), 
4. գործողության բազմակի կրկնություն և տևողություն, 
5. ֆիզիկական և հոգեկան ծանր տրավմաների համակցում, 
6. լարվածությունը թեթևացնելու և աճող ասթենիան հարթելու հնարա-

վորության բացակայություն [3, 172]:     
Նման գործոնների առկայությունը նպաստավոր միջավայր է ստեղծում 

տրավմատիկ վիճակի առաջացման համար: 
Ժամանակակից մոտեցումների համաձայն, մարտական հոգետրավման 
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դիտարկվում է որպես հոգեկանի պաշտպանական շերտը ճեղքող սթրես-
գործոն, որն ուղեկցվում է բազային արժեհամակարգերի քայքայմամբ, անհա-
տական ինքնության խախտմամբ, վարքի կարգավորման պաթոլոգիական 
մեխանիզմների ձևավորմամբ: Հոգետրավմատիզացիայի արդյունքում տեղի է 
ունենում ԿՆՀ-ի կառուցվածքային փոփոխությունների կուտակում:  

Հատկանշական է, որ պատերազմական գործողությունները մասնակից-
ների մի մասի մոտ առաջացնում են հոգետրավմա, իսկ մյուսների մոտ` ոչ: 
Ա. Գ. Կարայանին նշում է, որ հոգետրավմա առաջանում է այն դեպքում, երբ 
իրականանում են հետևյալ գործընթացները. 

▪ երբ զինծառայողը իր վրա ազդող մարտական սթրես-գործոնները 
դիտարկում է որպես տրավմատիկ, դրանցում վտանգ է տեսնում իր 
կյանքի, առողջության և անհատականության ամբողջականության 
պահպանման համար, 

▪ երբ զինծառայողը պատասխան է տալիս ոչ ակտիվ (բղավոց, լաց, 
կրակ թշնամու ուղղությամբ և այն), այլ պասսիվ` ապրելով սեփական 
անօգնականությունը, 

▪ երբ զինծառայողին, որ գտնվում է մարտական սթրես-գործոնների 
ազդեցության տակ, ժամանակին չի տրվում հոգեբանական օգնու-
թյուն: 

Պրակտիկան ցույց է տալիս, որ թվարկված գործոններից առնվազն մեկի 
բացակայությունը էականորեն նվազեցնում է մարտական գործողության 
մասնակիցների տրավմատիզացիայի հավանականությունը [3, 174]:     

Ռազմական հոգեբանության մեջ գոյություն չունի մարտական իրադրու-
թյան մեջ մարտիկների հոգեկան հակազդումների և վիճակների միասնական 
դասակարգում: Վերջին ժամանակներս ավելի հաճախ համաձայնվում են 
նրա հետ, որ մարտի ընթացքում մարտիկի կողմից վերապրվող վիճակը 
սթրես է: 

Սթրեսային իրադրության հաղթահարաման համար կենսականորեն 
կարևոր արդյունքների հասնելու անհնարինության դեպքում առաջանում է 
լարված վիճակ, որը առաջնային հորմոնալ փոփոխությունների հետ միասին 
օրգանիզմի ներքին միջավայրում առաջացնում է նրա հոմեոսթազի խախ-
տում: Որոշ հանգամանքներում դժվարությունների հաղթահարման համար 
օրգանիզմի մոբիլիզացման փոխարենը, սթրեսը կարող է դառնալ լուրջ խան-
գարումների պատճառ: 

Համաձայն ժամանակակից տեսակետների՝ սթրեսը դառնում է վնաս-
վածքային, երբ սթրեսի ազդեցության արդյունքում առաջանում են ֆիզիկա-
կան վնասվածքներին համարժեք հոգեբանական վնասվածքներ: Այդ դեպ-
քում խախտվում են անձի «ինքնությունը», աշխարհի օբյեկտիվ ճանաչողու-



 
– 482 – 

թյան մոդելը, ինքնակառավարման մեխանիզմները, հիշողական, մտածողա-
կան համակարգերը և այլն: Այդպիսի իրավիճակներում (արտակարգ) որպես 
սթրեսոր հանդես են գալիս վնասվածքային եղելությունները, էքստրեմալ 
ճգնաժամային իրավիճակները, որոնք երբևիցե իրենց մեջ պարունակել են 
հզոր բացասական ներուժ: 

Տրավմատիկ սթրեսի հոգեբանական հետևանքները իրենց ծայրահեղ 
դրսևորման մեջ արտահայտվում են հետտրավմատիկ սթրեսային խանգար-
ման մեջ: Դիսոցիացիան և հետտրավմատիկ սթրեսի հատկանիշները սերտո-
րեն կապված են միմյանց հետ: Ախտանիշները դրսևորվում են դեպերսոնալի-
զացիայով, դեռեալիզացիայով, հոգեծին ամնեզիայով կամ ֆուգաներով, 
թմրածության, անօգնականության և վախի զգացողությունով: Մարդը կատա-
րում է արարքներ և ունենում է զգացողություններ. կարծես թե այդ իրադար-
ձությունը կատարվում է դեռ, միևնույն ժամանակ նրա մոտ նկատվում են հո-
գեկան տրավմայի հետ կապված իրադրության մանրամասները հիշելու ցան-
կության բացակայություն: Դա նաև ցանկություն է մոռանալ, ողբերգական 
իրադարձության մասին հիշեցնող մտքերն ու զգացմունքները «ջնջել», ման-
րամասների մոռացումը, դեպի ապագա ուղղվածության բացակայություն 
(մարդն ապրում է ներկայով, նա երջանիկ ապագայի հույս չունի), գերզգոնու-
թյունը (մարդը դրսևորում է չափից ավելի զգուշավորություն նույնիսկ ան-
վտանգ իրադրություններում): Յուրաքանչյուր առանձին ախտանիշ, որոնցից 
ձևավորվում են սուր հակազդումները, սթրեսին և ադապտացիայի խան-
գարումները, կարող են հանդիպել նաև այլ հոգեկան խանգարումների դեպ-
քում, սակայն ունեն դրևորման որոշակի առանձնահատկություններ, ինչն 
արդարացնում է այդ հոգեկան ախտանիշների առանձնացումը առանձին կլի-
նիկական խմբի մեջ, քանի որ դրանք օժտված են յուրահատուկ և բնորոշ կլի-
նիկական դրսևորումներով: Առանձնացնում են ՀՏՍԽ-ի ախտանիշների երեք 
խումբ՝ հոգետրավմատիկ իրադարձության բազմակի վերապրում, խուսափ-
ման հակազդումներ, գերգրգռվողականություն: 

1. Հոգետրավմատիկ իրադարձությունը սահմանում են որպես արտա-
կարգ պատահար, որն առաջացրել է ուժեղ զգացողություններ, որպես կանոն՝ 
վախ: Նրա բազմակի վերապրումը դրսևորվում է կպչուն հիշողություններով 
դրա մասին, որոնք ներխուժում են և՛ առօրյա կյանք, և՛ երազներ: Զոհը իրեն 
զգում է այնպես, կարծես ապրված արտակարգ իրադարձությունը կատար-
վում է նորից: Երբեմն նման կրկնակի վերապրումն առաջանում է անսպա-
սելի՝ որպես տագնապի ցավագին գրոհ, որը թվում է, թե առաջացել է առանց 
որևէ պատճառի: Իրականում տագնապի գրոհի պատճառ է դառնում որևէ 
իրադարձություն, վայր, ամսաթիվ, իր, որոնք ինչ-որ ձևով հիվանդին հիշեց-
նում են ապրված տրավմայի մասին: Այլ դեպքերում ապրումները ներկայա-
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նում են կրկնվող տագնապային երազներով, հաճախ գիշերային մղձավանջ-
ներով, դրանք լինում են այնքան ուժեղ, որ մարդը կարող է արթնանալ սար-
սափած ճիչերով, քրտնքի մեջ և ուժեղ սրտախփոցով:  

2. Երկրորդ խմբի ախտանիշները դրսևորվում են նրանով, որ ՀՏՍԽ-ով 
մարդը խուսափում է վերապրած իրադարձության մասին ցանկացած հիշե-
ցումներից: Հիշեցում կարող են լինել մտքերը, զգացմունքները, խոսակցու-
թյունները իրադարձության մասին կամ մարդիկ և վայրերը: Երբեմն տուժածի 
մոտ կտրուկ նվազում է հետաքրքրությունը կյանքի՝ աշխատանքի, ընտա-
նիքի, հասարակական իրադարձությունների նկատմամբ, նա դառնում է 
օտարացված և խուսափում է բոլորից և ամեն ինչից: ՀՏՍԽ-ով տառապող 
մարդիկ հաճախ նշում են, որ դարձել են անտարբեր, հատկապես մտերիմ 
մարդկանց նկատմամբ: Նույնիսկ ունենալով դրական հույզեր՝ նրանք չեն 
կարողանում դրանք արտահայտել՝ ստիպելով ընտանիքի անդամներին 
իրենց զգալ մերժված:  

3. ՀՏՍԽ-ի դեպքում մեծ գրգռվողականության ախտանիշները դրսևոր-
վում են նրանով, որ նվազագույն գրգռիչները առաջացնում են ուժեղ հակազ-
դում ու մեծ հուզմունք, վախի զգացում և աշխուժացում միաժամանակ: 
Երբեմն առաջանում են խուճապային գրոհներ: ՀՏՍԽ-ի ախտանիշները ձևա-
վորվում են հիվանդության ամբողջ ընթացքում ու միշտ չէ, որ նվազում են 
սթրեսի դադարելուց հետո. դրանց ինտենսիվությունը կարող է փոխվել, 
նույնիսկ ուժեղանալ այլ կամ քրոնիկ սթրեսի դեպքում: Ավելի ինտենսիվ ու 
երկարատև է հակազդումը մարդկային սթրեսորին, քան բնական աղետին [2, 
407-411]: 

Այսպիսով, հոգետրավման խոր հուզական ապրում է, որը մարդն ապ-
րում է, երբ պատրաստ չի լինում դիմակայել, փոխել իրավիճակը, ազդել նրա 
վրա և, կարելի է ասել, անզորությունից ենթարկվում է տրավմայի: Մարտիկի 
տրավմատիզացիան մեծապես պայմանավորված է մարտական իրավիճակի 
գործոնների ազդեցության հետ: Եվ դրա զարգացման հիմնական պատճառը 
կյանքին սպառնացող վտանգն է: Լրացուցիչ գործոն է հանդիսանում նաև 
մարտիկի բարոյահոգեբանական վիճակը: 

Վերը կատարված վերլուծությունը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ պա-
տերազմի մասնակիցների տրավմատիզացիայի հիմնախնդրի շուրջ կատար-
վել են բազմաթիվ ուսոմնասիրություններ և վերլուծություններ, մեկնաբան-
ված են դրանց առաջացման և ընթացքի մեխանիզմները, սակայն անհրա-
ժեշտ է նաև հաշվի առնել, որ տրավմատիզացիայի խնդիրը դեռևս կարիք 
ունի խորը ուսումնասիրության` չնայած վերջին տարիներին կատարված 
տեսական և փորձարարական ուսումնասիրություններին: Պրակտիկ աշխա-
տանքում, բացի ընդհանուր համախտանիշներից և առանձնահատկություն-
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ներից, անհրաժեշտ է հաշվի առնել հոգեբանական տրավմայի ենթարկված 
մարտիկի անհատական առանձնահատկությունները և նրա դեպքի յուրա-
հատկությունը: 
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 В современном мире человек постоянно подвергается разнообразным воз-
действиям окружающего мира, которые для личности могут быть источником 
психической травмы и в такой ситуации симптомы посттравматического рас-
стройства очень часто встречаются в нашем окружении.  

В последние годы стало явным, что специалисты всего мира обратили 
внимание на события, которые служат причиной психических травм. Такое 
внимание обусловлено, с одной стороны, длительными межэтническими 
противостояниями, которые, в конечном счете, приводят к войнам, а с другой 
стороны, тем что люди и этносы стали все больше осознавать необходимость 
взаимной ответственности. В сложившейся ситуации вполне естественно, что 
психология становится, той надежной опорой, которая может исследовать и 
разработать разные методы для преодоления таких ситуаций. В средствах 
массовой информации и среди населения нередко встречается негативное 
отношение к комбатантам, как к лицам с расстроенной психикой, нарушите-
лям общепринятых норм поведения и т.д. Отсутствие четких диагностических 
и прогностических критериев создает значительные трудности при распозна-
вании начальных проявлений посттравматических стрессовых расстройств, ре-
адаптации и реабилитации пациентов. В связи с этим возрастает интерес к 
изучению особенностей личности и ее функционирования, влияющих на 
выбор и успешность стратегий совладающего поведения. 

Особую социальную актуальность представляют отдаленные, весьма 
тяжелые и продолжительные следствия посттравматических стрессовых рас-
стройств. Среди негативных эмоциональных состояний значительное место 
занимают травматические ситуации и их последствия. Травматические ситуа-
ции жизни часто приводят к стрессу, ухудшению психического здоровья, к 
разным психическим расстройствам и болезням. Можно сказать, что те 
события, которые считаются травматическими для личности и не преодолева-
ются, меняют жизнь и деформируют ее образ. Поэтому мы считаем важным ис-
следование психической травматизации, особенно у участников войны, потому 
что боевые действия наносят большую травму и стрессогенны по своей при-
роде. Целью нашей статьи является теоритический анализ проблемы психи-
ческой травматизации участников войны.     
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In the modern world, a person is constantly exposed to various influences of 
the environment, which for an individual can be a source of mental trauma, and in 
such a situation, the symptoms of post-traumatic disorder can be quite often found 
in the surrounding environment. 

In recent years, it has become increasingly apparent that people are concerned 
about the events happening on Earth that lead to psychological trauma. Such 
attention is due to long-term inter-ethnic conflicts on the one hand, which 
eventually lead to wars, and on the other hand, to the rise of the consciousness of 
people and nations, which makes them bear mutual responsibility. In this situation, 
it is natural that psychology has become the reliable source of support which can 
conduct research and develop different methods to overcome similar situations. In 
the media and among the population, there is often a negative attitude towards 
combatants, as to people with a disturbed psyche, violators of generally accepted 
norms of behavior, etc. The lack of clear diagnostic and prognostic criteria creates 
significant difficulties in recognizing the initial manifestations of post-traumatic 
stress disorders, readaptation and rehabilitation of patients. In this regard, there is a 
growing interest in studying the characteristics of the personality and its 
functioning, which influence the choice and success of strategies for coping 
behavior. 

The remote, severe and long-term effects of post-traumatic stress disorder are 
of particular social relevance. Traumatic situations and their consequences occupy a 
significant place among negative emotional conditions. Traumatic life events often 
lead to stress, deterioration of mental health, various mental disorders and diseases. 
We may say that the events, which are considered traumatic for a person and are 
not overcome, change life and deform its image. Therefore, we consider it 
important to study traumatization, especially among war participants, because 
combat operations cause great trauma and are stressful by their nature. The work 
aims to conduct a theoretical analysis of the problem of traumatization of war 
participants. 
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ՀՏԴ 371.3854 
Հանրակրթական ուսումնական հաստատություններում Հանրակրթական ուսումնական հաստատություններում Հանրակրթական ուսումնական հաստատություններում Հանրակրթական ուսումնական հաստատություններում 

մանկավարժական և ղեկավար աշխատողների միջև արդյունավետ մանկավարժական և ղեկավար աշխատողների միջև արդյունավետ մանկավարժական և ղեկավար աշխատողների միջև արդյունավետ մանկավարժական և ղեկավար աշխատողների միջև արդյունավետ 
համագործակցության անհրաժեշտությունըհամագործակցության անհրաժեշտությունըհամագործակցության անհրաժեշտությունըհամագործակցության անհրաժեշտությունը    

Գագիկ Էմինյան Գագիկ Էմինյան Գագիկ Էմինյան Գագիկ Էմինյան     
Լիլիթ ԲաղդասարյանԼիլիթ ԲաղդասարյանԼիլիթ ԲաղդասարյանԼիլիթ Բաղդասարյան    
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Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. ներդպրոցական վերահսկողություն, արդյունավե-
տություն, համագործակցային մշակույթ, համատեղ միջոցառում, փոխադարձ 
դասալսում, համադպրոցական աշխատանք 

    Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Նախաբան: Տարբեր աղբյուրները և մեր ունեցած երկարամյա մանկա-
վարժական ու վարչական աշխատանքային փորձը թույլ են տալիս պնդելու, 
որ հանրակրթության բնագավառում տեղի ունեցող օրենսդրական փոփոխու-
թյունները տարբեր կերպ են ընկալվում ուսումնադաստիարակչական աշ-
խատանքներն իրականացնող սուբյեկտների կողմից: Ավելին՝ առանձին դեպ-
քերում այդ փոփոխությունների տարաբնույթ մեկնաբանությունները յուր-
օրինակ անջրպետ են առաջացնում վարչական և մանկավարժական աշխա-
տողների միջև: Հոդվածում անդրադարձել ենք վարչական և մանկավարժա-
կան աշխատողների միջև համագործակցության հիմնախնդրին՝ ուսումնա-
սիրություններ կատարելով սոցիալական հարթակներում, ինչպես նաև քա-
ղաքային և գյուղական համայնքների հիմնական, միջնակարգ և ավագ 
դպրոցներում, մասնավորապես Վանաձոր խոշորացված համայնքի թիվ 13 
ավագ, թիվ 27 հիմնական, Տավուշի մարզի Ն. Ծաղկավանի միջնակարգ 
դպրոցներում:  

Հանրակրթական ուսումնական հաստատություններում մանկավարժա-
կան աշխատողների, ինչպես նաև ղեկավար (վարչական) աշխատողների 
միջև արդյունավետ համագործակցային մշակույթի ձևավորումը և ամրա-
պնդումը անհրաժեշտ նախապայման են ուսումնադաստիարակչական աշ-
խատանքների արդյունավետ կազմակերպման գործում: ԽՍՀՄ փլուզումից 
հետո հանրակրթության ոլորտում չդադարող բարեփոխումները, համաշ-
խարհայանցումը, բարոյական արժեքների փոփոխություններն անդրադար-
ձել են նաև ուսումնական հաստատություններում մանկավարժական և վար-
չական աշխատողների աշխատանքային փոխհարաբերությունների վրա: Վե-
րաբերյալ փոփոխություները ենթադրում էին նաև կառավարման ժողովրդա-
վարական համակարգի ներդրման անհրաժեշտությունը: Այդ ուղղությամբ 
իրականացվեցին բազմաթիվ նորարարական մոտեցումներ, այդ թվում՝ 
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ուսուցիչների մասնակցությունը դպրոցի կառավարմանը, տնօրենի, ուսուցչի 
ընտրությանը և այլն:  

Հարկ է ի սկզբանե նշել, որ «կրթադաստիարակչական գործընթացի 
կառավարումը հատուկ մտածողական բազմատեսակ գործունեության կազ-
մակերպում է, որ իրականացվում է ղեկավարող սուբյեկտի կողմից գիտակա-
նորեն հիմնավորված և կազմված պլանների, հրահանգների, կարգապահա-
կան նորմերի, աշխատանքների բաժանման, կոորդինացման, կարգավորման 
հսկման, արդյունքների սահմանման ու գնահատման ճանապարհով և 
ուղղված է անհատի կրթության, դաստիարակության ու զարգացման խնդիր-
ների լուծմանը» [1, 91]: 

Կարող ենք արձանագրել, որ միշտ էլ կարևոր է եղել ուսուցիչների և 
վարչական աշխատողների միջև համագործակցությունը: Թեպետ ներկա-
յումս ակնհայտ է, որ ուսուցիչների կողմից սոցիալական տարբեր հարթակ-
ներում տարրական և տարաբնույթ հարցադրումների պարբերական հրա-
պարակումները խոսում են փոխվստահության բացակայության և դրանից 
բխող համագործակցության ոչ լիարժեքության մասին: Սոցիալական հար-
թակներում կարող ենք գտնել բազմապիսի և բազմաբնույթ հարցադրումներ 
ուսուցիչների կամ մանկավարժական աշխատողների կողմից: Այդ հարցա-
դրումների իրական հասցեատերերը, ենթադրվում է, տվյալ ուսումնական 
հաստատությունների տնօրեններն են: 

Բերենք մի քանի հարցադրումների օրինակներ. 
«Բարի երեկո, սիրելի կոլեգաներ, ո՞վ կարող է հստակ ինֆորմացիա 

տալ, ֆիզարձակուրդում գտնվելիս կարող եմ ատեստացիա անցել»: 
«Խմբակիցներ ջան, եթե ես 4 ամսվա աշխատող եմ ու այսօր ազատման 

դիմում եմ գրելու, ինձ վերջնահաշվարկ տալո՞ւ են, թե՞ միայն այս ամսվա կես 
աշխատավարձը»: 

«Ընկերներ ջան, ողջույն, որ խնդրեմ կասեք հայոց լեզվի և մայրենիի 
թելադրության գնահատման չափանիշները»: 

Այս ամենը վկայում է, որ ուսուցիչների և վարչական աշխատողների 
միջև ցանկալի փոխվստահության մթնոլորտը բացակայում է: Ըստ էության 
հաճախ այդ ամենը կարելի է պատճառաբանել նաև պաշտոնի անձնագրե-
րով, կանոնադրական և իրավական նորմերով կարգավորվող աշխատակից-
ների իրավունքների և պարտականությունների չիմացությամբ:  

Վերոհիշյալը փաստելու համար ներկայացնենք հանրակրթական 
ուսումնական հաստատության տնօրենի պաշտոնի անձնագրում նշված մի 
քանի կարևոր դրույթներ.  

«1) իրականացնում է հանրակրթական ուսումնական հաստատության 
(այսուհետ՝ Հաստատություն) ուսումնադաստիարակչական գործըն-
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թացի համակարգումն ու մեթոդական ղեկավարումը. 
4) պլանավորում է Հաստատության աշխատանքը՝ մշակում է ուսում-

նադաստիարակչական աշխատանքների տարեկան պլանը և ներ-
դպրոցական վերահսկողության պլանը. 

7) ապահովում է հաստատության գործընթացին վերաբերող զարգաց-
ման ծրագրի, ուսումնադաստիարակչական աշխատանքների տարե-
կան աշխատանքային պլանի և այլն նորմատիվային փաստաթղթերի 
պահանջների կատարումը. 

11) ապահովում է սկսնակ ուսուցիչների մասնակցությունը մասնագի-
տական աջակցություն ստանալու գործընթացին» [3]: 

 Հանրակրթական ուսումնական հաստատության տնօրենի հավաստա-
գրման հարցաշարում ընդգծվում է, որ դպրոցի տնօրենը կառավարման 
ձևերի մեջ պիտի ընտրի կառավարման ժողովրդավարական սկզբունքը, սա-
կայն ելնելով սեփական փորձից՝ ընդգծում ենք, որ հաճախ նման ոճը հան-
գեցնում է ղեկավարի նկատմամբ որոշ անվստահության դրսևորումների: Քիչ 
չեն դեպքերը, երբ ուսուցիչները տեղյակ չեն դպրոցավարության սկզբունքնե-
րին, նորմատիվային փաստաթղթերին, կառավարման ձևերից բխող մանկա-
վարժական գործունեության առանձնահատկություններին, ինչի արդյունքում 
ավելի հաճախ հանդիպում ենք այնպիսի ուսուցիչների և մանկավարժական 
աշխատողների, ովքեր ուղղակի կատարում են այս կամ այն հրահանգը՝ 
առանց դրա իրական իմաստն ըմբռնելու: Դրա արդյունքում ունենում ենք ոչ 
մոտիվացված, չպրպտող, շատ բաների նկատմանբ անտարբեր ուսուցիչ:  

Նշենք որ Հանրապետության «Հանրակրթության մասին» օրենքի 27-րդ 
հոդվածով սահմանվում են իրավունքներ, որոնք ենթադրում են համագոր-
ծակցային փոխհարաբերություններ:  

Այսպես, իրավունք ունի` 
 «1) մասնակցելու ուսումնական հաստատության կառավարմանը` 

Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ և ուսումնական 
հաստատության կանոնադրությամբ սահմանված կարգով. 

 2) ընտրելու և ընտրվելու համապատասխան պաշտոններում և կա-
ռավարման համապատասխան մարմիններում. <…> 

 4) բողոքարկելու ուսումնական հաստատության ղեկավար մարմին-
ների հրամանները, որոշումները և կարգադրությունները` 
Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ սահմանված 
կարգով. <…> 

 10) իր շահերի պաշտպանության նպատակով ստեղծելու կազմակեր-
պություններ, արհմիություններ կամ անդամակցելու դրանց` 
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Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությամբ սահմանված 
կարգով…» [4]: 

Այդ վիճակի պատճառներն են. 
1. մանկավարժական և վարչական աշխատողների հետ միաժամանակ-

յա վերապատրաստումների բացակայությունը, 
2. դպրոցի կադրերի վերապատրաստման ծրագրերի ոչ լիարժեքու-

թյունը, 
3. մանկավարժական կադրերի ընտրության ոչ կատարյալ լինելը (մաս-

նագիտական մակարդակի ստուգում գոյություն չունի): 
Վերոբերյալի հետևանքով դպրոցի աշխատակիցները լիարժեք պատ-

րաստ չեն մասնակցելու դպրոցի կառավարման գործընթացին, նրանց մոտ 
ձևավորված չեն համագործակցային հմտությունները և կարողությունները, 
նրանք ի վիճակի չեն ադեկվատ գնահատելու վարչական աշխատողներին, 
ինչը խոչընդոտ է հանդիսանում համագործակցությունն իրականացնելիս: 

Կառավարումը գործունեություն է, որն ուղղված է որոշումների կայաց-
մանը, կազմակերպմանը, վերահսկմանը, նպատակին համապատասխան 
կառավարման օբյեկտի կարգավորմանը, հուսալի տեղեկատվության հիման 
վրա արդյունքների վերլուծմանը և ամփոփմանը, տարբեր մարդկանց ղեկա-
վարմանը՝ պահպանելով գործունեության ռեժիմը, կառուցվածքը, նպատակի 
և ծրագրի իրականացումը [3, 14]: 

Հետևաբար, միասնական մոտեցումների բացակայությունը խաթարում է 
ղեկավարման ժողովրդավարական ոճը, ինչը հանգեցնում է փոխվստահու-
թյան կորստի և ոչ ցանկալի վերջնարդյունքի: Հարկ է նշել նաև, որ ուսուցիչ-
ների սոցիալական վիճակը (չնայած այն հանգամանքին, որ այժմ փորձ է ար-
վում ուսուցիչների կամավոր ատեստավորման, տարակարգի շնորհման ներ-
դրման միջոցով այն բարելավվելուն) ևս խոչընդոտում է լիարժեք համագոր-
ծակցությանը: Նշված հանգամանքներում ՀՀ ԿԳՄՍ նախարարի 05.12.2022 թ. 
N 76 հրամանից բխող կատարողականների ապահովման խնդիրը ավելի 
ակնհայտ կդարձնի խնդրառու հարցը: Ուսումնական հաստատություննե-
րում ուսումնադաստիարակչական աշխատանքների տարեկան համադպրո-
ցական պլանը նպատակաուղղված է դպրոցի գործունեության լիարժեք կազ-
մակերպմանը: Այն արդյունավետ կլինի, եթե տեղի ունենա աշխատանքի 
հստակ բաժանում տնօրենի տեղակալների, ԴԱԿ-ի, առարկայական մեթոդա-
կան միավորման նախագահների, դասղեկների և այլ մանկավարժական աշ-
խատողների միջև, ինչպես նաև առանձին ստորաբաժանումների տարեկան 
աշխատանքային պլանները պիտի համաձայնեցված լինեն միմյանց հետ: 
Սակայն վերլուծելով «lib.armedu.am» կայքում հասանելի աշխատանքային 
պլանները՝ ակնհայտ կդառնա, որ դրանք գրեթե նույնաբովանդակ են, չունեն 
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չափելիության որևէ մեխանիզմ: Այնինչ դրանք պիտի բխեն ինչպես ամեն մի 
դպրոցի զարգացման հեռանկարային, ինչպես նաև համադպրոցական 
տարեկան աշխատանքային պլաններից: Ներկա վիճակը ոչ արդյունավետ 
փոխհամագործակցության արդյունք է: Բոլոր փաստերը հաստատում են այն 
կարծիքը, որ մանկավարժական աշխատողներն իրենց հուզող հարցերի պա-
տասխանները գտնելու նպատակով շատ դեպքերում ապավինում են սոցիա-
լական ցանցին: Սակայն այն պատասխանները, որոնք կարող ենք տեսնել 
սոցիալական հարթակներում, միշտ չէ, որ ճշմարիտ են:  

Ուստի՝ խիստ կարևորելով՝ հարկ է նշել, որ մենեջմենթը մարդկանց հետ 
վարվելու միջոց է, ձև, կառավարման արվեստ և հեղինակություն, պահան-
ջում է հատուկ հմտություն, ինչպես նաև վարչական հմտություններ [2, 15]: 

Վերոբերյալից կարելի է հանգել այն գաղափարին, որ ներդպրոցական 
վերահսկողական մեխանիզմների մշակման, ներդրման և վերլուծության 
տեսանկյունից այդ համագործակցային աշխատանքներն ավելի արդյունա-
վետ դարձնելու նպատակով անհրաժեշտ է ընտրել այնպիսի գործիքակազմ, 
որը հնարավորություն կտա ոչ միայն զարգացման ծրագրով նախատեսված 
աշխատանքների կատարման գործընթացի վերահսկմանը, այլև լուրջ խթան 
կհանդիսանա հաշվետվողականության բարձրացման համար: Այդպիսով 
կխթանենք նաև ՏՀՏ գործիքակազմի արդյունավետ ներդրմանը և կիրառ-
մանը, ինչպես նաև վերահսկողական աշխատանքների թվայնացմանը (այդ 
թվում՝ արխիվացմանը): Վերջինս կարելի է պահպանել նաև աշխատողի 
անձնական աշխատանքային թղթապանակում՝ որպես աշխատանքային 
պարտականությունների կատարման արդյունք, որը կարող է կիրառվել 
որպես աշխատողներին աշխատանքային բնութագիր կազմելու և տրամա-
դրելու, խրախուսելու կամ կարգապահական տույժի ենթարկելու միջոց: Այ-
նուամենայնիվ, առողջ համագործակցության պարագայում կբարելավվի ոչ 
միայն մարդկային շփումների մշակույթի մակարդակը, այլ նաև կբարձրա-
նան փոխվստահության մթնոլորտը և արդյունավետ աշխատանքային գոր-
ծունեությանը: Հետևաբար՝ նման մեխանիզմների ներդրումը ոչ միայն 
կնպաստի մանկավարժական աշխատողների աշխատանքային գործունեու-
թյան և առկա իրավիճակի հստակեցմանը, այլև դրանց հիման վրա տարեկան 
և զարգացման հեռանկարային ծրագրերի կազմման և այդ ծրագրերով նա-
խատեսված աշխատանքների կատարողականի, ներդպրոցական վերահսկո-
ղության աշխատանքների կազմակերպման գործընթացի արդյունավետու-
թյան բարձրացմանը:  

Խնդիրը լուծելու համար ղեկավար աշխատողներին առաջարկում ենք 
նաև մեր փորձը.  

▪ որոշումների կայացման տարբեր եղանակներ.  
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� միանձնյա,  
� կոլեկտիվի հետ համատեղ, 
� նախագիծ պատրաստել, ապա ներկայացնել քննարկման,  
� առաջարկել, որ մյուս աշխատակիցներն իրենց նախագիծը ներկա-
յացնեն քննարկման,  

▪ կազմակերպել փոխադարձ դասալսումներ ուսուցիչների և համատե-
ղությամբ ուսուցիչ աշխատող վարչական աշխատողների միջև. այն 
ոչ միայն դիդակտիկական, այլև հոգեբանական նշանակություն ունի 
(դասալսումն իրականացնում է տնօրենն ուսուցչի մոտ և հակա-
ռակը), 

▪ լինելով մասնակիցը՝  
� հրավիրել կլոր սեղաններ, 
� կազմակերպել կոլեկտիվի ժամանցը, հանգիստը (այցելություններ, 
ճանապարհորդություններ, էքսկուրսիաներ և այլն), 

� կազմակերպել հասարակական հանրօգուտ աշխատանքներ: 
 

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-488 
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В статье затрагивается вопрос необходимости эффективного сотрудни-
чества между педагогическим и управляющим персоналом в государственных 
образовательных учреждениях. Подчеркнута важность эффективного управле-
ния человеческими ресурсами, повышение подотчетности обучающих и вос-
питательных работ, а также необходимость сохранения демократических 
принципов в этих работах. Подчеркивается содержание правовых требований, 
вытекающих из прав и обязанностей педагогических работников, с точки зре-
ния повышения качества эффективности и подотчетности образовательного 
процесса. Одновременно указывается на внедрение механизма взаимного дове-
рия и создание здоровой рабочей атмосферы, а также на необходимость приоб-
ретения информации, ее подлинности и оказания педагогической поддержки в 
учебно-педагогическом процессе, направленной на планирование работы, вы-
полнение и повышение подотчетности. Подчеркивается необходимость орга-
низации совместных семинаров и тренингов административно-педагогических 
работников, а также осуществления внутришкольного надзора, разработки, и 
внедрения необходимых инструментов для этих работ – овладение инстру-
ментарием ИКТ и процессами проведения анализов в процессе отчетности, 
хранение информации и сравнительных анализов. Развитый педагогический 
коллектив ставит перед собой цели трех типов: собственно образовательные 
(текущие цели образовательной деятельности), цели развития учебно-воспита-
тельной деятельности, цели саморазвития коллектива. Такой коллектив спосо-
бен эффективно наращивать образовательный потенциал организации за счет 
освоения новых технологий, повышения профессионального уровня каждого 
педагога. Организованность коллектива – его способность выстраивать рацио-
нальную структуру совместной деятельности и гибко перестраивать ее в 
меняющихся условиях. Организованность определяется ответственностью 
членов коллектива, их сработанностью и включенностью в управление. Спло-
ченность коллектива отражается в способности противостоять внутренним и 
внешним воздействиям, отрицательно влияющим на эффективность совмест-
ной деятельности. 
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event, peer lesson observations, school-wide work 
The article touches upon the issue of effective cooperation between 

pedagogical and administrative staff in public educational institutions.  An emphasis 
has been placed on the importance of effective human resource management, the 
increase of responsibility for teaching and training activities as well as the need to 
preserve democratic principles. The content of the legal requirements arising from 
the rights and obligations of teaching staff is emphasized in terms of improving the 
quality, efficiency and accountability of the educational process. It also highlights 
the introduction of a mechanism of mutual trust and the creation of a healthy 
working atmosphere. In addition, it emphasizes the need to acquire information, 
ensure its accuracy, and provide methodological and pedagogical support in the 
educational processes aimed at work planning, accountability implementation, and 
enhancement. The necessity of organizing joint seminars and trainings for 
administrative and pedagogical staff, as well as the implementation of intra-school 
supervision and development, the introduction of the necessary tools for these 
works – mastering ICT tools, conducting analysis in the process of accountability, 
storing of information and comparative analyzes are highlighted. A developed 
pedagogical team sets goals of three types: actual educational (current goals of 
education), goals for the development of educational activities, goals for the self-
development of the team. The organization of the team is its ability to form a 
rational structure of joint activities and flexibly rebuild it under the changing 
conditions. The cohesion of the team reflects the ability to withstand internal and 
external influences that adversely affect the effectiveness of joint activities. 
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ՀՏԴ 81-13 
Ուսանողակենտրոն և խնդրակենտրոն ուսուցման ազդեցությունը անգլերեն Ուսանողակենտրոն և խնդրակենտրոն ուսուցման ազդեցությունը անգլերեն Ուսանողակենտրոն և խնդրակենտրոն ուսուցման ազդեցությունը անգլերեն Ուսանողակենտրոն և խնդրակենտրոն ուսուցման ազդեցությունը անգլերեն 

լեզվի բուհական դասընթացների վրալեզվի բուհական դասընթացների վրալեզվի բուհական դասընթացների վրալեզվի բուհական դասընթացների վրա    

    Մանանա ԴալալյանՄանանա ԴալալյանՄանանա ԴալալյանՄանանա Դալալյան    
    Լուիզա ՄաԼուիզա ՄաԼուիզա ՄաԼուիզա Մարաբյան րաբյան րաբյան րաբյան     
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր. նորարարական մոտեցում, խնդիր, լեզվի ուսու-
ցում, նկարագրական մեթոդ, կրթության որակ, տեսական և էմպիրիկ մեթոդ, 
լեզվի մակարդակ 

Հատկապես վերջին տարիներին արագընթաց կերպով կրթական բարե-
փոխումներ են իրականացվում, որտեղ կիրառվում են նորարարական մոտե-
ցումներ: Լեզվի դասավանդման նոր մոտեցումներ փորձարկելու անհրաժեշ-
տությունը և կրթության որակի բարձրացման խնդիրը հրատապ և արդիա-
կան է դարձել կրթական համակարգում: Ուստի, ուսումնական գործընթացի 
մշակման ծրագրերը միանշանակորեն պետք է որդեգրեն ու կիրառեն խնդրի 
վրա հիմնված ուսուցումը (PBL)՝ որպես բուհական կրթության ռազմավարու-
թյուն: Հետազոտության նպատակը նշված մեթոդը կիրառելն ու ինտեգրելն է, 
ինչը կխթանի ուսումնական գործընթացը՝ բարելավելով ուսանողների լեզվի 
մակարդակի բարձրացումը: Հոդվածի շրջանակներում ուսումնասիրվել են 
ուսանողակենտրոն դասավանդման և խնդրի վրա հիմնված ուսուցման փոխ-
հարաբերությունները լեզվի ուսուցման համատեքստում: Խնդրի վրա 
հիմնված ուսուցումը մեթոդ է, որտեղ իրական, մերօրյա աշխարհի բարդ 
խնդիրները օգտագործվում են որպես միջոց՝ նպաստելու ուսանողների մտա-
ծողության մակարդակի բարձրացմանը և քննադատական մտածողության 
ձևավորմանը: Բացի դասընթացի բովանդակությունից՝ խնդրի վրա հիմնված 
ուսուցումը կարող է նպաստել անալիտիկ մտածողության հմտությունների, 
խնդիրներ լուծելու կարողությունների և հաղորդակցման հմտությունների 
զարգացմանը: Ստացված արդյունքները կարող են տեսական հիմք հանդի-
սանալ այլ հետազոտողների համար՝ իրականացնելու իրենց կողմից ծավա-
լած ուսումնասիրությունները:  

Խնդրի վրա հիմնված ուսուցումը նաև հնարավորություն է ընձեռում 
ուսանողներին խմբերում աշխատելու, հետազոտական նյութեր գտնելու, 
ինքնավերահսկելու և ինքնագնահատելու համար: 

Ուսումնասիրությունը կատարվել է տեսական և փորձարարական 
հետազոտական մեթոդներից դիտման, նկարագրական, համեմատության, 
հակադրության և վերլուծության մեթոդներով: Արդյունքում եզրահանգվել է, 
որ ուսանողները դրսևորել են սովորելու շահադրդման ավելի բարձր աստի-
ճան և ձեռք են բերել ուսուցման ավելի տպավորիչ արդյունքներ: Մասնավո-
րապես, տվյալ ուսումնասիրությունը ընդգծում է ուսանողների ուսուցման 
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կարողությունների համապատասխանեցման կարևորությունը ուսումնական 
գործունեության տեսակների հետ: Նշված հանգամանքն էլ կարևորում է աշ-
խատանքի գործնական նշանակությունը: 

Ներածություն: Ներածություն: Ներածություն: Ներածություն: Խնդրի վրա հիմնված ուսուցումը (PBL) ուսանողակենտ-
րոն մոտեցում է, որը նպատակաուղղված է կրթության որակի բարձրացման 
խնդրի լուծմանը: Այն կարող է ներառվել ուսումնական տարբեր իրավիճակ-
ներում և կիրառվել ամբողջ կիսամյակի ընթացքում՝ որպես դասավանդման 
առաջնային մեթոդ: Կրթական այնպիսի հասկացություններ, ինչպիսիք են 
բացահայտման ուսուցումը, փորձառական ուսուցումը և ուսանողակենտրոն 
ուսուցումը, հստակ առաջարկում են ձևավորել հետաքրքրասիրություն և 
ինքնորոշման զգացում [2, 4]: Խնդրակենտրոն ուսուցումը համեմատաբար 
վերջերս է ի հայտ եկել, որի տարածման մեջ էական դեր են խաղացել 
Բարոուզը և Թեմբլինը՝ ընդգրկելով խնդիրների լուծման գործում ուսանող-
ների ակտիվ և անկախ պրակտիկ գործունեությունը [1, 7]: Ավելի ուշ Դոն 
Ուոդսը ստեղծեց «խնդրի վրա հիմնված ուսուցում» տերմինը, երբ նա Կանա-
դայի ՄաքՄաստերի համալսարանում քիմիա առարկան էր դասավանդում 
[4, 19]: Դոկտոր Դոն Ուոդսի դիտարկմամբ՝ տվյալ մեթոդը շահադրդում է 
ուսանողներին: Խնդրի վրա հիմնված ուսուցման ժամանակ ստեղծվում է մի 
խնդրահարույց իրավիճակ, իսկ ուսանողներից պահանջվում է մտածել, 
քննարկել և որոնել խնդրի լուծումը: Իր հերթին, դասախոսը հանդիսանում է 
ուղղորդող, ով համակարգում, շահադրդում և վերահսկում է այդ գործըն-
թացը: Այս մեթոդը ոչ միայն կենտրոնանում է խնդիրների լուծման վրա, այլև 
զարգացնում է մի շարք հմտություններ և հատկանիշներ հատկապես բարձ-
րագույն ուսումնական հաստատություններում լեզվի ուսուցման գործընթա-
ցում: Այն հնարավորություն է ընձեռում ուսանողների մոտ ձևավորելու հա-
ղորդակցման հմտություններ՝ օգտագործելով լեզուն որպես իրական գործիք՝ 
հաղորդակցման գործընթացը իրականացնելու համար: Համաձայն Լինդա 
Նիլսոնի՝ լավ մշակված խնդրի վրա հիմնված մեթոդը ուսանողներին հնարա-
վորություն է տալիս զարգացնել հմտություններ, ինչպիսիք են՝ թիմային աշ-
խատանք, նախագծերի կառավարում և առաջնորդական հմտությունների 
ձևավորում, բանավոր և գրավոր հաղորդակցություն, խմբային գործընթաց-
ների ինքնագիտակցում և գնահատում, ինքնուրույն աշխատանք, քննադա-
տական մտածողություն և վերլուծություն, հասկացությունների բացատրում, 
ինքնուղղված ուսուցում, դասընթացի բովանդակության կիրառում իրական 
աշխարհի օրինակների վրա, հետազոտություն և տեղեկատվական գրագի-
տություն [3, 18]: Այս մոտեցման կարևոր և առանցքային կետն այն է, որ ուսա-
նողները պատասխանատու են իրենց ուսուցման համար՝ սովորելով, թե ինչ-
պես կիրառել ձեռք բերված նախնական գիտելիքները և ինչ մեթոդով ձեռք 
բերել նոր գիտելիքներ:     

Խնդրի վրա հիմնված ուսուցման գործընթացը: Խնդրի վրա հիմնված ուսուցման գործընթացը: Խնդրի վրա հիմնված ուսուցման գործընթացը: Խնդրի վրա հիմնված ուսուցման գործընթացը: Խնդրի վրա հիմնված 
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ուսուցման լսարաններում և՛ դասախոսների, և՛ ուսանողների դերերն ու 
պարտականությունները տարբերվում են ավանդական ուսուցման տեսակ-
ներից: Դասախոսը պարզապես տեղեկատվություն չի ներկայացնում կամ 
ուղղակիորեն չի վերահսկում աշխատանքի գործընթացը: Փոխարենը՝ դասա-
խոսը ուսանողներին տալիս է համապատասխան խնդիրներ աշխատելու 
համար, օգնում է նրանց գտնել անհրաժեշտ նյութեր, տալիս է անհրաժեշտ 
դիտարկում և աջակցություն խնդիրների լուծման գործընթացում, գնահա-
տում ուսանողների մասնակցությունը՝ զարգացնելով նրանց լեզվական և 
գրագիտության հմտությունները: Այս գործընթացը ընդհանուր առմամբ 
ներառում է չորս հիմնական քայլ (տե՛ս գծապատկեր 1).  

1. ծանոթանալ խնդրին, 
2. ուսումնասիրել խնդիրը, 
3. հնարավոր լուծումներ առաջարկել, 
4. հաշվի առնելով յուրաքանչյուր լուծման հետևանքները՝ ընտրել առա-

վել կենսունակ լուծում,  
5. կիրառել նկարագրական և համեմատական, հակադրության մեթոդ-

ներ: 
Դասախոսի դերը խնդրի վրա հիմնված ուսուցման մեջ ներառում է 

հետևյալ քայլերը (տե՛ս գծապատկեր 1). 

 
Գծապատկեր 1. Ուսանողի և դասախոսի դերերը Գծապատկեր 1. Ուսանողի և դասախոսի դերերը Գծապատկեր 1. Ուսանողի և դասախոսի դերերը Գծապատկեր 1. Ուսանողի և դասախոսի դերերը     

խնդրի վրա հիմնված ուսուցման մեջխնդրի վրա հիմնված ուսուցման մեջխնդրի վրա հիմնված ուսուցման մեջխնդրի վրա հիմնված ուսուցման մեջ 
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1. Նախապես ներկայացնել խնդիրը՝ օգտագործելով նկարներ, տեքստեր, 
տեսանյութեր և խնդրին առնչվող բառապաշար: 

2. Բաժանել խմբերի և տրամադրել ռեսուրսներ (համոզվել, որ ուսանող-
ները հասկանում են խնդիրը, բացատրել, թե ինչ է նրանցից ակնկալվում, 
ընդգծել՝ որ պատասխանները կամ լուծումները կարող են բազմապիսի լինել, 
իրենք պետք է ընտրեն առավել կենսունակ լուծումը և հիմնավորեն, թե ինչու 
են ընտրել այդ լուծումը: Անհրաժեշտ է ուսանողներին հասանելի դարձնել 
ժամանակակից ռեսուրսները՝ համացանցը, գրքերը, ամսագրերը, թերթերը, 
հեռուստատեսությունը և հեռախոսները: Դասախոսը պետք է վստահ լինի, 
որ ուսանողները տեղյակ են ռեսուրսների շրջանակի մասին և գիտեն՝ ինչ-
պես օգտագործել դրանք): 

3. Կառավարել և աջակցել (հետևել ուսանողներին և անհրաժեշտության 
դեպքում աջակցել, նշումներ կատարել և արձագանքել ուսանողների մեկ-
նաբանություններին՝ զերծ մնալով լուծումներ տալու առաջարկներից): 

4. Հետևել և գնահատել (ուսանողներին հնարավորություն ընձեռել ներ-
կայացնել և կիսվել իրենց աշխատանքների արդյունքներով; ապահովել դի-
տարկումների հիման վրա հետագա գործողությունները՝ օրինակ, քերակա-
նության, արտասանության կամ բառային քննարկումներ; գնահատել ուսա-
նողների մասնակցությունը և հաջողությունը գործունեության մեջ): 

5. Կիրառել փորձարարկան-հետազոտական, ինչպես նաև դիտման և 
վերլուծության մեթոդներ: 

Հետազոտության նպատակը: Հետազոտության նպատակը: Հետազոտության նպատակը: Հետազոտության նպատակը: Ուսումնասիրության նպատակն է դիտար-
կել ուսանողների ընկալումները և պարզել ուսանողակենտրոն և խնդրա-
կենտրոն ուսուցման ազդեցությունը ուսանողների լեզվական հմտություն-
ների զարգացման և կատարողականության վրա: 

Հետազոտության նորույթըՀետազոտության նորույթըՀետազոտության նորույթըՀետազոտության նորույթը: Հանգամանորեն ներկայացնելով խնդրա-
կենտրոն ուսուցման առանձնահատկությունները՝ առաջին անգամ վեր են 
հանվել խնդրակենտրոն ուսուցման միջոցների կիրառման առանձնահատ-
կությունները, խնդրակենտրոն իրավիճակների ստեղծման տարբեր եղանակ-
ները անգլերենի բուհական դասընթացում՝ մեթոդական նպատակային ու 
հաջորդական քայլերի իրացմամբ:  

Հետազոտության մեթոդները: Հետազոտության մեթոդները: Հետազոտության մեթոդները: Հետազոտության մեթոդները: Ուսումնասիրությունը կատարվել է 
տեսական և փորձարարական հետազոտական մեթոդներից դիտման, նկա-
րագրական, համեմատության, հակադրության և վերլուծության մեթոդներով: 
Տվյալները վերլուծվել են հիմնականում քանակական մեթոդով՝ հարցումների 
վիճակագրական վերլուծությամբ:     

ՀեՀեՀեՀետազոտության կառուցվածքը: տազոտության կառուցվածքը: տազոտության կառուցվածքը: տազոտության կառուցվածքը: Հետազոտության մեջ ընդգրկվել են 
ՀԵՀ-ի (Հայաստանի Եվրոպական Համալսարանի) առաջին և երկրորդ կուրսի 
50 ուսանողներ, որոնցից 15-ը կառավարման ֆակուլտետի ուսանողներ են, 
18-ը՝ իրավագիտության, իսկ 17-ը՝ գրաֆիկ-դիզայն բաժնի ուսանողներ: 
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Օտար լեզվի (անգլերենի) ուսուցման մեկ կիսամյակի (16 շաբաթ) համար 
հատկացվում է 90 ժամ, յուրաքանչյուր դասապրոցեսը տևում է 80 րոպե: 
Քննարկումները, լսարանային աշխատանքները և խմբային ներկայացումնե-
րը անցկացվել են սովորական լսարաներում՝ օգտագործելով գրատախտակ, 
համակարգիչ և պրոյեկտոր:  

Գծապատկեր 2-ում թվարկված են խնդրի վրա հիմնված դասավանդման 
ձևաչափը՝ ըստ լեզվական 4 հմտությունների (ընթերցանություն, ունկնդրում, 
բանավոր խոսք, գրավոր խոսք): 
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ԳծապատկերԳծապատկերԳծապատկերԳծապատկեր    2. 2. 2. 2. խնդրիխնդրիխնդրիխնդրի    վրավրավրավրա    հիմնվածհիմնվածհիմնվածհիմնված    դասավանդումը՝դասավանդումը՝դասավանդումը՝դասավանդումը՝        
ըստըստըստըստ    լեզվականլեզվականլեզվականլեզվական    չորսչորսչորսչորս    հմտություններիհմտություններիհմտություններիհմտությունների    իմացությանիմացությանիմացությանիմացության    

    
Հետազոտության արդյունքները: Հետազոտության արդյունքները: Հետազոտության արդյունքները: Հետազոտության արդյունքները: Կատարված հետազոտությունից 

կարելի է արձանագրել, որ ուսանողները դրական արձագանք են տվել նոր 
մեթոդի կիրառմանը: Ըստ հաճախելիության սանդղակի՝ կարելի է ենթադրել, 
որ նրանք եղել են բավականաչափ ոգևորված ու հետաքրքրված և բարձրաց-
րել են լեզվի իմացության մակարդակը: Լեզվական իմացությունից զատ 
ուսանողները ձեռք են բերել վերլուծելու, համադրելու, փաստարկներ ներկա-
յացնելու, լավագույն լուծումների համար որոշումներ կայացնելու հմտւթյուն-
ներ: Առանձին իրականացված հարցումները ցույց են տվել, որ խնդրի վրա 
հիմնված ուսուցումը նպաստել է ուսանողների միջանձնային հաղորդակցու-
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թյան ձևավորմանը, ինչպես նաև օգնել է զարգացնելու խմբի դինամիկան: 
Աղյուսակ 1-ում պատկերված է ուսանողների հարցման արդյունքները 1-ից 5 
սանդղակով (1 – առավել բացասական, 5 - առավել դրական): Ընդհանուր առ-
մամբ, ուսանողները շատ դրականորեն էին ընկալել խնդրի վրա հիմնված 
ուսուցման մեթոդը:    

Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ Աղյուսակ 1111        
Ուսանողների ընկալումը խնդրի վրա հիմնված Ուսանողների ընկալումը խնդրի վրա հիմնված Ուսանողների ընկալումը խնդրի վրա հիմնված Ուսանողների ընկալումը խնդրի վրա հիմնված     

ուսուցման մեթոդի վերաբերյալուսուցման մեթոդի վերաբերյալուսուցման մեթոդի վերաբերյալուսուցման մեթոդի վերաբերյալ    
Խնդիրները թույլ տվեցին ուսուցումը կիրառել իրական, 

մերօրյա աշխարհի իրավիճակներում 
Առավել դրական 

Խնդիրները նպաստեցին խմբային աշխատանքին Առավել դրական 

Խնդիրները նպաստեցին հաղորդակցական 
հմտությունների անկաշկանդ ձևավորմանը 

Առավել դրական 

Ես մոտիվացված էի սովորելու և օգտագործելու 
անգլերեն լեզուն խնդիրների լուծման ողջ ընթացքում 

Առավել դրական 

Ես կարող էի գտնել խնդրի լուծման համար 
համապատասխան նյութեր 

Դրական 

Ես բավականաչափ ժամանակ ունեի խնդիրների 
լուծումը գտնելու համար 

Դրական 

Խնդիրները թույլ տվեցին զարգացնել լեզվի իմացության 
 4 հմտությունները 

Դրական 

Խնդիրները ձևավորեցին քննադատական 
մտածողություն 

Առավել դրական 

 
Ուսանողների մեծամասնությունը (90 %) առավել դրական է արձագան-

քել այն հարցին, թե խնդիրները թույլ տվեցին ուսուցումը կիրառել իրական 
աշխարհի իրավիճակներում և նպաստեցին միմյանց հետ համագործակցու-
թյանը: Բացի այդ՝ խնդրակենտրոն մոտեցումը խթանեց նաև նոր և համապա-
տասխան գիտելիքների ձեռքբերմանը՝ ձևավորելով ազատ և անկաշկանդ 
մթնոլորտ: Նրանք ակտիվորեն մասնակցել են խմբային քննարկումներին՝ 
դրսևորելով քննադատական մտածողություն և վերլուծական միտք: Ուսա-
նողները համաձայնեցին (89 %), որ նրանք շահադրդված էին սովորելու և 
օգտագործելու անգլերեն լեզուն որպես հաղորդակցման իրականացման գոր-
ծիք: Այնուամենայնիվ, որոշ ուսանողներ (60 %) պնդել են, որ բավարար ժա-
մանակ չի հատկացվել խնդրի լուծմանը, և երբեմն դժվարություն են ունեցել 
համապատասխան նյութեր գտնելու ընթացքում: Տվյալ մեթոդը ժամանակա-
տար է, այդ իսկ պատճառով նախնական հենքային պատրաստվածություն է 
պահանջում թե՛ ուսանողի և թե՛ դասախոսի կողմից: Մեթոդի կիրառումը 
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ենթադրում է նաև տեխնիկական հագեցվածություն: Սպասվող թերացումնե-
րից զերծ մնալու և անգլերեն լեզվի դասավանդմանը խոչընդոտող հանգա-
մանքներից խուսափելու համար նախապես ընտրվել է ՀԵՀ-ի տվյալ մասնա-
գիտությանը և խմբի մակարդակին համապատասխան նյութ, թեմա և բառա-
պաշար՝ լեզվի յուրացման չորս հմտությունները հնարավորինս մատչելի 
դարձնելու նպատակով: 

Չորս հիմնական լեզվական հմտությունների առումով հարցվողները ըն-
թերցանության հմտությունները խնդրակենտրոն ուսուցման մեջ գնահատել 
են որպես ամենաարդյունավետը: Դրան հաջորդում են խոսելու, լսելու և գրե-
լու հմտությունները: Նրանք համաձայնել են նաև, որ խնդրակենտրոն ուսու-
ցումը արդյունավետ ազդեցություն է ունեցել նաև իրենց բառապաշարի զար-
գացման և քերականության վրա: 

Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Սույն ուսումնասիրությունը փաստում է, որ խնդրի 
վրա հիմնված ուսուցումը նպաստում է լեզվի բուհական դասընթացների 
զարգացմանը: Այս մեթոդը ոչ միայն բարելավում և բարձրացնում է լեզվի 
իմացության մակարդակը, այլև խթան է հանդիսանում բարձրացնելու ուսա-
նողի շահադրդումը և ինքնուրույնությունը: Լեզվի բուհական դասընթացում 
ուսանողակենտրոն և խնդրակենտրոն ուսուցումը ենթադրում է նոր գիտե-
լիքների, հմտությունների մշակում և ամրապնդում, ուսանողների քննադա-
տական մտածողության, համագործակցության և խնդիրների լուծման հմտու-
թյունների զարգացում: Նախ՝ անհրաժեշտ է հստակորեն ներկայացնել խնդրի 
վրա հիմնված ուսուցման սկզբունքը և համոզվել, որ ուսանողները ակտիվո-
րեն մասնակցում են ուսուցման գործընթացին: Խնդրի վրա հիմնված ուսուց-
ման առաջադրանքները օգտագործվել են որպես խնդիրների լուծման հմտու-
թյուններ ձեռք բերելու գործընթաց, որոնք անհրաժեշտ են իրենց առաջա-
դրանքների ուժեղ և թույլ կողմերը վերլուծելու համար:  

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-496 

ԳրականությունԳրականությունԳրականությունԳրականություն    
1. Barrows, H.S. and Tamblyn, R.M. Problem-based learning, an approach to 

medical education. New York: Springer, p. 224, 1980. 
2. Kolb, D.A. Experiental learning. Experience as the source of learning and 

development. New Jersey: Prentice Hall, p. 377, 1984. 
3. Nilson, L. B. Teaching at its best: A research-based resource for college 

instructors (2nd ed.).  San Francisco, CA: Jossey-Bass, p. 375, 2010. 
4. Woods D. R., Problem-based Learning for Large Classes in Chemical 

Engineering,” in “Bringing Problem-based Learning to Higher Education: 
Theory and Practice,” Wilkerson L., Gijselaers W.H., eds., New Directions 
for Teaching and Learning, No. 68, pp. 91-99, Jossey-Bass Publishers, San 
Francisco., p. 103, 1996. 
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Влияние студентнВлияние студентнВлияние студентнВлияние студентноооо----орентированного преподаванияорентированного преподаванияорентированного преподаванияорентированного преподавания    
    английского языка и проблемноанглийского языка и проблемноанглийского языка и проблемноанглийского языка и проблемно----орентированного обучения орентированного обучения орентированного обучения орентированного обучения     
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    Луиза Марабян Луиза Марабян Луиза Марабян Луиза Марабян  

 РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова:Ключевые слова: инновационный подход, проблема, обучение языка, 

качество образования, теоретический и эмпирический метод, уровень языка 
За последнее время образовательные реформы и методы были стреми-

тельно и целенаправлено реализованы с использованием инновационных под-
ходов. Необходимость применять новые подходы к обучению языкам и вопрос 
повышения качества образования становятся все более актуальными. Следова-
тельно, программы разработки учебных планов определенно не могут упускать 
проблемно-ориентированное обучение (PBL) в качестве стратегии высшего 
образования. Цель данного исследования состоит в исследовании взаимосвязей 
между студентно-орентированным подходом преподавания к проблемно-орен-
тированному обучению в контексте преподавания языка. Проблемно-орен-
тированное обучение – метод, при котором сложные реальные задачи исполь-
зуются как способ содействия на развитие мышления учащихся. Проблемно-
орентированное обучение может стимулировать навыки критического 
мышления, способности решения проблем, коммуникативные навыки. Оно 
также открывает возможности коллаборации работать в группах, находить 
исследовательские материалы, осуществлять самоконтроль и самооценку. 
Исследование проводилось с использованием теоретико-эмпирических мето-
дов исследования наблюдения, описания, сравнения, анализа сопоставления. В 
результате студенты продемонстрировали более высокий уровень мотивации к 
обучению и достигли более впечатляющих результатов обучения. В частности, 
данное исследование подчеркивает важность сочетания способностей 
учащихся к обучению с правильными видами учебной деятельности. Отзывы 
большинства студентов (90 %) были положительными на счет задач позволяю-
щие применить обучение к реальным ситуациям. 

Проблемно-ориентированный подход также способствует получению 
новых и актуальных знаний, создавая свободную и непринужденную 
атмосферу. Студенты активно участвовали в групповых дискуссиях, 
демонстрируя критическое и аналитическое мышление. 89 % студентов 
согласились, что они были заинтересованы в изучении и использовании 
английского языка. Однако некоторые учащиеся (60 %) утверждали, что на 
решение задач не хватает достаточного времени, и они иногда испытывают 
трудности с поиском соответствующих материалов.  
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SummarySummarySummarySummary    
Key words: Key words: Key words: Key words: innovative approach, problem, learning a language, quality of 

education, theoretical and empirical method, level of language 
Over the last few years, educational reforms have been rapidly implemented 

using innovative approaches. The need to try new approaches to teaching languages 
and the issue of improving the quality of education, have become increasingly 
urgent. Therefore, programs in curriculum development can definitely not adopt 
Problem-Based Learning (PBL) as a higher education strategy. The purpose of the 
present study was to investigate the relationship between student-centered teaching 
approach and problem-based learning in the context of language teaching. Problem-
based learning is a method where complex, contemporary problems are used as a 
way to lead students develop their critical thinking. In addition to the content of 
the course, problem-based learning can stimulate critical thinking skills, problem-
solving abilities and communication skills. It also gives students opportunity to 
work in groups, find research materials, as well as develop skill in self-monitoring 
and self-evaluation. The study was conducted using theoretical-empirical research 
methods of observation, description, comparison, contrast and analysis. As a result, 
students demonstrated a higher level of motivation to learn and achieved more 
impressive learning outcome. In particular, this study highlights the importance of 
combining students’ learning abilities with the right types of learning activities. 

The problem-centered approach also promoted the acquisition of new and 
relevant knowledge, creating free and relaxed atmosphere. Students agreed that 
were motivated to learn and use the English language (89 %). However, some 
students (60 %) claimed that they lacked time to spend on problem solving and 
sometimes they had difficulty in finding relevant materials. Among the four basic 
language skills, respondents rated reading skills as the most effective in problem-
based learning and accepted that problem-based learning had a moderate effect both 
on their vocabulary and grammar. 
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Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր.Հանգուցային բառեր. մտավոր զարգացում, մանկավարժական պայման, 
նախադպրոցական տարիք, սոցիալական միջավայր, խաղային գործունեու-
թյուն, հնարավորություն, կրթական գործընթաց 

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան    
Մանկավարժական գիտության և պրակտիկայի ժամանակակից վիճակը 

բնութագրվում է արմատական փոփոխություններով, որն էլ խնդիր է դնում 
ձևավորել նոր անհատականություն` սոցիալապես ակտիվ, ստեղծագործ, 
փոխակերպող գործունեության ընդունակ, անկախ որոշումներ կայացնելու 
պատրաստ: Հասարակության կողմից դրված այս պահանջները վերաբերում 
են նաև ժամանակակից նախադպրոցական կրթությանը: Նրանք առաջնա-
հերթ են համարում բարենպաստ պայմաններ ստեղծելու անհրաժեշտու-
թյունը անձնավորության կրթության համար, որն ուղղված է շրջակա միջա-
վայրի հետ լիարժեք փոխգործակցությանը՝ տարիքային և անհատական 
առանձնահատկություններին, հնարավորություններին համապատասխան: 

Հետազոտության գիտական նորույթը այն է, որ ստեղծել ենք մանկավար-
ժական նոր պայմաններ, որոնք ապահովում են երեխաների սոցիալական 
ակտիվության համար անհրաժեշտ գործառնական դաշտ: 

Հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է նրանով, որ 
նախադպրոցական տարիքը համարվում է ամենաբարենպաստ շրջան սո-
ցիալական ակտիվության զարգացման համար: Այն պայմանավորված է մի 
կողմից սոցիալական ազդեցությունների նկատմամբ ունեցած բարձր զգայու-
նությամբ, մյուս կողմից՝ կամայականության, ինքնագիտակցության, ներքին 
էթիկական տարրերի զարգացմամբ, շարժառիթներով, փորձի ընդհանրաց-
մամբ, որն ապահովում է երեխայի գիտակցության և անկախության որոշակի 
մակարդակ (Շ. Ա. Ամոնաշվիլի, Լ. Ս. Վիգոտսկի, Ա. Լ. Վենգեր, Լ. Ի. Բոժովիչ, 
Մ. Ի. Լիսինա, Վ. Ս. Մուխինա և այլք): Հոգեբանական և մանկավարժական 
գրականության վերլուծությունը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ անձի սոցիա-
լական ակտիվության ձևավորման տարրերը միշտ եղել են սոցիալական և 
բարոյական կրթության կարևորագույն մաս: Այնուամենայնիվ, սոցիալական 
ակտիվության խնդիրը, նրա դրսևորումները և դինամիկան նախադպրոցա-
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կան տարիքում գործնականում լիարժեք ուսումնասիրված չեն: Նախադպրո-
ցական տարիքի երեխայի սոցիալական ակտիվության ուսումնասիրության 
մոտեցումների որոնման ընթացքում հարց առաջացավ այն մանկավարժա-
կան պայմանների կիրառման մասին, որում սոցիալական ակտիվությունը 
կարող է առավել արդյունավետ ձևավորվել: Ուստի մեր առջև նպատակ ենք 
դրել բացահայտել այն մանկավարժական պայմանները, որոնք հնարավորու-
թյուն կտան ձևավորել նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալա-
կան ակտիվությունը գործունեության տարբեր տեսակներում: 
Սոցիալական ակտիվության ձևավորման մանկավարժական պայՍոցիալական ակտիվության ձևավորման մանկավարժական պայՍոցիալական ակտիվության ձևավորման մանկավարժական պայՍոցիալական ակտիվության ձևավորման մանկավարժական պայմանմանմանմաններըներըներըները    

Հայտնի է, որ մարդու ցանկացած գործունեություն տեղի է ունենում ար-
տաքին աշխարհի, հասարակության, սոցիալական միջավայրի հետ նրա 
փոխգործակցության ընթացքում: Մարդու և հասարակության փոխազդեցու-
թյան ձևերից մեկը սոցիալականացման գործընթացն է: Մարդը սովորում է 
հասարակության նորմերը, կանոնները, պահանջները՝ դառնալով նրա լիի-
րավ անդամ, և այդ գործընթացը պայմանավորված է անհատի ակտիվ գոր-
ծունեությամբ, նրա ակտիվ ընդգրկմամբ սոցիալական միջավայրում: Իսկ 
առաջին պլան է մղվում նախադպրոցական տարիքի երեխային սոցիալական 
աշխարհին ծանոթացնելու խնդիրը, ինչը նրա համար նշանակում է «ճանա-
պարհներ բացել հասարակության նորմերի օպտիմալ զարգացման համար և, 
որ ամենակարևորն է, ընդլայնել նրա ինքնազարգացման կարողությունները» 
(Դ. Ի. Ֆելդշտեյն): 

Ինչպե՞ս կարող ենք ձևավորել նախադպրոցական տարիքի երեխաների 
սոցիալական ակտիվությունը: 

Նախադպրոցական տարիքի երեխաների կրթական գործընթացի առա-
ջատար նպատակը յուրաքանչյուր երեխայի անձնավորության ձևավորումն 
ու զարգացումն է: Անձնավորությունը` որպես անձի սոցիալական հատկա-
նիշ, չի կարող զարգանալ առանց նրա մեջ սոցիալական ակտիվության ձևա-
վորման:  

Սոցիալական ակտիվությունն ինքնաբերաբար չի առաջանում: Ձևավո-
րումը նպատակաուղղված աշխատանք է պահանջում՝ սկսած նախադպրո-
ցական տարիքից, քանի որ այստեղ դրվում է անհատականության հիմքը, 
զարգանում են տարբեր հարաբերություններ միջավայրի հետ: Երեխայի զար-
գացման գործընթացում յուրացվում են սոցիալական նորմեր ու կանոններ, 
բարելավվում է նրա վարքը, և նրա գործողությունները ստանում են սոցիա-
լապես որոշված ձև: Զարգացման գործընթացը պասսիվ չէ, այլ իրականաց-
վում է սոցիալական միջավայրի հետ երեխայի ակտիվ փոխազդեցության 
արդյունքում: Անհրաժեշտ է, որ հենց սկզբից նման գործունեությունը ստանա 
ընդգծված սոցիալական բնույթ: 
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Սոցիալական ակտիվությունը ձևավորվում է երեխայի գործունեության 
ընթացքում: Ավագ նախադպրոցականներն ակտիվորեն շփվում են իրենց 
հասակակիցների հետ ինչպես ազատ, այնպես էլ կազմակերպված գործու-
նեության տարբեր տեսակներում: Նախադպրոցական տարիքի երեխայի գոր-
ծունեության բոլոր ոլորտներում կոլեկտիվ գործունեությունը նրանց մեծ 
մասի կողմից դիտվում է որպես գրավիչ, օգտակար և նախընտրելի: Համա-
տեղ գործունեությունը և հասակակիցների հետ շփումը հիմք են հանդիսա-
նում դրական, ընկերական հարաբերությունների զարգացման, փոխօգնու-
թյան համար, երեխաների մոտ առաջացնում են միմյանց նկատմամբ կարեկ-
ցանքի զգացում, ինչը անհրաժեշտ հիմք է հանդիսանում սոցիալական ակ-
տիվության զարգացման համար:  

Սոցիալական ակտիվությունը` որպես անձի համալիր կրթություն, նե-
րառում է գործունեության տարբեր տեսակների կարևորության գիտակցումը, 
դրան մասնակցելու պատրաստակամությունն ու ցանկությունը, ինքնուրույն 
գործելու կարողությունը, նախաձեռնողականությունը, աշխատասիրությու-
նը, պատասխանատվությունը և այլն: Երեխան սպունգի նման կլանում է իր 
հետ աշխատող դաստիարակի գիտելիքները, կարողությունները, վարքա-
ոճը: Ուստի և՛ ինքնուրույն, և՛ հատուկ կազմակերպված ուսուցումն ու դաս-
տիարակությունը մեծապես նպաստում են նրա բազմակողմանի զարգաց-
մանը: Պատշաճ կազմակերպված ուսումնադաստիարակչական միջավայրը 
ծառայում է որպես լիարժեք զարգացման աղբյուր, որի ընթացքում երեխան 
մեծահասակի օգնությամբ ձեռք է բերում անհրաժեշտ որակներ և անհատա-
կանության գծեր: 

Սոցիալական ակտիվությունը հասկացություն է, որն արտացոլում է հա-
սարակության մեջ անհատների և սոցիալական խմբերի գործունեության 
բնույթը:  

Սոցիալական ակտիվության առանձնահատկությունն այն է, որ այն 
դրսևորվում է գործունեության մեջ: Այնուամենայնիվ, ակտիվությունը պար-
զապես գործունեություն չէ, այն անհատի կյանքում արտաքին և ներքին 
միտումների արտացոլման, արտահայտման և իրականացման միասնու-
թյունն է: Ակտիվությունը այն առանձնահատկությունն է, որը դրսևորվում է 
պահանջմունքները բավարարող օբյեկտների և ինֆորմացիայի որոնումնե-
րում: Նրա վերջնական նպատակն է պահանջմունքների բավարարումը և 
միջավայրի վրա վերահսկողություն սահմանելը [4, 8-9]: Ակտիվությունը 
մարդկային գործունեության, հաղորդակցման և վարքի մոդելավորման, 
կառուցվածքի և ինքնիրացման արժեքավոր միջոց է: Սոցիալական ակտիվու-
թյունն անձնավորության այն հատկությունն է, որն արտահայտվում է գոր-
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ծունեության տարբեր ձևերով` խաղերի, ուսումնական, սպորտային, կեր-
պարվեստային և հասարակական գործունեության մեջ: Սոցիալական ակտի-
վությունն ուղղված է շրջապատող աշխարհի վերափոխմանը և սեփական 
անձնավորության ձևավորմանը: Այսինքն` սոցիալական ակտիվության արդ-
յունքն ինքը` մարդն է. այն ուղղված է մարդու կենսագործունեության ապա-
հովմանը [2, 107-108]: Նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալական 
ակտիվության ձևավորման կարևոր առանձնահատկություն է նաև այն, որ 
նրա գործունեության նպատակային կողմնորոշումը մեծապես պայմանա-
վորված է նախադպրոցականի հիմնական գործունեության բնույթով և այն 
դիրքորոշմամբ, որը ճիշտ է իր համար: 

Մեր ուսումնասիրության մեջ ենթադրում ենք, որ մանկավարժական 
որոշակի պայմանների պահպանման դեպքում սոցիալական ակտիվության 
ձևավորումը ավելի արդյունավետ կլինի ավագ նախադպրոցական տարի-
քում:  

«Մանկավարժական պայմաններ» հասկացության սահմանումը հիմնա-
րար նշանակություն ունի մեր ուսումնասիրության համար, քանի որ ցանկա-
ցած կրթական համակարգ չի կարող կատարելագործվել առանց այդ պայ-
մանների կիրառման: Մանկավարժական պայմաններն այն հանգամանքներն 
են, որոնք նպաստում են ուսումնական գործընթացում նպատակին հասնե-
լուն [1, 316]: 

Տ. Լևկինան կարծում է, որ մանկավարժական պայմանները նպատակին 
հասնելուն ուղղված բովանդակության, ձևերի, մեթոդների, տեխնիկայի, նյու-
թական և տարածական միջավայրի օբյեկտիվ հնարավորությունների ամբող-
ջություն են [6, 94]: Միևնույն ժամանակ, մանկավարժական պայմանների 
փաթեթը պետք է լինի ամբողջական, քանի որ պատահական պայմանները 
չեն նպաստում արդյունավետության բարձրացմանը: Այդ մասին է վկայում 
նախադպրոցական կրթության համակարգում տիրող իրավիճակը: 

Երեխայի մոտ ակտիվությունը ի հայտ է գալիս տարբեր տեսակի գործու-
նեության մեջ` խաղ, աշխատանք, ուսուցում: Գործողություններից յուրա-
քանչյուրն ուղղված է որոշակի կարիքների բավարարմանը. խաղային գոր-
ծունեությունն իրենից ներկայացնում է ինքնարժեք գործունեություն, որը նա-
խադպրոցականին շնորհում է ակտիվության, ներքին ազատության և ինք-
նուրույնության զգացողություն, ցանկալին իրողություն դարձնելու վստահու-
թյուն, իրականության իր տեսանկյունից նշանակալի կողմերը կրկին վերապ-
րելու, հաճույք և բավարարվածություն զգալու հնարավորություններ [3, 213-
214]: Աշխատանքի միջոցով նախադպրոցականն ավելի է մտերմանում մեծա-
հասակի հետ, ճանաչում սեփական հնարավորությունները, ձեռք է բերում 
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կյանքի հմտություններ, փորձում ինքնահաստատվել: Ուսուցումը բավարա-
րում է երեխայի հետաքրքրությունները ուսումնական գործունեության 
նկատմամբ (գիտելիք, կարողություն և հմտություն): 

Ակտիվությունը գործունեության խթանն է: Բայց եթե գործունեությունը 
կազմակերպված չէ, չի ապահովվում նրա զարգացումը, ապա ակտիվու-
թյունը դեռ «ելք է փնտրում» և կարող է ընդունել անցանկալի ձևեր:  

Առանց մեծահասակի երեխան չի կարող գոյատևել որպես կենդանի 
օրգանիզմ և չի կարող զարգանալ որպես սոցիալական անձնավորություն: 
Շատ բան կախված է նրանից, թե արդյոք մեծահասակը երեխայի կողքին է: 
Եթե երեխան շրջապատված է բարի, սիրալիր, զուսպ մարդկանցով, եթե 
նրանք աշխատասեր են և կենսուրախ, ապա նրա սոցիալական փորձը լի է 
մարդկային փոխազդեցության հենց այդպիսի օրինաչափություններով: Եթե 
երեխան ապրում է նյարդայնության, թշնամանքի, կոպտության միջավայ-
րում, ապա նա ձեռք է բերում համապատասխան սոցիալական փորձ: 
Իհարկե, սրանից չի բխում, որ միայն այս փորձով երեխան կապրի իր կյանքը, 
բայց նման պայմաններում հակասոցիալական դառնալու հավանականու-
թյունն ավելի մեծ է: Նաև անհնար է երաշխավորել բարեկեցիկ ընտանիքում 
դաստիարակության լիովին հաջող արդյունք: Ցավոք, անձնավորություն 
դառնալու գործընթացը շատ բարդ է և ենթակա է բազմաթիվ անտեսանելի 
ազդեցությունների:  

Սոցիալական ակտիվությունն իր կառուցվածքում ներառում է. 
1. ինքնուրույն նպատակներ դնելու և հասնելու դրանց իրականացմանը, 
2. գործունեության ընթացքում մեթոդներ ընտրելու և դրանցով գործելու 

կարողություն, 
3. գործունեության արդյունքներն ինքնուրույն վերահսկելու և գնահա-

տելու կարողություն: 
Նախադպրոցականների սոցիալական ակտիվությունը առարկայական 

գործունեության մոտեցման տեսանկյունից սահմանվում է որպես անձի գոր-
ծունեության ձև, որը որոշում է անձնավորության գիտակցության և սոցիալա-
կան իրավասության զարգացումը, որը դրսևորվում է հետևյալ տեսանկյուն-
ներով. 

1. ճանաչողական տեսանկյուն (դրսևորվում է ցանկության, 
հետաքրքրության, գործունեության, աշխատանքի, խաղի, մարդկանց 
փոխհարաբերությունների դիտարկման, նրանց կոնֆլիկտների լուծ-
ման, բանակցելու, վարքագծային խնդիրներ քննարկելու ունակու-
թյամբ և այլն), 

2.  հուզական և մոտիվացիոն տեսանկյուն (կապված մեծահասակների և 
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հասակակիցների հետ շփվելու անհրաժեշտության, նրանց նկատ-
մամբ հոգատար վերաբերմունքի, նրանց հետ փոխգործակցությունը 
պահպանելու և զարգացնելու պատրաստակամության և ցանկության 
հետ), 

3. գործնական տեսանկյուն (կապված մեծահասակների և հասակակից-
ների հետ անմիջական փոխգործակցության հետ): 

Այս տարիքի երեխաների մոտ արդեն կարելի է տեսնել սիրելիների հան-
դեպ անկեղծ մտահոգության դրսևորումներ, գործողություններ, որոնք 
ուղղված են նրանց անհանգստությանը և հոգատարությանը: Երեխան ձեռք է 
բերում զգացմունքների բուռն, սուր դրսևորումները որոշ չափով զսպելու կա-
րողություն, 5-6 տարեկան երեխան կարող է զսպել արցունքները, թաքցնել 
վախը և այլն: Նա սովորում է զգացմունքների «լեզուն», հայացքների, դեմքի 
արտահայտությունների, ժեստերի, կեցվածքների, շարժումների, առոգանու-
թյան օգնությամբ զգացմունքների ամենանուրբ երանգներն արտահայտելու 
ձևերը: 

Առաջատար գործունեությունը սյուժետադերային խաղն է: Հենց խաղում 
երեխան ստանձնում է չափահասի դերը՝ կատարելով իր սոցիալական գոր-
ծառույթները: Ավելին, ավագ նախադպրոցական տարիքի երեխան կարող է 
նախ ընտրել բոլոր այն իրերը, որոնք իրեն անհրաժեշտ են վարսավիր խա-
ղալու համար, և միայն դրանից հետո սկսել խաղը: Սյուժետադերային խաղի 
հետ մեկտեղ նախադպրոցական տարիքի վերջում երեխաների մոտ ի հայտ 
են գալիս կանոններով խաղեր («Պահմտոցի», «Սագեր-կարապներ»), որոնք 
ձևավորվում են կանոններին ենթարկվելու կարողություն: Նախադպրոցա-
կան տարիքի ավարտին խաղերում ձևավորվում են այն որակները (նորագո-
յացություններ), որոնք հիմք են հանդիսանում կրտսեր դպրոցական տարի-
քում ուսումնական գործունեության համար:  

Այսօր նախադպրոցական ուսումնական հաստատությունում ուսուցումը 
դիտվում է ոչ թե որպես նախնական փուլ դպրոցից առաջ, այլ որպես երե-
խայի կյանքի ինքնուրույն, կարևոր շրջան, որպես մարդու կյանքում շարու-
նակական կրթության ճանապարհին կարևոր հանգրվան: 

Հայտնի է, որ մարդու ցանկացած գործունեություն տեղի է ունենում 
արտաքին աշխարհի, հասարակության, սոցիալական միջավայրի հետ նրա 
փոխգործակցության գործընթացում: Մարդու և հասարակության փոխազդե-
ցության ձևերից մեկը սոցիալականացման գործընթացն է: Մարդը սովորում է 
հասարակության նորմերը, կանոնները, պահանջները՝ դառնալով նրա լիի-
րավ անդամ, և այդ գործընթացը պայմանավորված է անհատի ակտիվ գոր-
ծունեությամբ, սոցիալական միջավայրի ակտիվ ընդգրկմամբ: 
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 Այսպիսով, ավագ նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալա-
կան ակտիվության ձևավորման համար անհրաժեշտ է պահպանել հետևյալ 
մանկավարժական պայմանները, որոնց տեսական հիմնավորումը ներկա-
յացված է սույն կետերում. 

▪ կրթական միջավայրի ամբողջականությունը, որն արտահայտված է 
մանկապարտեզի ողջ թիմի ընդհանուր արժեքային կողմնորոշումնե-
րում (սոցիալական և բարոյական նորմեր, որոնց հիման վրա կառուց-
վում են բոլոր մասնակիցների միջև վարքն ու գործունեությունը), 

▪ ավագ նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալական ակտիվու-
թյան զարգացման վերաբերյալ մանկավարժական առաջադրանքների, 
սկզբունքների և մոտեցումների միասնական պահանջ, 

▪ նախադպրոցական հաստատության երեխաների և մեծահասակների 
միավորումը համատեղ, սոցիալապես նշանակալի գործերով, ավան-
դույթներով, տոներով և այլն, 

▪ համագործակցության և փոխադարձ օգնության վրա ուսուցման և դաս-
տիարակության գործընթացի իրականացում, 

▪ հասկանալ մանկապարտեզի կյանքը որպես ամբողջություն, որն էլ հնա-
րավորություն է տալիս բավարարել իրենց անհատական կարիքներն ու 
շահերը` հաշվի առնելով գործունեության ընդհանուր նպատակը և այլ 
մասնակիցների տեսակետները: 

ՍոցիալականՍոցիալականՍոցիալականՍոցիալական    ակտիվությունըակտիվությունըակտիվությունըակտիվությունը    ձևավորողձևավորողձևավորողձևավորող    առաջադրանքներառաջադրանքներառաջադրանքներառաջադրանքներ    
Ուսումնասիրության ընթացքում երեխաների սոցիալական ակտիվու-

թյան հաջող ձևավորման համար մենք օգտագործել ենք խաղերը: Ի վերջո, 
բոլորը գիտեն, որ նախադպրոցական տարիքում առաջատար գործունեու-
թյունը խաղն է: Ահա մի քանի խաղերի օրինակներ. 

ՇարժականՇարժականՇարժականՇարժական    խաղ՝խաղ՝խաղ՝խաղ՝    ««««ՑույցՑույցՑույցՑույց    տուրտուրտուրտուր    երաժշտություներաժշտություներաժշտություներաժշտություն»»»»    
ՆպատակըՆպատակըՆպատակըՆպատակը – ընդհանուր ֆիզիկական զարգացում, ռիթմիկայի, արտա-

հայտիչ շարժումների և երաժշտական լսողության զարգացում: 
ԽաղիԽաղիԽաղիԽաղի    ընթացքըընթացքըընթացքըընթացքը – երեխաները բաժանվում են խմբերի, ամեն մի խմբի 

առաջարկվում է լսել երաժշտությունը, այնուհետև պատկերել այդ մեղեդու 
բեմականացումը շարժումներով, նրբագեղությամբ, դեմքի արտահայտու-
թյամբ: Կարող են ստեղծել փոքր սյուժե: Գնահատվում է նրբագեղությունը, 
ռիթմիկան, արտահայտչականությունը, ստեղծագործական մոտեցումը:        

ԽաղԽաղԽաղԽաղ ««««ՈվՈվՈվՈվ    ի՞նչի՞նչի՞նչի՞նչ    էէէէ    անումանումանումանում»»»»    
ՆպատակըՆպատակըՆպատակըՆպատակը – երեխաներին սովորեցնել փոխկապակցել տարբեր մասնա-

գիտությունների տեր մարդկանց գործողությունները: 
1. Ո՞վ է սովորեցնում երեխաներին – ուսուցիչը, դաստիարակը, 
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2. Ո՞վ է բուժում հիվանդին – բժիշկը, 
3. Ո՞վ է ներկում պատերը – ներկարարը, 
4. Ո՞վ է հարդարում վարսերը – վարսավիրը, 
5. Ո՞վ է թխվածք պատրաստում – խոհարարը, 
6. Ո՞վ է բուժում կենդանիներին – անասնաբույժը: 
Հարցերը պետք է տրվեն արագ`մեկը մյուսի հետևից: Պատասխանները 

պետք է լինեն կարճ և հստակ: 
Պատասխանն ուշացնողը տուգանվում է (երգում կամ արտասանում է): 

ԽաղԽաղԽաղԽաղ – ««««ՍեդաՍեդաՍեդաՍեդա    տիկնիկըտիկնիկըտիկնիկըտիկնիկը    թեյումթեյումթեյումթեյում    էէէէ»»»»    
ՆպատակըՆպատակըՆպատակըՆպատակը – երեխաներին սովորեցնել սպասքադրման կանոնները. 
1. ստեղծել սննդից օգտվելու համար պայմաններ, 
2. սպասքը դասավորել որոշակի կարգով, 
3. ապահովել համապատասխան սպասքով: 
Դաստիարակել մարդկային զգացմունքներ և ընկերական հարաբերու-

թյուններ:  
ԽաղիԽաղիԽաղիԽաղի    ընթացքըընթացքըընթացքըընթացքը – Դաստիարակչուհին խմբասենյակ է մտնում գեղեցիկ 

հագնված տիկնիկի հետ: Երեխաները դիտում են տիկնիկին, անվանում 
հագուստի անունները: Դաստիարակչուհին հայտնում է, որ այսօր տիկնիկի 
ծննդյան օրն է: Սեդա տիկնիկը հյուրեր ունի: Պետք է օգնել տիկնիկին տոնա-
կան սեղան պատրաստել (օգտագործվում են խաղի համար նախատեսված 
կահույք և սպասք): Դաստիարակչուհին երեխաների հետ լվանում է ձեռքերը, 
սեղանին փռում է սփռոցը, կենտրոնում դնում ծաղկաման, ծալադրում և տե-
ղադրում է անձեռոցիկները, պատրաստում թեյի բաժակները և ափսեները, 
կողքին` պատառաքաղներ, գդալներ, դանակներ: Այնուհետև հյուրընկալում 
են հյուրերին, և տիկնիկները նստում են իրենց տեղերում:  

Սեղանի շուրջ հարմարավետ զգալու համար մեծ նշանակություն ունի 
սպասքից օգտվելու իմացությունը: Յուրաքանչյուր մարդ դեռ վաղ տարիքից 
պետք է ծանոթ լինի բարեկիրթ վարվելակերպի ոսկե կանոններին:  

ԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացությունԵզրակացություն    
Նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալական ակտիվության 

զարգացման համար ուսումնական հաստատություններում ստեղծված ման-
կավարժական պայմանների վերլուծությունը ցույց տվեց, որ դաստիարակ-
ները ունեն մեծ հնարավորություն նախադպրոցականների սոցիալական ակ-
տիվության զարգացման գործում: Ուսումնասիրության արդյունքում պարզե-
ցինք, որ ավագ նախադպրոցական տարիքի երեխաների մոտ նրանց սոցիա-
լական ակտիվության դրսևորման մակարդակը որոշվել է արտաքին և ներ-
քին գործոնների ազդեցությամբ: 
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 Ավագ նախադպրոցական տարիքի երեխաների սոցիալական ակտիվու-
թյան զարգացումը մանկապարտեզի կրթական համակարգում հաջող է 
ընթանում այս գործընթացի փուլային կառուցմամբ, որն ապահովում է սո-
ցիալական ակտիվության հիմնական բաղադրիչների զարգացումը և ենթա-
դրում է նախադպրոցականների աստիճանական ներգրավմամբ սոցիալա-
կան ուղղվածություն ունեցող գործունեություն՝ անկախություն, նախաձեռ-
նություն և ստեղծագործականություն դրսևորելու հնարավորությամբ: 

 

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-506 

 
ԳրականԳրականԳրականԳրականությունությունությունություն    

1. Հարությունյան Ն., Ղազարյան Ա., Ղուկասյան Լ., Սոցիալական մանկա-
վարժություն, Երևան, ԵՊՀ հրատարակչություն, 2017, 336 էջ: 

2. Ղույումչյան Գ.Ե., Մանկավարժություն, Երևան, 2017, 464 էջ: 
3. Մարության Ս., Դալլաքյան Ա., Նախադպրոցական մանկավարժություն, 

Երևան, 2008, 288 էջ: 
4. Նալչաջյան Ա.Ա., Հոգեբանական բառարան, Երևան, Լույս, 1984, 240 էջ: 
5. Козлова С., Куликова Т. Дошкольная педагогика, Москва, 2002. - 416 с. 
6. Левкина Т. И. Воспитание социальной активности детей и подростков в 

учреждениях дополнительного образования в процессе художественно-
творческой деятельности / Т. И. Левкина. Владимир., 2014. - 94 с. 
 

    
        



 
– 515 – 

Педагогические условия формирования социальной Педагогические условия формирования социальной Педагогические условия формирования социальной Педагогические условия формирования социальной     
активности дошкольниковактивности дошкольниковактивности дошкольниковактивности дошкольников    

Кармиле Вирабян Кармиле Вирабян Кармиле Вирабян Кармиле Вирабян     
Армине МанукянАрмине МанукянАрмине МанукянАрмине Манукян    

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    
Ключевые словаКлючевые словаКлючевые словаКлючевые слова: психическое развитие, педагогическое состояние, 

дошкольный возраст, социальная среда, игровая деятельность, возможность, 
образовательный процесс 

Наше исследование по проблеме формирования социальной активности 
старших дошкольников показало, что в настоящее время разработаны методо-
логические и теоретические предпосылки для решения и совершенствования 
данной проблемы.  

Социальная активность старшего дошкольника может быть рассмотрена 
как реализуемое стремление детей участвовать в пространстве дошкольного 
образовательного учреждения в доступной общественно значимой деятель-
ности, направленной на решение интересных и близких для них обществен-
ных задач при активном взаимодействии с другими людьми: взрослыми, 
сверстниками, детьми младшего возраста. 

Анализ показал, что социальная активность старших дошкольников выс-
тупает как сложное интегральное образование, включающее в себя несколько 
взаимосвязанных компонентов. Проведенное исследование доказало, что 
развитие социальной активности детей старшего дошкольного возраста в обра-
зовательном пространстве детского сада происходит успешно при этапном 
построении этого процесса, обеспечивающего развитие основных компонентов 
социальной активности и предполагающего постепенное вовлечение дошколь-
ников в социально направленную деятельность с возможностью проявить 
самостоятельность, инициативу и творчество.  

В процессе работы мы выяснили, что социальная активность в старшем 
дошкольном возрасте имеет свои особенности и выражается в неравномер-
ности освоения детьми основных компонентов социальной активности. Это 
проявляется в разрыве между представлениями старших дошкольников о со-
циальной активности и ее реальном проявлении в поведении; между желанием 
детей участвовать в социально значимой деятельности и способностью довести 
начатое дело до получения результата.  
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Pedagogical Conditions Forming the Social ActivityPedagogical Conditions Forming the Social ActivityPedagogical Conditions Forming the Social ActivityPedagogical Conditions Forming the Social Activity    
of Preschool Childrenof Preschool Childrenof Preschool Childrenof Preschool Children    

    Karmile Virabyan Karmile Virabyan Karmile Virabyan Karmile Virabyan     
Armine Manukyan Armine Manukyan Armine Manukyan Armine Manukyan     

SummarySummarySummarySummary    
    Key wordsKey wordsKey wordsKey words: mental development, pedagogical condition, preschool age, social 

environment, game activity, opportunity, educational process 
Our study on the problem of the senior preschoolers’ social activity formation 

showed that methodological and theoretical foundations for solving and improving 
this problem have now been developed. 

The social activity of senior preschoolers can be considered a realized desire of 
children to participate in socially significant activities, in the space of a preschool 
educational institution, with the goal to solve social problems interesting for them 
while actively interacting with adults, peers and younger children. 

The analysis revealed that senior preschoolers’ social interaction functions as a 
complex integral education with a number of interconnected components. The 
study proved that the development of social activity of senior preschool children, 
within the educational space of the kindergarten, is successful in the staged 
construction of this process. The latter ensures the development of the main 
components of social activity and involves the gradual involvement of preschoolers 
in socially oriented activities with the opportunity to show independence, initiative 
and creativity. 

During the course of our research, we found out that social activity in senior 
preschool age has its own characteristics reflected in the uneven mastery of the 
fundamentals of social interaction. This is manifested in the gap between the ideas 
of senior preschoolers about social activity and its real manifestation in behavior; 
between the desire of children to participate in socially significant activities and the 
ability to bring the matter to fruition. 
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ՀՏԴ 796  

Շարժախաղերի դերը կրտսեր դպրոցականների ֆիզիկական Շարժախաղերի դերը կրտսեր դպրոցականների ֆիզիկական Շարժախաղերի դերը կրտսեր դպրոցականների ֆիզիկական Շարժախաղերի դերը կրտսեր դպրոցականների ֆիզիկական 
դաստիարակության գործընթացումդաստիարակության գործընթացումդաստիարակության գործընթացումդաստիարակության գործընթացում    

Գևորգ Գևորգ Գևորգ Գևորգ Աղանյան Աղանյան Աղանյան Աղանյան     
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր....    ֆիզիկական կուլտուրա, ֆիզիկական զարգացում, 
դաստիարակություն, շարժողական ակտիվություն, ընդունակություն, առող-
ջություն  

ՆախաբանՆախաբանՆախաբանՆախաբան: Վերջին տարիներին աճող սերնդի, այդ թվում՝ կրտսեր 
դպրոցական տարիքի երեխաների մոտ նկատվում է առողջական խնդիրների 
սրացում: Կրտսեր դպրոցում սովորող երեխաների մոտ հիվանդությունների 
տարածվածության առումով առաջին տեղը զբաղեցնում են հենաշարժիչ 
համակարգի հիվանդությունները (սկոլիոզ և այլն): Աճել է ցածր հասակ ունե-
ցող, մարմնի թերի քաշով, ֆիզիկական զարգացման մակարդակի և կենսա-
բանական տարիքի անհամապատասխանությամբ երեխաների թիվը: Տարիքի 
հետ առաջացող ֆունկցիոնալ շեղումների թիվը գնալով աճում է [2, 10]:  

Վերոնշյալ տվյալները փաստում են, որ երեխաների մոտ շարժողական 
ընդունակությունների զարգացումը ներկայումս գտնվում է համեմատաբար 
ցածր մակարդակի վրա, որը, ըստ էության, չի կարող բավարարել դպրոցում 
ֆիզիկական դաստիարակությանը ներկայացվող կրթական, առողջարարա-
կան և դաստիարակչական խնդիրների լուծման ժամանակակից պահանջնե-
րին: Ուստի, հանրակրթական դպրոցում երեխաների շարժողական որակ-
ների դաստիարակման խնդիրը շատ արդիական է և պահանջում է դրա 
հետագա բարելավմանը ուղղված արդյունավետ ուղիների որոնում: 

Հետազոտության նպատակն է    ուսումնասիրել շարժախաղերի դերի և 
նշանակության տեսական մոտեցումները կրտսեր դպրոցականների ֆիզիկա-
կան դաստիարակության գործընթացում: 

Հետազոտության մեթոդներն են՝ գիտամեթոդական գրականության 
ուսումնասիրություն, վերլուծություն և ընդհանրացում: 

Հայտնի է, որ մարդու ձևավորումը էվոլյուցիոն զարգացման բոլոր փուլե-
րում տեղի է ունեցել մկանային ակտիվ գործունեության հետ սերտ կապակց-
ված, հետևաբար ֆիզիկական բեռնվածությունը կենսաբանական կարևոր 
դերակատարություն ունի նրա կենսագործունեության մեջ: 

Երեխաների առողջության ամրապնդումը և նրանց լիարժեք ֆիզիկական 
զարգացումը ժամանակակից հասարակության հիմնական խնդիրներից է: 
Ցածր առաջադիմությամբ աշակերտների 85 %-ի մոտ դասերից հետ մնալու 
հիմնական պատճառը առողջության վատթարացումն է [5]: Երեխայի առող-
ջության մասին հոգալը ամբողջ աշխարհում դարձել է առաջնահերթություն: 
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Եվ դա հասկանալի է, քանի որ ցանկացած երկիր կարիք ունի ստեղծագործ, 
ներդաշնակ զարգացած, ակտիվ, առողջ անհատականությունների:  

Գաղտնիք չէ, որ երեխաների աշխուժության և շարժունակության ներքո 
երբեմն ծնողների համար նկատելի չեն լինում շնչառական, սիրտանոթային 
համակարգերի և ստամոքսաաղիքային տրակտի քողարկված հիվանդու-
թյունները, որոնք, ըստ էության, հիվանդություն չեն, այլ շեղումներ առողջա-
կան նորմալ վիճակից:  

Կրտսեր դպրոցական տարիքի երեխաների առողջության, ֆիզիկական և 
շարժողական զարգացման ցուցանիշների վերլուծությունը վերջին տարինե-
րին վկայում է մտահոգիչ միտումների մասին: Ըստ Ե. Ն. Վավիլովայի, 
Ն. Ա. Նոտկինայի, Դ. Մ. Պրավդովի, Ն. Ն. Գոլովինայի, Վ. Ի. Ուսակովի՝ 
կրտսեր դպրոցական տարիքի երեխաների գրեթե կեսն ունի շարժողական 
ընդունակությունների զարգացման ցածր մակարդակ, որի պատճառները 
թաքնված են ժամանակակից ապրելակերպի մեջ [1; 2; 4; 6; 9]: Հարկ է նշել, որ 
այս տարիքի երեխաները համեմատաբար քիչ ժամանակ են հատկացնում 
ֆիզիկական կուլտուրայի պարապմունքներին: Երեխաների առօրյա գործու-
նեության մեջ թվային տեխնոլոգիաների ակտիվ ներգրավմամբ պայմանա-
վորված՝ ակտիվ խաղը փոխարինվում է համակարգչային խաղերով: Օբյեկ-
տիվ պատճառներից է նաև համակարգիչների և բջջային հեռախոսների հա-
մատարած կիրառությունը, այդ թվում՝ կրթական նպատակներով, որը նույն-
պես նպաստում է պասսիվ կենսակերպի արմատավորմանը:  

Ինչպես գիտենք, հանրակրթական դպրոցում երեխաների ֆիզիկական 
դաստիարակության հիմնական խնդիրներն են առողջության ամրապնդումը, 
բազմակողմանի զարգացման խթանումը, սովորողների կենսականորեն ան-
հրաժեշտ շարժողական ընդունակությունների մշակումը, ֆիզիկական և 
բարոյական որակների դաստիարակությունը: Շարժախաղերն ակտիվորեն 
նպաստում են վերոնշյալ խնդիրների լուծմանը՝ հանդես գալով որպես ֆիզի-
կական դաստիարակության միջոց և մեթոդ: Մյուս կողմից շարժախաղը ման-
կության ուղեկիցն է, որտեղ մարդն իր համար մշտապես բացահայտում է 
փոփոխվող աշխարհը: Հասկանալ խաղի էությունը, նշանակում է ճանաչել 
մանկության բնույթը:  

Կրտսեր դպրոցական տարիքը ամենաբարենպաստ ժամանակն է դաս-
տիարակության գործընթացում շարժախաղը որպես միջոց և մեթոդ ներառե-
լու համար: Այս առումով գիտամեթոդական գրականության վերլուծությունը 
և մանկավարժական դիտարկումները ցույց են տալիս, որ խաղի ամենա-
կարևոր ազդեցությունը և արդյունքը երեխաների ուրախությունն ու հուզա-
կան վերելքն են, որոնք նպատակային կրթական միջավայր են ստեղծում 
շարժողական գործողությունների արդյունավետ յուրացման համար [3, 8]: 
Շարժախաղի տեսակներն ու գործողությունները սովորողից պահանջում են 
շարժողական ընդունակությունների համալիր դրսևորում, միևնույն ժամա-
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նակ այն հանդիսանում է շարժողական ընդունակությունների մշակման 
մեթոդ: Շարժողական գործողությունների բազմակի կրկնությունները խաղի 
պայմաններում նպաստում են երեխաների շարժողական փորձի ընդլայն-
մանը, ֆունկցիոնալ հնարավորությունների բարձրացմանը, որոնք իրենց 
հերթին, դրական ազդեցություն են ունենում երեխաների ընդհանուր կենսա-
գործունեության վրա:  

Ապացուցված է, որ շարժախաղերն ու ֆիզիկական վարժությունները 
զգալի ազդեցություն ունեն երեխայի բնականոն աճի, բոլոր օրգանների ու 
հյուսվածքների զարգացման վրա, իսկ բացօթյա պայմաններում անցկացվող 
խաղն ունի նաև կոփող ազդեցություն: Ֆիզիկական վարժությունների մեթո-
դապես ճիշտ իրականացումը նպաստում է երեխաների մոտ այնպիսի բարո-
յակամային հատկանիշների ձևավորմանը, ինչպիսիք են ինքնուրույնությունն 
ու ինքնատիրապետումը, ուշադրությունը և կենտրոնանալու կարողությունը, 
հնարամտությունն ու քաջությունը, տոկունությունը և այլն: Երեխայի առող-
ջության համար շատ կարևոր է սովորել շարժողական որոշակի գործողու-
թյուններ, որոնք նա կիրառելու է ինչպես խաղում, այնպես էլ առօրյա կյան-
քում [7; 11; 12]:  

Տարբեր ուղղվածություններով շարժախաղերը շարժողական ընդունա-
կությունների համալիր բարելավման շատ արդյունավետ միջոց են: Դրանք 
առավելագույնս թույլ են տալիս բարելավելու այնպիսի որակներ, ինչպիսիք 
են` ճարպկությունը, արագաշարժությունը, մկանային ուժը, կոորդինացիան 
և այլն: Ռացիոնալ կիրառման դեպքում խաղը դառնում է ֆիզիկական դաս-
տիարակության արդյունավետ մեթոդ: Շարժախաղերի կիրառումը ենթա-
դրում է ոչ միայն որևէ կոնկրետ միջոցի գործածում, այլև կարող է իրակա-
նացվել խաղի մեթոդական առանձնահատկություններով՝ ներառվելով ցան-
կացած ֆիզիկական վարժությունում: 

Վերջին տարիներին շարժախաղերն ավելի ու ավելի վճռականորեն են 
ձեռք բերում մանկավարժների համակրանքը: Ստեղծագործաբար աշխատող 
մանկավարժները ձգտում են խաղը կամ դրա տարրերը լայն և բազմակող-
մանի ձևով ներդնել սովորողների առօրյա կյանքում: Խաղերի մանկավարժա-
կան արժեքը այն է, որ ձեռք բերված կարողությունները, հմտությունները 
կրկնվում և բարելավվում են նոր, արագ փոփոխվող պայմաններում, որոնք 
այլ պահանջներ են դնում երեխաների առջև: Խաղի ընթացքում սովորողների 
կողմից ձեռք բերված գործնական հմտություններն ու կարողությունները ոչ 
միայն համեմատաբար հեշտ են վերակառուցվում շարժումների տեխնիկայի 
ավելի խորը ուսուցման ընթացքում, այլև նպաստում են շարժողական նոր 
գործողությունների յուրացմանը համապատասխան տեխնիկայի կատարե-
լագործման գործնական մեթոդներով: 

Այսպիսով, ֆիզիկական կուլտուրայի դասերին տարբեր ուղղվածու-
թյուններով շարժախաղերի կիրառումն զգալիորեն կարող է բարձրացնել 
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սովորողների ֆիզիկական զարգացման մակարդակն ու շարժողական գործո-
ղությունների յուրացման տեմպերը, ուստի ֆիզիկական կուլտուրայի ուսու-
ցիչները պետք է ավելի մեծ ուշադրություն հատկացնեն շարժախաղերի կազ-
մակերպմանն ու անցկացմանը ուսումնական նյութի պլանավորման գործըն-
թացում: 

Շարժախաղեր անցկացնելիս ուսուցիչը պետք է ձգտի. 
▪ ամրապնդել սովորողների առողջությունը և նպաստել նրանց ֆիզիկա-
կան զարգացմանը, 

▪ խթանել կարևոր շարժողական հմտությունների և կարողությունների 
ձևավորմանը, 

▪ դաստիարակել սովորողների մոտ բարոյակամային բարձր որակներ, 
հետաքրքրություն խաղային գործունեության նկատմամբ, ինքնուրույն 
ընտրելու և իրենց ազատ ժամանակն ընկերների հետ անցկացնելու 
կարողություն: 

    Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Եզրակացություն: Այսպիսով, հիմնախնդրի վերաբերյալ գրական 
աղբյուրների ուսումնասիրությունը և վերլուծությունը ցույց տվեցին, որ շար-
ժախաղերի դերը ֆիզիկական և սպորտային դաստիարակության համակար-
գում մեծ է: Շարժախաղերը ոչ միայն ամրապնդում են առողջությունը և զար-
գացնում օրգանիզմը, այլև մշակութաբարոյական դաստիարակության և 
մարդուն հասարակությանը ինտեգրելու միջոց են հանդիսանում:    

Խաղալով երեխաները և դեռահասները զարգանում են ֆիզիկապես և 
մտավոր, կոփվում կամային առումով՝ ավելի լավ ճանաչելով միմյանց: Դրան 
նպաստում են խաղային գործունեության այն հատկանիշները, որոնք մոտեց-
նում են նրան աշխատանքին, քանի որ խաղում, ինչպես աշխատանքում, կա 
նպատակ, որին ցանկալի է հասնել: Խաղը, ինչպես և այն աշխատանքը, որը 
երեխայի սրտով է, կապված է բավարարվածության, հաճույքի զգացողության 
հետ: Եվ եթե աշխատանքն ունի իր օրինաչափությունները, ապա խաղն էլ է 
կապված կանոնների կիրառման հետ, առանց որոնց այն իրագործելի չէ: 

Շարժախաղերի միջոցով սովորողների համակողմանի դաստիարակու-
թյունն ու ներդաշնակ զարգացումը հնարավոր է միայն ուսուցման երկա-
րատև, համակարգված և ճիշտ կազմակերպված գործընթացի արդյունքում: 
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В последние годы отмечается обострение проблем со здоровьем у подрас-
тающего поколения, в том числе у детей младшего школьного возраста. Болез-
ни опорно-двигательного аппарата (сколиоз и др.) занимают первое место по 
распространенности заболеваний среди детей, обучающихся в младших 
классах средней школы. Увеличилось количество детей с низким ростом, 
недостаточной массой тела, несоответствием уровня физического развития и 
биологического возраста. Увеличивается количество функциональных откло-
нений, возникающих с возрастом. 

Вышеуказанные данные свидетельствуют о том, что развитие двигатель-
ных навыков у детей в настоящее время находится на относительно низком 
уровне, что, по сути, не может соответствовать современным требованиям 
решения образовательных, оздоровительных и воспитательных задач, предъяв-
ляемых к физическому воспитанию в школе. Поэтому проблема воспитания 
двигательных качеств детей в общеобразовательной школе, посредством под-
вижных игр, весьма актуальна и требует поиска эффективных путей ее даль-
нейшего совершенствования. 

Младший школьный возраст является наиболее благоприятным временем 
для включения подвижных игр как средства и метода в воспитательный 
процесс. В связи с этим, анализ научно-методической литературы и педагоги-
ческие наблюдения показывают, что важнейшим эффектом и результатом игры 
является радость и эмоциональный подъем детей, которые создают целенап-
равленную образовательную среду для эффективного усвоения двигательных 
действий. 

Таким образом, изучение и анализ литературных источников по проблеме 
показали, что роль подвижных игр в системе физического и спортивного 
воспитания велика. Подвижные игры не только укрепляют здоровье и раз-
вивают организм, но и являются средством культурно-нравственного воспита-
ния и интеграции человека в общество. 
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In recent years, there has been an aggravation of health problems among the 
growing generation, including children of primary school age. Diseases of the 
locomotor system (scoliosis, etc.) occupy the first place in terms of the prevalence of 
diseases among children studying in primary school. The number of children with 
low height, underweight, physical development level and biological age discrepancy 
has increased. The number of functional deviations occurring with age is increasing. 

The above-mentioned data prove that the development of motor abilities 
among children is currently at a relatively low level, which, in fact, cannot meet the 
modern requirements for solving educational, health-improving and upbringing 
problems presented to physical education at school. Therefore, the education 
problem of children’s motor skills in public schools through outdoor games is very 
relevant and requires the search for effective ways to further improve it.  

Primary school age is the most favorable time to include outdoor games as a 
means and method in the educational process. In this regard, the analysis of 
scientific and methodological literature and pedagogical observations show that the 
most important effect and result of the game is the joy and emotional uplift of 
children that create a purposeful educational environment for the effective 
assimilation of motor actions.  

Thus, the study and analysis of literary sources on the problem showed that 
the role of outdoor games in the system of physical and sports education is great. 
Outdoor games not only strengthen health and develop the body, but are also a 
means of cultural, moral education and integration of a person into society. 
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ՀՏԴ 796  
Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացի Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացի Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացի Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացի 
կազմակերպումը նախապատրասկազմակերպումը նախապատրասկազմակերպումը նախապատրասկազմակերպումը նախապատրաստական խմբերումտական խմբերումտական խմբերումտական խմբերում    

Հովիկ ՍարգսյանՀովիկ ՍարգսյանՀովիկ ՍարգսյանՀովիկ Սարգսյան    
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Հանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառերՀանգուցային բառեր.... ուսումնամարզական, բովանդակություն, կառուց-
վածք, պատրաստականություն, փուլայնություն, նախնական, մասնագիտա-
կան, մարզական, վարպետություն, քանակ, «Ճիշտ կեցվածք» 

Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացը շուրջտարյա, 
բազմամյա ուսումնադաստիարակչական աշխատանքների համալիր է: Այն 
իր մեջ ներառում է ուսումնադաստիարակչական գործընթացի բովանդակու-
թյունը, կառուցվածքը, մարզման պլանավորման աշխատանքները, պատ-
րաստականությունները: 

Աշխատանքի նպատակն էԱշխատանքի նպատակն էԱշխատանքի նպատակն էԱշխատանքի նպատակն է.... վերհանել և վերլուծել պատանի մարմնա-
մարզիկների ուսումնամարզական գործընթացը՝ որպես իրար փոխկապակց-
ված համալիր ամբողջություն: 

Պատանի մարմնամարզիկների մարզման գործընթացի փուլայնությունը, 
կարելի է ասել, սկսվում է մարզական խումբ ընդունվելու պահից, և այն ըն-
թանում է 2 տարի:  

Համաձայն «Մանկապատանեկան մարզադպրոցներում պարապողների 
նվազագույն քանակը ուսումնամարզական խմբերում» կանոնադրության 
պահանջների՝ նախապատրաստական խմբերում այն սահմանված է 10 հոգի 
մեկ խմբի համար, իսկ տղաների և աղջիկների մարզադպրոցներ ընդունվելու 
տարիքը՝ համապատասխանաբար 7 և 6 տարեկաններ [1]:  

Սպորտային մարմնամարզության տեսությունը և պրակտիկան նախա-
տեսում է մարզման բազմամյա պատրաստության հետևյալ փուլերը. 

1-ին փուլ – ընտրության և նախնական պատրաստություն (նախապատ-
րաստական 1-2 տարիներ), 

2-րդ փուլ – մասնագիտական և հետագա խորը պատրաստություն 
(ուսումնամարզական 1-5 տարիներ), 

3-րդ փուլ – սպորտային կատարելագործման և հետագա մարզական 
նվաճումների (սպորտ կատարելագործում 1-3 տարիներ): 

Ամեն էտապ առանձնանում է իր խնդիրներով. 
▪ Նախնական պատրաստություն – բացահայտել երեխաների կարողու-
թյունները և հնարավորությունները, բազմակողմանիորեն լուծել ֆիզի-
կական պատրաստության կողմերը, ուսուցանել հիմնական նախա-
պատրաստական շարժումները, ստեղծել «Շարժումների դպրոց» և կա-
յուն հետաքրքրություններ մարմնամարզությամբ զբաղվելու համար: 
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▪ Մասնագիտական պատրաստությունը նախնական ֆիզիկական պատ-
րաստությունն է իր բազմակողմանի ֆիզիկական, հատուկ պատրաս-
տականությամբ (ըֆպ և հֆպ) և ընդհանուր շարժողական ընդունակու-
թյունների մշակմամբ: Ուսուցանվում է հիմնական մարմնամարզական 
վարժությունների տեխնիկան, և նախապատրաստումն է հետագա 
բարդ կոորդինացիոն շարժումներին և համակցումներին: Դաստիա-
րակվում են կամային հատկանիշներ: 

▪ Սպորտային կատարելագործման և հետագա մարզական նվաճում-
ներ – մարզական վարպետության փուլ է: Համարվում է առանձին վար-
ժությունների և համակցումների տիրապետման փուլ: Մշակվում են 
հատուկ մարզական վարպետության պահանջներին համապատաս-
խան շարժողական ընդունակություններ, ձեռք է բերվում մրցակցային 
փորձ [5, 5-6]: 

Նախապատրաստական խմբերում ուսումնամարզական գործընթացի 
հիմնական բովանդակությունը կազմում է ընդհանուր, հատուկ ֆիզիկական 
և շարժողական պատրաստությունները (հշպ), որոնք բխում են նախապատ-
րաստական խմբերում ընդգրկված աշակերտների մարզական պարապ-
մունքների հիմնական խնդիրներից: 

Պատանի մարմնամարզիկների ընդհանուր ֆիզիկական պատրաստու-
թյունը համարվում է այդ տարիքի երեխաների բազմակողման զարգացման 
կարևորագույն միջոցը: Այստեղ կարևոր է յուրաքանչյուր պարապմունքի 
ընթացքում ընդհանուր զարգացնող և կիրառական վարժություններ օգտա-
գործելը՝ լայնորեն տիրապետելով քայլքերի, վազքերի, ցատկերի, մագլցում-
ների տեսակներին [3, 284]: 

Անհրաժեշտ է, որ այս ամենը ուղեկցվի շարժուն խաղերով, դրական էմո-
ցիաներով:  

Փորձերը ցույց են տալիս, որ սկզբնական պատրաստության խմբերին 
հատկացված ֆիզիկական վարժությունները պետք է զբաղեցնեն յուրա-
քանչյուր պարապմունքի 40-50 %-ը [4, 139-140]: 

Սեփական շարժումների տիրապետման նպատակով ըզվ-ի, խորեոգրա-
ֆիկ և կիրառական վարժությունների հետ համատեղ մշակվում են ակրոբա-
տիկ վարժություններ, պարզագույն կախեր և հենումներ մարմնամարզական 
գործիքներին:  

Պարզ, հասանելի շարժումներից բաղկացած համալիրները թույլատրում 
են աստիճանական բարդեցման սկզբունքով տիրապետել սեփական շար-
ժումները տարբեր հարթություններում: 

Նախապատրաստական 1-ին տարում հատուկ ֆիզիկական պատրաս-
տությունը (հֆպ) ներգրավված են մարզական պարապմունքի գրեթե բոլոր 
մասերում: Սրան հաջորդող բոլոր տարիներում հֆպ-ն և հշպ-ն հիմնակա-
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նում անց են կացվում պարապմունքի նախապատրաստական և եզրափակիչ 
մասերում: 

Ըֆպ և հֆպ պարապմունքների ընթացքում հատուկ ուշադրություն 
պետք է դարձնել «Ճիշտ կեցվածք»-ի ձևավորմանը: 

Հֆպ հիմնական բովանդակությունը կազմում է հատուկ շարժողական 
ընդունակությունների մշակման գործընթացը, որտեղ հատուկ ուժը, հատուկ 
ճկունությունը և արագաշարժությունը կնպաստի հետագա տարիներում 
դյուրին կերպով տիրապետելու մարմնամարզության բազմամարտի ծրագ-
րային նյութը [5, 7]: 

Պատանի մարմնամարզիկների նախնական պատրաստության ուսում-
նական գործընթացը կառուցվում է՝ համաձայն մարզման տարեկան պլան-
գրաֆիկի, որտեղ 9 ամիս հատկացվում է նախապատրաստական, 1 ամիս 
մրցակցային և 2 ամիս անցումային շրջաններին (ամառային արձակուրդ) 
[4, 140], աղյուսակ 1: 

Իսկ մեկ այլ տարբերակով այն կարող է լինել նախապատրաստական՝ 7 
(սեպտեմբեր-մարտ), մրցումային՝ 2 (ապրիլ-մայիս) և անցումային՝ 3 (հունիս-
օգոստոս) ամիսներ [5, 7], աղյուսակ 2: 

ԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակ    1111    
Մարզման շրջաններՄարզման շրջաններՄարզման շրջաններՄարզման շրջաններ    

Նախապատրաստական Հիմնական մրցումային Անցումային 
9 1 2 

 
ԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակԱղյուսակ    2222    

Մարզման շրջաններՄարզման շրջաններՄարզման շրջաններՄարզման շրջաններ    
Նախապատրաստական Հիմնական մրցումային Անցումային 

7 2 3 
 
Ելնելով նախապատրաստական պատրաստության խնդիրներից՝ ըֆպ-ի, 

հֆպ-ի, հշպ-ի և մյուս կողմից տեխնիկական պատրաստությունների հարա-
բերակցությունները կարող են լինել մոտավորապես նույնը այն հաշվարկով, 
որ մրցակցային շրջանում հասնեն ստուգողական նորմերի հանձնման 
օպտիմալ մակարդակի: 

Քանի որ ստուգողական նորմերը կարող են հանձնել ուսումնական 
տարվա ընթացքում 2 անգամ, հետևաբար ուսումնական տարին բաժանվում 
է 2 կեստարյա ցիկլերի. 

 1-ին ցիկլ – սեպտեմբերից-հունվար և 2-րդ՝ փետրվարից-հունիս ամիս-
ների, իսկ հուլիս և օգոստոս ամիսները՝ ակտիվ հանգստի շրջան: 

Պատանի մարմնամարզիկների պարապմունքների կազմակերպման 
հիմնական ձևը համարվում է մարզական դասը հստակ արտահայտված մա-
սերով, տևողությամբ և բովանդակությամբ: 
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Համաձայն մարզադպրոցների վերաբերյալ կանոնադրական պահանջ-
ների՝ նախապատրաստական խմբերի 2 տարիների համար նախատեսվում է 
շաբաթական 4 պարապմունք՝ յուրաքանչյուրի տևողությունը 90 րոպե կամ 
շաբաթական 360 րոպե: Սակայն հարկ է նշել, որ 5-6 տարեկան սկսնակ երե-
խաների համար շաբաթական 8 ժամ տևողությամբ ծանրաբեռնվածության 
ծավալը կարող է լինել հոգնեցուցիչ և հանգեցնել անցանկալի հետևանքների: 
Այդ իսկ պատճառով նախապատրաստական 1-ին տարվա համար առա-
ջարկվում է շաբաթական 3 պարապմունք՝ 90 րոպե տևողությամբ, որը 
կկազմի 270 րոպե շաբաթական բեռնվածության ծավալ: 

Առաջարկում ենք նախապատրաստական 1-ին և 2-րդ տարվա շաբաթա-
կան պարապմունքների հետևյալ կառուցվածքները. 

Կառուցվածք 1Կառուցվածք 1Կառուցվածք 1Կառուցվածք 1    
Շաբաթական 3 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 3 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 3 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 3 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերով    

NNNN    
Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա 

օրերօրերօրերօրեր    
ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    

ՏևողությունՏևողությունՏևողությունՏևողություն    
((((րոպերոպերոպերոպե))))    

 1. Երկուշաբթի ՆախապատրասՆախապատրասՆախապատրասՆախապատրաստական մաստական մաստական մաստական մաս::::        
1. Շարում, ուշադրության վարժություններ:  
2. Շարային քայլքի տեսակներ:    

20  
 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::        
1. Ակրոբատիկա – գլորումներ առաջ և հետ՝ 

աստիճանաբար մեծացնելով շարժման ամպ-
լիտուդան:  

2. Հավասարակշռություն-մեկ ոտքով, քայլեր 
մարզագերանին:    

60 

ԵզրԵզրԵզրԵզրափակիչ մաս:ափակիչ մաս:ափակիչ մաս:ափակիչ մաս:  
1. Ճկունության վարժություններ –  «լարան», 

«կամուրջ»: 
2. Շարժական խաղ ցատկերով: 
3. Որակական գնահատում: Տնային առաջա-

դրանքներ: 

10 

2. Չորեքշաբթի Նախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մաս::::  
1. Շարային վարժություններ քայլքերի, վազ-

քերի տեսակներով:  
2. Ըզվ-ր քայլքերի, վազքերի օգտագործմամբ: 

20 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::        
1.    Պտտաձող – կախեր՝ տարբեր բռնումներով 

աջ և ձախ ձեռքերով: Անցումներ «կախ» դրու-
թյունից ձողի երկարությամբ:  

2. Վազքից «վերցատկ» կամրջակի վրայից:    

60 
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NNNN    
Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա 

օրերօրերօրերօրեր    
ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    

ՏևողությունՏևողությունՏևողությունՏևողություն    
((((րոպերոպերոպերոպե))))    

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::        
1. Հատուկ վարժություններ մարմնամարզական 

պատին և մարզանստարանին:  
2. Շարժական խաղ «Բռնուկի»:  
3. Գնահատում, տնային առաջադրանքներ:    

10 

3. Ուրբաթ Նախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մաս::::        
1. Շարում, դարձումներ տեղում: «Քայլք» տե-

ղում, «Քայլք» ոտնաթաթին, կրունկներին, 
ծնկները վեր բարձրացնելով: «Վազքեր» տեմ-
պի փոփոխությամբ:  

2. Ըզվ-ր ճկունության մշակման համար 
«Լարան», «Կամուրջ»: 

20 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::        
1. Օղակներ – «կախ» դրությունից պահել 

«անկյուն», «թափեր» կախ դրությունից: 
2. Զուգափայտ – «խառը կախ» դրությունից 

կատարել «ձգումներ»:    

60 

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::  
1. Արագային «վազք» 10 մ զույգերով (ով ավելի 

արագ):  
2. Գնահատում, տնային առաջադրանք և հանձ-

նարարականներ շաբաթ և կիրակի օրերի 
համար:    

10 

    
Կառուցվածք 2Կառուցվածք 2Կառուցվածք 2Կառուցվածք 2    

Շաբաթական 4 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 4 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 4 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերովՇաբաթական 4 պարապմունք, 2 ակադեմիական ժամերով    

N 
Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա 

օրերօրերօրերօրեր    
ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    

ՏևողությունՏևողությունՏևողությունՏևողություն    
((((րոպերոպերոպերոպե))))    

 1. Երկուշաբթի Նախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մաս::::        
1. Շարում, դարձումներ, «քայլքի» և տեսակներ, 

«Վազքեր» և տեսակներ ձեռքերի տարբեր 
դրություններով:  

2. ԸԶՎ-ր:  
3. «Կանգ»-ր թիակներին, գլխին, ձեռքերին 

(պատի օգնությամբ):     

20  
 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::    1. «Գլուխկոնծիներ» առաջ և 
հետ, վազքից, «Շրջանիվ»: 

2. Նժույգ- «հենում»-ներ գործիքի տարբեր մասե-
րին, «թափեր»-«հենում» դրությունից:  

60 



 
– 530 – 

N 
Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա 

օրերօրերօրերօրեր    
ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    

ՏևողությունՏևողությունՏևողությունՏևողություն    
((((րոպերոպերոպերոպե))))    

3. Ուժային ընդունակությունների մշակում-
«հենում պառկած» դրությունից «սեղմումներ», 
«Կքանիստեր»:    

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::        
1. Շարժական խաղ արգելքների հաղթահարու-

մով՝ ներքնակների, մարմնամարզական 
նստարանի վրայով, սողանցերով (ով ավելի 
արագ և հստակ):  

2. Գնահատում, տնային առաջադրանքներ: 

10 

2. Չորեքշաբթի Նախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մաս::::        
1. Շարային գործողություններ տեղում և ընթաց-

քով:  
2. Ըզվ-ր սյունաշարով՝ քայլքերի, վազքերի, 

ցատկերի օգտագործմամբ, դարձումներով 
միաժամանակյա ձեռքերի դրությամբ և տե-
ղաշարժերով:  

3. Ճկունային և կոորդինացիոն վարժություններ 
(ով ավելի ճշգրիտ և հստակ): 

20 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::        
1. Խորեոգրաֆիա-«կանգնվածքներ» տարբեր 

դիրքերով, «պլիե», «բաթմաններ»:  
2. Հենացատկեր-ցատկ «հենում կքանիստ» և 

վարցատկ: Ցատկ «ոտքերը զատած» եղանա-
կով»:  

3. Օղակներ-3-րդ պատանեկան կարգի ծրագրի 
ուսուցանում:  

4. Հատուկ դիմացկունային և արագային ընդու-
նակությունների մշակում:    

60 

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::        
1. Շարժական խաղ-մրցակցություն «5 մ ցատկ 

զույգ ոտքով,  
2 գլուխկոնծի առաջ, շրջանց և եզրափակում 

արագային վազքով (ով ավելի արագ և 
ճշգրիտ):  

3. Գնահատում, տնային առաջադրանքներ:    

10 
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N 
Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա Շաբաթվա 

օրերօրերօրերօրեր    
ԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակությունԲովանդակություն    

ՏևողությունՏևողությունՏևողությունՏևողություն    
((((րոպերոպերոպերոպե))))    

3. Ուրբաթ Նախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մասՆախապատրաստական մաս::::        
1. Շարային պատրաստություն: Բացազատում: 
2. Ըզվ-ր վերին վերջույթների, որովայնի և մեջքի 

մկանախմբերի զարգացման համար:  
3. Ըզվ-ր՝ «հենում պառկած» դրությունից անցում 

«հենում պառկած մեջքին» դրության: Հզվ-ր՝ 
ուժականգեր գլխին և ձեռքերին: 

20 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::        
1.    Զուգափայտ – 3-րդ պատանեկան կարգի 

ծրագրի ուսուցանում:  
2. Պտտաձող – 3-րդ պատանեկան կարգի 

ծրագրի ուսուցանում: Առանձին տարրերի 
գնահատում:    

60 

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::  
1. Հֆպ-«շրջումներ» և «Սալտոներ» օգնությամբ: 
2. Պարանամագլցումներ (2 և 3 հանգերով):  
3. Գնահատում, տնային առաջադրանքներ շա-

բաթ և կիրակի օրերի համար:    

10 

4. Շաբաթ Նախապատրաստական Նախապատրաստական Նախապատրաստական Նախապատրաստական մասմասմասմաս::::        
1. Շարային պատրաստություն «Քայլքեր»-ով, 

«Վազքեր»-ով, «Ցատկեր»-ով, «Գլորում»-ով:  
2. Ըզվ-ր ընդհանուր նախավարժանք: Հզվ-ր 

Ճկունային ընդունակությունների մշակում՝ 
«թափեր» ոտքերով, «լարան», «կամուրջ», 
«ճկունային հավասարակշռություն»: 

20 

Հիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մասՀիմնական մաս::::  
1. Ազատ վարժություններ – 3-րդ պատանեկան 

կարգի ծրագրի տիրապետում:  
2. Խորեոգրաֆիա:  
3. Գնդակախաղեր:    

60 

Եզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մասԵզրափակիչ մաս::::  
1. Ֆպ – շարժողական ընդունակությունների 

համալիր մշակում շրջանաձև մարզումով՝ 5 
կայաններով:  

2. Շարում, պարապմունքի ամփոփում: Տնային 
հանձնարարություններ:    

10 
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Նախապատրաստական 1-ին և 2-րդ տարիներում պարապմունքների 
անցկացումը անհրաժեշտ է կազմակերպել ֆիզիկական տեսությանը հայտնի 
մեթոդներին համապատասխան [2, 116-125; 146] այն հաշվարկով, որ 1-ին 
տարվա ավարտին պատանի մամնամարզիկները կարողանան հանձնել տա-
րիքին և սեռին համապատասխան ստուգողական պահանջները, իսկ 2-րդ 
տարում նաև տիրապետել 3-րդ պատանեկան կարգի ծրագրային բովանդա-
կային նյութը: 

ԵզրահանգումներԵզրահանգումներԵզրահանգումներԵզրահանգումներ::::    Ելնելով գրականության աղբյուրների վերլուծություն-
ներից, առաջավոր մարզիչ-մանկավարժների փորձերից՝ առաջարկում ենք 
մարզադպրոցներում նախապատրաստական 1-ին տարվա խմբերում ներ-
դնել շաբաթական 6 ժամ բեռնվածության ծավալը, որը բխում է 5-6 տարեկան 
տղաների և աղջիկների շարժողական պահանջմունքներից և հետաքրքրու-
թյուններից: Կանոնավոր մարզումների կազմակերպումը հնարավորություն 
կընձեռնի արդյունավետ կերպով մշակել շարժողական ընդունակություն-
ները, կձևավորի «Ճիշտ կեցվածք», հնարավորություն կտա սահուն անցում 
կատարելու հաջորդ ուսումնամարզական տարի: Այս ամենը անհրաժեշտ է, 
որ իրականանա իրար փոխկապակցված համալիր գործընթացներով: 

    

DOI: DOI: DOI: DOI: https://doi.org/10.58726/27382915-2023.1-525 

    
ԳրականությունԳրականությունԳրականությունԳրականություն    

1. ՀՀ կառավարության որոշում «Մանուկների և պատանիների ֆիզիկա-
կան կուլտուրայով և սպորտով զբաղվելու համար անհրաժեշտ պայ-
մանների նվազագույն չափորոշիչները հաստատելու մասին», 2005 թ. 
N1428-Ն: 

2. Ղազարյան Ֆ. Գ., Գրիգորյան Ա. Ա., Ֆիզիկական դաստրարակության 
տեսություն, առաջին մաս, Երևան, 2003: 

3. Боршай В.М., Курис В.Н., Павлов И.Б. Гимнастика: учебник. М., 2013. 
4. Укран М.Л., Шлемина А.М. Гимнастика:  учебник. М., 1969. 
5. Комитет по физической культуре и спорту при Совете министров СССР. 

«Спортивная гимнастика (юноши)»: программа. М., 1983. 
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Организация тренировочного процесса юных гимнастов Организация тренировочного процесса юных гимнастов Организация тренировочного процесса юных гимнастов Организация тренировочного процесса юных гимнастов     
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Тренировочный процесс юных гимнастов представляет собой комплекс 
круглогодичных, многолетних учебно-воспитательных работ. Он включает в 
себя содержание и структуру тренировочного процесса, планирование трени-
ровок, подготовку. Основное содержание учебного процесса в подготовитель-
ных группах составляет общая, специальная физическая и двигательная подго-
товка (СДП), которая вытекает из основных задач спортивной подготовки уче-
ников входящих в подготовительные группы. Опыты показывают, что физи-
ческая подготовка в начальных группах должна занимать 40-50 % времени от-
веденных на всю тренировку. В виде схем представлены планы-графики 
тренировок подготовительных групп, в основу которого должны быть положе-
ны сроки выполнения контрольных норм. Представлены примерные струк-
туры еженедельных спортивных занятий подготовительных 6-и, 8-и часовых 
групп. Таким образом, прежде чем планировать тренировочный процесс юных 
гимнастов, необходимо определить цели обучения и, в соответствии с ними, 
программный материал гимнастических упражнений, подлежащих изучению 
и совершенствованию. Юным гимнастам требуется больше времени для приоб-
ретения спортивной формы, у них меньше соревнований, а сами соревнования 
носят скорее учебный характер. Для квалифицированных гимнастов сроки 
макроциклов и его периоды определяются календарем спортивных мероприя-
тий, так как главные соревнования должны совпадать с высокой фазой разви-
тия спортивной формы. 

Исходя из анализов литературных источников, опытов тренеров-педагогов 
повышенной квалификации, предлагаем ввести 6 часов в неделю в подготови-
тельных группах 1-ого года обучения спортивных школ, которое исходит из 
двигательных потребностей и интересов мальчиков и девочек 5-6 лет. 
Организация регулярных занятий даст возможность эффективно развивать 
двигательные способности, сформирует «правильную осанку», позволит 
плавно перейти к следующему учебному году. Все это необходимо реализовать 
взаимосвязанными комплексными процессами. 
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The training process of young gymnasts is a complex of year-round and long-
term training activities. It includes the content and structure of the training process, 
training planning, preparations. The main purpose of the work is to highlight and 
analyze the educational process of young gymnasts as the completories of the 
interconnected complex. The main content of the educational process in the 
preparatory groups forms general, special physical and motor preparedness (SPP), 
which follows from the main problems of the students included in the preparatory 
groups. Thе experiments show that the physical exercises in the initial training 
groups must engage 40-50 % of each workout. The schedules of preparatory groups’ 
workout are presented in a schematic form. The explementary structures of 
workouts for preparatory 6- and 8-hour groups are presented. Thus, before planning 
the training process of young gymnasts, it is necessary to determine the goals of 
training and, in accordance with them, to study and improve the program material 
of gymnastic exercises. Young gymnasts need more time to get in shape, they have 
fewer competitions, and their competitions are more of an educational nature. 

Based on the analysis of literary sources and experience of advanced trainers-
pedagogues, we suggest implementing 6 hours per week in the preparatory first year 
groups in sports schools, which is based on the motor needs and interests of 5 and 6 
year-old boys and girls. The organization of regular training will provide an 
opportunity to develop motor skills effectively. Besides, it will form “Correct 
Posture” and enable a smooth transition to the next academic year. All of the 
mentioned must be implemented by the interrelated complex processes. 
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Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի պատմու-

թյան ամբիոնի դասախոս, history-vph@mail.ru 

21. ՀարությունյանՀարությունյանՀարությունյանՀարությունյան    ԻրենաԻրենաԻրենաԻրենա – տեխնիկական գիտությունների թեկնածու, 

դոցենտ, Շուշիի տեխնոլոգիական համալսարանի բնագիտության, կապի 

միջոցների և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների դեպարտամենտ, 

irena7862@inbox.ru 

22. ՀարությունյանՀարությունյանՀարությունյանՀարությունյան    ՍուսաննաՍուսաննաՍուսաննաՍուսաննա – ասիստենտ, Շուշիի տեխնոլոգիական հա-

մալսարանի ինժեներական էկոնոմիկայի և ագրոբիզնեսի ամբիոն, 

lenastepanakert69@mail.ru 

23. Հարությունյան ՎիկտորյաՀարությունյան ՎիկտորյաՀարությունյան ՎիկտորյաՀարությունյան Վիկտորյա – տնտեսագիտական գիտությունների թեկնա-

ծու, դոցենտ, Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարա-

նի էկոնոմիկայի, իրավունքի և կառավարման ամբիոնի վարիչ, 

vikavharutyunyan@gmail.com 

24. Հովակիմյան ԳարիկՀովակիմյան ԳարիկՀովակիմյան ԳարիկՀովակիմյան Գարիկ    – ՀՊՄՀ ակադեմիկոս Մ. Մազմանյանի անվան 

հոգեբանության ամբիոնի հայցորդ, gar-sjun@inbox.ru 

25. Հովհաննիսյան ՆարինեՀովհաննիսյան ՆարինեՀովհաննիսյան ՆարինեՀովհաննիսյան Նարինե – բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 

Արցախի պետական համալսարան, nare-luys@mail.ru 
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26. Ղազարյան ՔրիստինաՂազարյան ՔրիստինաՂազարյան ՔրիստինաՂազարյան Քրիստինա – բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի հայոց 

լեզվի և գրականության ամբիոնի դոցենտ, 

kristinaghazaryan1979@gmail.com 

27. Ղուլյան ՅուրիկՂուլյան ՅուրիկՂուլյան ՅուրիկՂուլյան Յուրիկ – պատմական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի պատմու-

թյան ամբիոնի դոցենտ, yura.ghulyan@mail.ru 

28. Մարաբյան ԼուիզաՄարաբյան ԼուիզաՄարաբյան ԼուիզաՄարաբյան Լուիզա – Երևանի պետական համալսարանի ՀԵՀ կիրառա-

կան լեզվաբանության ամբիոնի դասախոս, marabyanliza@gmail.com  

29. Մարիկյան ՆունեՄարիկյան ՆունեՄարիկյան ՆունեՄարիկյան Նունե    ––––    Վանաձորի պետական համալսարանի օտար լեզունե-

րի և գրականության ամբիոնի դասախոս, nune00010900@rambler.ru    

30. Մանուկյան Մանուկյան Մանուկյան Մանուկյան ԱԱԱԱրմիներմիներմիներմինե – Վանաձորի համար 28 մանկապարտեզի դաստիա-

րակ 

31. Մատինյան ՀենրիՄատինյան ՀենրիՄատինյան ՀենրիՄատինյան Հենրի – Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական 

համալսարանի պատմության ամբիոնի ասպիրանտ, Վանաձորի 

Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի պատմության ամբիո-

նի դասախոս, henrimatinyan@gmail.com 

32. Մարտիրոսյան ԼիանաՄարտիրոսյան ԼիանաՄարտիրոսյան ԼիանաՄարտիրոսյան Լիանա    ––––    Երևանի պետական համալսարանի ժուռնալիս-

տիկայի ֆակուլտետի ասպիրանտ, martirosyanliana413@gmail.com 

33. Մարտիրոսյան ՆաղաշՄարտիրոսյան ՆաղաշՄարտիրոսյան ՆաղաշՄարտիրոսյան Նաղաշ – բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 

դոցենտ, Երևանի պետական համալսարան, Ժուռնալիստիկայի ֆակուլ-

տետի դեկան 

34. Մելիքյան ԱրթուրՄելիքյան ԱրթուրՄելիքյան ԱրթուրՄելիքյան Արթուր – պատմական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի պատմու-

թյան ամբիոնի դոցենտ, arthurmelikyan@rambler.ru 

35. Մելիքսեթյան ՎահանՄելիքսեթյան ՎահանՄելիքսեթյան ՎահանՄելիքսեթյան Վահան – մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, 

դոցենտ ՀՀ ԳԱԱ ԳԿՄԿ մանկավարժության ամբիոնի դասախոս, 

vmeliqsetyan0077@mail.ru 

36. Մկրտումյան ԱրմինեՄկրտումյան ԱրմինեՄկրտումյան ԱրմինեՄկրտումյան Արմինե – բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 

դոցենտ, ՀՀ ԳԱԱ Հ. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ, 

armine_mkrtumyan@mail.ru 

37. Մովսիսյան ՖելիքսՄովսիսյան ՖելիքսՄովսիսյան ՖելիքսՄովսիսյան Ֆելիքս – պատմական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի պատմու-

թյան ամբիոնի վարիչ, felmov@mail.ru 

38. ՇահինյանՇահինյանՇահինյանՇահինյան    ԱնդրանիկԱնդրանիկԱնդրանիկԱնդրանիկ – ՀՀ ԳԱԱ Փիլիսոփայության, սոցիոլոգիայի և իրա-

վունքի ինստիտուտի հայցորդ, Շիրակի Մ. Նալբանդյանի անվան պետա-

կան համալսարանի հոգեբանության, սոցիոլոգիայի և սոցիալական 

աշխատանքի ամբիոնի դասախոս, shahinyan_90@mail.ru 

39. Շահվերդյան ԹերեզաՇահվերդյան ԹերեզաՇահվերդյան ԹերեզաՇահվերդյան Թերեզա    ––––    բանասիրական գիտությունների դոկտոր, Վանա-

ձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի հայոց լեզվի և 

գրականության ամբիոնի պրոֆեսոր, tereza.shahverdyan@mail.ru 
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40. Շարոյան ԷլենՇարոյան ԷլենՇարոյան ԷլենՇարոյան Էլեն    ––––    Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսա-

րանի պատմության ամբիոնի հայցորդ, elen2099@mail.ru 

41. Չատինյան ԶոյաՉատինյան ԶոյաՉատինյան ԶոյաՉատինյան Զոյա – Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալ-

սարանի պատմության ամբիոնի հայցորդ, պատմության ամբիոնի դասա-

խոս, գործավար, chatinyanz@mail.ru 

42. Պողոսյան ԱլբերտՊողոսյան ԱլբերտՊողոսյան ԱլբերտՊողոսյան Ալբերտ – բանասիրական գիտությունների թեկնածու, Վանա-

ձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի հայոց լեզվի և 

գրականության ամբիոնի դոցենտ, poghosyanalbert@mail.ru 

43. Ջաղինյան ՆինաՋաղինյան ՆինաՋաղինյան ՆինաՋաղինյան Նինա    ––––    բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի օտար 

լեզուների և գրականության ամբիոնի դոցենտ, nina-jaghinyan@mail.ru    

44. Սարգսյան ԷլլաՍարգսյան ԷլլաՍարգսյան ԷլլաՍարգսյան Էլլա    ––––    Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալ-

սարանի օտար լեզուների և գրականության ամբիոնի դասախոս,    

ellasargsyan18@yahoo.com    

45. Սարգսյան Սարգսյան Սարգսյան Սարգսյան ՀովիկՀովիկՀովիկՀովիկ – Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալ-

սարանի արվեստի և սպորտի ամբիոնի դոցենտ 

46. Ստեփանյան ԱնահիտՍտեփանյան ԱնահիտՍտեփանյան ԱնահիտՍտեփանյան Անահիտ – մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի մանկա-

վարժության և հոգեբանության ամբիոնի դասախոս,    

petrosyan.anahit@gmail.com    

47. Ստեփանյան ԱրինեՍտեփանյան ԱրինեՍտեփանյան ԱրինեՍտեփանյան Արինե    ––––    տնտեսագիտական գիտությունների թեկնածու, 

Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի էկոնոմի-

կայի, իրավունքի և կառավարման ամբիոնի դասախոս    

48. Ստեփանյան ԼիլիթՍտեփանյան ԼիլիթՍտեփանյան ԼիլիթՍտեփանյան Լիլիթ    ––––    ՀՊՄՀ ակադեմիկոս Մ. Մազմանյանի անվան 

հոգեբանության ամբիոնի հայցորդ, lilit.stepanyan.1989@mail.ru    

49. Վիրաբյան ՔարմիլեՎիրաբյան ՔարմիլեՎիրաբյան ՔարմիլեՎիրաբյան Քարմիլե – մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, 

դոցենտ, Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալսարանի 

մանկավարժության և հոգեբանության ամբիոնի դոցենտ, 

kvirabyan60@gmail.com 

50. Տիգրանյան ԳնելՏիգրանյան ԳնելՏիգրանյան ԳնելՏիգրանյան Գնել – Վանաձորի Հ. Թումանյանի անվան պետական համալ-

սարանի էկոնոմիկայի, իրավունքի և կառավարման ամբիոնի դասախոս, 

gnel-t@mail.ru    

51. Փարսադանյան ՍիրանուշՓարսադանյան ՍիրանուշՓարսադանյան ՍիրանուշՓարսադանյան Սիրանուշ – ՀՀ ԳԱԱ Մ. Աբեղյանի անվան գրականության 

ինստիտուտի կրտսեր գիտաշխատող, parsadanyansiranush@gmail.com    
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Ի ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆԻ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆԻ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆԻ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ    
    

Հոդվածները տպագրվում են հայերեն, ռուսերեն կամ անգլերեն: 
Հոդվածը պետք է ներկայացնել էլեկտրոնային տարբերակով՝ ուղարկելով 
նշված էլեկտրոնային հասցեին, նշելով բոլոր հեղինակների տվյալները՝ 
հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն: Համակարգչային շարվածքը՝ Microsoft 
Office Word 2007 ծրագրով, A4 ձևաչափի թղթի վրա, լուսանցքները 
վերևից (Top)՝ 20 մմ, ներքևից (Bottom)` 25 մմ, ձախից (Left)` 30 մմ, աջից 
(Right)՝ 10 մմ: Տառատեսակը հայերենի դեպքում՝ Unicode (Sylfaen), 
ռուսերենի և անգլերենի դեպքում՝ Unicode (Times New Roman), տառա-
չափը՝ 12, միջտողային հեռավորությունը (Line spacing)՝ 1.5, պարբերու-
թյունը (First line)` 0,75 սմ: Չօգտագործել մեկից ավել տառաբացակ: 
Աղյուսակները, նկարները, գծագրական պատկերները պետք է ունենան 
համարակալում, վերնագրային բացատրություն՝ 10 տառաչափով, թավ, 
շեղ (Bold, Italic): Դրանց բարձրությունը չպետք է գերազանցի 170 մմ-ը, 
լայնությունը՝ 110 մմ-ը: Աղյուսակների տեքստը պետք է լինի 10 
տառաչափով: Բանաձևերը և մաթեմատիկական արտահայտությունները 
ներկայացվում են Microsoft Equation, շեղ, իսկ հիմնականները՝ առանձին 
տողով, մեջտեղում. կարող են համարակալվել նույն տողի աջ անկյու-
նում՝ կոր () փակագծերի մեջ: Այն հոդվածների համար, որոնք պարու-
նակում են խորհրդանշաններ և Sylfaen տառատեսակի մեջ չկան, 
պարտադիր է նաև դրանց էլեկտրոնային ֆոնտը: Առաջին էջի վերևում՝ 
Ոլորտը և ՀՏԴ, հաջորդ տողում՝մեջտեղում, տրվում է վերնագիրը՝ թավ, 
առանց գլխատառերի: Հաջորդ տողում՝ աջ կողմում, անուն, ազգանուն 
(թավ և շեղ), գիտական աստիճան, կազմակերպություն: Հաջորդ տողում 
գրել «Հանգուցային բառեր.» արտահայտությունը և 6-8 հանգուցային 
բառեր կամ բառակապակցություններ: Հանգուցային բառերի շարք չեն 
ներառվում վերնագրում արդեն իսկ նշված բառերը: Հոդվածները ձևա-
կերպվում են հստակ ենթաբաժիններով` ըստ ենթավերնագրերի: 
Տեքստում հղումները տրվում են ուղղանկյուն փակագծերում []: Ծանո-
թագրությունները տրվում են հերթական համարակալմամբ: Հոդվածի 
տեքստին հաջորդող տողի մեջտեղում գրվում է «Գրականություն» բառը՝ 
թավ, առանց գլխատառերի: Հաջորդ տողից բերվում է գրականության 
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ցանկը՝ այբբենական կարգով, համարակալված: Գրականության ցանկին 
հաջորդում են ամփոփումները՝ երկու լեզվով, որոնք իրենց բովանդակու-
թյամբ և հանգուցային բառերով պետք է լինեն նույնական և բաղկացած 
լինեն 250-300 բառից: Գրվում է հոդվածի վերնագիրը, հաջորդ տողում՝ 
անունը, ազգանունը (ձևավորումը՝ ըստ բնագրային հոդվածի), և 
առանձին տողերով՝ ա) «Ամփոփում» բառը՝ համապատասխան լեզվով, 
առանց գլխատառերի, բ) հանգուցային բառերը, գ) ամփոփման տեքստը: 
Ամփոփումները չպետք է պարունակեն հապավումներ, հղումներ և 
մեջբերումներ: Ամփոփումները պետք է հոդվածի մասին պատկերացում 
տան հոդվածից առանձին և արտացոլեն հոդվածի բովանդակությունը: 
Հոդվածի առավելագույն ծավալը 20 էջ է՝ առանց երկու լեզվով ամփո-
փումների և գրականության, աղբյուրների, համառոտագրությունների 
ցանկերի: Հոդվածի ծավալի՝ առաջադրված չափանիշներին չհամապա-
տասխանելու դեպքում տպագրության վերաբերյալ որոշումը կայացնում 
է խմբագրական խորհուրդը: 

 
ԽՄԲԱԳՐՈԽՄԲԱԳՐՈԽՄԲԱԳՐՈԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՒԹՅՈՒՆՒԹՅՈՒՆՒԹՅՈՒՆ    

    
Մեր հասցեն՝ ՀՀ, 2001, ք. Վանաձոր, Տիգրան Մեծի 36 

Հեռ.՝ (+374 322) 20917 

Կայքէջ՝ www.vsu.am 

էլ. փոստ՝ teghekagira@vsu.am 
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К СВЕДЕНИК СВЕДЕНИК СВЕДЕНИК СВЕДЕНИЮЮЮЮ    
 

Статьи публикуются на армянском, русском или английском языках. 
Статью необходимо представить в электронном виде, отправив ее на 
указанный адрес электронной почты, указав данные всех авторов на 
армянском, русском и английском языках. Компьютерное оформление: 
файл Microsoft Office Word 2007. Размер бумаги − А4. Поля: сверху − 20 мм, 
снизу − 25 мм, слева − 30 мм, справа − 10 мм. Шрифт для армянского языка 
− Unicode (Sylfaen), для русского и английского языков –Unicode (Times 
New Roman), размер шрифта − 12, межстрочный интервал − 1,5, абзац 
(первая строка) − 0,75 см. Не использовать более одного пробела. Таблицы, 
рисунки и графические изображения должны иметь нумерацию, их 
заголовки должны иметь размер шрифта − 10 (Bold, Italic). Их высота не 
должна превышать 170 мм, ширина − 110 мм. Размер шрифта в таблице – 
10. Формулы и математические выражения представляются в формате 
Microsoft Equation, курсивом, а основные − отдельной строкой в центре; 
могут быть пронумерованы в правом углу той же строки в круглых скобках 
(). Если статья содержит символы, не значащиеся в шрифте Sylfaen, то 
необходим и электронный фонт этих символов. На первой странице сверху 
указывается Сфера и УДК, а посередине следующей строки указывается 
заголовок (Bold), без заглавных букв. На следующей строке справа должны 
быть указаны имя и фамилия автора, ученая степень и название 
организации (Bold, Italic). Через строку написать словосочетание 
«Ключевые слова:» и 6-8 ключевых слов или словосочетаний. Слова, 
используемые в заголовке статьи, не должны включаться в ключевые 
слова. Статьи организованы в специальные подразделения в соответствии с 
подзаголовками. Ссылки в тексте даются в квадратных скобках []. 
Примечания даются с возрастающей нумерацией. После текста статьи 
пишется слово «Литература» по центру строки жирным шрифтом, без 
заглавных букв. Со следующей строки – список литературы в алфавитном 
порядке, пронумерованный. После списка литературы представляются 
резюме на двух языках. Содержание резюме и ключевые слова на двух 
языках должны быть идентичными и состоять из 250-300 слов. Сначала 
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указывается заглавие статьи, на следующей строке – имя и фамилия автора, 
(оформление по оригинальной статье) затем отдельными строками: а) 
слово «Резюме» на соответствующем языке, без заглавных букв, б) 
ключевые слова, в) текст резюме. Резюме не должны содержать ссылки на 
литературу, аббревиатуры и цитаты. Резюме статей должны отражать 
смысл и содержание статьи. Максимальный объем статьи – 20 страниц, без 
резюме на двух языках, списков литературы, источников и списков 
сокращений. В случае несоответствия объема статьи установленным 
критериям, решение о публикации принимает редакционная коллегия. 
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The articles are published in Armenian, Russian or English. The article 

must be submitted in electronic version by sending it to the indicated e-mail 
address, providing the data of all authors in Armenian, Russian and English.The 
computer layout should be in Microsoft Office Word 2007 on A4 paper, 
margins: top − 20 mm, bottom − 25 mm, left − 30 mm, right − 10 mm. Font in 
case of Armenian − Unicode (Sylfaen), in case of Russian and English − Times 
New Roman, font size − 12, line spacing – 1,5, paragraph (First line) − 0.75 cm. 
No double space. Tables, pictures and graphic images should have numbering; 
their titles should have the font size – 10 (Bold, Italic). Their height should not 
exceed 170 mm, width − 110 mm. The font size of the tables should be 10. 
Formulas and mathematical expressions are presented in Microsoft Equation 
(Italic), and the main ones are on a separate line in the middle: can be 
numbered in the right hand corner of the same line, in round brackets (). If the 
article contains some symbols not found in Sylfaen font, the electronic font of 
those symbols is required as well. At the top of the first page the Sphere and 
UDC is mentioned, while in the middle of the next line the title of the article is 
written in Bold, without uppercase letters. The author’s surname, name, 
academic degree and the name of organization should be in the right hand 
corner of the next line (Bold, Italic). The next line should start with the phrase 
– “Key words”, which should comprise 6-8 key words or expressions. Words 
used in the title should not be included in the key words. Articles are organized 
into special subdivisions according to subheadings. References in the text are 
given in square brackets []. References are presented numbered. In the middle 
of the line following the text of the article, the word “Bibliography” is written 
in Bold, without uppercase letters. The list of literary sources is presented in 
alphabetical order, numbered. Bibliography is followed by summaries in two 
languages, which should be identical in their content and key words and consist 
of 250-300 words. First, the title of the article is written, the author’s name and 
surname, then in separate lines: a) the word “Summary” in the corresponding 
language, without uppercase letters, b) key words, c) the text of the summary. 
Summaries should not contain abbreviations, references and citations. The 
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summaries should reflect the content of the article (should not be taken from 
the text). The maximum length of the article is 20 pages without summaries in 
two languages, lists of literary sources and abbreviations. In case the length of 
the article does not meet the set criteria, the decision concerning the publishing 
of the article is made by the editorial board.  
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